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Aunque este estudio presenta una serie de autores claramente es pe ci
ficados, es de justicia señalar que nunca hubiera sido posible sin una 
intensa confluencia de análisis y reflexiones. Por una parte, se ha enri
quecido muy particularmente de dos seminarios de trabajo, uno en la 
Universidad de Pau y los Países de l’Adour (Francia) en 2010 y otro en la 
Universidad Pública de Navarra en 2011, y sin duda del continuo diálogo 
con Véronique LamazouDuplan, que además ha revisado cuidadosamen
te la versión en francés de los estudios. Para la transcripción del cartulario 
se ha incorporado luego un joven doctor, Marcelino Beroiz Lazcano, que 
es mucho más que un impecable transcriptor.

Pero el resultado final sería muy pobre sin el permanente intercambio, 
cruce de lecturas, contraposición de pareceres, debates y pertinaz curio
sidad científica entre Fermín Miranda García (Universidad Autónoma de 
Madrid), Susana Herreros Lotepegui (Archivo General de Navarra) y yo 
misma. Hace muchos años nuestro común maestro, Ángel Martín Duque, 
nos enseñó, entre otras cosas, a trabajar en equipo. No sé si imaginó que 
tantos años después seguiríamos con la misma costumbre.

E. R. V.

A la mémoire de JeanPierre Barraqué qui prit part aux recherches 
qui, depuis plusieurs années, encadrèrent ce travail. 

Et qui fut aussi un ami très cher.

Pamplona y Pau, 8 de junio de 2013
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POR QUÉ EDITAR UN CARTULARIO

Estamos aquí ante la edición del primero de los cartularios reales del 
archivo General de Navarra (aGN), el códice c.1 de la sección de códices y 
cartularios. sin embargo, este trabajo es, por un lado, punto de llegada de diver-
sas investigaciones y, al mismo tiempo, punto de partida de otras que, sin duda, 
han quedado abiertas y están en marcha. y desde luego no es, o no quiere ser, 
solamente una edición de un cartulario.

Para explicar la génesis de este trabajo procede recapitular algunas cosas. 
Hace ya unos cinco años, al menos, se dio la coincidencia de un conjunto de cir-
cunstancias que es preciso rescatar ahora. un coloquio en Barcelona, destinado 
a cerrar un proyecto de investigación relativo a la construcción de la memoria 
regia en el occidente medieval, quiso hacerlo con unas jornadas de balance que 
diesen cabida a elementos comparativos. El equipo organizador había trabajado 
sobre la conservación de la memoria histórica en relación con el desarrollo del 
poder regio a través de diversas manifestaciones, y el peso de la escritura se fue 
mostrando allí de manera determinante 1. Los directores del proyecto conside-
raron que Navarra podía tener elementos de reflexión dignos de interés, y con 
tal motivo preparé un primer acercamiento hacia la construcción de la memoria 
política y sus vínculos con una idea de conservación de los documentos esen-
ciales de la corona, en el contexto de los primeros reyes champañeses. Ese fue 
el primer acercamiento hacia dos de los cartularios conservados en el aGN, los 
que se corresponden con los actuales c.1 y c.2 2.

un cartulario es un cuaderno donde alguien ha copiado –o ha hecho 
copiar– una selección de documentos determinada, elegida por alguna razón, 

 1. Los trabajos presentados han formado luego un volumen publicado en fechas muy recien-
tes: P. martínez sopena y a. rodríguez López (eds.), La construcción medieval de la memo
ria regia, Valencia, Publicacions de la universitat de València, 2011.

 2. «La realeza navarra en los siglos xiii-xiv. La construcción de la memoria», ibid., pp. 425-
446.
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buscadas las piezas por algún motivo 3. Esta vertiente de la razón y el motivo, sin 
embargo, implica una forma de acercarse a estas piezas relativamente nueva. 
Hasta no hace mucho tiempo simplemente se analizaban los cartularios como 
meros contenedores de documentos, donde lo que interesaba a los historiado-
res era lo que estaba en ellos copiado, muy en particular si se daba el caso de 
que los originales se hubieran perdido y la del cartulario fuera la única versión 
existente. desde ese punto de vista, interesaba cada pieza separada, y no el 
conjunto, mucho menos el lugar que ocupa en la secuencia. tampoco era de 
interés plantear por qué existían –los cartularios–, por qué alguien había decidi-
do copiar aquellas cosas y por qué en ese orden; tampoco se dedicaba especial 
atención –más allá de su eventual identificación, si se daba el caso– a quién 
había sido la cabeza pensante, o el autor intelectual, si bien es cierto que para 
plantearse preguntas respecto a un autor intelectual hay que haberse planteado 
primero todas las antes citadas. Eso incluye interrogarse respecto a por qué se 
habían elegido esos documentos y no otros, como antes se ha dicho, o si eran 
todos los disponibles en ese momento. y si no lo eran, entonces qué se descartó, 
o qué no se quiso copiar y por qué 4.

Pero para esas fechas del indicado coloquio de Barcelona ya se habían 
empezado a realizar preguntas de ese tipo en distintos foros, y Navarra podía 
ofrecer un modelo interesante, porque cuenta con unos cuantos cartularios lai-
cos, emanados del entorno regio. Hay que destacar que eso, en sí mismo, es 
ya un hecho bastante poco común, porque este tipo de cartularios es más bien 
escaso y más en una cronología como esta, el siglo xiii. Es de todos conocido 
que abundan en las instituciones religiosas y en épocas anteriores, pero las ins-
tancias laicas tardaron bastante más en acometer este tipo de tareas 5. Navarra 

 3. Para una valoración respecto a la definición de «cartulario» y las diversas opciones al res-
pecto, véase sobre todo (porque determina la que aquí se ha elegido), E. ramírez Vaquero, 
s. Herreros Lopetegui, V. Lamazou-duplan y a. Goulet, «Poder y memoria: los cartularios 
reales de Navarra. un proyecto de investigación en curso», en E. E. rodríguez díaz y 
a. c. García martínez (eds.), La Escritura de la Memoria: los Cartularios. VII Jornadas de 
Ciencias y Técnicas Historiográficas, Huelva, universidad de Huelva, 2011, pp. 383-398.

 4. además de la bibliografía indicada en los trabajos de las notas 2 y 3, es preciso añadir un 
trabajo que también se inserta en esta misma línea de análisis y que resulta iluminador, el de 
a. Kosto, «the Liber Feudorum maior of the counts of Barcelona: the cartulary as an expres-
sion of power», Journal of Medieval History, 27, 2001, pp. 1-22. cabe añadir, igualmente, las 
interesantes aportaciones de un coloquio internacional celebrado en thouars en 2006, publi-
cadas recientemente en P. contamine y L. Vissière (eds.), Défendre ses droits, construire sa mé
moire. Les Chartriers seigneuriaux, xiii-xxie siècle, París, société de l’histoire de France, 2010.

 5. referido al Liber Feudorum, a. Kosto plantea (pp. 8-10) la misma cuestión, señalando ade-
más que, incluso para las cancillerías principescas, es muy raro que contemos con cartu-
larios laicos antes de la mitad del siglo xiii. sus ejemplos, por otro lado, son de Béziers y 
mont pellier, aunque es posible que quiera centrarse en los del ámbito meridional fran-
cés. En todo caso, lo cierto es que en los reinos hispánicos no hay otros de este tipo en este 
período, lo cual da a los navarros una excepcional relevancia.
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cuenta, por tanto, con un observatorio privilegiado, una serie –es decir, no es 
solo uno, sino varios en secuencia– de cartularios emanados de la voluntad re-
gia, a través de su cancillería, aunque no se designen como tales cartularios de 
cancillería. Frente a esta realidad, por tanto, es factible plantear cuestionarios y 
análisis muy sugerentes en relación con el aparato ideológico de la monarquía, 
la articulación de sus fundamentos teóricos y las bases del juego político en la 
Plena y la Baja Edad media. se trata de interrogantes que, a pesar de la origina-
lidad de las piezas conservadas, no se habían propuesto hasta ahora. El archivo 
General de Navarra llevaba además una larga etapa de trabajo de digitalización 
y reordenación de sus fondos medievales, en el marco de un proyecto conjunto 
con el Área de Historia medieval de la universidad Pública de Navarra 6. La in-
tensidad de la atención sobre los problemas de evaluación de la documentación 
y la necesidad de recuperar, siquiera virtualmente, el sistema orgánico del ar-
chivo real –un objetivo claramente proyectado y puesto en marcha en el marco 
del proyecto de descripción desde el propio archivo, en concreto por s. Herreros 
Lotepegui–, han dado a todos los que hemos trabajo en ello una dimensión cier-
tamente penetrante del valor de ciertas piezas. Ese es el contexto, sin duda, en 
que se ha gestado un cuestionario como el que luego ha dado lugar a diversos 
trabajos de investigación y al proyecto actualmente en curso.

resaltado este punto de partida, procede señalar otro segundo conjun-
to de intereses. El mismo verano de 2007 en que se desarrolló el coloquio de 
Barcelona, nuestros colegas de la universidad de Pau, con quienes nos une una 
larga relación de intercambio docente e investigador, nos hicieron partícipes 
de su trabajo con un cartulario más de un rey de Navarra. se trataba de uno 
conservado al menos desde 1515 en los archivos de Pau, que los reyes navarros 
habrían llevado al Bearne en algún momento. se trataba en este caso de un 
trabajo de investigación dirigido por la profesora Veronique Lamazou-duplan y 
se defendió luego como memoria de licenciatura en la universidad de Pau. El 
trabajo presentado por el estudiante de máster ii Fréderic Juliat consistió en 
una primera transcripción de los textos franceses del cartulario y una primera 
aproximación al contenido global. Para ese momento, el de su defensa, ya ha-
bíamos intercambiado dudas y problemas y empezado a pensar en un posible 
proyecto de investigación bilateral. Los cartularios merecían tratarse desde una 
perspectiva conjunta y al mismo tiempo requerían un tratamiento renovado, con 

 6. En esa tarea han intervenido, desde la uPNa, diversos equipos de trabajo con entre cinco 
y ocho jóvenes investigadores, pertenecientes al grupo de investigación J. m.ª Lacarra, 
que dirigía entonces J. carrasco. La coordinación del trabajo corrió a cargo de F. miranda 
García y E. ramírez Vaquero en 1998, para quedar luego en manos de la segunda hasta 
el final del proyecto en 2009. desde el archivo General, la dirección de la descripción 
documental y la fijación de los criterios de trabajo estuvo bajo la responsabilidad de 
s. Herreros Lopetegui.
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un cuestionario moderno que permitiera situar su estudio en la construcción 
regia –o condal– y en la articulación del poder político. El primer paso consistió 
en un proyecto de tres años con un marcado objetivo divulgador, por un lado, 
pero con un necesario contrapunto científico 7, que implicó dos jornadas-colo-
quio de trabajo, una en Pau en 2010 y otra en Pamplona en 2011, más la edición 
del primero de los cartularios de la serie, el conservado en los archivos de Pau 8.

El proyecto aquitano-navarro, que además incluyó una exposición itine-
rante articulada precisamente en torno a la idea del poder y la memoria 9, fue el 
punto de partida de un proyecto más amplio que también debe insertarse en un 
conjunto de felices concurrencias. Pascual martínez sopena y ana rodríguez 
López, que en 2007 habían organizado el antes citado coloquio de Barcelona, 
preparaban por entonces una propuesta de investigación para las convocatorias 
de proyectos del ministerio de investigación e innovación. se trataba de apro-
vechar los avances de anteriores proyectos, reorientar cuestiones y ampliar hori-
zontes de análisis. de ahí surgió un interesante entramado de tres subproyectos, 
coordinados por el primero, cuyo vértice común es el análisis de los espacios 
del poder, los procesos políticos que los vertebran y las representaciones y mani-
festaciones de ese poder político 10. El último de los coloquios-jornadas que an-
tes se han mencionado en el marco del proyecto aquitano-navarro se insertaba 
ya, de manera conjunta, con este otro proyecto, reorientado hacia objetivos de 
convergencia con otras investigaciones centradas en el ejercicio y los espacios 

 7. «Los cartularios de los reyes de Navarra. investigación y edición de los cartularios reales 
de Navarra conservados en los archivos departamentales de Pirineos-atlánticos (Pau) y el 
archivo General de Navarra (Pamplona)», financiado por los Fondos comunes de coope-
ración (Fcc) entre la comunidad Foral de Navarra y la región de aquitania (Francia). di-
rección: para la parte navarra: Eloísa ramírez Vaquero (uPNa), para la parte francesa: Ve-
ronique Lamazou-duplan (université de Pau et des Pays de l’adour, Francia). colaboran 
asimismo: archivo real y General de Navarra (s. Herreros Lopetegui) y archives départe-
mentales des Pyrénées atlantiques (a. Goulet). 

 8. V. Lamazou-duplan (dir.), a. Goulet y Ph. charon, Le Cartulaire dit de Charles II roi de Na
varre / El Cartulario llamado de Carlos II, rey de Navarra, Pamplona, Gobierno de Navarra, 
codHirNa, «códices y cartularios», 2010.

 9. «Poder y memoria. Príncipes franceses, reyes de Navarra (siglos xiii-xvi) / Pouvoir et mé-
moire. des princes français rois de Navarre (xiiie- xvie siècles)», 15 de septiembre-25 de 
noviembre de 2010 (Pau, conseil Général des Pyrénées atlantiques), y 25 de noviembre de 
2010-6 febrero de 2011 (Pamplona, archivo General de Navarra).

10. «LEsPor: Los espacios del poder regio, ca. 1050-1385. Procesos políticos y representacio-
nes». coordinador general: P. martínez sopena (ministerio de ciencia e innovación. di-
rección de investigación y Gestión del Plan Nacional de i+d+i. ayudas de Proyectos de 
investigación Fundamental no orientada). El subproyecto 3 (Har2010-21725-c03-02; 
iP: E. ramírez Vaquero) está formado por el equipo de trabajo siguiente: Fermín miran-
da García (universidad autónoma de madrid); iñigo mugueta moreno (uPNa); Ángeles 
Líbano Zumalacárregui (uPV); Jean Pierre Barraqué (université de Pau et des Pays de 
l’adour); Veronique Lamazou-duplan (uPPa); susana Herreros Lopetegui (archivo Gene-
ral de Navarra).



17

Por qué editar un cartulario

del poder. se presentó entonces, en la reunión de Pamplona en 2011, y entre 
otras cosas, la articulación interna del contenido de este códice c.1, aclaran-
do la existencia de tres cartularios «0» subsumidos en el primer cartulario real 
conservado, y desarrollando mejor la propuesta realizada en ese sentido en el 
coloquio de Barcelona 11.

Es en el marco de este proyecto donde se ubica ahora la edición de este 
cartulario, en la misma serie donde hace un par de años se había publicado el 
conservado en Pau. una edición de un cartulario, por tanto, pero además un 
análisis de lo que este primer cartulario de los reyes de Navarra supone desde 
el punto de vista político e ideológico. El cartulario es aquí un medio o un ins-
trumento, no un fin en sí mismo; por eso esto es más un trabajo de historia del 
poder y de la memoria que de diplomática. Por más que se transcriba y publique 
el texto completo. Porque una aportación significativa del trabajo de estos años 
no es tanto la relevancia de la pieza en sí misma, como la atención hacia el 
medio que la produjo: retomando lo que antes se ha adelantado al principio de 
estas páginas, el cómo, el por qué, el por quién y el para quién. El cartulario es, 
además, el vehículo a través del cual se ha podido entrar a analizar ese curioso 
binomio expresado en el título de la exposición antes indicada: poder y memo-
ria. una pareja que nos lleva sin duda a otra muy semejante, reiterado objeto de 
atención por los historiadores, muy en particular en los últimos lustros: historia 
y memoria 12.

Los historiadores nos ocupamos de la memoria, y los archiveros también; 
y ambos trabajamos con testimonios escritos de esa memoria 13. con evidencias 
que pueden ser muy inocentes, que no tenían intención de hacer memoria, de 
dejar constancia histórica, pero también con testimonios más cercanos a una 
intención concreta, lo cual no es necesariamente malo, si bien hay que saberlo 
y aquilatarlo, naturalmente. El trabajo del historiador, hoy en día cada vez más 
combinado con el de otras disciplinas complementarias –archiveros, filólogos, 

11. E. ramírez Vaquero, «La propuesta de un cartulario 0 de los reyes de Navarra», en Los Car
tularios medievales. Escribir y conservar la memoria del poder, el poder de la memoria / Les 
Cartulaires médiévaux. Écrire et conserver la mémoire du pouvoir, le pouvoir de la mémoire, 
Pau, PuPPa, 2013, pp. 95-112.

12. sintetizar la bibliografía al respecto es ilusorio; más adelante irán surgiendo títulos y refe-
rencias. sin embargo, cabe señalar un trabajo concreto, fruto de un simposio y publicado a 
finales de 2010, bien pertrechado de bibliografía y que además aporta precisamente un aná-
lisis interdisciplinar –conjugando la visión de historiadores y filólogos expertos en el análisis 
textual– de la perspectiva de la utilización política de este binomio –memoria/historia– en 
la castilla del siglo xiii al xiv: J. a. Fernández de Larrea rojas y J. r. díaz de durana (eds.), 
Memoria e Historia. Utilización política en la corona de Castilla al final de la Edad Media, 
madrid, sílex, 2010.

13. Está claro que los historiadores, en particular, no solo trabajamos con testimonios escritos, 
y de hecho sacamos gran partido a otro tipo de evidencias, pero en lo relativo al asunto que 
aquí nos ocupa, la atención se centra, desde luego, en el valor de lo escrito.
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especialistas en iconografía– es un trabajo, un diálogo, con la memoria. si las 
cosas, como diría Gabriel García márquez, no son como fueron, sino como las 
recordamos, no podemos eludir indagar sobre la intencionalidad de la memoria, 
en sus claroscuros y en sus proyectos. sobre todo cuando nos movemos en la 
esfera del poder.

de la mano de los cartularios, y de esta forma renovada de trabajar con 
ellos, se trataba de entrar en el análisis relativo a qué memoria hemos conserva-
do de nuestros reyes. Pero también de qué memoria quisieron ellos que se con-
servara, ¿qué construyeron? Lo cual implica un despliegue aún más complejo 
de las intencionalidades, los motivos, los medios, los destinatarios, los objetivos. 
Eso es lo que ha desembocado en el análisis, aquí, de este primer cartulario, que 
esconde tras sus hojas bastante más de lo que parecía a primera vista, o de lo 
que hasta ahora, sin demasiada atención hacia el continente, se pensaba. Nos 
permite, entre otras cosas, replantear el reinado de teobaldo i y la entrada de 
los champañeses en muy alta medida.

Los cartularios reales navarros se corresponden a los siglos xiii al xv, épo-
ca en que los reyes de Navarra son, además, príncipes de Francia. Príncipes 
en esa acepción que utilizan los franceses cuando dicen «príncipes», que no 
es la hispana en realidad: grandes señores nobiliarios, poseedores de importan-
tes espacios patrimoniales y políticos, bajo la esfera del rey de Francia, a quien 
estaban vinculados por fuertes lazos, a veces familiares y siempre feudales. Prín-
cipes que debían auxilio y consejo a su rey, los dos deberes nucleares de un buen 
vasallo hacia su señor. y del buen señor hacia el buen vasallo. como señores 
franceses, los champaña, los Evreux, los Foix y albret (no digamos nada de 
los capeto, que además de reyes de Navarra lo eran de Francia) tienen tierras, 
posesiones, vasallos propios, intereses políticos y familiares; y se sientan en el 
consejo real de Francia. Es parte intrínseca de su vida.

Ese pequeño reino pirenaico en el que aterrizan los condes de champaña 
en 1234 no tenía nada que ver con la espléndida corte parisina, en algún caso 
incluso tampoco con sus propias cortes condales o señoriales; pero les comu-
nica, sin embargo, una condición especial: la realeza, la majestad soberana que 
ninguno posee en sus señoríos, excepto los capeto, porque también son reyes. 
Por tanto, se trata de reyes de Navarra que desde el siglo xiii presentan una con-
dición novedosa, su propia vinculación política y feudal exterior, y que, en parti-
cular en el siglo xiii –donde hay que situar el cartulario que nos ocupa–, plantea 
no pocos interrogantes. si en vez de contemplar a los champañeses como reyes 
foráneos, ubicando el punto de vista en el reino de Navarra, el historiador se si-
túa en otro campo de visión, el del punto de mira de la persona –del conde– que 
llega a Navarra y se convierte en rey, es más fácil comprender que el monarca 
necesita conocer bien sus derechos y posesiones; los acuerdos que sus prede-
cesores han firmado y que lo comprometen; la justificación de sus privilegios 
y, sobre todo, de los de los demás; las normas cuyo respeto se le exige. interesa 
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mucho, por tanto, cambiar la perspectiva. situarnos en otro lugar. y no solo 
eso, el nuevo rey también quiere que sus súbditos navarros reconozcan en él las 
expresiones más excelsas de la majestad. Llegar a un reino nuevo, desconocido 
para el monarca porque no se ha criado en él y no lo conoce más allá de lo que 
su propia madre haya podido contarle en la distancia, es un verdadero desafío. 
un desafío que en Navarra se produce al menos en 1234, con el primero de los 
teobaldos, y se repite –aunque con otros elementos adicionales– en 1328, con 
la de los primeros Evreux. y volverá a ocurrir a finales del siglo xv, y en contextos 
de otro tipo, que se salen del campo de atención de este proyecto.

En una época, el siglo xiii, en que además se están articulando en toda 
Europa los resortes esenciales de las monarquías administrativas, o la génesis 
de los estados modernos, también cabe proponer que estos reyes y príncipes 
quisieron gestionar, gobernar, ordenar sus reinos, señoríos y posesiones con efi-
cacia. y el motivo es bien simple: la teoría política de su tiempo entendió que 
esa era no solo una de sus obligaciones, sino también una de sus mejores bazas, 
y además una plataforma de expresión de sus poderes. La buena gestión honra 
al gestor y lo prestigia.

también por eso hablamos de memoria y poder. Porque el poder de estos 
reyes y señores se expresa y se manifiesta a través de sus esfuerzos por retener 
la memoria, por crearla incluso. Quieren hacer memoria de lo que han sido, 
fijar la memoria de lo que tienen y de lo que son, preparar incluso la memoria 
«del futuro» 14. Los cartularios reales entran en escena precisamente ahí, y se 
acompañan de otras varias cosas, si bien aquí hay que centrarse en el análisis 
del cartulario que aquí nos ocupa. de la misma forma que es preciso analizar el 
cartulario en su conjunto, es necesario también situarlo en un marco de accio-
nes relacionadas con diversos resortes de la gestión y la articulación del poder 
político. Esa tarea está en marcha, desde luego, pero de momento es preciso ir 
poniendo los peldaños uno a uno. Empezaremos por el primero de los cartula-
rios reales del archivo General de Navarra, conocido como el c.1.

14. m. García propone, precisamente, esa frase en apariencia paradójica que recoge de manera 
muy gráfica la noción de construcción memorial para fundamentar un determinado futuro 
(«Noticias del presente. memoria del futuro. Escribir la historia de castilla en 1400 y más 
adelante», en Memoria e Historia, op. cit., pp. 15-42).
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DESCRIPCIÓN DEL CARTULARIO C.1 
DEL ARCHIVO GENERAL DE NAVARRA

Susana Herreros Lopetegui*

sin pretender abordar una descripción codicológica exhaustiva, se pre-
sentan aquí unas notas del aspecto formal del cartulario c.1 con el fin de apor-
tar algunas características físicas que permitan ajustar, si cabe, el trabajo de 
análisis del contexto y circunstancias de su recopilación.

Quizás la primera cuestión es aclarar las diversas denominaciones de lo 
que ahora conocemos como códice c.1 del archivo real y General de Nava-
rra (aGN). En el llamado Cartulario de Mixa 1, recopilado hacia 1406, dice al 
margen del primer homenaje copiado que se conoce únicamente a través de 
la «copia trasladada del cartulario». Parece claro que se refiere al cartulario 
c.1, puesto que en la fecha en que se elabora este cartulariodossier de Mixa 
probablemente fuera el único cartulario de la cámara de comptos. El resto de 
los cartularios que actualmente se incluyen en el aGN en la serie cartularios 
reales de la cámara de comptos, como por ejemplo el Cartulario Magno 2 o por 
supuesto el denominado c.2, descrito como copia del Cartulario del rey Teobal
do 3, no se conocían y todavía no formaban parte del archivo de la cámara de 
comptos.

 * susana Herreros Lopetegui, jefa de la sección de Gestión del Patrimonio documental, 
fue designada como representante del servicio de archivos y Patrimonio documental del 
Gobierno de Navarra en el grupo de trabajo «Los cartularios de los reyes de Navarra» Fcc 
Navarra-aquitania.

 1. aGN, co_doc, caja 1, n.º 64.
 2. El Cartulario Magno constaba de dos tomos que, aunque recientemente se han encuader-

nado en uno solo, están signaturados como cartularios c.6 y c.7.
 se desconoce la fecha de su elaboración, pero parece que pudiera ser anterior a 1407, fecha 

de la fundación de la merindad de olite, que no figura en este códice.
 3. como se verá más adelante, este cartulario c.2, también denominado en algunos momen-

tos cartulario 4, se incorporó al archivo real y General de Navarra mucho más tarde a 
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José de moret 4 lo cita como el Cartulario del rey Teobaldo «que contiene 
tres libros» e indica las páginas y no los folios en los que se copia cada íncipit, 
lo cual indica que ya estaba paginado y, posiblemente, encuadernado o quizá lo 
hizo él mismo. como se verá mas adelante, la actual encuadernación ha conser-
vado unas guardas en papel que tienen la filigrana con el escudo de Pamplona.

José yanguas y miranda 5, al hablar del archivo de la cámara de comptos 
en su Diccionario de Antigüedades, dice que «había cinco tomos de los tres car-
tularios, esto es el de d. teobaldo, el de d. Felipe y el de Fitero». refiriéndose 
al primero aclara en una nota, en la que cita a moret 6, que constaba de tres 
tomos y que había sido recopilado por Pedro Fernández, notario del concejo de 
tudela, por orden de ese monarca. da la impresión de que yanguas no había 
visto, al menos en este momento previo a publicar el primer tomo del diccio-
nario, los cartularios de la cámara de comptos y posiblemente habla de oídas 
a partir de las notas del P. moret. seguramente sabía de la existencia, como se 
explicará mas adelante, de otro Cartulario de Teobaldo (actualmente denomina-
do cartulario c.2) que no menciona al notario tudelano ni copia los tres íncipit. 
Es posible que, aunque yanguas conocía esta copia e incluso la había cotejado y 
anotado con abundantes referencias a los Annales de moret, no la relaciona con 
la mención que el cronista hace del Cartulario del rey Teobaldo. seguramente 
una vez nombrado archivero del reino, y sobre todo a partir de la incorporación 
definitiva de la documentación procedente de la cámara de comptos, conoció 
de primera mano y manejó el ejemplar del cartulario c.1, habida cuenta de la 
nota manuscrita y firmada que incluyó 7 a pie de texto.

tampoco parece que Zuaznávar 8 hubiera manejado los cartularios origi-
nales. cuando se refiere a ellos en 1824 dice que «existe hoy en el archivo de la 
cámara de comptos, con el nombre de Cartulario Magno del rey D. Teobaldo» 
queriendo referirse al Fuero General, que él llama código foral y del que, por 
cierto, dice tener un ejemplar. Esta cita confunde más que aclara, ya que llama 
cartulario al códice del Fuero General y además, para darle más empaque, le 
atribuye erróneamente el nombre de Cartulario Magno y la elaboración en el 

través del Fondo de la diputación del reino.
 4. aGN, Papeles de moret, t. ii, p. 1 (aGN, códices y cartularios, E.8.1).
 5. Diccionario de Antigüedades del reino de Navarra, Pamplona, 1840, s. v. ‘archivos’. sorpren-

dentemente, J. yanguas y miranda incluye una nota autógrafa en el f. 110v (p. 218), pero 
debió de hacerla con posterioridad a la publicación del diccionario.

 6. J. moret, Annales del Reyno de Navarra, t. 3, p. 164.
 7. En 1836 la diputación Provincial, de la que yanguas era secretario y archivero, obtuvo la 

custodia del archivo de la cámara de comptos, pero la documentación no se trasladó al 
palacio de la diputación hasta 1852. Quizás fue entonces cuando manejó directamente el 
cartulario c.1. su nota manuscrita aparece en la página 218 a pie de texto.

 8. J. m. Zuaznávar, Ensayo históricocrítico sobre la legislación de Navarra, Pamplona, 1966, 
p. 540.
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tiempo del rey teobaldo, ofreciendo una clara demostración de que no conocía 
los cartularios de primera mano.

Poco después, el historiador francés J. a. Brutails 9 tuvo oportunidad de 
consultar los cartularios y lo referencia, en su obra acerca del archivo de la 
cámara de comptos, como el cartulario 3, puesto que los dos tomos del Car
tulario Magno eran, en ese momento, el 1 y el 2 de esta serie. En la colección 
diplomática de sancho el Fuerte, el que fuera titular del archivo General, car-
los marichalar 10, sigue utilizando esta misma identificación de los cartularios 
y no menciona en ningún momento el actual cartulario c.2, posiblemente 
incluido todavía en el fondo de la diputación del reino. Parece que, con pos-
terioridad, alguno de los archiveros que le sucedieron en el cargo, siguiendo 
el modelo establecido en el archivo Histórico Nacional, crearon la sección de 
códices y cartularios, en la que se fueron añadiendo códices procedentes de 
otros fondos como monasterios desamortizados o diputación del reino, in-
cluyendo el llamado cartulario 4 procedente de la sección del archivo del rei-
no, Historia y Literatura. así los citan J. m.ª Lacarra 11 y los archiveros castro 
e idoate en su catálogo. una reorganización posterior efectuada con motivo 
de la publicación de una nueva Guía del Archivo, introduce una ordenación 
temática y cronológica de los «códices y cartularios», a partir de la cual este 
cartulario que nos ocupa pasará a denominarse cartulario c.1, que es como lo 
conocemos ahora 12.

EL CARTULARIO C.1

se trata de un códice de 145 folios de pergamino, con sistema de cua-
ternión, empezando por la pars munda, y una encuadernación moderna, posi-
blemente de 1954, fecha que indica la nota de la restauración efectuada en el 
archivo General de Navarra. conserva las guardas de papel de una encuaderna-
ción anterior, tal vez del siglo xvii, quizás de cuando fue referenciado por moret, 
que reproduce ya la actual paginación. Estas guardas tienen una filigrana con 
el motivo del león rampante y corona, propio del escudo de Pamplona, que 

 9. J. a. Brutails, Documents des archives de la Chambre des comptes de Navarre (11961384), 
París, Ed. Buillon, 1890, pp. iv-vii.

10. c. marichalar, Colección diplomática del rey don Sancho VIII (el Fuerte) de Navarra, Pam-
plona, 1934, p. 6.

11. J. m.ª Lacarra, «El archivo de comptos de Navarra», introducción a J. r. castro (ed.), 
Catálogo de la Sección de Comptos: Documentos, t. 1, Pamplona, 1952, pp. 9-10 y Guía del 
Archivo General de Navarra, Pamplona, 1953, p. 139.

12. J. J. martinena ruiz, Guía del Archivo General de Navarra, Pamplona, Gobierno de Navarra, 
1997, p. 345.
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responden al monopolio de fabricación de papel que tenía otorgado el Hospital 
General para sufragar sus gastos 13.

Existe una foliación en números romanos que usa iiii (para el 4) y lxxxx 
(para 90), cuyo tipo de letra parece coincidir con algunas de las notas margi-
nales del texto como la del folio 15 (página 29): «mas adelant cxxxi». incluso 
se podría aventurar que es el mismo autor que traza su signo en el folio 135v 
(página 268). Este signo corresponde a sancho de irigoyen 14, notario de la cort. 
curiosamente, a partir de un determinado momento (en torno a 1500) cambia 
su signo notarial introduciendo uno que parece inspirado en el signo de otro 
escribano, también llamado sancho, que aparece en algunas páginas del c.1, 
a quien quizás conoció a través de este cartulario y, entusiasmado por su signo, 
intentó imitarlo en los ensayos que se pueden ver en la última página.

también tiene una paginación que repite las páginas 70 y 71 y, aunque 
el tipo de número parece posterior, debió existir en la época de moret 15, ya que 
coincide con la partición que hace de los «tres libros».

Es difícil asegurar que todo el texto está escrito por la misma mano. se 
trata de una letra gótica libraria bastante estable hasta el folio 145 (página 287), 
momento en que cambia totalmente a una letra gótica cursiva muy semejante a 
las del registro de comptos n.º 1, del propio aGN, y a la de las notas del margen 
inferior de algunas páginas. Estas notas marginales inferiores comienzan en el 
folio 57 (página 111) y acaban en el folio 86 (página 169), aunque luego hay al-
gunas salteadas en los folios 116 y 118 a 121 (páginas 227 y 233 a 239) y, si bien 
muchas están cortadas posiblemente para la encuadernación, aparentemente 
indican el resumen de los títulos en tinta roja.

Existen reclamos verticales en los folios 8v; 16v; 32v; 40v y 48v y recla-
mos horizontales en 56v; 64v; 72v; 80v; 88v; 96v; 104v, este último añadido 
de mano muy posterior, e inesperadamente en el folio 120v (página 238). se 
han indicado en folio porque están recogidos al final del cuaternión y, como 
la paginación está repetida, no refleja bien la organización de los cuaderni-
llos. El reclamo vertical es de clara influencia castellano-leonesa del siglo xiii 
(anterior a 1250) 16. sorprende comprobar que el cambio del tipo de reclamo 

13. Este dato retrasa la encuadernación al siglo xviii o como pronto a finales del xvii.
14. En el registro de comptos, 1.ª s, n.º 498, f. 4v, el notario sancho de irigoyen hace un signo 

igual al que aparece en los folios 25v y 135v del c.1. sin embargo el signo que este mismo 
notario hace en 1498 (aGN, co_doc, caja 166, n.º 47) parece que estuviera basado en el 
signo del escribano reproducido en el folio 111v del cartulario c.1; incluso cabría pregun-
tarse si son suyos los ensayos que se aprecian en la guarda final.

15. J. moret, en Papeles, t. 2, f. 1, menciona este cartulario y en una nota marginal indica que está 
compuesto de tres libros, «el primero hasta la página 168», lo que indica claramente que ya se 
había paginado antes de que él tomara sus notas en el archivo de la cámara de comptos.

16. E. rodríguez, Indicios codicológicos para la datación de los manuscritos góticos castellanos, 
pp. 547-548.
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coincide con la aparición de las notas del margen inferior (folio 57) quizás 
porque el copista ya no tiene un modelo y debe añadir los títulos. sin em-
bargo, este cambio no responde, como en principio se podría suponer, con el 
comienzo del bloque copiado después de 1237 y añadido al núcleo original del 
cartulario.

En cuanto al pautado, se realiza a punta seca (sin plomo) con un picado 
en ambas partes del folio (exterior e interior), no solo en los márgenes exteriores 
del bifolio. Este rasgo parece indicar una tradición anterior a 1250 17. Por el con-
trario, la caja de escritura con treinta y ocho líneas por hoja, dejando la primera 
en blanco, hasta el folio 48, resulta un rasgo posterior a 1250 18 y es a partir del 
folio 49 cuando el escribano introduce una caja de treinta y nueve líneas sin 
dejar ninguna en blanco, salvo en algunas ocasiones aisladas. ¿se trata de un 
intento de economizar espacio, tal vez le traiciona la costumbre o está imitando 
lo que copia?

RELACIÓN ENTRE CARTULARIO Y ORIGINALES

resulta realmente difícil establecer la relación de los documentos del 
cartulario con los originales copiados. Esta dificultad viene dada, en gran parte, 
por la dispersión de los depósitos de archivo en el tiempo de la confección del 
cartulario. se sabe que a comienzos del siglo xiv había, al menos, tres «archi-
vos» –Estella, tiebas y Pamplona–, que martín Pérez de cáseda 19 se encarga de 
inventariar. tal vez pudiera haber otro depósito de archivo en tudela, ya que la 
pieza ha llegado incompleta, aunque, como se verá, parece poco probable. Por 
lo recogido en este inventario y lo que se conoce con posterioridad, la documen-
tación se guardaba en arcas organizadas 20 por temas –matrimonios, homenajes, 
infantas...– o geográficamente –aragón, Bearne, Pamplona, ultrapuertos...– y 
quizás dentro de cada uno de ellos por asuntos, personas o cronológicamente. 
así se sabe que los documentos del homenaje de los azagra o del vizconde de 

17. Ibid., p. 546.
18. Ibid., p. 547.
19. i. Zabalza aldave, Archivo General de Navarra (13221349), ii, «Fuentes documentales me-

dievales del País Vasco», n.º 81, donostia-san sebastián, 1998, publica este inventario.
20. Es muy frecuente que los documentos se agruparan por territorios. así se deduce de la 

denominación de las arcas y también dentro de cada una de ellas. de esta manera, el in-
ventario de los documentos de las arcas de ultrapuertos (aGN, co_rEG, 1.ª s, n.º 498, 
ff. 224-229), realizado en torno a 1399 en un cuadernillo de diez folios del mismo papel y la 
misma mano que el denominado Cartulariodosier de Mixa (aGN, co_doc, caja 1, n.º 64), 
relaciona los documentos agrupados por territorios o linajes. también se conservan algunos 
de los inventarios de las arcas realizados por Juan de Vergara y antonio cruzat en 1546 
(aGN, caja 32056) organizados por temas.
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soule 21 estaban cosidos juntos y quizás esta organización se reflejó en el cartu-
lario, si bien no es posible cotejar este punto.

En la actualidad el aGN conserva 135 originales, cuya data es anterior a 
1248, de los que:

56 documentos entre 1233-1248 (teobaldo i).
47 documentos entre 1194-1233 (sancho Vii).
41 documentos entre 1147-1194 (sancho Vi).
0 documentos entre 1131-1147.
1 documento anterior a 1131.

Pero, ¿cuántos de estos están copiados en el cartulario? sorprende que 
sean muy pocos. carlos marichalar señalaba que, a pesar de los abundantes do-
cumentos del rey sancho el Fuerte copiados en el cartulario, no se conservaban 
más que dos originales, uno en el aGN y el otro en el archivo municipal de Pam-
plona 22, y se preguntaba dónde estaban los originales. un cotejo actual ayudado 
de la aplicación informática del aGN, revela que hay más originales, treinta y tres 
documentos del total de los 365 copiados en el cartulario, que son menos del 
10 %, aunque las cifras son meramente orientativas porque hay algunos repeti-
dos. de estos treinta y tres documentos, casi la mitad, catorce, son anteriores a 
1234. cabe preguntarse qué fue del resto. ¿se quedaron allí donde se copiaron? 
según J. m.ª Lacarra, la relación que martín Pérez de cáseda hace del depósito 
de Estella guarda mucha relación con el cartulario 23. un repaso del inventario de 
martín Pérez de cáseda en relación con el cartulario ofrece los siguientes datos:

En el supuesto archivo de Pamplona coinciden seis documentos y hay 
once más anteriores a 1253 que no se recogen en el cartulario. En el archivo 
de tiebas coinciden tres documentos y existen cinco más anteriores a 1253. 
Por último, en el archivo de Estella hay ochenta y seis documentos copiados, 
pero existen otros cincuenta y cinco anteriores a 1253 que no se copian en el 
cartulario.

así pues, parece que no todos los documentos conservados y conocidos 
en el momento de la redacción del cartulario se copiaran, sino que hubo una se-
lección previa. Entre las ausencias, cabe destacar muy especialmente la omisión 
del documento de prohijamiento firmado entre sancho Vii el Fuerte y Jaime 
de aragón. Este documento, cuyo original se encuentra hoy en día en el aGN, 
está datado en tudela en 1231 y fue recogido por martín Pérez de cáseda en 
el archivo de Estella. así pues, resulta muy significativo que precisamente este 

21. inventario del arca de los homenajes (aGN, caja 32056/5). En el inventario del arca de ul-
trapuertos, realizado a comienzos del siglo xv, se ve una clara organización territorial (aGN, 
co_rEG., 1.ª s, n.º 498, ff. 224-229).

22. c. marichalar, Colección..., op. cit., p. 7.
23. J. m.ª Lacarra, «El archivo de comptos...», op. cit., pp. 9-10.
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documento no se copiase a pesar de estar redactado y posiblemente custodiado 
en el escritorio de tudela. Entre las coincidencias muy destacadas cabe señalar 
el acuerdo matrimonial firmado entre la reina madre margarita y Jaime i para 
concertar (1253) el matrimonio del futuro teobaldo ii con la hija del aragonés y 
que en el cartulario se recoge en los últimos folios añadidos de diferente mano.

CUESTIONES RELATIVAS AL C.2

En la actualidad existe un cartulario c.2 que, aparentemente, es copia o 
coetáneo del anterior. interesa hacer aquí algunas consideraciones respecto de 
este ejemplar para comprender qué destino tuvieron los documentos originales, 
por qué se mandó copiar uno y otro cartulario y si son realmente iguales.

No está foliado al tiempo de la redacción sino posteriormente (tal vez 
siglo xv o xvi). Está muy deteriorado y le faltan muchos folios, pero en el mo-
mento de la foliación estaban todos porque la numeración salta. La tabla de las 
equivalencias de los folios y páginas del c.2 es la siguiente:

folios C.2 Páginas C.2

faltan de 1 a 23

24 1 y 2

faltan 25-26

27 3 y 4

faltan 28-29

30 5 y 6

faltan de 31 a 33

34 a 56 7 a 52

falta 57

58 a 69 53 a 76

falta 70

71 a 91 77 a 118

faltan 92-93

94 a 103 119 a 138

falta 104

105 a 106 139 a 142

faltan de 107 a 109

110 a 111 143 a 146

faltan 112-113

114 a 115 147 a 150

faltan hasta el final
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Los reclamos son verticales en un primer momento, como si copiara al-
gún ejemplar que así los tuviera, pero en la página 92 es horizontal, aunque 
parece añadido posteriormente, y en la página 132 vuelve a ser vertical con una 
letra que recuerda a los últimos folios del c.1. Está lleno de anotaciones margi-
nales que parecen indicar que fue un material de trabajo. ¿Quién es la persona 
que en 1619 lo mando encuadernar en madrid? Parece que pudo ser alguien in-
teresado en relatar la crónica de Navarra y que hizo las anotaciones marginales 
con anterioridad a moret, ya que las referencias a los Annales son posteriores. 
¿de dónde vino y por qué ingresó en la documentación del reino «Historia y 
Literatura» y no en la cámara de comptos?

El cotejo de las hojas manuscritas previas al texto del c.2 con la caligrafía 
de algunos posibles autores aporta datos interesantes. En primer lugar se pensó 
en Juan de sada y amézqueta, oficial de la tesorería navarra y posible conocedor 
de los cartularios de la cámara de comptos, pero la caligrafía es completamente 
distinta y es su yerno quien solicita en 1620 la publicación de la obra de su sue-
gro, por lo que es difícil que Juan de sada estuviera en 1619 en madrid y man-
dara encuadernar el c.2. también quedó descartado José de moret porque en las 
notas que tomó en el archivo de la cámara de comptos deja claro que manejó 
el ejemplar ahora conocido como c.1 y, además, también en este caso se trata de 
escrituras completamente diferentes. sin embargo, se pudo comprobar que la ca-
ligrafía de Pedro de agramont y Zaldívar y la del comienzo del c.2 tienen un pare-
cido más que razonable. Quizás sea aventurar mucho, pero cabe la posibilidad de 
que agramont encontrara este ejemplar en tudela, se lo llevara a madrid cuando 
estuvo de secretario de Felipe ii y lo mandara encuadernar. a su vuelta al reino 
lo trajo de nuevo a tudela y lo utilizó como material de consulta para su crónica.

Este ejemplar se quedó entre los documentos de la escribanía o notaría has-
ta que unos siglos después otro escribano tudelano, J. yanguas y miranda, lo resca-
tó. Parece que las anotaciones con referencias a los Annales del P. moret son de su 
mano, y resulta probable que fuera él quien, como secretario de la diputación del 
reino, lo incorporó a este fondo bajo su custodia y no al de la cámara de comptos.

No obstante surge una nueva cuestión, ¿por qué y para qué se copió el 
cartulario c.1 en otro semejante, aunque de factura más burda? su maltrecho 
estado de conservación hace que le falten muchos folios del comienzo y muchos 
del final, así como algunos intercalados, que no permiten un cotejo completo. Por 
otra parte, el encuadernador anónimo copia o recoge en el preámbulo el conte-
nido de algunos de los documentos que ha tenido que arrancar porque estaban 
muy deteriorados. Entre ellos, el último es la donación de las diezmas y primicias 
que alfonso el Batallador hace a tudela y sus aldeas en 1119. Este documento 24, 

24. En la introducción del c.2 el encuadernador anónimo recopila algunos de los documentos 
que «están muy deteriorados». comienza en el folio 126 con un documento de sancho Vii 
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que no se recoge en el c.1, parece indicar que este ejemplar se quedó en tudela y 
que, en algún momento posterior, se le añadieron algunos documentos que no se 
habían copiado en c.1. La nota marginal del transcriptor indicando graves erratas 
en el contenido del documento y en su datación, hace pensar que fue añadido por 
manos poco expertas.

Quizás el motivo fue que tanto el arca de los documentos como el c.1 
salieron de tudela hacia otro u otros depósitos del archivo real; ¿tal vez el 
palacio de Estella? Parece que Pamplona no fue la receptora inicial de la docu-
mentación a la vista de los pocos ejemplares originales que se han conservado 
en el archivo actual. Quizá la hipótesis de Estella, ya adelantada por Lacarra y 
reforzada por el cotejo de los libros de archivo, sea más plausible a la luz de las 
muchas coincidencias ya mencionadas. tal vez la documentación se trasladó 
a Estella cuando los monarcas abandonaron la residencia de tudela y optaron 
por instalarse de forma mas continuada en el palacio de Estella durante sus 
estancias en Navarra. No obstante, la corte siguió siendo itinerante y puede ser 
que el cartulario c.1 viajara con los monarcas y terminara por custodiarse en 
el archivo de la cámara de comptos, ya que no se menciona en el inventario 
de martín Pérez de cáseda. El cartulario c.2, sin embargo, permanecería en 
tudela como una «copia del archivo del rey» en las dependencias de la notaría 
o escribanía, y siglos después fue rescatado por su encuadernador anónimo en 
un estado lamentable.

y Pedro ii de aragón fechado en 1209, y tiene su correspondencia con los documentos re-
cogidos en c.1 desde la página 231. Pero al llegar al folio 138 indica que están ilegibles. sin 
embargo, recoge parcialmente un pleito con el monasterio de Fitero (1164) y la donación de 
las diezmas y primicias (1119), que no aparecen en c.1. Esto podría indicar que al ejemplar 
original de c.2 le faltaría, si es que lo tuvo, el último bloque del cartulario.
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Y... ¿CUÁNDO SE CONSTRUYE?

cuando J. Brutails visitó el archivo General de Navarra describió los car-
tularios reales ahí conservados mostrando una numeración de los mismos dis-
tinta a la actual. Los dos volúmenes del Cartulario Magno se catalogaban como 
cartularios 1 y 2, y el cartulario 3 era el que hoy en día conocemos como c.1, y 
que es objeto de edición aquí. El francés explicaba que este último era en reali-
dad el más antiguo y el único de teobaldo i 1. Luego venía un cartulario 4, copia 
del anterior aunque no conservado en su totalidad ni de la misma calidad. Los 
cartularios estaban ordenados entonces, al parecer, en función de su prestancia 
y aparente relevancia, dado que los tomos del llamado magno, de gran formato 
y decoración más variada, se consideraban el primero y segundo y detrás seguían 
los otros, con arreglo a su belleza.

La forma de ordenar los documentos del archivo o, en este caso, los códi-
ces, ha podido variar a lo largo del tiempo, según los criterios de diversos respon-
sables en los siglos xvii y xviii, como ya se ha explicado en el apartado anterior a 
cargo de s. Herreros. Los cartularios reales presentaban una ordenación «cualita-
tiva», que reflejaba Brutails, basada más en la forma que en otras consideraciones, 
si bien hoy se ha pasado a otra que parece aspirar a reflejar un orden cronológico. 
En la guía del archivo publicada en 1997 2 se incluyeron los cartularios en una sec-
ción llamada de «códices y cartularios», dentro de un apartado «c» (cartularios 
reales de la cámara de comptos), donde además se incluyen otros cuatro libros 
que se califican como registros y/o cartularios, más un formulario de cancillería.

Estamos, de este modo, ante el primer cartulario real de Navarra, ate-
niéndonos a la signatura y a una secuencia cronológica, si bien ahora sabemos 

 1. J. Brutails, Documents des archives..., op. cit., pp. iv-vii. 
 2. J. J. martinena ruiz, Guía del Archivo..., op. cit., pp. 343-354. aparte están otro tipo de 

códices, además de los cartularios monacales (en número de cinco).
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que la fecha de confección del mismo debe ser muy matizada, como enseguida 
se verá. Hasta hace muy poco tiempo toda la bibliografía fechaba este libro de 
manera reiterada en 1237-1238, es decir, en el inicio del reinado de teobaldo i 
de Navarra, porque así se indicaba en el inicio del mismo 3.

1236-1237... O 1237-1238: UNA fECHA INICIAL

se ha indicado en la nota precedente que los años 1236 y 1237 del epí-
grafe del inicio –y de los otros dos íncipit que enseguida veremos intercalados 
en el códice– deben entenderse como años del estilo de la Encarnación o de la 
Pascua. Las otras posibilidades de anno Domini nos llevarían a la Natividad o a 
la circuncisión, y eso no tiene lugar en Navarra hasta más tarde 4. situándonos 
en el uso del año por el estilo de la Encarnación, primera opción posible, convie-
ne precisar un poco más la corrección de año que supondría. La horquilla real 
que se nos plantea iría en realidad desde el 25 de marzo de 1236 al 24 de marzo 
de 1238, luego el binomio posible resultaría ser 1236-1237 (porque en 1238 
apenas llegamos a marzo). con todo, lo cierto es que en los diplomas de tiempos 
de teobaldo i se usa sobre todo el sistema de la Pascua 5, traído de Francia, y eso 
haría que la cosa cambiase un poco en función de las fechas, si pensamos que 
el modelo se aplica al cartulario. En 1236 la Pascua fue el 30 de marzo, es decir, 
relativamente cerca de la Encarnación, lo cual no supone un cambio radical. 
y en 1238 la Pascua se sitúa el 4 de abril, apenas dos semanas después de la 
Encarnación. si tenemos en cuenta que estamos ante un cartulario emanado de 
la corona, y que se indica expresamente el anno Domini, cabe asumir el uso del 
sistema pascual y plantear la conversión de las fechas, aunque esta corresponde 
más bien a 1236 y 1237, con apenas tres meses de nuestro 1238.

otra hipótesis factible es que el copista Pedro Fernández, que además 
era notario de tudela, hubiera acomodado el ritmo enero-enero tradicional de 
la Era (y en la zona tudelana, precisamente, el sistema de la Era perduró mucho 
tiempo) al nuevo modelo importado, de modo que el cartulario se empezase a 

 3. El epígrafe inicial indica, literalmente, «anno Domini mºccºxxxºviº et viiº», es decir, 1236 y 
1237, que habitualmente se han venido ajustando a 1237 y 1238, dado que en esta época, 
en Navarra, se fecha según el estilo de la Encarnación o según el de la Pascua.

 4. Vid. F. miranda García, «Nociones y cómputos del tiempo», en Á. J. martín duque (dir.), 
Signos de identidad histórica para Navarra, i, Pamplona, caja de ahorros de Navarra, 1996, 
pp. 85-92. Las valoraciones sobre esta cuestión en relación con el cartulario, además, son 
también suyas, fruto de las diversas reuniones de trabajo.

 5. En este mismo cartulario hay un documento real, precisamente (doc. 122), redactado ade-
más por el mismo notario tudelano que aquí nos ocupa, fechado por la Era, estilo habitual 
en Navarra antes de la llegada de los teobaldos. Hay que decir que son varios los documen-
tos de este período, incluidos regios, fechados por la Era. 
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construir a comienzos de nuestro 1237 (todavía 1236 en el sistema pascual) y 
se terminase de copiar después de la Pascua, ya 1237 según el nuevo sistema, y 
de ahí que aparezcan dos años en el título, cuando en realidad todo se copió en 
1237. Es decir, la fecha señalada se refiere solamente a 1237. conviene indicar 
que este mismo notario escribe algunas de las piezas que copia en el cartulario, 
y utiliza preferentemente el estilo de la Era. Pedro Fernández aparece como es-
cribano en diecinueve documentos de los años 1235, 1236, 1237 y 1238 6 y solo 
en cuatro ocasiones fecha por el anno Domini 7; en el resto lo hace por la Era 8, 
en algunos casos como notario del concejo y en otro, incluso, en un documento 
emitido en nombre del propio rey 9. Es decir, este notario usa habitualmente el 
estilo de la Era, incluso cuando trabaja para el monarca.

cabe destacar, en cualquier caso, que en la intitulación del cartulario 
señala expresamente el anno Domini, así que la Era está descartada, pero su 
uso habitual por él mismo en sus documentos refuerza quizá la hipótesis de 
ese acomodo de estilos y la idea de que el cartulario se copia, según nuestros 
parámetros actuales, en el año 1237. El contexto cuadra muy bien, además, con 
el hecho de que teobaldo había venido fugazmente al reino en 1234, pero su 
verdadero aterrizaje había tenido lugar en septiembre de 1236, circunstancia 
que encajaría perfectamente con el inicio, a partir de entonces, de la puesta en 
marcha del gobierno de la monarquía, de proyectos de organización y de inmer-
sión en la realidad navarra que desconocía 10. se considera aquí, por tanto, que 
el trabajo de Pedro Fernández, y la fecha de ese primer o primeros cartularios 
«0», es el año 1237, si bien para lo que aquí interesa no afectaría en absoluto 
que la horquilla se pueda extender a los primeros meses de 1238.

Está claro, por tanto, que el libro se inicia, al menos, en estas fechas. sin 
embargo, es seguro que esa no es la fecha de su finalización, ni mucho menos es 
la fecha de la copia del códice que hoy tenemos. Para evaluar estas cuestiones es 
preciso analizar la estructura del c.1, donde se descubre uno, o más bien varios, 
cartularios anteriores. Los llamados cartularios «0».

 6. Este último, el único del escribano en 1238, se copia en una parte del cartulario que, como 
luego se verá, no se copia al cartulario en este momento inicial de escritura.

 7. docs. 217 (1237); 302 (de 1237, en este caso expresamente de la Encarnación); 230 y 236, 
uno de 1235 y otro de 1236, en los dos casos anno Domini.

 8. docs. 106-111, 122 (todos de 1237); 146, 176 y 342 (de 1236); y 84, 117, 120, 121, 125 
(de 1235).

 9. docs. 106-111 (de enero de 1237); 120-121 y 125-127 (de 1235); 122 (de mayo de 1237, 
el del rey); 147 y 176 (de 1236).

10. Es la reflexión de F. miranda García, que considero muy acertada. La fecha de llegada del 
rey procede de m. martín González, Colección Diplomática de los reyes de Navarra de la 
dinastía de Champaña. 1. Teobaldo I (12341253), «Fuentes documentales medievales del 
País Vasco», n.º 11, san sebastián, Eusko ikaskuntza, 1987. detalla el itinerario regio, en 
concreto, pp. 20-24.
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Tres libros disTinTos para el llamado carTulario «0»

Ya se ha explicado en otro lugar 11 cómo el libro que actualmente conoce-
mos, el códice C.1 del AGN, no puede corresponder a las fechas indicadas en el 
encabezamiento porque hay en él un número importante de piezas posteriores 
a esa. Cabe, sin embargo, incidir en algunos matices de interés, que antes no se 
han analizado con tanta atención.

Contamos, en primer lugar, con 52 (14 %) documentos posteriores a ese 
momento inicial, incluyendo ahí los fechados en 1238, para contemplar la hor-
quilla de fechas en su opción más amplia; serían 43 (11,7 %) si prescindimos de 
los de 1238. Es cierto que ya la historiografía había detectado piezas de 1253, 
dos en concreto al final del libro, pero se consideraban un añadido posterior, en 
la última página, porque efectivamente presentan una factura muy distinta. En 
una primera aproximación a estos ajustes cronológicos, se indicaba hace poco 12 
que el cartulario tuvo que copiarse, necesariamente, en 1253 o más tarde, y que 
había que situarlo como mínimo en los inicios del reinado del segundo de los 
reyes de la casa de Champaña. Es decir, el libro que actualmente se nos ha con-
servado se debía probablemente a Teobaldo II y no a Teobaldo I. Se planteaba 
asimismo allí una circunstancia de gran interés, y era la existencia de un cartu-
lario previo, de 1237-1238, que habría quedado subsumido –copiado de manera 
despiezada– en el C.1 que hoy tenemos. Ese sí era realmente un cartulario de 
Teobaldo I, que cabía considerar quizá un cartulario «0». Más recientemente 13, 
y avanzando en el análisis del cartulario, se ha matizado aquella propuesta, o 
más bien ampliado, señalando realmente la existencia de tres cartularios «0», 
no uno solo, con vida propia y evoluciones distintas. Esta opción, propuesta en 
un trabajo necesariamente sucinto, puede ahora ser atendida con más deteni-
miento.

Ya hace bastantes años que J. Brutails había señalado la presencia, en 
tres lugares distintos (pp. 1, 168 y 266), de epígrafes específicos que expresa-
ban el inicio de un «cartulario» (en el primer caso), un «registro de cartas» (en 
el segundo) y un último «registro de cartas hechas en la Curia» (en el tercero), 
siempre de esas fechas y siempre a cargo de un mismo notario tudelano, Pedro 
Fernández 14.

11. Explica la inconsistencia de la fecha final E. Ramírez Vaquero, «La realeza navarra en los 
siglos xiii-xiv: La construcción de la memoria», en P. Martínez Sopena y A. Rodríguez López 
(eds.), La construcción medieval..., op. cit., pp. 425-446.

12. Ibidem.
13. E. Ramírez Vaquero, «La propuesta de un Cartulario 0 de los reyes de Navarra», Los Cartu-

larios medievales..., op. cit.
14. Vid. nota 1 de este cap., p. 31.
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Tres libros disTinTos para el llamado carTulario «0»

Ya se ha explicado en otro lugar 11 cómo el libro que actualmente conoce-
mos, el códice C.1 del AGN, no puede corresponder a las fechas indicadas en el 
encabezamiento porque hay en él un número importante de piezas posteriores 
a esa. Cabe, sin embargo, incidir en algunos matices de interés, que antes no se 
han analizado con tanta atención.

Contamos, en primer lugar, con 52 (14 %) documentos posteriores a ese 
momento inicial, incluyendo ahí los fechados en 1238, para contemplar la hor-
quilla de fechas en su opción más amplia; serían 43 (11,7 %) si prescindimos de 
los de 1238. Es cierto que ya la historiografía había detectado piezas de 1253, 
dos en concreto al final del libro, pero se consideraban un añadido posterior, en 
la última página, porque efectivamente presentan una factura muy distinta. En 
una primera aproximación a estos ajustes cronológicos, se indicaba hace poco 12 
que el cartulario tuvo que copiarse, necesariamente, en 1253 o más tarde, y que 
había que situarlo como mínimo en los inicios del reinado del segundo de los 
reyes de la casa de Champaña. Es decir, el libro que actualmente se nos ha con-
servado se debía probablemente a Teobaldo II y no a Teobaldo I. Se planteaba 
asimismo allí una circunstancia de gran interés, y era la existencia de un cartu-
lario previo, de 1237-1238, que habría quedado subsumido –copiado de manera 
despiezada– en el C.1 que hoy tenemos. Ese sí era realmente un cartulario de 
Teobaldo I, que cabía considerar quizá un cartulario «0». Más recientemente 13, 
y avanzando en el análisis del cartulario, se ha matizado aquella propuesta, o 
más bien ampliado, señalando realmente la existencia de tres cartularios «0», 
no uno solo, con vida propia y evoluciones distintas. Esta opción, propuesta en 
un trabajo necesariamente sucinto, puede ahora ser atendida con más deteni-
miento.

Ya hace bastantes años que J. Brutails había señalado la presencia, en 
tres lugares distintos (pp. 1, 168 y 266), de epígrafes específicos que expresa-
ban el inicio de un «cartulario» (en el primer caso), un «registro de cartas» (en 
el segundo) y un último «registro de cartas hechas en la Curia» (en el tercero), 
siempre de esas fechas y siempre a cargo de un mismo notario tudelano, Pedro 
Fernández 14.

11. Explica la inconsistencia de la fecha final E. Ramírez Vaquero, «La realeza navarra en los 
siglos xiii-xiv: La construcción de la memoria», en P. Martínez Sopena y A. Rodríguez López 
(eds.), La construcción medieval..., op. cit., pp. 425-446.

12. Ibidem.
13. E. Ramírez Vaquero, «La propuesta de un Cartulario 0 de los reyes de Navarra», Los Cartu-

larios medievales..., op. cit.
14. Vid. nota 1 de este cap., p. 31.
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Los cartularios «0»

un mínimo punto de partida es, sin duda, la selección terminológica del 
notario 15. conviene señalar, además, que en el período que nos ocupa reinan 
en Navarra dinastías de origen francés, e importa aquí muy particularmente 
la concepción de cartulario y/o registro desde la óptica francesa, con matices 
significativos respecto a la percepción hispánica, que considera el cartulario, 
esencialmente, como un libro donde se copian cartas que llegan a la corte 16. 
En nuestro caso, sobre todo, resulta esencial evaluar otras opciones, puesto 
que, independientemente de cómo lo llamemos, el c.1 es un libro donde hay 
265 documentos copiados íntegramente, y de variada procedencia: la cancille-
ría real de Navarra, otras de otros reinos o instancias, personas particulares, 
concejos, etc.

así, y teniendo en cuenta la realidad con la que contamos, conviene se-
ñalar planteamientos que definen el cartulario como una colección de copias 
(íntegras o parciales) de documentos en el sentido más amplio, completada por 
o para una persona (física o jurídica, de cualquier tipo), a partir de sus archivos 
y para su propio uso. Esta primera idea propone que no se trata únicamente –ni 
principalmente– de un elenco de documentos recibidos. se distinguen del «re-
gistro» –segunda idea– en que no se confeccionan al hilo de la producción de 
los documentos. tercera cuestión, los cartularios surgen (s. ix, Fulda), de una 
preocupación memorial y de gestión, y a veces van asociados a otro tipo de do-
cumentos (inventarios, listados, censos, etc.). a partir de estas afirmaciones po-
demos hablar, entre otros, de «cartularios-dossier», selectivos, concebidos para 
defender los derechos que proceda en un asunto concreto o para presentar títulos 
de propiedad; o «cartularios de gestión», de pretensión generalista, donde con 
frecuencia hay una ordenación metódica y geográfica para facilitar su uso en la 
gestión del patrimonio que proceda 17.

Esta concepción del cartulario aparece intensamente ligada a la previa-
mente fijada por la comisión internacional de diplomática, que señalaba 18 
que el cartulario recoge en un volumen (más raramente en un rolde) una co-
lección de documentos propiedad de una persona física o jurídica –aunque no 

15. Vid. al respecto E. ramírez Vaquero et al., «Los cartularios reales...», op. cit.
16. La definición de ‘cartulario’ (s. v.) en el Vocabulario científicotemático de paleografía, di

plomática y ciencias afines, (A. riesco terrero, madrid, 2003), después de explicar que se 
copian en él los documentos íntegros o extractados o en forma de índice-inventario, termina 
diciendo que «por supuesto no expedidos por su titular o titulares, sino recibidos de fuera».

17. L. morelle, «cartulaire», en C. Gauvard, A. de Libera y m. Zink (dirs.), Dictionnaire du 
Moyen Âge, París, PuF, 2002 (las cursivas se han añadido aquí).

18. m. m. cárcel ortí (ed.), Vocabulaire International de la Diplomatique, commission inter-
national diplomatique, comité international des sciences Historiques, Valencia, universi-
tat de València, 1994 (n.os 74-78).
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necesariamente generados por ella–, en versión íntegra o extractada, relativos 
a sus bienes y derechos; o documentos que conciernen a su historia o su ad-
ministración. consideraba además que se le puede llamar de formas variadas, 
liber, liber instrumentorum, liber memorialis, etc. Estamos ahí ante un plantea-
miento mucho más flexible, fruto seguramente de realidades más complejas, 
como pueden ser quizá las ligadas a instancias civiles, como concejos o cortes 
condales o regias. La concepción de «cartulario» que se manejará aquí, como 
en otros trabajos ligados a este proyecto desde 2007, responde por tanto a estos 
paradigmas, que se ajustan perfectamente al tipo de códices que tenemos en 
el aGN. En este c.1 editado ahora figura todo tipo de documentos, emanados 
por la curia o no, propios o ajenos, todos copiados en su integridad. más ade-
lante se comprobará.

Hablamos de tres cartularios

Volviendo, pues, a la distribución de tres epígrafes planteada por Brutails, 
hay que señalar que ese fue el punto de partida del estudio que en 2007 se pre-
sentó en Barcelona. tras las primeras propuestas de investigación planteadas 
entonces, el trabajo se ha ido desarrollando al hilo, luego, de la transcripción de 
la totalidad del libro y de otros análisis complementarios que han ido obligando 
a matizar algunas propuestas y, a cambio, han abierto perspectivas mucho más 
ricas y sugerentes.

El libro c.1 del aGN no contiene, muy posiblemente, los materiales de 
un cartulario, sino de varios; definir si se trata de dos o tres es cuestión comple-
ja, que sin duda puede ser fruto de debate, pero las líneas generales se han fijado 
ya en el trabajo citado en la nota 14. No parece necesario reiterar el argumento 
en su totalidad, si acaso recordar mínimamente las conclusiones del mismo en 
este sentido.

cotejadas todas las piezas copiadas y su orden topográfico, desde cada 
uno de esos encabezamientos hasta llegar a la primera pieza que sobrepasaba 
la fecha señalada de 1238 –máxima posible para el trabajo del notario–, se 
repasaron las piezas que continuaban hasta el siguiente encabezamiento alu-
sivo a otro encargo notarial en 1237. se pudieron así articular tres bloques 
esenciales, coherentes en su inicio con los epígrafes que había destacado J. 
Brutails. y se dejaron de considerar como parte de esos lotes las piezas que si-
guen a la primera que aparezca posterior a esa fecha, hasta llegar al siguiente 
encabezamiento, que supone el inicio del siguiente lote. se distinguen por 
tanto así tres conjuntos muy claros de cartulario «0», el 0.1, el 0.2 y el 0.3, y 
tres segmentos posteriores a cada uno de ellos, que cabe llamar el 0.1-B, el 
0.2-B y el 0.3-B.
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Tabla 1

Bloque Páginas Número de piezas fechas de las mismas

0.1

0.1-B

1-122

123-167

194
– repetidos en 0.1: 2
– repetidos después: 20

52 (la primera, de 1244)
– repetidos en 0.1-B: 4
– repetidos después: 4

1033-1237

1192-1248 (39 del reinado de t. i)

0.2

0.2-B

168-183

183-266

16
– repetidos en 0.2: 0
– repetidos después: 6

73 (la primera de 1248)
– repetidos en 0.2-B: 2
– repetidos después: 2

1194-1234 (14: s. VII; 2: s. VI)

1104-1248 (26 del reinado de t. i)

0.3

0.3-B

266-277

277-287

21
– repetidos en 0.3: 0
– repetidos después: 0

9
– repetidos en 0.3-B: 0

1234-1237

1238-1253

si recordamos que cada uno de los tres lotes de 1237, aunque referidos 
al mismo notario y fecha, no se designaban igual, hay que añadir que además 
no se reinicia la copia de las mismas piezas, sino que se copian otras (es cierto 
que con algún caso suelto de repetición). se concluye, por tanto, que no esta-
mos ante un único cartulario «0» despiezado que se revuelve a mediados del si-
glo xiii, sino ante tres cosas distintas –aunque parecidas– encargadas a la misma 
persona y en las mismas fechas. Es la única explicación razonable para esas tres 
intitulaciones diversas, en las páginas indicadas y para su estructura interna. Es 
evidente, sin embargo que esto obliga a replantear también el sentido de esas 
tres «ampliaciones», los 0.1-B, 0.2-B y 0.3-B.

conviene, por tanto, detenerse brevemente en una reflexión adicional y 
de tipo conceptual. Hay que considerar que, en tanto que textos vivos, los car-
tularios, registros o libros de cartas han podido ir incorporando otras copias de 
documentos a partir del momento de su inicio. Es decir, pueden estar abiertos 
a una adición paulatina de textos. Esto implica que la fecha de 1237 puede ser 
–pudo ser en su origen, en la copia original de cada uno de esos tres libros– un 
punto de partida, no de cierre, aunque el notario indica, para los lotes 0.1 y 
0.2 –el grueso del cartulario–, que copia documentos de reinados anteriores 
y del presente –en el 0.2–. Eso normalmente implica otra cosa muy lógica: en 
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cronologías prolongadas, o en un libro vivo, la variación de manos es siempre 
evidente, cosa que aquí no ocurre. La única explicación posible es que se nos 
ha conservado una copia del original del cartulario o registro, toda de la mis-
ma mano, barriendo el rastro de los momentos del proceso de escritura inicial. 
aquí, además, en el c.1, tenemos los tres epígrafes alusivos al notario tudelano 
a línea seguida, a mitad de página incluso, todo de la misma mano.

En el caso que nos ocupa, y como se acaba de expresar, la forma en que, 
en dos ocasiones (páginas 168 y 266), se vuelve a iniciar el «cartulario» –pero no 
se repiten los documentos, y ni siquiera ese encabezamiento es igual cada vez–, 
hace pensar, más bien, que no se trata de un incremento natural de las piezas, al 
paso del tiempo. o al menos no es un incremento en un solo libro, sino en tres. 
Pero la pieza que nos ocupa es de una sola mano (a excepción de los dos últimos 
documentos, y quizá, con matices, también el antepenúltimo, como luego vere-
mos). cabe pensar, entonces, que, ante una posible intención de confeccionar 
un nuevo balance documental –un nuevo cartulario–, ya mediado el siglo xiii, 
se aprovecharon las copias existentes, y fragmentadas quizá, de uno viejo. En 
realidad, de varios viejos.

Esta es la base esencial para considerar que un notario tudelano, por 
orden regia en 1236 o 1237, inició tres libros distintos, con el objetivo antes 
indicado, y quizá con funciones diversas para cada uno de ellos. Luego habrá 
que valorar esas funciones. muy posiblemente el notario desarrolló una labor de 
copia con lo que tenía a mano en su lugar de trabajo, y es evidente que en 1237 
no pudo copiar nada posterior a esa fecha. En el mejor de los casos pudo copiar 
piezas de nuestro 1238, si el año se prolongó hasta esa Pascua. Luego cabe 
proponer, seguramente, que a cada uno de esos lotes (0.1, 0.2, 0.3) se fueron 
después añadiendo documentos a lo largo del resto del reinado de teobaldo i, 
por ese notario o por otras personas. cada uno de esos volúmenes iniciales re-
cibió un título distinto: cartulario, registro y de nuevo registro, porque se espe-
raba copiar quizá distinto tipo de documentos, un extremo que aquí también se 
analizará en las páginas siguientes. a la llegada de teobaldo ii, o quizá todavía 
en los años finales del reinado de teobaldo i, se acomete una nueva iniciativa 
recopiladora, quizá con intención de reordenar y recopiar los cuadernos del no-
tario, y se copian todos, dando lugar a la pieza que hoy tenemos, el c.1.

¿cuáles serán los asuntos esenciales para afrontar aquí? En primer lugar 
procede verificar qué documentos forman parte de esos tres lotes que se han dis-
tinguido más arriba; tanto del sector que pudo copiarse efectivamente en 1237, 
como de lo que se pudo ir añadiendo después en cada uno de ellos. y dentro de 
esta ampliación de cada bloque pueden tener cierta relevancia aquellos docu-
mentos que, teniendo fechas anteriores a 1237, no despertaron inicialmente el 
interés del copista, o de quien dirigía la copia, y en cambio sí se incorporaron 
después. interesa particularmente verificar si los documentos copiados en cada 
parte proceden de la curia o de la cancillería, o han llegado a ella porque el rey 
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es el destinatario de los mismos. La cuestión, que en principio parece fácil de 
deslindar, en realidad no lo es tanto, sobre todo para los documentos anteriores 
al período champañés, precisamente, donde los usos cancillerescos no están 
quizá enteramente fijados. o no hay una práctica cancilleresca rígida en este 
sentido, lo cual supone, como mínimo, algunas posibles dudas. contar única-
mente, por ejemplo, las piezas que se redactan en nombre del rey, iniciadas con 
el escatocolo habitual de los documentos reales, puede ser engañoso, porque 
dejaría fuera un variado elenco de casos donde el protagonista es otro, pero ha 
acudido ante el monarca o sus oficiales a desarrollar un acto jurídico que los 
oficiales regios ponen por escrito. analizar la emisión del documento desde una 
perspectiva excesivamente formalista puede, en este caso, ofrecer una visión 
inexacta. más adelante, con todo, se comentarán los casos más llamativos y 
la elección que se ha hecho con ellos, para situar mejor las valoraciones que 
procedan.

segundo asunto que será objeto de consideración: cuándo y por qué se 
acomete la elaboración del actual cartulario c.1, que podríamos fechar al me-
nos entre 1244 y 1253. son relevantes, por tanto, dos momentos y dos motivos 
y contextos. uno en 1237: ¿por qué el rey necesita estos tres cartularios en el 
inicio del reinado? ¿Qué hay detrás de ello? ¿Qué objetivo? y otro, la horquilla 
de 1244-1253. Primera cuestión, ¿cabe afinar más esa cronología? Quizá sí, 
pero no sin dudas: ¿por qué poner todo en limpio, reunido en un único códice 
que subsuma los anteriores? Es complicado dar una respuesta definitiva a estas 
cuestiones, pero sí resulta factible proponer algunos escenarios coherentes.

un tercer asunto podría ser de interés, y se refiere a qué relación guarda 
este cartulario con el c.2 del mismo aGN, considerado de modo habitual como 
coincidente en parte con el c.1, y copia del mismo. Verificar esta relación re-
quiere un estudio atento del c.2, que en este momento está en fase de análisis. 
cuando esos estudios hayan avanzado, es seguro que las conclusiones podrán 
iluminar algunas cuestiones todavía dudosas del primero de los cartularios rea-
les, que hoy nos ocupa.

AMPLIANDO CADA UNO DE LOS CARTULARIOS «0»

El primer bloque del cartulario comienza bajo el título de «cartulario de 
cartas de sus predecesores (de teobaldo i) y suyas», relacionadas con castillos, 
villas y heredades. Ese es, literalmente, el título que, referido textualmente a 
1236-1237 y encargado al notario tudelano Pedro Jiménez, figura al comienzo 
de la página 1. se trata, por tanto, de recoger documentos relativos a títulos de 
propiedad sobre el tipo de bienes señalado: villas, castillos y otras heredades. 
Es decir, el patrimonio de la corona. Hasta la página 122 se copian 194 docu-
mentos cuyas fechas efectivamente son anteriores a esa indicación inicial y que, 
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por tanto, cabe ubicar en esa primera iniciativa. El documento más cercano a la 
fecha del encabezamiento es de mayo de 1237, y hay unos cuantos más del mes 
de enero de ese año, todos ellos fechados por el estilo de la Era y escritos por el 
mismo notario que copia el cartulario, como ya se ha indicado antes.

Procede evaluar, ante todo, si la documentación recogida corresponde a 
documentación del rey, o de la cancillería, y aquí hay que dar inicio a los matices.

de las piezas de este bloque, todas copiadas –como en la totalidad del 
c.1– en su integridad, un 19 % (37) se pueden contabilizar como documentos 
redactados en la curia regia, o de la cancillería, si bien enseguida veremos al-
gunas consideraciones en ese sentido, porque redactados allí no necesariamente 
implica que emanen del rey o se hagan en su nombre. Lógicamente, también 
los hay emanados del monarca, pero esos no plantean duda alguna. El 81 % 
restante se refiere a documentos que han llegado a la curia, o que se han inter-
cambiado entre terceras personas porque, sin duda, responden a situaciones, o 
a bienes muebles, que finalmente recayeron en el patrimonio regio. En todos los 
casos, en cambio, se trata de documentos que posee y guarda la corona.

como se acaba de indicar, contabilizar los documentos emanados de la 
cancillería plantea algunas valoraciones que conviene precisar para explicar 
cómo se ha definido esa cifra de 37 piezas que se ha preferido considerar como 
preparadas en la curia.

durante el reinado de sancho el Fuerte, y en algunos casos en el de su 
padre, esta cuestión no es siempre evidente, o no responde a un formulario más 
o menos reconocido por la ciencia diplomática. se constatan así algunas piezas 
donde intervienen dos personas (el rey y otra) y donde por lo general el monar-
ca es quien recibe algo, no quien otorga o dona. aparentemente al menos, la 
iniciativa del acto jurídico no es del rey, pero el monarca o sus oficiales pueden 
estar presentes, e incluso el acto puede desarrollarse ante la curia porque el 
donante, el vendedor o quien presta homenaje, se presenta allí. sobre todo en 
estos últimos casos, cuando el acto jurídico tiene lugar en la curia o ante el 
monarca, no es raro constatar que, aunque el documento no esté emitido en 
nombre del rey, es su canciller quien ordena la puesta por escrito. En algunos 
casos, simplemente, el canciller está presente como testigo, sin que se indique 
expresamente la iussio, y aunque escriba el escribano de la corte. En otros se 
indica literalmente que el rey mismo, solo o con la otra parte implicada, es quien 
ordena la puesta por escrito. Hay que suponer, claro, que de lo que se trata es 
de conservar un documento testimonial o memoria para la curia, y que por eso 
se guardaría luego junto al monarca. todos estos casos, para efectos de cómputo 
aquí –y en los apartados siguientes–, se han considerado como documentos es-
critos en la curia, es decir, en la cancillería, y conservados luego por ella. cabe 
reseñar algunas situaciones concretas a modo de ejemplo, o de ejemplo de lo 
contrario, así como algunos casos que conviene puntualizar. Entre otras cosas, 
ilustran sobre la complejidad de la situación y el motivo por el que se ha optado 
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aquí por una perspectiva más flexible, volcada hacia los contenidos y conceptos 
manejados, y no tanto a una formalidad estricta.

Hay varios documentos del período de sancho Vii que, con arreglo a lo 
antes señalado, no emanan propiamente del rey –no se redactan en su nombre–, 
pero parecen confeccionarse en el seno de la curia regia y vinculados a ella, 
por lo que cabe considerarlos como emitidos por el rey 19. remiten siempre a 
personas que empeñan, ceden o prometen algo al rey, o consignan un homenaje 
o acuerdo mutuo. El documento está iniciado por la otra persona, no por un 
escatocolo regio al uso; al final el canciller del rey (normalmente Pedro cris-
tóbal, en estos casos) es uno de los testigos, y el escribano es común a otros 
documentos que sí son claramente de la cancillería, como Guillermo, notario, 
o Pedro Jiménez, escribano. cuando oria, hija de marquesa de Buñuel, y sus 
hijos empeñan a sancho Vii la villa y castillo de Buñuel, es ella quien encabeza 
el documento, pero está ante el rey en tudela y es el notario Guillermo quien 
lo pone por escrito, de orden del canciller real, Pedro cristóbal 20. algo parecido 
ocurre en abril de 1219 cuando sancho Vii recibe en prenda el castillo y villa 
de Grisén: otra vez en tudela, y ante el rey, iniciado el documento en nombre 
de sancho Fernández y su mujer, es el canciller real, Pedro cristóbal quien, por 
orden del monarca, manda al escribano que escriba el acta 21. En otra ocasión 
el canciller está entre los testigos –otra vez cristóbal– y el notario Guillermo 
es quien levanta acta de una donación al rey, y también se ha computado como 
documento emitido desde la curia 22.

No se han contabilizado, en cambio, algunos casos que resultaban más 
discutibles. Por ejemplo, dos ventas al rey, de particulares, posiblemente ante la 
curia –en tudela, en 1220 en ambos casos– donde el escribano es Pedro Jimé-
nez, que en otras ocasiones actúa por orden del canciller real. Pero en estos casos 
concretos no hay indicación alguna de la presencia del canciller, ni expresión de 
quién ordena la puesta por escrito, y los testigos son los relacionados con las he-
redades vendidas. si bien es más que probable que el documento se redactara en 
la curia, no se ha contabilizado como tal por considerar que el margen de duda 
es excesivo 23. tampoco otro caso en que sí es testigo el canciller, pero es una 
entrega en usufructo por parte del abad de Nájera, y no parece haber ninguna 
alusión a que la orden de copia venga de nadie de la cancillería, sino del abad 24.

19. docs. 21 (1220), 30 (1219), por ejemplo.
20. doc. 10, de 26 de julio de 1213.
21. doc. 15, de 7 de abril de 1219.
22. doc. 149, de 1216.
23. docs. 80 y 81. otros casi iguales que los anteriores, por ejemplo, y de ese mismo año los 

dos primeros, al menos, tienen otros escribanos (no consta que se realicen en tudela) y no 
se hubieran contabilizado en ningún caso (docs. 82 y 83, por ejemplo).

24. doc. 191.



42

El primer cartulario de los reyes de Navarra

Los homenajes prestados al rey pueden responder en ocasiones –no siem-
pre– a este patrón de casos dudosos, sobre todo si el acto tiene lugar en la curia. 
En un homenaje de un señor de utrapuertos que se hace en la «curia del rey», 
en olite, con el canciller como testigo, se ha considerado que el documento se 
ha hecho efectivamente en la curia 25. más tarde, el del hijo del señor de rada, 
igualmente encabezado por el señor, se hace en presencia del canciller del rey, 
cristóbal una vez más, y el escribano es Guillermo de Estella, uno de los ha-
bituales de la cancillería real, si bien es cierto que no se expresa directamente 
quién ordena la puesta por escrito 26. Lo mismo ocurre con la entrega de bienes 
de una almoravid al rey, en 1222: el canciller es testigo y escribe el documento 
el mismo Guillermo de Estella, sin que se indique de dónde viene la orden 27. 
al menos uno de los homenajes prestados al rey aún presenta mayores dudas. 
ramón arnaldo lo presta en olite y en la curia, y el documento –como otras 
veces– lo inicia el noble, pero el escatocolo final es lo suficientemente ambiguo 
para no resultar definitorio. aquí se ha computado como si se hubiera redacta-
do en la curia, puesto que además actúa de testigo el canciller, en este caso, el 
chantre de tudela, llamado Fortún 28.

En el empeño de varios castillos por parte del señor de albarracín, el docu-
mento se pone por escrito de orden del rey y del propio señor de albarracín, dada 
conjuntamente al canciller regio, que manda al escribano ponerlo en forma 29. Lo 
mismo ocurre con Pedro díaz y su mujer cuando empeñan al rey la villa de cár-
car; el documento se redacta en nombre del indicado señor, pero el canciller del 
rey lo manda escribir según la orden del rey y del citado señor 30. también cuando 
el infante Fernando de aragón empeña a favor de sancho el Fuerte el castillo y 
villa de Javier en 1223; unos años antes, en 1217, el hijo de Pedro Ladrón lo había 
empeñado a sancho el Fuerte, e igualmente el documento aparecía a nombre del 
primero, pero es el canciller real, en tudela, quien daba la orden de escritura 31.

resultan de interés los documentos emitidos de manera conjunta entre 
el rey de Navarra y otro ajeno, como es el caso en 1179, con alfonso Viii (en 
la cesión de Logroño, Navarrete, ausejo, autol y otros lugares). consignado a 

25. doc. 27 (1196) se ha contabilizado.
26. doc. 44.
27. doc. 57. se ha contabilizado como de la curia.
28. doc. 27.
29. El empeño de castillos (chodas y Zalatambor) por el señor de albarracín a sancho Vii tam-

bién se hace en nombre del señor, pero se hace en la curia, en tudela, y lo manda a poner 
por escrito el canciller real, Pedro cristóbal, de orden del rey y del señor de albarracín 
(1214, doc. 39).

30. doc. 21 (abril de 1220), y otra vez, en el momento de la venta, en junio, doc. 22.
31. doc. 25 (1223), documento emitido en nombre de Fernando de aragón, pero se pone por 

escrito por orden de ambos reyes, en tudela, y el canciller real de Navarra actúa como tes-
tigo.
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raíz de la entrevista de ambos en Nájera, en el castillo de alfonso Viii, es el vi-
cecanciller navarro, Fernando, quien escribe el documento, de orden del rey (se 
entiende que del suyo, que es quien pone el sello al final) 32. Lo mismo ocurre 
cuando Gonzalo Fernández empeña la villa y castillo de ródenas y Burbáguena 
a sancho Vii; el documento lo emite el señor indicado, pero el acto tiene lugar 
en tudela, y es el canciller del rey, Pedro cristóbal, quien ordena (de mandato 
de ambos, del rey y del indicado Gonzalo Fernández), la puesta por escrito 33. 
igualmente ocurre con rodrigo de argaiz en la venta del castillo y villa de cin-
truénigo a sancho el Fuerte, en septiembre de 1219 34.

recapitulando, por tanto, las cifras indicadas al principio, un 81 % de los 
documentos copiados aquí no emanan de la curia o de la cancillería. cuando el 
notario tudelano indica, por tanto, que recogerá las «cartas de los antecesores» 
del rey no se refiere necesariamente, por tanto, a documentos emanados de la 
corona. se refiere a documentos que tiene en sus manos, o que posee, que ha 
guardado por alguna razón y que corresponden a esos períodos y a esos temas 
concretos que indica.

sobre los temas, en cualquier caso, se volverá más adelante. antes con-
viene continuar en la secuencia de bloques del cartulario, en concreto ahora en 
la ampliación de este primer cartulario «0», más allá de 1237.

En la página 122 empieza el primero de los documentos que sobrepasan 
la fecha indicada en la página 1. se trata del compromiso, en junio de 1244, de 
la condesa de Bearne y de su hijo de hacer cumplir un acuerdo alcanzado entre 
teobaldo i y el noble Fortaner de Lascun respecto al castillo de sádaba. se ha 
desbordado claramente, por tanto, la fecha de confección inicial, o de arranque, 
y quizá hay que entender que estamos en una parte que implica una continua-
ción posterior de aquel primer cartulario iniciado en 1237, el llamado 0.1. Has-
ta esta página, todas las piezas copiadas se situaban en 1237 o antes, y las que 
hay de ese año (todas anteriores a mayo) y de 1236 son precisamente del mismo 
notario tudelano que copia el cartulario, y que en todos los casos fecha en ellas 
por la Era, y no por la Pascua. cabe preguntarse, a la vista del salto hasta 1244, 
y de que el notario desaparece de la documentación posterior a 1238, si Pedro 
Fernández copió todo lo anterior de una sola vez, en esos años indicados en el tí-
tulo, seleccionando una serie de piezas –o copiándolas todas– que posiblemente 
estaban en el palacio del rey, en tudela. y luego ya no se copió nada más, ¿murió 
quizá?, hasta que más adelante se añadieron otras piezas, varios años después. 
Luego volveremos sobre estas opciones.

32. doc. 40. Hay que pensar que alfonso Viii hará lo mismo, generando otro original igual.
33. doc. 41.
34. doc. 30. son varios los casos, y no procede comentarlos todos; únicamente resaltar que 

estos se han contabilizado como documentos emanados de la curia, a la hora de evaluar el 
tipo de documentos que recoge esta parte del cartulario.
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Hasta que en la página 250 aparezca el epígrafe que nos retrotrae de 
nuevo al notario tudelano de 1237 hay que contar, en este bloque llamado 0.1-
B, cincuenta y dos documentos donde cuarenta corresponden al reinado de 
teobaldo i (y de ellos más de la mitad –veinticuatro– son posteriores a 1238, 
casi todos de los años cuarenta del siglo xiii), once al de sancho Vii y uno solo 
de sancho el sabio. Es decir, al ampliar la copia no solo se han incorporado 
piezas de teobaldo i, y ni siquiera con algún orden cronológico, sino que aún se 
rescatan algunas piezas más de los reinados precedentes, sobre todo de sancho 
el Fuerte. No es posible saber en este caso si pudieran ser piezas conservadas 
en tudela, que por alguna razón se relegaron, se olvidaron, o simplemente no se 
terminó el trabajo del lote anterior. once documentos se han emitido en tudela 
(pero no sabemos el lugar de emisión de todos ellos; y de esos once, cinco son 
de teobaldo i). No sabemos a qué oficial o notario se debería la copia de esta 
segunda fase, porque no se indica, pero ya se ha señalado que Pedro Fernández 
no consta como notario del concejo de tudela en fechas posteriores a 1238.

desde otro punto de vista, evaluando la procedencia de las piezas copia-
das, en este lote se contabilizan solo veinte documentos –un 38,4 %– emanados 
de la curia, o cuya orden de puesta por escrito emana de la curia, o de la canci-
llería. Es decir, también aquí la mayor parte de las piezas son externas, llegadas 
a la corte o entre otras instancias.

En la necesaria evaluación de los criterios de cómputo cabe resaltar al-
gunas cosas. una vez más los homenajes feudales pueden ser elemento dudoso, 
y en este caso destaca el del vizconde de tartas efectuado en olite en noviem-
bre de 1247, «en el palacio del rey de Navarra» y con presencia del senescal y 
diversos testigos, pero en el que no hay ninguna referencia que haga pensar en 
una redacción desde la curia o la cancillería. Escrito en romance, solo el conde 
impone sus sellos, y no hay alusión alguna a los del rey o de su senescal, mucho 
menos a una orden de emisión conjunta. No se ha contabilizado, por tanto, 
como un documento emanado de la corte. En cambio, el documento previo en 
el cartulario, precisamente, de julio de 1244, donde se consigna el homenaje del 
vizconde de soule, también en olite, es una carta partida por aBc que, aunque 
se inicia en nombre del conde, se pone por escrito por orden de ambas partes. 
y esta sí se ha contabilizado 35. una variante intermedia, que tampoco se ha 
considerado vinculada a una emisión desde la curia, es el homenaje del señor 
de castejón, realizado en presencia del monarca y en el que ambas partes (y sus 
testigos) ponen sus sellos, pero todo parece indicar que la orden de puesta por 
escrito procede del señor 36.

35. docs. 196 y 197. El segundo, que corresponde a la página 124, se repite luego (doc. 220) 
en la página 141.

36. doc. 221.
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sí se han contabilizado como documentos regios, por ejemplo, una dona-
ción de los hijos de Pedro de subiza al monarca en 1222, porque el documento, 
iniciado por el donante, está puesto por escrito por uno de los escribanos habi-
tuales del rey, Guillermo de Estella, en presencia del canciller. un contexto casi 
igual es, en 1219, el de una venta del castillo y villa de cintruénigo a sancho Vii 
donde también el documento se inicia en nombre del vendedor y también con 
presencia de los mismos indicados, si bien se indica expresamente que la orden 
de puesta por escrito fue conjunta, del vendedor y del rey 37.

dos documentos del senescal, donde es él quien ordena al escribano del 
concejo –en uno de los casos es en tudela y en el otro es en Puente la rei-
na– también se han contabilizado aquí 38. En 1235, y también se contabiliza, el 
mismo senescal ordena la puesta por escrito de un acuerdo con el concejo de 
tudela, de manera conjunta con el mismo concejo, y es Pedro Fernández, escri-
bano del concejo –y escribano del cartulario que nos ocupa– el que lo hace 39. 
En este caso, por otro lado, el notario no fecha el documento por la Era, como 
había hecho en aquel amplio lote de piezas en el bloque anterior, sino que es 
uno de esos pocos –cuatro–, en que lo hace expresamente como anno Domini.

En la página 168 se inicia lo que podemos llamar el segundo bloque del 
cartulario, que adopta el título de «registro» y que igualmente remite al notario 
del concejo de tudela, en 1237. se indica entonces que se registran las cartas 
selladas en tiempos de sancho relacionadas con concesiones de fueros y otras 
cuestiones de tipo jurídico. si recordamos la hipótesis de trabajo propuesta al 
principio, se trataría de un segundo libro iniciado por Pedro Fernández donde 
el objetivo debe ser de otro tipo: copiar un tipo de documentos muy concreto, 
fueros y cuestiones jurídicas de tiempos del rey sancho. No hay por qué en-
tender que se trata de registrar títulos o resúmenes, porque no es lo que hace 
en ningún caso; y no parece necesario entender que se trata de recoger piezas 
selladas y salidas desde la cancillería o la curia, puesto que enseguida se verá 
que no solo copia esas. una vez más, la noción de documento de la cancillería 
resulta, cuando menos, compleja. El acotamiento parece dirigido, más bien, 
al tipo de documentos que interesa, pero tampoco ahí se ciñe a la tipología de 
manera eficaz. Luego trataremos ese aspecto. Pero hay que pensar que en la 
elección del epígrafe hay una intención, siquiera inicial, de recoger otro tipo 
de piezas, implicando de paso una cierta tarea de clasificación de los fondos 
documentales que el monarca encuentra a su llegada a Navarra en 1234. Eso 
implica, además, que en el 0.1 la idea era ceñirse a otra tipología, cosa que 
habría que comprobar.

37. docs. 203, 204.
38. docs. 230 y 232.
39. doc. 236.
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se trata ahora, en este 0.2, de un lote considerablemente más breve, has-
ta que una vez más se llega a la primera pieza que sobrepasa la fecha indicada: 
tan solo dieciséis documentos (y el que inicia luego el bloque que sigue da un 
salto considerable, hasta 1248). La mayor parte de esos documentos correspon-
den al reinado de sancho el Fuerte (doce), además de uno (el segundo del lote) 
que es de sancho el sabio y de otro difícil de deslindar entre ambos. aún hay 
otros dos de fechas anteriores a los sanchos y uno más, de teobaldo i. cabe 
detenerse mínimamente en este importante salto al final, hasta 1248, que coin-
cide relativamente con el mismo hecho en el paréntesis al final del primer lote 
del cartulario «0», el 0.1. allí el salto era hasta 1244. Parece ocurrir aquí algo 
parecido a lo que antes se ha comentado; una posible copia casi de un tirón por 
parte de Pedro Fernández, luego detenida y retomada varios años más tarde. El 
notario tendría que haber separado además estas piezas de las que copió en el 
0.1 (no están repetidas), siguiendo el criterio expresado en el epígrafe, relativo a 
fueros, derechos y otros fundamentos de tipo jurídico. La realidad, sin embargo, 
está menos deslindada de lo que puede parecer, como enseguida se verá.

a la hora de valorar la procedencia de las piezas, se observa que solo tres 
proceden de la curia (un 18,75 %), y apenas una sola se refiere a lo primero 
indicado en el título: fueros otorgados. cabe observar, sin embargo, que seis do-
cumentos proceden de la cancillería aragonesa. y además van todos seguidos. se 
refieren a diversos empeños y donaciones relativas a los conocidos castillos de 
castellón y la zona levantina, más el del empeño de Javier, del infante Fernando. 
En total, por tanto, siete documentos sobre bienes radicados en territorios del 
rey de aragón, que suponen algo más del 43 % del total de este lote. Es casi la 
mitad de los dieciséis, que se alcanza exactamente si sumamos una bula ponti-
ficia centrada en buena parte de esos bienes.

En la necesaria tarea de aquilatar los casos complicados a la hora de 
adjudicar qué se considera un documento redactado en la curia, volvemos a 
encontrar aquí documentos por iniciativa externa (un noble empeñando un cas-
tillo a favor de sancho Vii en 1214), que luego el canciller real manda poner por 
escrito de orden de ambas partes, y que por tanto se ha contabilizado en la cifra 
indicada más arriba 40. No se ha contabilizado, en cambio, un documento del 
señor de cameros de 1221 donde el canciller figura como testigo –sin alusión 
al cargo y sin otro papel aparente en el acto– de una venta al rey 41. La misma 
situación se da en 1223, en tudela, en un documento del infante Fernando de 
aragón donde queda, además, perfectamente claro que es el aragonés quien 
ordena a su propio notario la confección de la pieza 42.

40. doc. 249.
41. doc. 250.
42. doc. 252.
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como en el caso del primer bloque, el 0.1, también en el segundo blo-
que sigue una ampliación posterior del mismo con piezas posteriores a 1237. 
iniciada en la página 184, la continuación implica una larga secuencia de 73 
documentos fechados desde 1135 hasta 1248. sorprende un poco el volumen 
considerablemente superior en esta prolongación del «registro» respecto a la 
parte copiada por Pedro Fernández en 1237, de tan solo dieciséis piezas. aun-
que ya allí había documentos de otra cronología, ahora se pierde más todavía la 
noción de documentos «del rey sancho» que pedía el epígrafe inicial, incluso 
si prescindimos de diferenciar a los dos sanchos recientes. de hecho, veintidós 
documentos corresponden ahora al reinado de teobaldo i, por ejemplo, aunque 
es cierto que la gran mayoría del resto corresponden a sancho Vii o a san-
cho Vi, siendo meramente testimoniales los anteriores a ellos.

si verificamos cuántos de estos documentos corresponden a los emana-
dos de la curia o redactados en ella, y cuántos son piezas llegadas a la misma, 
hay que indicar que treinta (un 41 %) corresponden a documentos emanados de 
la curia o de la cancillería, en tanto que el resto no lo son. teniendo en cuenta 
el epígrafe indicado para el segundo bloque de este libro («registro de cartas»), 
donde se aludía expresamente a fueros otorgados y otros derechos, cabe señalar 
que en esta prolongación posterior a 1237 es donde realmente aparecen unos 
pocos de esos fueros ausentes antes, en concreto ocho (además de un frag-
mento del fuero de Estella). En la primera parte no aparecía apenas alguno, a 
excepción, también, de otro fragmento diferente del fuero de Estella. Figuran 
además aquí diversas relaciones de rentas, heredades, censos, o derechos varios 
del monarca en diversos lugares, que parecen haber sido preparados, bien por 
los respectivos concejos, o bien por oficiales reales.

Es decir, aunque en número no muy destacado, sí aparecen ahora algu-
nas piezas que responden a lo que se supone que se pretende copiar. de entre 
los documentos que no proceden de la cancillería real, cabe destacar además 
al menos nueve de las de aragón, castilla, o del infante de aragón y abad de 
monteragón, Fernando, hijo de Jaime i.

una vez más es preciso hacer algunas aclaraciones en este conteo de do-
cumentos de la cancillería o de la curia, emanados de ella o redactados allí. se 
ha contabilizado como emanado de la curia un documento de 1203 donde no 
hay indicaciones de cancillería, pero es un acuerdo entre el rey y el concejo de 
tudela, encabezado por el rey, que es quien pone su sello, aunque se indica que 
es una carta partida por aBc 43. resultan complicados de definir documentos 
como el que se emite en 1221 (4 de diciembre), en el homenaje del señor de Los 
cameros y su hijo a sancho el Fuerte, por el castillo de Los Fayos. El documento, 
en romance, en nombre del señor de Los cameros y redactado «en el lugar» (que 

43. doc. 278.
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no queda claro si es Los Fayos o el solar de cameros) por Guillermo de Estella 
(que es un habitual escribano del rey), se escribe en presencia del canciller real, 
aunque no se indica que sea él quien dé la orden de escritura, y no hay referencia 
a validación. Hay que entender que el documento se pone por escrito allí para 
dejar testimonio y traer ese testimonio a la curia, pero no es un documento que 
quepa considerar como emanado de la curia. algo parecido se podía considerar 
del arbitraje en 1237 de León de sézanne y Elías david en los agravios presenta-
dos por el concejo de tudela al rey. Es cierto que la relación de agravios se sella 
por ambas partes, una vez alcanzado el acuerdo, pero la pieza aquí copiada es 
más bien el fruto de esa sentencia de arbitraje, y por eso no se ha contado.

sí se ha contabilizado un acuerdo entre sancho Vii y alfonso Viii, en 
Nájera, territorio castellano, fruto de unas negociaciones desarrolladas en un 
paraje cercano entre ambos reyes y relativas a la entrega de Logroño, Navarrete, 
autol y otras plazas. Presentes los dos reyes, y con el sello de ambos, la pieza 
aquí copiada está escrita por mandato de ambos y por el vicecanciller del rey de 
Navarra, Fernando 44.

una vez más, en este sector del ahora llamado «registro» figuran docu-
mentos relacionados con el señor de albarracín. En este caso es una pieza ini-
ciada en nombre del señor, que devuelve castillos al rey de Navarra en 1238, 
y aunque lo hace en la curia, ante el rey –y ante rodrigo Jiménez de rada, 
arzobispo de toledo–, se trata de una carta partida por aBc, sin indicación 
alguna de una orden a los escribanos o al canciller regio; por esta razón no se 
ha contabilizado 45. iguales circunstancias concurren en el acuerdo matrimonial 
del mismo señor con el rey para sus hijos Álvaro y alix, aunque en este caso el 
chambelán del rey (cambelanus), es quien escribe el acuerdo 46.

Las cartas partidas por aBc resultan siempre complejas. La de 1238 en-
tre teobaldo i y Pedro cornel sobre la posesión de dos villas cercanas a Pamplo-
na sí se ha contabilizado como emanada de la cancillería porque el documento 
se inicia en nombre del rey 47.

El tercer y último lote de piezas del códice c.1 se inicia con un epígrafe 
que remite ya solamente a un «registro de cartas emanadas de la curia del rey 
teobaldo i». Hasta que aparece una posterior a la fecha indicada para la copia 
(1237), figuran veintiún documentos, todos ellos del reinado de teobaldo i, efec-
tivamente. Luego habrá otros nueve con fechas posteriores (el bloque 0.3-B) y 
lógicamente del reinado del mismo rey, a excepción de los tres últimos, del de su 
hijo, sobre los que luego se harán algunas consideraciones.

44. doc. 291.
45. doc. 305.
46. doc. 306.
47. doc. 311.
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centrándonos inicialmente en los primeros veintiún documentos, hay 
que decir que cuatro de ellos no proceden de la curia, como se prevé en el 
epígrafe (y los primeros dos figuran pronto, son el séptimo y el octavo). Puede 
resultar significativo que los cuatro casos –y no ocurre con el resto– sean piezas 
que ya figuraban en otras partes del cartulario y se vuelven a copiar ahora. Los 
dos primeros ya estaban en el primer lote, el 0.1 y los dos segundos estaban en 
la ampliación del segundo lote, el 0.2-B. Hay que decir, sin embargo, que el 
problema es inverso; cuando se copiaron en el 0.2-B ya estarían copiados en el 
0.3, que es cronológicamente anterior. El hecho lleva a preguntarse el motivo de 
esta y de otras pocas repeticiones; en este caso incluso pudo ser porque, al ser 
libros distintos, el copista no se diera cuenta.

Volviendo al 0.3, en su mayor parte sí se responde aquí a lo indicado en el 
título, documentos de la curia del rey teobaldo, si bien no es posible distinguir 
por qué se copian cuatro piezas que no lo eran, dos de las cuales luego se copian 
en otros lugares.

atendiendo a los nueve últimos documentos del cartulario, que sobrepa-
san la fecha indicada para el tercer lote –1237– es preciso detenerse en algunas 
cuestiones relevantes. En primer lugar, la mayor parte de los mismos no pro-
ceden de la curia del rey, tan solo cuatro, y eso incluyendo el que expresa los 
acuerdos alcanzados entre el rey y el señor de albarracín en abril de 1238 48. Es 
un documento curioso, directamente relacionado con el documento 305 de este 
mismo c.1, donde se copia el vasallaje prestado por el mismo señor al rey, en 
tudela y en presencia del arzobispo de toledo –como en este caso–, si bien el 
documento no es exactamente el mismo. uno es el vasallaje, y el otro es una re-
lación de compromisos. En aquel caso, el documento 305, que forma parte de la 
extensión del segundo bloque del cartulario (0.2-B), no se computó como docu-
mento escrito en la cancillería, porque era el señor quien lo emitía, pero aquí, en 
0.3-B, se expresa que las dos partes lo redactan para hacer constar lo acordado.

Una fecha final: el cierre del C.1

La fecha de partida de los tres cartularios «0» parece estar bastante clara. 
y también podemos considerar que sus tres ampliaciones pudieron acometerse, 
como mínimo, después de 1244, aunque cabrá volver sobre ello. Pero el códice 
que hoy tenemos, el c.1, incluye piezas datadas hasta 1253, que nos sitúan en 
una fase posterior. y además el códice actual no es un mero cosido de aquellos 
otros, sino una copia conjunta de todos ellos.

48. doc. 358.
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Las últimas piezas del mismo, en esta ampliación del bloque 0.3, permi-
ten plantear algunas consideraciones que pueden incidir, precisamente, en la 
verdadera fecha de copia del c.1. interesa detenerse un poco en los tres últimos 
documentos del cartulario, fechados en 1253, ya muerto el rey teobaldo i, dos 
de los cuales se han considerado añadiduras posteriores a un cartulario que, 
siguiendo el epígrafe de la página 1, se consideraba copiado en 1237-1238. La 
reflexión puede alcanzar quizá, además, a un cuarto documento, inmediatamen-
te anterior a estos tres finales, fechado en 1252-1253.

Estos últimos cuatro documentos tienen rasgos de interés y se ubican en 
un contexto curioso. El primero de ellos, de entre 1252 y 1253, es todavía de 
teobaldo i y ocupa dos hojas, las páginas 282 y 283, que claramente pertenecen 
al cuaderno donde están copiados todos los documentos precedentes. un aná-
lisis no excesivamente detallado de la escritura permite proponer que, si bien 
el tipo de letra y hasta el grosor de los trazos y la tinta, son muy parecidos a los 
del resto, pueden no ser de la misma mano 49. Es, además, el primer documento 
de todo el libro c.1 en el que se ha dejado un hueco para dibujar la letra inicial 
del documento más decorada, como está en todos los anteriores, pero que en 
este caso nunca llegó a ser elaborada. La proximidad de estilo, caja de escritu-
ra y formas respecto a los anteriores documentos es bastante evidente, y cabe 
suponer que pudo copiarse de manera coetánea, o muy próxima en el tiempo. 
Hay que decir que el documento inmediatamente anterior (y otros del interior 
del cartulario) es de 1248, apenas cuatro años antes. Pero entramos quizá en 
fases donde se ha cerrado ya, seguramente, esa copia casi «de tirón», que había 
empezado en la página 1, recogiendo y ensamblando a línea seguida estos diver-
sos bloques y epígrafes. El interés de este documento, por tanto, reside en: las 
pequeñas variantes respecto a los precedentes, algunos matices en la mano que 
escribe, la falta de la inicial dibujada y la fecha, ya de 1252.

detrás vienen los tres últimos documentos del c.1, todos fechados en 
1253, el primero todavía en vida de teobaldo i, y los otros dos con el rey ya fa-
llecido. copiado el primero a continuación del que se acaba de indicar de 1252-
1253, la mano también puede parecer distinta, aunque sigue siendo muy próxima 
a todo lo anterior, en el estilo, la caja y la forma 50. se trata en este caso de un 
documento del concejo de Bayona a la reina margarita y a su hijo, el nuevo rey 
teobaldo ii, e igualmente falta el dibujo de la letra inicial, para la que se ha de-
jado el hueco. y ese es realmente el último documento copiado en lo que parece 

49. doc. 362 (pp. 282-283, del original). sin detenernos en un análisis puntual, saltan a la vista 
diferencias en varias letras iniciales, abreviaturas y desarrollo de las mismas, diversos trazos 
de otras letras no iniciales, etc. 

50. doc. 363, p. 283. conviene precisar que a juicio de la restauradora del aGN, que limpió y 
revisó el códice, la hoja pudo formar parte del cuaderno, haberse desgajado y cosido luego, 
dado que el pautado del pergamino es el mismo que en el resto del cuaderno. 
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una secuencia de copia, desde la página 1, relativamente coherente, si tenemos 
en cuenta estas pequeñas variaciones finales. Los dos últimos, ambos de 1253, 
están copiados con una mano claramente distinta y posterior, de estilo muy di-
ferente y en un folio de pergamino que luego se ha cosido al cuaderno 51. Estos 
dos últimos son documentos de la reina margarita, madre de teobaldo ii, y la es-
tructura de la copia no guarda relación alguna con la de los precedentes, mucho 
menos la mano, como se acaba de indicar. más todavía, a la vista de otras piezas 
codicológicas de la segunda mitad del siglo xiii, cabe proponer que la mano que 
escribe se aproxima mucho a la que copió el primero de los registros de la cámara 
de comptos, en concreto la parte que corresponde a 1266.

cabe considerar, por tanto, que la pieza que hoy tenemos entre manos, 
el cod. 1 del aGN, no pudo copiarse antes de 1248 (fecha del documento más 
tardío en el cuerpo del cartulario, es decir, en aquello que parece haber sido 
copiado de un tirón o en una secuencia continuada) o, en el peor de los casos, 
antes de 1252, fecha del antepenúltimo de los documentos copiados: el primero 
con letra algo distinta, pero de perfil muy parecido a los demás y copiado segu-
ramente en fechas inmediatas al resto. 1248-1253 sería la franja temporal más 
antigua posible para el momento de la copia del c.1.

Fijada esta circunstancia, hay que decir que pudo hacerse en el final de 
la vida de teobaldo i, como se ha visto, pero también a la llegada del nuevo mo-
narca, que tendría necesidades de contacto con la realidad navarra parecidas a 
las que había tenido su padre en 1237. Las fechas indicadas son un término a 
quo, pero cabe valorar una opción ad quem.

No hay datos para precisar si el c.1 se pudo copiar de manera inmediata a 
la llegada del nuevo rey, pero a la vista de la escritura de los primeros códices con-
tables de años posteriores, hay que pensar que no se debió tardar mucho. y cabe 
proponer, incluso, una iniciativa más bien próxima al cambio de reinado. Poste-
riormente, tal vez en torno a 1266, se añadieron dos documentos más, los dos úl-
timos, fechados en 1253, quizá por coherencia con la fecha y la persona implicada 
en ellos, la reina margarita, relacionada precisamente con la pieza precedente. 
más adelante se atenderán los posibles motivos para acometer una empresa como 
esta, lo cual podría afinar un poco más el contexto y la fecha. también la causa.

LA SELECCIÓN DEL CONTENIDO

ante un elenco de 365 documentos caben distintas aproximaciones, pero 
aquí puede tener interés, sobre todo, agrupar de una manera lo más abarcadora 
posible los aspectos que definen a esas piezas en relación con su contenido. se 
han fijado así quince temas esenciales para agrupar los asuntos. cabe señalar 

51. docs. 364 y 365.
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que en ocasiones puede resultar complejo situar un documento concreto bajo 
uno u otro epígrafe. Por ejemplo, puede haber testimonios de disminución de 
patrimonio por donación a una institución eclesiástica. se ha adjudicado en-
tonces al primer apartado, por lo que luego se explicará, en tanto que se han 
adjudicado a «iglesia» solamente documentos de acuerdos con ella, etc.

Tabla 2

Tipo 0.1 0.1-B 0.2 0.2-B 0.3 0.3-B Totales

Bienes muebles, heredades 136 19 7 14 7 1 184

aragón, castillos, embargos 14 5 8 12  2 41

Patrimonio, entre particulares 24 1  6 1  32

disminución patrimonio 7 3  7 8 2 27

Homenajes feudales 4 10  3 1 1 19

concesiones fueros  1 1 10 2  14

Justicia 2 1  6 1  10

iglesia (patrimonio o bienes) 3 3  4   10

Pactos rey / burgueses 1 4  2 1  8

acuerdos protección regia  2  1  2 5

relaciones bienes    4   4

castilla 1   3   4

acuerdos infanzones  3  1   4

acuerdos entre lugares o personas 2      2

inglaterra      1 1

Totales 194 52 16 73 21 9 365

El primer aspecto que cabe observar de la tabla anterior es el elevado 
número de documentos relativos a bienes inmuebles y heredades, es decir, al 
patrimonio del rey. suman 184 documentos, a lo largo de todos los bloques, el 
50 % del total de documentos del c.1. Hay que señalar que esta cifra se ciñe 
a entradas de ese patrimonio, o a la justificación de su posesión. si añadimos 
las piezas relativas a enajenación del mismo, las de trámites entre particulares 
aparentemente ajenos (y que están aquí porque luego esos bienes pasaron a la 
corona) y relaciones de bienes del rey, tendremos un total de 247 documentos, 
que suponen un 68 % del total. Por tanto, una primera consideración es que en 
el c.1 se ha tenido una especial preocupación por recoger las piezas que expli-
can una buena parte del patrimonio de la corona.
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Los dos siguientes elementos de interés son las piezas que explican la 
relación de los reyes de Navarra con un importante elenco de propiedades, cas-
tillos y sus villas, en territorio aragonés, y los diversos homenajes feudales, casi 
todos relativos a las tierras de ultrapuertos. La causa de los primeros es conoci-
da, guarda relación con diversos préstamos y posteriores ejecuciones de deuda 
entre sancho el Fuerte y Jaime i de aragón o sus herederos, y se han recogido 
aquí con detalle. suponen nada menos que cuarenta y un documentos, es decir, 
un 11 % del total. Los segundos, que sustentan una parte esencial de la vincu-
lación a Navarra de las tierras de la actual Baja Navarra, representan el 5 % del 
total (diecinueve piezas).

como segunda consideración general habría que indicar que, uniendo 
los dos conjuntos antes indicados (307 documentos) tenemos que el 84 % del 
c.1 se ocupa de presentar títulos que explican y/o justifican el patrimonio de la 
corona, la posesión de determinados enclaves o el ejercicio y razón de derechos. 
Es bien cierto que no se contempla aquí todo el patrimonio en la totalidad del 
reino, pero parece claro que guardar el testimonio de una parte del mismo tiene 
que ser uno de los objetivos esenciales de este libro, aunque no se constate en 
su totalidad.

si de esta visión global del c.1 pasamos a una más ceñida a los momen-
tos de copia inicial, habría que distinguir un matiz de interés. más arriba se ha 
hablado de dos momentos de copia posibles: el de 1237 y el de mediados del 
siglo xiii, cuando todo se refunde. Pero quizá hay que plantearse un cambio 
de ritmo, por no decir un tercer momento, dado que no parece que, cerrada la 
fase de 1237, los documentos que siguieron se fueran incorporando de manera 
sostenida. da la impresión que hay un freno desde 1237 hasta bien iniciados los 
años cuarenta, en que se añaden documentos. Luego cabrá valorar esta cuestión.

Es fácilmente observable que el lote principal de documentos relativos al 
patrimonio procede precisamente del primero de los bloques del cartulario «0», 
136 piezas, que suponen el 74 % de todo ese bloque (que tiene 194 documentos 
en total). de ese momento y de ese bloque procede también el elenco más alto 
de documentos relativos a aragón (catorce) y, sin duda, el mayor número de 
piezas entre particulares, de bienes que luego recaen en la corona. Hay pocos 
homenajes feudales entonces, solo cuatro, pero precisamente ese será el tipo de 
piezas que, en la ampliación de ese bloque en los años cuarenta, tenga un mayor 
incremento, otros diez documentos.

si observamos los otros bloques iniciales del «0», el 0.2 y el 0.3, que 
en ambos casos son cortos (dieciséis y veintiún documentos respectivamente), 
vemos que también las piezas relativas al patrimonio y a los asuntos de aragón 
constituyen clara mayoría. La circunstancia se aprecia con más claridad en las 
dos continuaciones posteriores (0.2-B y 0.3-B), donde, sobre todo en la prime-
ra, con un incremento de setenta y tres piezas, hay material abundante para 
el análisis. aunque cuarenta y siete de esas piezas (60 %) se refieren al citado 
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conjunto de patrimonio (incremento y disminución), a aragón y a relaciones de 
bienes, interesa resaltar cómo se incrementa considerablemente aquí el interés 
por las concesiones de fueros, en este caso esencialmente de regulación de 
cargas señoriales (los llamados fueros de unificación de pechas). conviene re-
cordar que estaban señalados expresamente en el epígrafe que abre el 0.2, pero 
en un primer momento apenas se recoge uno entre dieciséis piezas. En cambio, 
en la ampliación posterior de este libro es cuando se añaden otros diez (el 14 % 
de los setenta y tres documentos de ese bloque).

si se fija la atención en las cifras totales de cada bloque, cabe observar 
que el primero de ellos es evidentemente el más voluminoso, con gran diferen-
cia sobre el resto (53 % del total). si nos fijamos en los tres bloques de 1237, 
vemos que los otros dos (0.2 y 0.3) son ciertamente muy poco significativos. da 
la impresión, así, de que el notario en cuestión recibe el encargo de articular 
esos tres tipos de libros de copia de documentos, quizá con un intento de clasi-
ficación de las piezas conservadas en el archivo real, pero la mayor parte de las 
mismas las ubica en el primero, sin que en realidad observemos una clara dife-
rencia respecto a lo que se copia, al menos, entre el primer y el segundo bloque. 
Ni siquiera en el tercero (0.3) parece ajustarse el contenido al epígrafe, aunque 
en ese caso al menos sí se ciñe al reinado que se indica, el de teobaldo i, aunque 
no al hecho de rescatar cartas emanadas de la curia. Habría que decir, en todo 
caso, que en los otros lotes hay documentos que, desde este punto de vista, de-
berían estar en el tercero, porque emanan del rey teobaldo i, o se corresponden 
con el inicio de su reinado.

si nos fijamos en las ampliaciones de los dos primeros bloques, esta cir-
cunstancia es todavía más evidente, naturalmente. resulta imposible saber por 
qué los contenidos de los bloques no se ajustan realmente a lo que se indica, 
incluso en una interpretación flexible de la terminología (cartularios, registros, 
cancillería, etc., como ya se ha explicado). sin embargo, hay que tomar en con-
sideración al menos dos cosas esenciales en este sentido. En primer lugar, la 
noción de documento emanado de la cancillería o de la curia no está quizá 
tan clara en los siglos xi, xii e incluso el xiii; ya lo hemos podido comprobar. 
con frecuencia el rey «hace suyas» piezas que se han articulado fuera de su es-
critorio. conviene quizá, por tanto, proponer una visión más orgánica y menos 
formalista de la cancillería regia en estos períodos, a la vista de lo que aquí se ha 
visto. En segundo lugar, que quizá la llegada de los champañeses implicó una 
intención de ordenación de las piezas. Ellos aportaban un interés expreso por 
conocer el alcance de sus derechos y deberes patrimoniales, más la justificación 
de sus títulos de propiedad, y todo ello desde la experiencia de una gestión de 
sus fondos documentales muy sólida en champaña. teobaldo i pudo intentar 
una clasificación global en tres lotes, donde el primero y el segundo recogieran 
las piezas que obraban en la corte de su tío, en tudela, y el tercero las que se 
refirieran ya a su reinado.
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Ese puede ser el sentido de los tres cartularios «0», que luego, en la 
práctica, no mantuvieron en absoluto criterios uniformes y cuya elaboración, si 
se debe solo al notario de tudela ya indicado, parece pararse enseguida, como 
mucho a principios de 1238. Los tres parecen retomarse luego, al menos hacia 
los años cuarenta ya avanzados, que es cuando se fechan piezas nuevas, quizá 
en un segundo intento regio de articulación del gobierno navarro. interesó sobre 
todo, entonces, el segundo de los cartularios «0», que de dieciséis documentos 
iniciales vio aumentados otros setenta y tres, si bien en muchos casos los añadi-
dos podían haber encajado perfectamente en el primer lote.

Queda, en todo caso, considerar por qué piezas anteriores a 1237 no se 
recogieron en los primeros bloques (0.1, 0.2, 0.3), donde hay otras muchas, y se 
fueron añadiendo luego en estas ampliaciones posteriores. ¿No estaban enton-
ces en la casa del rey? ¿No estaban, quizá, en tudela, donde el notario ejercía su 
trabajo y donde el rey sancho el Fuerte había residido –con todo el aparato de 
gobierno del reino– durante toda la última etapa de su vida? ¿sí estaban, pero 
en ese momento no se consideraron relevantes? y en ese caso, ¿por qué luego sí? 
cabe pensar que en estas ampliaciones –sobre todo, claro, en las dos primeras, 
del 0.1 y del 0.2– se hayan recogido piezas guardadas en otros fondos docu-
mentales de la corona, quizá en otras residencias reales, como Estella u olite, 
también Pamplona, donde el rey tenía palacios y donde precisamente teobaldo i 
–para las dos primeras– residió de manera preferente cuando estaba en Navarra. 
Ello implicaría, por otro lado, que los cartularios se hubieran ampliado ya fuera 
de tudela. cabrá considerar la posible relación con otros fondos documentales, 
el de Estella en particular, si bien es cierto que entrar con detalle en este terreno 
requeriría un estudio más intenso del núcleo inicial del archivo regio, que no es 
el objeto de estas páginas 52.

52. En la actualidad, trabaja sobre ello s. Herreros Lopetegui, en el marco de este mismo 
proyecto de investigación. al respecto, ya J. m.ª Lacarra planteó hace años («El archivo de 
comptos...», op. cit., pp. 5-34) una síntesis básica que sigue siendo esencial, y que recoge 
puntualmente, por ejemplo, J. martinena en su trabajo más reciente sobre esta cuestión 
(«El archivo real de Navarra en la época medieval y su integración en la cámara de comp-
tos», en E. sarasa (coord.), Monarquía, crónicas, archivos y cancillerías en los reinos hispano
cristianos, s. xiiixv, Zaragoza, insitución Fernando el católico, 2012, en prensa). agradezco 
al autor la confianza de dejarme conocer el texto en prensa, cuya exposición oral escuché 
en ese seminario en Zaragoza, en noviembre de 2011.



57

¿POR QUÉ HACER UN CARTULARIO?

Este largo análisis de los 365 documentos del c.1 y de sus distintos con-
textos y contenidos tiene por objeto, como se ha indicado desde el principio y 
se ha adelantado en otros trabajos, focalizar la atención luego en aspectos muy 
concretos y diversos. El prolijo despiece del libro era importante, pero su interés 
se plantea esencialmente como vía de acceso para formular otras preguntas; no 
es un fin, sino un medio, para lo que a partir de ahora se intentará abordar. ya 
sabemos el cuándo –o al menos podemos proponer varias opciones temporales–, 
y sabemos qué se copia; pero ahora procede plantarse por qué y para qué. más 
todavía, es preciso analizar estas cuestiones, lógicamente, para tres momentos 
distintos: en 1237, cuando se confeccionan los tres cartularios «0»; en la década 
de los años cuarenta, cuando puede parecer que se retoma la tarea, ampliando 
los cartularios «0», y en una posible franja no anterior a 1248-1253, cuando 
pudo acometerse la copia refundida de todos los cuadernos en uno solo. aún ca-
bría interrogarse por el añadido que quizá pudo hacerse en torno a 1259 o 1266, 
según la posible mano de los dos últimos documentos añadidos al final. Entre-
cruzando estos interrogantes cabrá quizá afinar más las dudas cronológicas.

UN NUEVO REY Y UNA NUEVA DINASTÍA

Es bien sabido 1 que teobaldo i, sobrino del rey sancho Vii por vía feme-
nina, accedería al trono de Navarra en 1234 después de su entrada en Pamplona 
el 5 de mayo de ese año. tres meses después sería alzado en el trono tras el 

 1. como síntesis general, sigue siendo válida la de J. m.ª Lacarra (Historia política del reino 
de Navarra, desde los orígenes hasta su incorporación a la corona de Castilla, Pamplona, 
aranzadi, 1973, vol. ii, pp. 131-198). otras más recientes son las de Á. martín duque y 
E. ramírez Vaquero, «El reino de Navarra (1217-1350)», en Historia de España Menéndez 
Pidal, t. xiii, madrid, Espasa-calpe, 1990, pp. 5-52. Los datos concretos que se indican a 
continuación, salvo indicación expresa de lo contrario o de información divergente, proce-
den de estas fuentes, donde tienen, además, puntual referencia documental.
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conocido juramento. No es posible aquí recuperar el contexto completo de su 
acceso al trono, pero conviene recordar al menos unos pocos datos que luego 
nos permitan situar algunos de los intereses reflejados en el cartulario.

En primer lugar, es preciso considerar el hecho de que, desde 1198 al 
menos –para lo que aquí interesa no es preciso remontarse más– un acuerdo 
castellano-aragonés firmado en calatayud (alfonso Viii y Pedro ii) preveía un 
reparto de los territorios navarros que era consecuencia directa de una larga 
trayectoria de tensiones procedentes, sin duda, de etapas anteriores. Fruto de 
ese acuerdo, alfonso Viii había acometido el avance por Álava y Guipúzcoa que, 
con el respaldo altonobiliario de la zona, había desposeído al rey de Navarra de 
todo el sector occidental de su territorio, en 1199-1200, y de la salida natural al 
mar 2. Por parte aragonesa, y aunque Pedro ii había tomado algunas plazas más 
o menos testimoniales de la Navarra oriental, el avance había sido frenado con 
la promesa de un acuerdo matrimonial con una hermana de sancho el Fuerte, 
que luego fue declarado contrario a derecho por razones de parentesco. inte-
resa destacar estos detalles porque en buena parte permiten explicar algunas 
de las actuaciones de sancho el Fuerte en los años sucesivos, y en particular 
en relación con los reinos de castilla y aragón. se contrajeron así diversos tipo 
de compromisos, tanto con los reyes de castilla como con los de aragón. y se 
enmarcan, lógicamente, en el posterior proceso de reajustes territoriales que, 
entre otras cosas, se pudo desarrollar a raíz de la colaboración de sancho Vii en 
la batalla de las Navas de tolosa.

sancho el Fuerte atendió diversas necesidades pecuniarias de Pedro ii 
de aragón, sobre todo desde 1209, a quien prestó veinte mil morabetinos de 
oro sobre la garantía de los lugares de Escó, Peña, Petilla y Gallur (junio), 
seguidos de otras diez mil mazmudinas de plata sobre trasmoz (1212). de-
trás irán pignoraciones y ejecuciones de hipotecas sobre Javier (1217), Grisén 
(1219), sádaba (1221) y Los Fayos (1221). al tiempo que reorganizaba el sec-
tor del Ebro hacia castilla y los nuevos límites del reino respecto a Álava y La 
rioja 3, también reforzó intensamente el patrimonio directo de la corona en las 
tierras de la ribera navarra, lindante con una muy fluida zona donde se tocan 
las tierras riojanas y aragonesas –por el sector de Borja-tarazona, cinco Villas 
de Ejea– con la Navarra meridional. En ese contexto, por ejemplo, se incor-
poran a la corona –por vía de compra, ejecuciones de impagos, donaciones o 
permutas– villas como Buñuel (1213), cintruénigo (1219), urzante (1220), 
Barillas y Pullera (1225).

 2. Vid. al respecto, sobre todo, L. J. Fortún Perez de ciriza, «La quiebra de la soberanía na-
varra ante Álava, Guipúzcoa y el duranguesado (1199-1200)», Revista Internacional de 
Estudios Vascos, 45.2, 2000, pp. 439-494.

 3. Vid. sobre todo, s. Herreros Lopetegui, «La génesis de la frontera navarra ante Álava», Vi
toria en la Edad Media, 1er Congreso de Estudios Históricos, Vitoria, 1981, pp. 603-610.
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En este mismo marco temporal, y quizá con una pretensión de partici-
pación militar en la reconquista 4, sancho el Fuerte había también potenciado 
de manera particular la presencia navarra en una interesante franja territorial 
que va desde los límites meridionales del reino hacia Levante. asimismo por la 
vía de garantías de préstamo accedió al control sobre los castillos de chodas y 
Zalatambor, en el Jalón (1213), empeñados por el señor de albarracín, y el de 
Burbágena y ródenas (en el Jiloca, en 1214), empeñados por el hijo del anterior. 
de forma muy parecida pasaron a manos de sancho el Fuerte también los de 
alocaf (cerca de morella), Linares y Jorcas. sancho el Fuerte accedería luego 
desde allí a tierras más levantinas en el marco de la llamada a la cruzada en 
1215, y obtendría diversas plazas que Honorio iii confirmaría en 1216.

todavía en los años treinta, y ya cuando Jaime i estaba de lleno ocupado 
en la conquista de mallorca, por un lado, en tanto que castilla y León se habían 
unido en un solo reino, un nuevo préstamo de sancho el Fuerte al aragonés, 
esta vez de cien mil sueldos, acabó transfiriendo al navarro la propiedad de los 
castillos y villas de Ferrera, Ferrellón, Zalatambor, castelfabib, ademuz, Peña 
Faxina y Peñarredonda, más la renuncia de lo que el aragonés podía reclamar de 
los de Escó, Peña, Petilla, Gallur y trasmoz (todo ello en 1232).

El motivo esencial por el que se han reseñado aquí estas cuestiones, que 
no resultan novedosas en sí mismas, es porque implican, para los últimos veinte 
años del reinado de sancho el Fuerte, todo un despliegue territorial y político 
relacionado con aragón, sobre todo, y con castilla, en segundo lugar. son las 
bases de la política regia en el primer tercio del siglo xiii 5. Hay que recordar que 
con castilla, desde que en 1199-1200 Navarra ha perdido toda la parte occiden-
tal del reino, la relación es muy distinta a la que puede desarrollarse con aragón, 
donde el avance territorial indicado en los conocidos repartos castellano-arago-
neses del siglo xii tenía otras implicaciones y, sobre todo, otros antecedentes. 
Este despliegue político-económico respecto a aragón comporta consecuencias 
importantes, porque liga a los reyes de Navarra a una serie de compromisos y fija 
un elenco de derechos variado, que en muchos casos implica una implantación 
en el espacio. En los umbrales del siglo xiii, el rey navarro ajustaba la realidad 
política y territorial de su reino, reorientaba de manera práctica algunos hori-

 4. Era el planteamiento en Á. martín duque y E. ramírez Vaquero, «El reino de Navarra...», 
op. cit., pp. 17-18. ahora, analizando la cuestión con parámetros un poco distintos, pre-
cisamente a la vista de la orientación política del final del reinado de sancho el Fuerte, 
que podemos ver con más amplitud, es preciso plantear más bien un objetivo político más 
intenso, relacionado con el equilibrio navarro entre aragón y castilla.

 5. sobre el contexto político del primer tercio del siglo xiii, y su coherencia con el proyecto 
político de la dinastía del restaurador, y con la llegada de los champañeses, se ha hecho un 
esfuerzo reciente de reformulación que aquí no es posible detallar, véase E. ramírez Vaque-
ro, «de los sanchos a los teobaldos. ¿cabe reconsiderar la Navarra del siglo xiii?», en La 
Península Ibérica en el tiempo de las Navas de Tolosa, madrid, 2013 (en prensa).
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zontes y consolidaba la realidad política de Navarra, que se había ido articulan-
do de una manera ciertamente compleja desde los no tan lejanos tiempos de su 
abuelo, García ramírez. Hay que recordar que precisamente Navarra es uno de 
los primeros –si no el primero– espacios continentales en dotarse de una con-
cepción política territorial, volcada en la idea del espacio soberano, con todos 
los matices que el término requiere para el siglo xii. un espacio soberano que 
García ramírez definió tímidamente, que sancho Vi perfiló con contundencia 
en 1162 –«rey de Navarra»– y que sancho Vii tuvo que rediseñar, desde 1200, 
ante el fracaso del proceso de territorialización para el sector occidental. al hilo 
del proceso, sin embargo, se construye una realeza renovada, legitimada por la 
vía de la construcción espacial –a pesar de todo– y la construcción ideológica 6.

sin embargo, la indudable debilidad de una sucesión por vía femenina 
–aunque legítima–, que ya se preveía como posible desde los años veinte del si-
glo xiii (del sobrino champañés), colocaba al reino de Navarra en una coyuntura 
como mínimo compleja. sancho el Fuerte había recibido, en 1194, un reino 
en plena renovación de sus estructuras de gestión y articulación política, con 
una deliberada renovación de su proyección exterior que aspiraba a asentar los 
objetivos estratégicos de la corona en lazos e intereses distintos a los que habían 
imperado en los siglos precedentes. Eso explica, precisamente, la realidad de 
un heredero champañés en 1234. Es el proyecto de consolidación de la realeza, 
que sancho Vii heredó y continuó, y aún pudo reforzar después de la pérdida 
territorial de 1200 7. Pero el proyecto político de la dinastía del restaurador, 
superviviente a esa cierta desarticulación territorial de final de siglo, y constan-
temente apoyado en el amparo pontificio, quedaba debilitado al final por la falta 

 6. Vid. sobre todo, en una reflexión que abarca el proceso de reconstrucción regia y ensambla 
diversos argumentos de tipo ideológico y político, E. ramírez Vaquero, «reflexiones en tor-
no a la construcción de la realeza en el siglo xii. a propósito de un matrimonio siciliano en 
la dinastía navarra», en m. Pacifico et al. (eds.), Memoria, storia e identitá. Scritti per Laura 
Sciascia, Quaderni Mediterranea, 17, 2011, pp. 679-700.

 7. El rey acometió una política sistemática de consolidación de la frontera con castilla, por un 
lado (explicada por s. Herreros Lopetegui, vid. nota 3 de este cap., p. 58) y la ya señalada de 
negociaciones con aragón. al mismo tiempo desarrolló todo un despliegue de recuperación 
o adquisición de patrimonio en las tierras nuevas de la ribera y la Navarra media, como 
antes se ha visto. con sancho Vi muy tímidamente, y con sancho Vii con mayor claridad, 
se detectan los primeros merinos del rey a cargo de gestiones del patrimonio de la coro-
na, con un claro desplazamiento del viejo sistema de tenencias, cada vez menos operativo 
(E. ramírez Vaquero, «Los resortes del poder en la Navarra bajomedieval (siglos xii-xv)», 
Anuario de Estudios Medievales, 25/2, 1995, pp. 429-447; más recientemente, en el trabajo 
indicado en la nota 5, p. 59 de este cap.). recientemente, F. miranda García ha analizado 
los fueros de franquicia concedidos entre la segunda mitad del siglo xii y la primera del xiii 
desde la perspectiva de una política regia de rearticulación espacial de gran interés para lo 
planteado aquí (F. miranda García, «Fueros de francos y articulación del espacio pirenaico 
en Navarra (ca. 1150-1250)», en J. P. Barraqué y Ph. sénac (dirs.), Habitat et peuplement 
dans les Pyrénées au Moyen Âge, toulouse, méridiennes, 2009, pp. 65-76).
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de heredero directo. a pesar del malabarismo de una posible sucesión ligada 
a aragón pactada en 1231, cuyo sentido permite interesantes consideraciones 
que no es posible exponer aquí, Navarra acabó optando por la sucesión legítima.

En 1234 Navarra daba paso a una familia condal francesa que llegaba al 
trono por vía femenina y colateral, aceptando una sucesión totalmente inusual 
en las monarquías occidentales que, en situaciones comparables, eligieron en 
general otro tipo de salidas –incluyendo ramas bastardas o eliminación de las 
opciones femeninas– antes que por reyes ajenos. cabe plantear que la larga 
travesía de la ilegitimidad entre 1135 y 1196 marcó sin duda la mentalidad de 
la sociedad política navarra del primer tercio del siglo xiii. también pudo pesar 
la solidez de la concepción legitimista forjada en todo el período precedente; y 
sin duda la pertinaz alineación de sancho el Fuerte con los proyectos pontificios 
desde 1196.

No es este el lugar para evaluar las causas, pero lo cierto es que la vía legí-
tima, aunque traía al reino a un perfecto desconocido y desconocedor del mismo, 
aportaba algunas ventajas. No solo la legitimidad no se ponía en cuestión, des-
cartando un escenario quizá impredecible, apenas una generación después de re-
suelto aquel problema. además, lidiar con un monarca extraño podía ser ocasión 
–como así fue– para negociar vínculos y derechos por parte de las fuerzas vivas 
del reino, en particular aquellas a quienes la modernización de la monarquía y el 
indudable refuerzo del poder regio desde el inicio de la dinastía del restaurador, 
había podido restar peso y protagonismo; justamente la alta nobleza 8. si sancho 
el Fuerte murió el 7 de abril de 1234, no está de más observar que teobaldo lle-
gaba a Navarra el 5 de mayo siguiente, apenas un mes cumplido: justamente el 
tiempo que costó ir a avisarle y que tomara el camino hacia el sur.

¿Qué prioridades tiene teobaldo i cuando llega a Navarra? interesan aquí 
esencialmente las que guardan relación con la puesta en marcha de lo que cabe 
considerar la articulación del gobierno de la monarquía, porque es ahí donde 
se inserta el documento que aquí interesa: el cartulario. y muy en particular el 
primero de esos momentos de recopilación y copia del mismo, en 1237.

teobaldo i llegó enseguida a Navarra, como ya se ha indicado, en mayo 
de 1234, para asumir velozmente el trono. Neutralizó así otras posibles opciones 
sucesorias y consolidó la suya con apoyo pontificio, lo cual le permitió hasta un 
acuerdo con aragón, que había ocupado algunos de los castillos antes indicados 
(Gallur, Escó, Zalatambor y trasmoz). también cerró un acuerdo con castilla, 
comprometiendo a su entonces único vástago, su hija Blanca, con un hijo de 
Fernando iii. Estaba claro que había que asegurar el trono.

 8. En el trabajo de la nota 5, p. 59 de este cap., se desarrolla muy particularmente el papel de 
la alta nobleza del reino en todo el proceso sucesorio, incluido el linaje que se había sentado 
en la mitra pamplonesa, el de los Baztan.
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aunque es más que probable que el rey no pudiese acometer entonces, 
en ese primer momento, tareas más precisas de gobierno interno, porque había 
dejado demasiadas cosas pendientes en champaña, sí es probable que pudiese 
vislumbrar cómo se articulaba la gestión del pequeño reino navarro. sancho 
el Fuerte había muerto en tudela, donde llevaba más de diez años residiendo 
y donde sin duda estaba asentada la casa del rey y su curia. El reino contaba 
con unas finanzas saneadas, que precisamente habían permitido esa política de 
reiterados préstamos al rey de aragón 9. y contaba con un tejido urbano singular: 
denso para un reino de tan reducidas dimensiones, pero conformado por una 
red de núcleos urbanos de pequeñas dimensiones y de actividad comercial razo-
nable aunque sin duda muy menor, si la ponemos en relación con el rico tejido 
mercantil champañés.

Es el segundo viaje de teobaldo como rey el que interesa, a los efectos 
que aquí se trata. El rey volvería a Navarra en septiembre de 1236 y permane-
cería en el reino hasta el 30 de abril de 1238 10. como se puede observar, es la 
misma horquilla cronológica del inicio de los cartularios «0» en su versión más 
amplia. de hecho, recordando la valoración que se ha hecho páginas más arriba 
respecto a la fecha en que el notario Pedro Fernández había iniciado el cuader-
no, se comprueba aquí que el rey pudo dar efectivamente la orden ya en Navarra 
y en 1236 –año de la Pascua, que en septiembre no plantea problemas de ajus-
te– y el notario empezar a trabajar entonces, o luego en enero de su 1237, que 
seguía siendo de 1236 para el rey. cuando el rey vuelve a champaña en abril, en 
cambio, se acaba de terminar su año de 1237, según la Pascua.

En su primera ausencia, teobaldo había dejado al frente del reino a un 
senescal, Ponce de duyme, champañés y persona de garantía, y hay que supo-
ner que a su vuelta, bien por información directa o bien por la que le pudieron 
transmitir sus hombres de confianza, el monarca podía tener ya un esquema 
mucho más claro de la realidad navarra. Es bien conocido que es a partir de este 
momento cuando teobaldo i atiende de manera directa el fondo jurídico que 
subyace en su relación con el reino: derechos y deberes de sus súbditos, y dere-
chos y deberes del soberano. Es decir, ese conjunto de cuestiones en torno a la 
puesta en marcha de una compilación exhaustiva que se convertirá en el núcleo 
y punto de partida del llamado Fuero antiguo de Navarra, germen del posterior 
Fuero General 11. Es un elemento esencial, si bien aquí no es objeto de atención.

 9. Á. martín duque y L. J. Fortún Pérez de ciriza, «relaciones financieras entre sancho el 
Fuerte de Navarra y los monarcas de la corona de aragón», X Congreso de la Corona de 
Aragón, Zaragoza, 1979, pp. 171-181.

10. detalla el itinerario m. martín González, Colección Diplomática..., op. cit., en concreto 
pp. 20-24.

11. sobre esta cuestión ha trabajado Á. martín duque en diversas ocasiones, sobre todo en 
Fuero General de Navarra. Recopilación arcaica. Códice 0.31 de la Real Academia de la 
Historia, Pamplona, mintzoa, 2006, estudio, pp. 21-40.
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Junto a ello, y eso sí requiere atención ahora, debemos situar ahora un 
interés específico por otro campo irrenunciable para el monarca y para el reino: 
el patrimonio de la corona. Pero no solo el patrimonio, sino también el alcance 
de los derechos reales en muy diversas circunstancias. El rey necesita saber 
hasta dónde llegan sus posesiones y rentas; qué puede considerar su dominio 
directo –para usar una terminología más habitual cuando se trata de la monar-
quía francesa–. y necesita saber cuál es la base real –y la situación precisa– de 
sus tratos con aragón y castilla, muy en particular el primero, no solo porque 
puede alegar algún derecho sucesorio, sino porque sancho Vii había tejido una 
compleja red de posesiones y derechos en la franja limítrofe con aragón hasta 
el mediterráneo. y porque precisamente sobre esos territorios había actuado 
Jaime i a la muerte de sancho el Fuerte y la entronización de teobaldo i.

teniendo en cuenta las soluciones de urgencia adoptadas en 1234, era 
imprescindible comprender bien y evaluar el grado de control sobre todo ese 
variado conjunto de castillos, villas y heredades diversas que habían recalado en 
manos navarras por virtud de las transacciones de sancho el Fuerte con aragón 
y que eran, en su mayor parte, de difícil conservación. tenían que ver con el rey 
de aragón, pero también con los señores de albarracín, los de cameros o inclu-
so los de rada, en particular el arzobispo mismo de toledo, rodrigo Jiménez de 
rada, hijo de un relevante magnate navarro al servicio de sancho el Fuerte y 
poderoso señor feudal en una amplia franja territorial a caballo entre castilla y 
aragón 12. también interesaban los espacios feudales vinculados a tierras france-
sas, situados también en las lindes del control capeto frente a inglaterra.

EL VALOR DE LO ESCRITO, Y DÓNDE GUARDARLO

La madre de teobaldo i, Blanca de Navarra, había puesto en marcha en 
champaña un potente aparato de control de los trámites políticos, económicos 
y de todo tipo. Había iniciado precisamente la serie de cartularios champañeses 
que se convirtieron ciertamente en los primeros de carácter laico en el panorama 
francés. Blanca había puesto en marcha todo un sistema, o un proceso de puesta 
por escrito, de constancia certificada de la gestión del condado, reforzado luego 
por la salvaguarda de la copia del correspondiente cartulario. Había desarrollado 
una forma de gobernar y de relacionarse con las fuerzas sociales champañesas 
–sobre todo las nobiliarias– intensamente respaldada por la constancia escrita. y 

12. a. rodríguez López ya puso de manifiesto la permeabilidad de esta zona riojana-soriana 
hasta la tierra de molina y el peso de los linajes que la controlan, entre ellos los señores de 
cameros y los rada (La consolidación territorial de la monarquía feudal castellana. Expan
sión y fronteras durante el reinado de Fernando III, madrid, consejo superior de investiga-
ciones científicas, 1994).
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no solo eso; la condesa también mandó confeccionar una copia posterior del pri-
mer cartulario de champaña cuando su hijo alcanzó la mayoría de edad y ocupó 
el trono. La copia la acompañó entonces a su retiro de argensolles, donde pudo 
tener siempre a mano los instrumentos esenciales de la gestión del condado 13.

Pero el hijo no encontró en Navarra productos de este tipo. tampoco 
encontró, quizá, una base escrita razonablemente importante de títulos de pro-
piedad, gestión dominial, justificaciones de derechos, articulación de bienes o 
constatación de acuerdos. o al menos no con el despliegue necesario, aunque 
es cierto que es precisamente del período de los dos sanchos, su tío y su abuelo, 
del que puede contar con un conjunto de materiales relevante. y no conviene 
olvidar que es precisamente en ese mismo contexto cuando se había genera-
do un texto narrativo legitimador de la monarquía, el conocido Liber regum 14. 
Podemos pensar que sí se había iniciado, aunque de forma más ajustada, un 
interés por la constancia escrita. sancho el Fuerte no tenía un canciller en el 
momento de su muerte ni parece tener un aparato burocrático o archivístico 
de envergadura, aunque habría que ser cautos en este sentido, porque esto no 
significa necesariamente que no se pusieran por escrito determinadas cosas y 
no funcionara un núcleo neurálgico de gestión. El canciller Pedro cristóbal se 
documenta entre 1205 y 1222 15, y después no hay referencias de otros. Hasta 
el final del reinado, son sobre todo algunos escribanos, presumiblemente de 
tudela, quienes ponen por escrito los documentos 16. No tenemos constancia 
expresa de dónde se guardaban, pero la lógica indica que debía ser cerca del 

13. E. ramírez Vaquero, en Materia Monarchica, (en prensa). desarrolla con detalle el asunto 
t. Evergates, en The Cartulary of Countess Blanche of Champagne, university of toronto 
Press, 2009, pp. 10-11. El de Blanca (BNF, ms. Lat. 5993) cuenta 443 documentos, que 
van desde 1160 hasta diciembre de 1222: algo más del 70 % de los mismos se corresponde 
con la segunda década del siglo xiii. más de la mitad de las piezas copiadas se refieren a 
documentos relativos a los barones, llegados a la cancillería; y casi un 40 % a cuestiones 
relacionadas con derechos señoriales de los condes de champaña.

14. No cabe entrar aquí en esta cuestión, pero hay que recordar que sancho el sabio y sancho 
el Fuerte, en ese proceso de consolidación de la legitimidad del reino, y junto a una larga 
serie de medidas de gestión, desarrollaron también un interesante complemento ideológi-
co escrito. un discurso político, que el Liber recoge de forma sutil y, a la vez, contunde-
te. Vid. E. ramírez Vaquero, «Pensar el pasado, construir el futuro: rodrigo Jiménez de 
rada», en 12121213: El trienio que hizo a Europa, xxxvii Semana de Estudios Medievales 
de Estella, 2010, Pamplona, Gobierno de Navarra, 2011, pp. 13-46. asimismo, más arriba, 
notas 5 (p. 59) y 7 (p. 60) de este mismo capítulo.

15. s. García Larragueta e i. ostolaza Elizondo, «Las cancillerías y el documento regio nava-
rro. Estado de la cuestión», Boletín de la Sociedad Castellonense de la Cultura, 58.3, 1982, 
pp. 395-469, en concreto p. 403.

16. sin un examen exhaustivo, cabe destacar a Pedro Jiménez, miguel de tauro y Pedro ara-
gonés o de aragón, según se puede rastrear en J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, 
Colección Documental de Sancho VII el Fuerte (11941234). Archivo General de Navarra, 
Pamplona, Pamiela-Euskara Kultur Elkargoa, 2008.



65

¿Por qué hacer un cartulario?

rey, de su casa, de la curia, es decir, en el castillo de tudela. un siglo más tarde 
conocemos otros depósitos documentales, entre ellos Estella, cuya antigüedad 
está por valorar 17.

sin embargo, y en medio de este panorama de contraluces y vacilaciones, 
algunas de las cuales requerirán todavía mayores análisis, el hijo de sancho el 
sabio y hermano de la condesa Blanca, parece haber tenido interés en proteger 
y asegurar un fondo ciertamente interesante de piezas documentales. teobaldo i 
encontró en tudela un conjunto relevante de justificaciones de patrimonio, de-
rechos, acuerdos y convenios que sin duda, como hemos visto, presenta una po-
tente presencia del período y la gestión de su tío, sobre todo, pero también de su 
abuelo y su bisabuelo. sobre todo de los dos primeros: sancho Vii y sancho Vi.

decir que se trata del núcleo básico del archivo del rey es quizá excesivo, 
o al menos prematuro, dado que hay todavía trabajos al respecto que podrán 
definir mejor estas valoraciones 18, pero no hay duda de que constituye un fon-
do esencial para la corona. No es seguramente el único, pero era el que tenía 
sancho el Fuerte a mano, en tudela, y eso lo singulariza de manera evidente. y 
tudela es, además, un enclave de indudable relevancia en el marco de los usos 
escritos: es el lugar que siempre reaparece, de un modo u otro, cuando habla-
mos de relevancia del estamento notarial, de círculos intelectuales en torno al 
ya indicado Liber regum, o a la génesis del núcleo básico del futuro Fuero Ge-
neral de Navarra. siempre tudela está de por medio.

aunque faltan en este sentido estudios definitivos, se conservan muy po-
cas referencias documentales de los siglos xi y xii en el actual archivo General 
de Navarra que no procedan de lo que luego sería el cartulario c.1 (o de algún 
otro cartulario), lo cual implica que, fuera de aquel lote copiado, no se habían 
guardado muchas otras. Visto en sentido inverso, los documentos del c.1 que 
cuentan con un original en el aGN, como se puede observar por los regestos 
de esta edición, son 53, es decir, un 14,5 %. de ellos, doce corresponden al pri-
mero de los cartularios «0», ocho al segundo y uno al tercero. El resto procede 
de las ampliaciones de estos lotes: a la ampliación del primer cartulario «0» le 
corresponden veintidós originales, a la del segundo nueve y a la del tercero uno. 
Hay que destacar, por otro lado, que de estos cincuenta y tres casos que cuentan 
con un original en el aGN, veinticinco corresponden al reinado de teobaldo i 
y veintiocho son anteriores, casi todos del reinado de sancho el Fuerte, porque 
solo cuatro corresponden a sancho el sabio. y no hay anteriores 19.

17. Lo explicaba ya hace unos años J. m.ª Lacarra, «El archivo de comptos...», op. cit., pp. 5-34.
18. ya se ha indicado que trabaja sobre ello s. Herreros Lopetegui. En el proyecto de inves-

tigación donde se enmarcan los estudios sobre los cartularios reales, además, se atienden 
diversos aspectos en esta línea.

19. En algunos casos hay más de un original del mismo documento reseñado en el aGN, y 
en algunos casos además se trata de documentos que están copiados dos veces en el car-
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Por tanto, una vez copiados los documentos en el cartulario, no parece 
haber habido un particular interés en conservar las piezas, y habría que pensar 
entonces si los conservados actualmente procedían realmente del fondo copia-
do en tudela, son dobles originales o son otras copias. de los que figuran en 
el primer cartulario «0», por ejemplo, y a excepción del homenaje del señor de 
rada, el resto son permutas y compras de heredades en el área de tudela, sin 
una especial relevancia. En el resto de los bloques se han conservado también 
piezas de ese mismo tipo, más o menos irrelevantes, aunque se observan algunas 
excepciones: varios homenajes feudales, una importante donación del obispo de 
Pamplona y algunos acuerdos con francos o nobles. En todo caso, se trata de 
un tipo de documentos del que puede haber además otros originales y copias en 
el mismo archivo o en otros. sin embargo, la cifra total de documentos de los 
cuales conservamos un original en el archivo real es muy baja, lo que deja fuera 
muchas de las piezas más significativas del cartulario.

El cartulario frente al inventario de Martín Pérez de Cáseda

La valoración de este lote tudelano como fondo esencial para la corona, 
según se acaba de expresar, merece todavía algunas consideraciones más y será 
objeto de un análisis más detenido en otro lugar. Pero hay otro asunto que 
merece ser tenido en consideración ahora. ya hace bastantes años que J. m.ª 
Lacarra 20 anotaba cómo a finales del siglo xiii los documentos reales estaban 
repartidos en diversos castillos: Estella, Pamplona y tudela. se detiene particu-
larmente en un documento hoy bastante conocido, el inventario de los fondos 
de la corona realizado por el notario martín Pérez de cáseda.

aunque no nos detengamos ahora en el análisis detallado del inventario, 
interesa particularmente qué relación pudo tener con el cartulario precedente. 
y conviene, en este sentido, precisar algunas cuestiones sobre la fecha de su 
confección 21. Está muy claro que la del 2 de abril de 1329 es la de la incorpo-

tulario, lo cual requeriría quizá matizar levemente a la baja la cifra de cincuenta y tres 
originales. No se han contabilizado aquí cuatro documentos del cartulario de los que se 
han conservado originales en otros archivos (dos en el aca, uno en el archivo municipal 
de Estella y otro en el de la parroquia de san saturnino de Pamplona). del resto de piezas 
del cartulario (312), no se han conservado los originales, que sepamos. Hay que decir, por 
otro lado, que no se ha hecho un cotejo específico para verificar si el ejemplar del aGN es 
exactamente el que se copió en el cartulario. 

20. Vid. nota 17 de este cap., p. 65.
21. Las precisiones sobre la fecha son pertinentes, porque recientemente se han barajado dos 

distintas. aparte de una primera publicación del mismo por m. arigita que recoge J. m.ª 
Lacarra, lo ha publicado luego, también completo, i. Zabalza aldave, Archivo General de 
Navarra..., op. cit., doc. 43. Ella lo data el 2 de abril de 1329, recogiendo la fecha de un 
asiento final, donde se añade un pequeño lote de documentos al inventario. J. carrasco 
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ración, al final, de un pequeño conjunto de piezas. sin embargo, y aunque la 
fecha correcta del inventario se sitúe en 1328, su confección no tiene necesa-
riamente que ver con un apresurado recuento de documentos en previsión de 
una próxima muerte del rey (1 de febrero de 1328), ni parece deberse al manejo 
de un inventario previo que se copia ahora. una lectura atenta de los asientos 
permite, por un lado, rescatar al menos dos referencias cronológicas internas, 
entre otras; y por otro lado descubre un sistema de trabajo itinerante. El notario 
va recorriendo los fondos que describe.

La primera de las referencias que interesa es una relativa al trabajo del 
notario en Estella un «jueves, xxi dia de ienero en el castieyllo d’Esteylla» 22. se 
puede comprobar que el 21 de enero cayó en jueves en 1328 –no en 1329–, 
pero también sabemos que para entonces el inventario iba ya al menos por la 
mitad. La segunda referencia que interesa es anterior a esa, y plantea algunas 
dificultades. corresponde al momento en que el notario había ido a tiebas, el 
«miercoles, dia de sant ylari» 23. En el calendario litúrgico, san Hilario corres-
ponde al 14 de enero 24 y cayó en miércoles en 1327, es decir, un año antes. sin 
embargo, el dato debe ser anotado con mucha cautela. aunque martín Pérez de 
cáseda era navarro, y cabe pensar que su referencia al santoral se ubique en el 
contexto hispánico y del calendario litúrgico general, en el santoral francés la 
celebración de san Hilario de Poitiers se mantuvo durante mucho tiempo en el 
13 de enero –su fecha original–, que cayó en miércoles en 1328, no en 1327. 
Es decir, volveríamos a 1328 y al mes de enero. En el plazo de una semana el 
notario habría ido de tiebas a Estella, lo cual sería perfectamente factible. otras 
referencias del cuaderno, que aquí no procede detallar, avalan sobradamente 
esta opción y nos sitúan, incluso, muy a principios de ese mes en 1328, en torno 
al día de reyes 25. No es descabellado proponer, por tanto, que el trabajo se hu-
biera comenzado al menos a finales de 1327. conviene tener en cuenta que el 

publicó luego la parte relativa a los registros de cuentas ahí reseñados («Los libros de cuen-
tas de la tesorería de tiebas según el inventario de 1328», Príncipe de Viana, 61, 2000, 
pp. 673-694, en concreto pp. 683-690). Él llamaba la atención sobre la fecha correcta del 
inventario, que sitúa en 1328, como en su día había señalado Lacarra, aunque luego la 
edición de i. Zabalza, y él mismo en otros trabajos, habían hecho prevalecer la de 1329.

22. se sigue la edición de i. Zabalza ya indicada para todas las citas del inventario. Para esta: 
p. 101.

23. Ibid., p. 94.
24. así lo señala, como todas las fechas que se han comprobado aquí, el conocido manual de 

agustí, Voltes y Vives (1952).
25. se pueden rescatar algunas. En un momento dado (p. 72) se alude al «miércoles, día y fiesta 

de la Epifanía...» y p. 75: «item jueves primero empues la fiesta de la Epifania...». Eso nos 
lleva de nuevo a 1328, dado que el día 6 de enero fue miércoles en 1328, lo que confirma un 
san Hilario también de 1328, y por tanto del día 13. dado que hablamos del día de reyes, y 
que ya entonces el notario ha hecho una intensa labor (falta todo el principio del inventario, 
como se ha indicado), hay que pensar en que se pudo haber iniciado a finales de 1327.
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rey carlos i estuvo enfermo ya desde ese año y algunos cronistas hablan de unos 
primeros acuerdos sucesorios –con los Valois– por aquellas fechas.

No es este el lugar para ahondar en el porqué de esta iniciativa, pero es 
posible que guarde una relación muy directa con la llegada del último contin-
gente de reformadores de carlos i en 1326 (Jean Pasté, Hugues de Visac, alfons 
de maubeuge y Ferri de Picquigny). En el propio texto se hace referencia 26 a una 
orden procedente del gobernador que no está de más recuperar:

et yo martin Periz de casseda, notario sobredicho, enuiado por el sobre-
dicho seynor gouernador a facer inuentario de las cosas sobredichas con los 
sobredichos don Pierres Lapreste et iohan Garcia d’Esteylla, notario de la 
cort, fu present, et fiz inuentario de todas las cosas sobredichas, et escriui 
dos cartas d’una forma et d’una tenor, porque cada vna de las dichas partidas 
ouiesse la suya.

sabemos bien que gobernadores y reformadores conforman un poderoso 
equipo de gobierno en todo el primer tercio del siglo xiv, con los últimos capeto. 
La alusión a esas dos «partidas» necesitará sin duda una reflexión más pausada, 
pero no hay que descartar –con un oficial navarro y otro francés que ayudan a 
martín Pérez de cáseda– que al preverse dos copias, una pudo ser para remitir 
al rey a Francia y la otra para ser conservada en Navarra. No está de más re-
cordar que, cerrado en 1319 uno de los conflictos más laboriosos del período 
capeto, el de la recuperación del señorio jurisdiccional de Pamplona, e iniciada 
la normalización de la vida en la civitas de la Navarrería desde 1321, la corona 
capeta estaba en condiciones de dirigir a su gobernador y a sus reformadores 
hacia una más eficaz articulación del gobierno de Navarra 27.

Estas consideraciones, aparentemente alejadas de nuestro cartulario, tie-
nen relevancia por cuanto nos remiten a un conjunto de decisiones dirigidas a 
los fondos documentales de la corona. y nos sitúan ante el posible fondo tude-
lano, que un siglo antes pudo recogerse en el c.1.

según la descripción de martín Pérez de cáseda, se contaba entonces 
con tres fondos documentales: tiebas, Estella y Pamplona, si bien falta el inicio 
del inventario, que se ha conservado desde el asiento n.º 276, según señalaba 
J. m.ª Lacarra. desconocemos a qué sede corresponden, además, los prime-
ros documentos inventariados, aunque Lacarra proponía quizá otro lugar de la 

26. P. 129 de la edición de i. Zabalza.
27. La gestión de los reformadores y gobernadores capetos apunta, en todo el primer tercio del 

siglo xiv, a un potente despliegue del poder capeto, que actúa en Navarra como en cualquier 
otro de sus dominios directos, que lo era. E. ramírez Vaquero, «inquirir, evaluar, actuar en 
un reino lejano: Navarra, s. xiii-xiv», en Quand gouverner c’est enquêter. Les pratiques poli
tiques de l’enquête princière (Occident, xiiixiv siècles), t. Pécout (ed.), París, de Boccard, 
2010, pp. 77-95.
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misma Pamplona, por cuanto se habla de algunas piezas del obispo. destacaba 
asimismo que en tiebas se conservaba sobre todo documentación de tiempos de 
la casa de champaña y Francia y muy poca de sancho el Fuerte o antes. aparte 
estaban los libros de tesorería o de comptos, el primero –hoy perdido– fechado 
en 1252. revisando luego el lote siguiente a tiebas, también Lacarra describe 
que este se conservaba en el castillo de Estella, en su capilla de san salvador y 
en un arca con dos llaves.

Este conjunto estellés es el que Lacarra considera el núcleo de lo que 
luego será el archivo real 28; en él se recogen –indica– documentos más antiguos, 
desde mediados del siglo xii, y un interesante lote de piezas de compraventas y 
adquisiciones en la zona tudelana, además de otro conjunto de piezas de las que 
llama «hechos granados». considera que se reúne aquí un núcleo cuyo inicio 
tendría lugar en la propia tudela bajo el reinado de sancho el Fuerte y que en 
una fecha incierta –propone quizá a la muerte de Enrique i– se trasladaría a 
Estella. sigue en el inventario la alusión a que el notario y sus colaboradores no 
pudieron inventariar el arca de Pamplona, guardada en la torre de mari delga-
da, por no poder acceder a sus llaves.

J. m.ª Lacarra insiste en que la parte más antigua de los fondos la cons-
tituye precisamente este lote de piezas que martín Pérez de cáseda inventarió 
en Estella, pero que él considera procedente de tudela. Estaríamos, por tanto, 
frente a los documentos que había en tudela cuando se hicieron los cartularios 
«0». sugiere además, expresamente, que este lote estellés puede guardar rela-
ción con el cartulario 1 que ahora nos ocupa, o, como él mismo indica, con 
«los tres cartularios» mandados copiar por teobaldo i al notario tudelano Pe-
dro Fernández. señala además –sin más precisiones– que se pueden identificar 
piezas de estos cartularios en los fondos de Estella, sobre todo, y en algún caso 
en tiebas. de entrada, por tanto, la propuesta de Lacarra abre la puerta a un 
sugerente cuestionario que aquí no es posible abordar, si bien cabe ir evaluando 
algunas cuestiones parciales, a la espera de que trabajos más específicos atien-
dan con detalle estas cuestiones 29.

La propuesta relativa a tudela y al cartulario 1 resulta, sin duda, suge-
rente y requiere ser tomada en consideración. de hecho cabría pensar quizá 
que la copia unida de los tres cartularios «0», que puede situarse en el inicio 
del reinado de teobaldo ii, o como mucho en el final del reinado de teobaldo i, 
pudo tener que ver con ese posible traslado a Estella que sugiere J. m.ª Lacarra 
para los fondos tudelanos. Esta cronología, sin embargo, implicaría adelantar 

28. J. m.ª Lacarra, «El archivo...», op. cit., p. 9.
29. como ya se ha indicado, s. Herreros Lopetegui trabaja sobre estas cuestiones. de hecho, 

las reflexiones aquí vertidas en relación con este asunto se han trabajado de manera con-
junta, y en buena parte se deben a sus aportaciones personales.
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el momento del traslado, que él proponía al final del período champañés. sería 
preciso, lógicamente, realizar un cotejo exhaustivo de las piezas reseñadas en el 
inventario de martín Pérez de cáseda, y su correlación precisa con las copiadas 
en el c.1, algo que sin duda Lacarra no hizo pero que ahora sí estamos en con-
diciones de hacer. El inventario indicado será objeto de estudio, sin duda, en el 
marco del proyecto en cuyo contexto se están estudiando los cartularios reales, 
pero de momento cabe adelantar unas cifras básicas que permiten, al menos, 
unas primeras reflexiones en este sentido.

En primer lugar, hay que señalar que se registran en la parte estellesa 
del inventario 30 236 entradas, de las cuales 214 corresponden a documentos 
concretos y fechados, y el resto a diverso tipo de fajos, roldes o conjuntos de 
piezas atadas, sin fecha ni mayores precisiones. Estos últimos son veinticinco 
roldes o fajos que incluyen 475 documentos, más otros tres fajos que reúnen 
veinticuatro documentos «de poco valor». se indica ahí de ese modo. a primera 
vista, por tanto, el volumen de piezas es muy importante, y da la sensación de 
que se diferencian dos grandes conjuntos, uno que merece la pena reseñar de 
manera detallada, pieza por pieza (los 214 documentos fechados), y el resto que 
se agrupan en lotes cuya fecha no se consigna, aunque sí en general el tema 
global (reclamaciones de inglaterra, compraventa de heredades, etc.). Las fe-
chas del primer conjunto van desde 1153 a 1313 y se reparten por reinados de 
la siguiente manera:

García ramírez 1

sancho el sabio 10

sancho el Fuerte 77

teobaldo i 54

teobaldo ii 44

Enrique i 19

Juana i 7

Luis i 2

Total 214

En primer lugar, de la horquilla cronológica en que los documentos es-
telleses coinciden con el c.1 hay 142 documentos en Estella (frente a los 364 
tudelanos del c.1), si bien es cierto que no sabemos el contenido de esos otros 
roldes y fajos que el inventario no detalla. En este cotejo inicial de ambos elen-

30. se ha utilizado, para el recuento, la edición de i. Zabalza antes indicada, realizando una 
sencilla tabla de fechas, datas tópicas y resumen del contenido de los regestos.
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cos, la primera impresión es que el cartulario no necesariamente refleja una 
documentación que luego se llevara a Estella y se inventariara detalladamente, 
allí, más tarde. Evidentemente esta es una conclusión provisional. y no parece 
que se llevara el cartulario mismo tampoco, dejando quizá las piezas sueltas en 
tudela, porque un cartulario se hubiera reseñado sin duda como un documento 
relevante del fondo estellés. Hay que tener en cuenta que el c.1, sobre todo, es 
un libro en pergamino fino, con tintas a dos colores y letras iniciales dibujadas, 
cuidado y pulcro; es un libro esencialmente bonito que difícilmente hubiera 
quedado opacado entre esos fajos de documentos «sin valor», que reseña el in-
ventario. Pudo ser a la inversa, claro; confeccionarse, para dejar constancia en 
tudela de lo que se enviaba a Estella. Esta opción no concuerda del todo con la 
tarea de copiar a línea seguida los tres cartularios antiguos, iniciados en 1236-
1237; o con una segunda copia de todo eso, menos cuidada, el llamado c.2. son 
opciones que, en todo caso, no es posible descartar por completo.

Hay que insistir en que conservamos pocos originales de las piezas del 
cartulario. incluso, no cabe asegurar que lo que el notario tuviera delante cuan-
do copiaba eran los originales concretos que hoy tenemos. y hay que recordar 
que en 1327-1328 todavía los fondos de la corona estaban obviamente dispersos 
por el reino, aparte de que además nos falta el inicio del inventario, donde había 
más de doscientos asientos. cabe pensar que esa parte que falta en el inventario 
pudiera ser –o incluir– precisamente el fondo tudelano y no otro fondo pamplo-
nés, como propone J. m.ª Lacarra.

Es cierto, como indica Lacarra sin detallar cifras, que hay piezas con-
cordantes entre ambos elencos, el del cartulario y el del inventario. En algunos 
casos no parece haber duda: el privilegio de Larráun (1192) aparece en ambos 
(asiento 103 del inventario y p. 153 del c.1) 31. En este caso, además, es uno de 
los documentos cuyo original está en el aGN (caja 1, n.º 56, aparte de aparecer 
en el resto de los cartularios reales) 32. otro tanto ocurre con la venta de una 
casa en tudela, del abad de Veruela al rey, en 1232 (inventario 158 y c.1, 168; 

31. todas las alusiones aquí a asientos del inventario se refieren a los regestos del castillo de Es-
tella, no a la totalidad del inventario, y han sido numerados por mí. No figuran numerados 
en la edición de i. Zabalza.

32. resulta interesante que se haya conservado precisamente este original, por cuanto el valle 
de Larráun se presentaba a finales del siglo xiv con una condición franca que produjo lo 
que parece ser una manipulación de su vieja ordenación de rentas señoriales. carlos iii los 
ennobleció en 1397 dando por cierta esta construcción que, desde luego, no se corresponde 
con lo fijado en 1192 y con lo que luego los libros de cuentas del patrimonio de la corona 
siguen recogiendo puntualmente. y todo ello, incluido el documentos de 1192, curiosa-
mente consta en el archivo real por todas partes. Vid. al respecto J. F. Elizari Huarte, «Fran-
cos e hidalgos en Navarra: los privilegios de aibar y Larráun de 1397», Príncipe de Viana, 
1.er Congreso General de Historia de Navarra (3. Comunicaciones. Edad Media), 49, anejo 8, 
1988, pp. 399-407.
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asimismo consta el original en el aGN, caja 2, n.º 9). un cotejo exhaustivo, 
comprobando además las correlaciones de originales en el archivo real, arrojará 
en el futuro un panorama mucho más ilustrativo. La tarea no es sencilla; con-
viene tener en cuenta que aunque un documento duplicado se refiera al mismo 
asunto, no necesariamente puede identificarse como su original, o no es posible 
fijarlo con claridad a través del resumen del inventario. y faltan o sobran mu-
chos –según qué cotejemos con qué– en un sentido y en otro, siempre con la 
salvedad de que no conocemos qué hay en todos esos lotes conjuntos sin fechar. 
Por ejemplo, en el inventario se consigna un rolde de seis piezas de reclamacio-
nes de inglaterra que no se detallan, y en el c.1 hay un solo documento relativo 
a inglaterra, que puede estar o no entre esos. No hay forma de saberlo. Llama 
la atención, por ejemplo, que el enorme peso en el cartulario de los documentos 
relativos a los castillos empeñados y negociados con aragón apenas tenga una 
presencia testimonial en el inventario. otro tanto ocurre con los diecinueve ho-
menajes feudales o las catorce concesiones de fueros (de regulación de rentas 
señoriales en general). En ambos casos son lotes esenciales para la política de 
los siglos xiii y xiv. El análisis inverso de lo que hay en Estella y falta en el cartu-
lario –por ejemplo, la importante presencia de bulas pontificias– no es necesa-
riamente significativo, porque bien pudo estar allí, pero no proceder de tudela.

a todas estas complejidades, hay que añadir una circunstancia cierta-
mente curiosa. tanto en el inventario como en el c.1 faltan documentos fe-
chados entre 1238 y 1244. Ni en uno ni en otro hay ningún documento en esa 
horquilla, salvo por uno de 1243 en el c.1. En el caso del cartulario cabe plan-
tear que el notario hubiera desaparecido, dado que de hecho no figura como 
tal a partir de 1238, más la coincidente ausencia del rey, ya mencionada. Pero 
que en el inventario ocurra lo mismo es sorprendente. Está claro que, en ambos 
casos, parece detenerse la emisión y la recepción de documentos, o su gestión 
en los centros habituales de la corona en Navarra, lo cual en sí mismo resulta 
complicado de explicar por más que el monarca pase buena parte de ese tiempo, 
efectivamente, lejos de Navarra 33.

El cotejo entre el cartulario y el inventario merece, sin duda, mayor aten-
ción. una comparación exhaustiva permitirá establecer hasta qué punto la do-
cumentación copiada en tudela en el cartulario acabó realmente, o no, en Es-
tella antes de la confección del inventario de martín Pérez de cáseda. y evaluar 
entonces con mayor fiabilidad si el cartulario mismo pudo copiarse –reuniendo 

33. En la colección diplomática de teobaldo i (m. martín González, Colección Diplomática..., 
op. cit.) consta una laguna casi igual, aunque es cierto que buena parte de la colección se 
sustenta en el propio cartulario. después del último documento de 1238, fechado en mayo 
(doc. 86), aparece uno solo de 1239, fechado en junio (doc. 88), que no figura en el cartu-
lario, pero conocemos por su original del aGN (caja 2, n.º 49). El siguiente es de julio de 
1243 (doc. 89), y procede precisamente del cartulario.
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los tres cartularios «0»– previendo un traslado, ya a mediados del siglo xiii. a la 
vista de los datos provisionales la respuesta no puede ser conclusiva, si bien es 
cierto que en 1327-1328 había en Navarra tres fondos documentales de peso, 
uno en Estella, otro en tiebas y otro en Pamplona. y no es posible descartar del 
todo un hipotético cuarto fondo en tudela, que pudo no haberse trasladado a 
otro lugar todavía en esas fechas.

Que teobaldo i encargara, en ese otoño de 1236, la copia y quizá ordena-
ción de la documentación escrita que se conservaba en la curia o en la casa del 
rey en tudela tiene una coherencia evidente con las formas de proceder de su 
familia y con el interés político. El valor de lo escrito no necesitaba ya demos-
trarse en el segundo tercio del siglo xiii, y su relevancia como hilo argumental 
para conocer la evolución del patrimonio y la secuencia de su construcción 
estaba clara. a la vista del volumen de piezas conservadas de tiempos de sancho 
el Fuerte –e incluso de su padre, sancho el sabio–, tanto en el cartulario como 
en el inventario estellés, es evidente que el peso de la escritura tiene una rele-
vancia consolidada desde los últimos decenios del siglo xii. con una cancillería 
organizada o sin ella, u organizada de una manera menos formalista a como la 
esperamos desde los parámetros de la diplomática bajomedieval, está claro que 
los reyes se rodean de un servicio destinado a fijar por escrito sus derechos, 
obligaciones y compromisos, y a reunir aquellos fijados anteriormente entre 
personas o instituciones que luego revierten a la corona.

Por otra parte, si en 1237 el rey contaba con al menos otro fondo potente 
en Estella, suponiendo que lo que se constata allí un siglo después no hubiera 
sido trasladado desde tudela, sorprende que no acometiera allí la copia de escri-
turas del mismo modo que en tudela. otro tanto cabe decir de otros fondos do-
cumentales de la corona que pudo encontrar, por ejemplo el de Pamplona. ¿solo 
se hizo en tudela, o solo se ha conservado el de tudela? Esta circunstancia lla-
ma más la atención si se tiene en cuenta que Estella será una de las residencias 
preferidas de los champañeses en Navarra; y que en Pamplona el señorío epis-
copal y los diversos enfrentamientos vinculados con él podría recomendar más, 
si cabe, una acción de ese tipo. El único rasgo distintivo de tudela es que había 
sido la residencia regia por excelencia de los veinte años anteriores a su llegada 
al trono; era el lugar donde necesariamente se guardaba el archivo «vivo» del rey, 
el que recogía toda la actividad política y patrimonial de sancho Vii, y por eso 
quizá el que le interesó de manera particular.

Lo que Sancho el fuerte guardaba en Tudela

antes ya se ha comentado el contenido esencial de los documentos del 
cartulario: a qué se referían los documentos copiados. La visión ahora quiere 
ser de otro tipo, centrada en la materialidad de las piezas. un repaso a los 
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documentos copiados bajo la orden de 1236-1237 en los tres bloques de los 
cartularios «0», sobre todo en el 1 y en el 2 (porque el 3 se centra en docu-
mentos de teobaldo i) muestra lo que, sin duda, estaba entonces en tudela: 
lo que el champañés encontró en la casa del tío, aunque sea difícil precisar 
si está todo ahí o ha habido una selección. sin embargo, y viendo que se in-
cluyen cosas tan aparentemente irrelevantes como compraventas o permutas 
mínimas en las tierras del Ebro, y que no se trasluce un orden concreto, cabe 
proponer que se copia todo. se elige para copiarlo, además, a un notario del 
concejo de tudela que, por otra parte, actuaba habitualmente como escriba-
no regio en esas mismas fechas, según se desprende de bastantes escrituras 
del propio cartulario. teobaldo i había traído un canciller propio, Guido de 
champaña, pero para esta tarea concreta se busca un oficial navarro, radicado 
en la ciudad que sancho el Fuerte había convertido en su casa durante casi 
una generación entera.

ya hemos visto de qué cronología son las piezas recogidas en los cartu-
larios «0» y en sus ampliaciones 34, pero cabe ahora ordenarlas en dos tablas 
que muestren la distribución de reinados. No se muestra una para el «0.3» 
y su prolongación porque toda la documentación corresponde en ese caso a 
teobaldo i.

Tabla 3

34. Vid. el trabajo citado en la nota 13 de p. 34.
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Tabla 4

como se explica en el trabajo indicado, el 0.1 y 0.2 suman un 82 % de la 
documentación de esos bloques (donde sancho el Fuerte supone un 69 %). En 
las ampliaciones de ambos lotes todavía se añaden documentos que en un 21 % 
son de sancho el Fuerte y en un 2 % son de sancho el sabio, para el 0.1-B. En 
el 0.2-B, donde se plantea la ampliación más importante, el 38 % son de sancho 
el Fuerte y el 25 % de sancho el sabio. No sabemos por qué esas piezas no se 
copiaron en la primera tanda, quizá porque en ese momento no se juzgó que 
podrían tener interés, pero lo cierto es que sancho el sabio y sancho el Fuerte 
presentan un peso de referencias documentales escritas que evidencian, como 
mínimo, un interés por la constatación a través de medios oficiales, validados 
y juramentados, claramente superior a lo habitual hasta mediados del siglo xii.

si, aparte de atender a cuándo la puesta por escrito parece ganar tanta re-
levancia, nos fijamos en las materias de atención antes comentadas, el resultado 
es sin duda muy interesante. a la vista de lo analizado en las páginas anteriores, 
destacan una serie de ámbitos preferentes: en primer lugar la constatación del 
patrimonio regio y, en particular, en el ámbito tudelano y de la ribera navarra. 
toda esa política de recuperación patrimonial de sancho el Fuerte en la ribera 
y tudela está aquí cumplidamente recogida. Pero detrás viene, precisamente, 
el espacio de conflicto con aragón, esa compleja secuencia de castillos y plazas 
comprometidos en trámites de hipoteca, préstamo y embargo que dan a los re-
yes de Navarra evidentes títulos de propiedad y jurisdicción sobre ellos. todos 
esos que se han ido mencionando más arriba al hilo de la secuencia de acuerdos 
entre sancho el Fuerte y Pedro ii o, luego, Jaime i: Escó, Peña, Petilla, Gallur, 
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trasmoz, Javier, Grisén, sádaba, Los Fayos, Ferrera, Ferrellón, castelfabib, ade-
muz, Peña Faxina y Peñarredonda, chodas y Zalatambor, Burbágena y ródenas, 
alocaf, Linares y Jorcas.

un tercer ámbito de atención en el cartulario es el de los homenajes feu-
dales, en particular los fijados en las tierras navarras de ultrapuertos, si bien la 
mayor parte de los mismos se recoge precisamente en las ampliaciones posteriores 
a 1237-1238, aunque se trate de homenajes anteriores. Este es un espacio de 
reciente vinculación para los sanchos, que se asoman al otro lado del Pirineo ya 
muy a finales del siglo xii y en el marco de una clara reorientación política, segura-
mente conveniente para la «refundación» de la monarquía en la segunda mitad de 
esa centuria 35. se han recogido aquí los homenajes feudales que explican el asen-
tamiento en las tierras de cisa y mixa, núcleo de partida de la base bajonavarra. 
son también fundamentales en la permanente tensión con el senescal inglés de 
la zona. teobaldo es un monarca que, por su condición de conde palatino y conde 
de champaña, es el primero de los «príncipes franceses» al servicio de los capeto.

Volviendo a los asuntos peninsulares, queda un cuarto elemento que con-
viene resaltar. se detecta en el cartulario un lote no despreciable, aunque menor 
que los ya comentados, de documentos que de un modo u otro se relacionan con 
la familia de los señores de rada. algunos de ellos pueden pasar desapercibidos, 
diluidos entre asuntos sobre castillos y villas de interés para aragón, porque tie-
nen que ver con el señorío de albarracín. Pero hay más: el primero aparece en la 
página 44, por tanto en el lote 0.1, y es el homenaje del señor de rada a sancho 
el Fuerte en 1222. En las páginas 80 y 81 se recogen dos ventas relativas al 
lugar de rada, de fechas anteriores, reinando sancho el sabio; en la 135 aún 
se retrotraen más, aunque también con sancho el sabio. todos ellos figuran en 
el primer bloque del cartulario «0», el 0.1, y se refieren al señor de rada o al 
lugar de rada. En la ampliación de ese mismo lote (0.1-B) aparecerán otros dos 
documentos, ya de tiempos de teobaldo i, y aún luego, mucho más adelante, se 
volverán a copiar de nuevo dos de los del 0.1. La relevancia de los rada entre los 
nobles navarros al servicio de sancho el sabio y sancho el Fuerte es conocida, 
así como el peso del arzobispo toledano en la franja de la rioja-cameros-alba-
rracín, pasando por las tierras tudelanas. también sabemos la influencia del 
mismo arzobispo en el entorno del núcleo inicial del Fuero General, desde las 
esferas tudelanas precisamente.

Este elemento vinculado a los rada, que están presentes en albarracín de 
manera particular, y el prolijo rescate de todas las piezas posibles relacionadas 
con los castillos que aragón ha entregado a Navarra en la etapa de sancho el 

35. sobre el despliegue navarro hacia ultrapuertos, el trabajo esencial es el de s. Herreros Lo-
petegui, Las tierras navarras de Ultrapuertos, siglos xiixvi, Pamplona, Gobierno de Navarra, 
1998. 
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Fuerte nos ponen sobre la pista de una cuestión que convendría analizar con 
más calma en otro lugar. me refiero a la anulación paulatina, en la práctica, y 
la nula reclamación navarra posterior, de todas estas entregas que Jaime i re-
cuperó instantáneamente a la muerte de sancho el Fuerte. se libraron de ello 
Javier y Petilla, en los límites mismos del reino, aunque no así sádaba, que no 
estaba más lejos. Pero interesa destacar que el proceso desencadenado con la 
muerte del rey de Navarra en 1234 puede quizá evidenciar una deliberada –y 
muy práctica– política de renuncia tácita por parte de teobaldo i ante el rey de 
aragón, a cambio de lo que más le podía interesar al champañés: la renuncia, 
también tácita, del rey de aragón al trono de Navarra, olvidando el pacto firma-
do con sancho el Fuerte en 1231 36. Hay que tener en cuenta que catorce de los 
cuarenta y un documentos de todo el c.1 respecto a aragón se encuentran en 
el 0.1, y suponen un 34 % de ese bloque. El 0.2 tiene otros ocho, un 19 %. te-
niendo en cuenta que en el 0.3, donde todos los documentos son de teobaldo i, 
no hay ninguno, resulta que en los cartularios «0» se copian nada menos que 
veintidós documentos relacionados con aragón, y con estos temas en concreto. 
En las ampliaciones de los cartularios «0» se copiarán otros diecinueve, aunque 
algunos repiten piezas que ya figuraban antes. Pero lo cierto es que el notario 
muestra un interés notable por este tipo de títulos, y que luego, en las sucesivas 
ampliaciones de los cuadernos de 1237, ese interés no decae en absoluto.

Hay que concluir, por tanto, que el fondo tudelano recogido en los car-
tularios «0» y en sus ampliaciones, ofrece a teobaldo i las bases escritas que 
explican asuntos de máxima relevancia en su política. son el resultado de toda la 
política de recuperación y consolidación territorial de sancho el sabio y, sobre 
todo, sancho el Fuerte en las tierras ribereñas. y son además los argumentos de 
su relación con aragón y con potentes fuerzas sociales que controlan los territo-
rios del Ebro, tanto por la parte aragonesa como por la castellana. Finalmente, 
son también la base de la presencia navarra en el entramado gascón; es decir, la 
justificación de una «cabeza de puente» esencial para los capeto.

DE LOS CARTULARIOS «0» AL CARTULARIO 1: CUÁNDO 
Y POR QUÉ LAS AMPLIACIONES

si de lo que se trata es de verificar el por qué y el para qué en los distintos 
momentos de puesta por escrito del c.1, conviene ahora situarse en el momento 
en que se planteó la necesidad de continuar las tres iniciativas de 1237. ante 
esta opción caben dos posibilidades, como ya se ha indicado. Por un lado, que 

36. Este asunto ha sido tratado con más detalle en E. ramírez Vaquero, «de los sanchos...», 
op. cit. (vid. nota 5 de este cap., p. 59).
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se produjese una incorporación paulatina de piezas desde ese momento, sin so-
lución de continuidad, para cada cartulario «0»; en cuyo caso no hay realmente 
un «segundo momento». Por otro lado, que aquella iniciativa hubiera sufrido un 
freno, y luego una posterior reanudación, en fecha difícil de calibrar. descar-
tada la primera, como se verá enseguida, lo cierto es que tampoco hay certeza 
para fijar el momento de reanudación de la copia de los cartularios «0». será 
preciso, por tanto, plantear algunos interrogantes en ese sentido y proponer al 
menos dos escenarios posibles.

La estructura del cartulario, ciertamente, invita a pensar en un freno en 
1237-1238 y una reanudación posterior. cabe recapitular muy brevemente la 
cuestión tratada páginas más arriba. una secuencia continuada hubiera dado 
lugar a una cierta continuidad cronológica, sin un salto tan brusco hasta 1244, 
o, al menos, a un cierta cadencia de copia, pero eso no ocurre así. cuando los 
documentos sobrepasan la fecha de 1237-1238 en cada uno de los cartularios 
«0», el vacío es largo. La pieza siguiente nunca es anterior a 1244; y luego vuel-
ven a aparecer otras mucho más antiguas. La impresión es, por tanto, de un 
proyecto parado como mucho en 1238 y reanudado luego, quizá por otra perso-
na responsable, dado que no hay constancia alguna del notario en cuestión, ni 
en este ni en otros documentos coetáneos. ya sabemos, por otro lado, que el rey 
teobaldo i había dejado el reino el 30 de abril de 1238 y no volvería a Navarra 
hasta el 25 de junio de 1243, en que consta en Estella 37. Es casi exactamente la 
misma cronología aparente de la copia, que pudo reanudarse en 1244. y es casi 
la misma cronología de ausencia de documentación en el inventario de 1328, 
aunque ahí aparecen dos piezas fechadas en 1243 que lógicamente no tienen 
correspondencia en el c.1. Por ese motivo se ha planteado antes el contexto de 
falta de emisión y recepción documental.

Pero aún quedan varias cuestiones de interés en relación con este salto. 
al menos en la reanudación del 0.1-B, si los dos primeros documentos son 
de 1244, los dos siguientes se fechan en 1247. Esto invita a considerar que, 
a menos que la copia se realizase a saltos, quizá es más sensato pensar que el 
segundo momento, de reanudación de la recopilación de los cartularios «0», sea 
aún más tardío que 1244. En el inventario de 1328 ocurre exactamente lo mis-
mo; tras los documentos de 1243 y varios de 1244 también se produce luego un 
salto hasta 1247. y el documento de 1247 que se recoge es un acuerdo en mixa 
y ostabartes que, aunque no parece ser el mismo, sin duda guarda relación con 
el que, del mismo año, se reseña en el c.1 38. cabría pensar que esa cierta caren-
cia de emisión documental y de la correlativa recepción que antes se detectaba 

37. m. martín González, Colección Diplomática..., op. cit., p. 21.
38. En el c.1 hay, de ese mismo año, un homenaje relativo a estos lugares, a Villanueva y a 

teobaldo i, que se repite en varios pasajes del mismo cartulario, pp. 124-126; 141-143; 
144-146; 146-148 y 148-150.
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hasta 1244, se prolonga en realidad un poco más. sin embargo, en la colección 
documental de teobaldo i no faltan piezas de 1245 y 1246 39.

En todo caso, la idea de un parón en 1237-1238, que sí parece razonable 
para los cartularios «0», obliga a plantear tres cosas en relación con el proceso 
de copia del cartulario. si se reanuda en 1244 o 1247, o más tarde en un marco 
concreto, es otra cuestión que se abordará luego.

Lo primero que es preciso plantear es que el rey mismo está detrás del 
proyecto de copia y muestra interés en que se desarrolle. En su primera ausen-
cia la copia se detiene, y lógicamente debería ser quizá él mismo quien plantee 
su reanudación, en algún momento difícil de precisar. En teoría su ausencia no 
tiene por qué implicar el freno del trabajo, pero la falta radical de menciones a 
este notario a partir, también, de 1238, puede indicar que quizá hubiera muerto. 
cabría combinar ambas circunstancias: ausencia del rey y falta de la persona 
encargada del trabajo de manera directa, conocedor quizá de la documentación 
atañida. Hay que recordar que la tarea no se realiza en la cancillería regia, sino 
en tudela, seguramente en el depósito mismo de la documentación.

segunda cuestión que resulta pertinente proponer, a la vista de que en 
las ampliaciones posteriores todavía se incluyen muchas piezas de los reinados 
anteriores, que desde una lógica moderna tenían que haberse copiado antes: 
el proyecto de copia había quedado inacabado incluso en su pretensión inicial 
de 1237. Es decir, el notario no llegó a copiar todo lo que se guardaba en la 
curia en tudela, el trabajo quedó truncado. después, en la segunda fase y 
sobre todo respecto al 0.2, la ampliación será muy sustanciosa (setenta y tres 
documentos en este segmento, nada menos, de los cuales el 70 % son anterio-
res a teobaldo i).

y la tercera cuestión que hay que plantear es la dificultad de explicar el 
método de trabajo del notario, primero, y de los sucesivos responsables, después. 
Primero, porque no se copia en orden cronológico, como se ha adelantado, con 
una obligada ordenación previa de las piezas. En ese caso las apariciones pos-
teriores de documentación más antigua hubieran sido excepcionales, fruto de 
eventuales olvidos puntuales. tampoco se copia con arreglo a una clasificación 
archivística previa, o al menos no es evidente en modo alguno. La sensación es 
más bien de una aleatoriedad manifiesta dentro de esa abrumadora mayoría de 
documentos relacionados con el patrimonio o con algunos otros temas ya indi-
cados, que luego aparecen confundidos en el cartulario. si acaso, pero solo en 
algunos momentos, es posible detectar pequeños lotes documentales, con breves 
secuencias de dos o tres diplomas que tienen que ver con un mismo asunto, que 

39. Es cierto que no son muchas, nueve en total, y que en bastantes casos proceden de otros 
cartularios, en concreto los Magnos (c.6 y c.7), que en la edición de m. martín González 
(Colección Diplomática..., op. cit.) se numeraban todavía como cartularios 1 y 2.
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en todo caso no se agota necesariamente ahí porque mucho después pueden apa-
recer otros sobre el mismo tema. Por ejemplo, el 0.1 se inicia con tres documen-
tos seguidos sobre propiedades en muez, el primero de ellos entre particulares, 
cuyo único sentido entre la documentación regia es que se refiere a propiedades 
que luego recaen en la corona. En este caso, no hay ningún otro documento 
sobre muez en todo el c.1. En la banda contraria hay dos documentos relaciona-
dos entre sí sobre heredades en sartaguda, pero uno está en la página 8, bloque 
del 0.1, y el otro en la 206, que se corresponde con la ampliación de ese 0.1. Pero 
independientemente de eso, no es raro encontrar dos o tres documentos segui-
dos relativos al mismo asunto, o a la misma propiedad, y no necesariamente en 
orden cronológico. Es decir, parecen detectarse en ocasiones pequeños dosieres. 
del mismo modo, algunos documentos aparecen más de una vez; por ejemplo, 
en la ampliación del primer bloque se repiten ocho documentos que estaban en 
el segmento inicial; y cabría continuar el elenco porque en todos ellos aparecen 
algunas repeticiones, ciertamente no muy numerosas. En la tabla 1, más arriba, 
se recogen las cifras totales de documentos repetidos de cada bloque.

da la impresión, por tanto, que el notario recibió el encargo de copiar 
todo lo que había, sin plantear una ordenación previa de carácter temático o 
cronológico, sino tal cual estaba guardada la documentación. y con una única 
posible articulación, la que se deriva de los tres epígrafes elegidos para los tres 
cartularios «0», que en realidad tampoco parece respetar. Esta falta de criterios 
de copia puede evidenciar, quizá, que no hay tampoco una selección de las pie-
zas, sino que se copia –o se pretende copiar– todo. y no se termina el trabajo en 
una primera etapa.

¿cuándo se retoma esta recogida y copia de la documentación? No es 
fácil dar una respuesta definitiva, y hasta cabe pensar que los distintos bloques 
del c.1 pudieron tener una cierta autonomía. al menos el tercero, destinado 
solamente a piezas de teobaldo i –y además el más breve– puede responder a 
esa posibilidad. Las opciones más creíbles para la reanudación del trabajo se 
sitúan en el contexto de alguna de las estancias del rey en el reino, cuya secuen-
cia de viajes conocemos bastante bien. Hay que pensar, quizá, en alguna de las 
últimas, como enseguida se verá. Pero el retraso en la tarea –más allá de 1244 y, 
quizá, de 1247– puede situarnos en una coyuntura diferente a la que presidió el 
proyecto en 1236-1237. El por qué y el para qué ya no son necesariamente los 
mismos. y esta opción abre perspectivas muy interesantes.

El rey había dejado el reino en 1238 y volvería en 1243 para quedarse 
hasta 1245; luego regresa en noviembre de 1247 hasta marzo de 1249, y vuelve 
entre mayo y diciembre de 1251. Finalmente retorna a Navarra en marzo de 
1253, donde muere el 8 de julio de ese año 40. una de las cuestiones que el rey 

40. todas las referencias de m. martín González, op. cit., pp. 19-24.
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atenderá con especial preocupación a partir de su llegada a Navarra en 1243 es 
la situación de las tierras de ultrapuertos, dada la complejidad de la situación 
del midi en esos momentos. No deja de ser significativo entonces que el primer 
homenaje feudal que aparece en el c.1 lo haga en la ampliación del 0.1, y no 
antes, recogiéndose ahí un homenaje de 1244, del vizconde de soule. cuadra-
ría muy bien, por tanto, con el interés regio por ultrapuertos 41 en esos mismos 
años. sin embargo, una mirada más atenta destaca que a ese sigue otro de 1247, 
del señor de mixa-ostabarets, y luego otro documento más de 1247, que no 
tiene nada que ver. Los dos documentos de 1247 resultan demasiado seguidos 
respecto al de 1244, e invitan a pensar más bien en la vuelta del rey a finales 
de 1247, como mínimo. teniendo en cuenta que luego figuran ahí documen-
tos de principios del siglo xiii, hay que descartar el goteo paulatino de copias 
coetáneas, como ya se ha dicho, y hay que pensar quizá en que el proyecto de 
confección de los cartularios pudo retrasarse quizá hasta fechas más cercanas al 
final de la vida de teobaldo i, antes de marcharse en marzo de 1249, o quizá ya 
en su última estancia en el reino, la de 1251.

todos los temas preocupantes para el rey en estos años finales están pre-
sentes en las tres ampliaciones de los cartularios «0», a veces repitiendo docu-
mentos que ya estaban recogidos antes; los homenajes feudales o los asuntos 
de aragón, que ya se han indicado. Pero ahí están las pugnas con el obispo de 
Pamplona por la jurisdicción de la ciudad, que se materializan en un interés por 
recoger títulos de propiedad en la ciudad, acuerdos entre los núcleos urbanos, 
otros con el obispo o con el papa. En el 0.1 figuraban apenas seis documentos 
relativos a compras o adquisiciones regias en la propia ciudad, casas o hereda-
des de algún tipo, si bien aparece un acuerdo con los burgos de Pamplona de 
1222 (página 100, que interesó repetir luego en la página 279, que forma parte 
de la ampliación posterior de ese bloque, en el 0.2-B). también en ese sector 
que se amplia del 0.2 (página 216), interesó dejar constancia de un acuerdo 
entre el obispo y el rey respecto a heredades en aoiz, fechado en 1244. Hay 
algunos otros, pocos, documentos que tengan que ver con Pamplona, pero el 
contexto de enfrentamiento entre el rey y el obispo es bien conocido y planea 
sobre todos ellos de manera evidente. No era un problema en 1237, pero sí lo 
era en los años cuarenta.

un elemento resulta de especial interés para valorar el posible momento 
de reanudación de las tareas de copiado, en la ampliaciones de los tres cartu-
larios «0», y sobre todo de copiado conjunto de todo en un solo libro. se trata 
de la consignación de fueros o regulaciones de rentas señoriales, los llamados 
fueros de unificación de pechas. de los catorce que se contabilizan en todo el 

41. como ya se ha visto, en el inventario de 1328 también se recogen piezas de este tema, aun-
que parecen ser otras.
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c.1 casi todos están en las ampliaciones de los tres bloques. En los bloques 
iniciales figura solamente uno, en el 0.2, que es el «registro» destinado preci-
samente a recoger fueros y ordenanzas, con lo cual resulta incluso llamativo 
que solo se consigne uno. Es en la ampliación posterior del mismo donde se 
recogen la mayoría, diez. también se recogen dos en el núcleo inicial del 0.3, 
de tiempos de teobaldo i, como todas las piezas de ese lote, que son nueve. Es 
decir, el interés por conservar estas piezas normativas no fue prioritario en el 
inmenso conjunto de documentos del 0.1, por ejemplo, y en cambio sí lo es en 
la reanudación de la copia de los cartularios, a partir de los cuarenta. ¿Por qué 
la corona se interesa ahora por las regulaciones pecheras? conviene tener en 
cuenta que este tipo de fueros o privilegios, en realidad, lo que hacen es fijar las 
rentas y deberes de la población campesina de estos lugares respecto al monar-
ca, su señor patrimonial.

también en este segundo momento es cuando se incorporan la mayor 
parte de los homenajes feudales, que suman un total de diecinueve en todo el 
cartulario (diez están en la ampliación del 0.1; tres en la del 0.2, y uno en la del 
0.3). Llama la atención asimismo que también en estas ampliaciones a partir de 
los años cuarenta sea cuando se incorporan los cuatro casos de relaciones de 
bienes o rentas de la corona que hay en el c.1 (están en el 0.2). y también la 
mayor parte de los documentos relacionados con la aplicación de la justicia (de 
un total de diez, uno procede de la ampliación del 0.1 y siete de la del 0.2). otra 
vez un interés por derechos del rey, patrimoniales o jurisdiccionales.

Lo que se quiere poner de relieve es que en los años centrales del si-
glo xiii la corona parece dar un paso más en el interés por la adecuada gestión 
del patrimonio y de sus derechos. No son ya los primeros tiempos de un rey 
desconocedor de la realidad navarra, recién llegado de espacios, costumbres 
y hasta lengua ajena. se trata de un rey ya maduro, que ha ido y vuelto de la 
cruzada, y que ha consolidado potentes lazos personales con el rey de Francia, 
su señor respecto a champaña. a finales de los años cuarenta y principios de 
los cincuenta del siglo xiii la corona cuenta ya con una evidente consolidación 
de su estructura de gobierno en Navarra, con un entramado urbano denso, una 
nobleza relativamente posicionada respecto al rey y un cuerpo jurídico mejor 
construido. uno de los primeros intereses de la corona había sido esto último, 
aquilatar sus derechos y deberes respecto al reino y del reino respecto a él, y de 
ello se había derivado la puesta por escrito de todo el potente caudal jurídico de 
la sociedad y la realeza.

conocer el patrimonio de la corona, y sobre qué se sustentaba, también 
implicaba una cierta ordenación y puesta por escrito de duplicados de los títu-
los de propiedad y de derechos. En ese marco hemos situado precisamente el 
proyecto de los cartularios de 1237. El primer foco de atención estuvo pues en 
tudela, la residencia real de su tío desde hacía más de veinte años y núcleo del 
poder regio en todo el primer tercio del siglo xiii. Pero a la vista de lo copiado 
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entonces, e incluso en el resto del período, lo reflejado en el cartulario represen-
ta una parte pequeña respecto a la totalidad del patrimonio y derechos reales, 
tanto si nos quedamos en lo copiado en 1237 como si lo extendemos hasta su 
cierre, después de los años cuarenta. Para ese momento, el de los años cuarenta 
avanzados, el rey y sus oficiales champañeses tienen muy claro que ese no es 
todo el patrimonio de la corona, ni mucho menos. Ni tampoco están ahí todos 
sus compromisos feudales; ni lo que le corresponde de la aplicación de la justi-
cia en el reino.

a la vista de lo analizado hasta aquí, quizá hay que considerar que lo re-
flejado ahí en relación con el patrimonio y derechos devengados por la justicia 
se refiere sobre todo a la incesante reconstrucción y apuntalamiento del espacio 
regio en las tierras meridionales y ribereñas desarrollado por sancho el Fuerte 
a partir de la pérdida de Álava y Guipúzcoa en 1200. Fue su prioridad en todo 
el primer tercio del siglo xiii. Pero falta todo lo demás: el conjunto de rentas 
y derechos percibidos desde generaciones antes en el resto del territorio; las 
que hasta finales del siglo xii –al menos– gestionaban los tenentes para cada 
distrito menor; y las que desde esas fechas empezamos a intuir en manos de 
los primeros merinos o delegados del rey de un carácter menos castral y más 
gestor 42. todas esas rentas y derechos, resultado de las diversas regulaciones pe-
cheras desarrolladas por sancho el sabio y sancho el Fuerte, por ejemplo (en el 
cartulario apenas se detalla un puñado), más las que aún se mantenían en una 
estructura más arcaica... no figuran ahí.

En ese contexto seguramente, y encarrilada la puesta por escrito y aclara-
ción de la normativa jurídica, parece lógico pensar que los reyes plantearan una 
segunda vuelta de tuerca en la construcción regia o, más bien, la del aparato 
de la monarquía. una verdadera encuesta y puesta por escrito de sus derechos 
patrimoniales y de su gestión. antes se ha indicado que en el propio cartulario 
se copian, en las ampliaciones del 0.2, cuatro relaciones de bienes o rentas del 
rey en diversos lugares, las cuatro recogidas, por tanto, con posterioridad a 1244 
o 1247, según se ha visto antes. dos de ellas copian documentos del siglo xii 
(sin fecha precisa), una se refiere a una relación de villanos que intentan pasar 
por infanzones en Peralta –eludiendo, por tanto, el pago de rentas señoriales– y 
la otra aporta una relación de heredades de mudéjares en tudela (ambas en la 
misma página, 222, aunque la primera es más larga y sigue hasta la 224). La 
tercera recoge un documento de 1234, un memorial de las rentas que pagan los 
moros de cortes (p. 219). La cuarta, de 1244, relaciona las rentas que percibe 
el rey en la ciudad de tudela (pp. 246-247).

Lo que interesa destacar es que, en los años en que se acomete la reanu-
dación de los cartularios «0», no solo se rescatan documentos que relacionan 

42. Vid. nota 7 de este cap., p. 60.
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rentas o derechos que antes no se habían copiado y eran más antiguos, sino que 
se incluyen algunos confeccionados luego, uno de ellos en una fecha ciertamen-
te próxima a la llegada del rey a Navarra en 1244.

CARTULARIO REGIO Y REGISTRO DE COMPTOS: 
DOS CARAS DE UNA MISMA MONEDA

Paralelamente, resulta revelador observar que, como es bien sabido, el 
primero de los libros de cuentas de la corona conocido, aunque no se haya 
conservado, corresponde a 1252. Lo menciona el inventario de 1327-1328. 
iniciativa todavía de teobaldo i, conviene recordar al respecto una cuestión 
básica que a veces parece desdibujarse. Llamados siempre «registros de com-
tos», lo que tenemos ahí en realidad –y eso hasta muy entrada la segunda 
mitad del siglo xiv, en que además hay otras cosas– son básicamente los libros 
de gestión de las rentas del patrimonio de la corona. En ellos se ha consigna-
do, valle por valle y localidad por localidad, las rentas que en dinero y especie 
entrega la población campesina dependiente del rey; no así los que dependen 
de otros señores, que lógicamente no figuran ahí ni devengan nada, porque 
pagan a otros. No podía ser de otra manera. se han consignado también otras 
rentas y censos de diferente connotación jurídica, abonados por una parte de 
la población urbana que, en las buenas villas del rey, tiene algún compromiso 
económico con la corona. también aparecen los derechos devengados por la 
aplicación de la justicia regia, que en un determinado porcentaje puede co-
rresponder al rey, más todos los gastos inherentes a todo este variado conjunto 
de cosas, incluido el mantenimiento del patrimonio inmueble del rey, general-
mente urbano o castral. Esto es lo que encontramos en estos libros de cuentas 
de la corona, que conocemos de manera más sistemática desde el de 1258-
1259 y más particularmente desde finales del siglo xiii, cuando su estructura 
está más consolidada.

Pero también sabemos que había uno de 1252, hoy perdido. confec-
cionar un libro de estas características en esa fecha tuvo necesariamente que 
implicar una investigación específica; y ese detalle es el que interesa aquí. una 
encuesta de la que, hasta el momento, no tenemos noticia, aunque es cierto que 
el reinado de teobaldo i nunca ha sido objeto de atención preferente por los 
investigadores, que se han centrado más en el de su hijo, teobaldo ii, o en otro 
tipo de aspectos –jurídicos– mejor documentados. conviene fijarse en que el 
primero de los libros que sí conservamos parcialmente (1258-1259) y el primero 
que podemos considerar casi completo (1266) tienen una factura todavía muy 
imperfecta respecto a lo que luego veremos en el último tercio del siglo xiii. Hay 
que pensar, por tanto, que en la década de los años cincuenta la tarea estaba 
todavía en fase de ensayo o construcción. y posiblemente en pleno desarrollo de 
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esas imprescindibles encuestas y valoraciones previas sin las cuales es imposible 
conocer esa información.

aquí es donde procede volver hacia los últimos folios del c.1, descritos 
en páginas precedentes. un análisis somero de la mano que escribe los dos úl-
timos documentos que se añaden al c.1, fechados ambos en 1252, es sorpren-
dentemente revelador, porque muestra una traza muy similar a la del primero de 
los libros de cuentas conservados. Es además la misma mano –o muy próxima– 
que hace anotaciones en los márgenes de bastantes documentos del cartulario, 
y que le da una de las foliaciones que hoy vemos. todo eso evidencia, por otra 
parte, que el cartulario es un material de trabajo y fuente de información evi-
dente en ese momento.

Hay que concluir, por tanto, y siempre desde la perspectiva de que el 
análisis futuro del resto de cartularios y piezas afines pueden matizar las op-
ciones aquí propuestas, que en los años centrales del siglo xiii arranca una 
nueva fase o un nuevo paso en el proceso de modernización de la monarquía 
navarra. un proceso que viene de mucho más atrás: García ramírez y sancho 
el sabio habían acometido una nueva «refundación» de la realeza en pleno si-
glo xii, donde el catalizador había sido la pérdida de la legitimidad regia desde 
1135. sancho el Fuerte había recibido una herencia potente en ese sentido, 
pero el fracaso de 1199-1200, con la consiguiente pérdida territorial, lo había 
volcado en la articulación de las tierras meridionales y ribereñas, donde las 
enajenaciones eran abundantes. y en la estela de su padre y su abuelo, el mo-
narca había reforzado poderosamente el desarrollo urbano del reino. sancho 
el Fuerte se había apoyado firmemente, además, en los estamentos inferiores 
de la nobleza. su interés por la puesta por escrito de la acción regia es eviden-
te; es parecida a la que a muchos kilómetros de distancia desarrolla su herma-
na Blanca en champaña. No hay más que ver el volumen de documentos del 
reinado de sancho el Fuerte, reflejados en el c.1, por un lado, o incluso en 
el inventario de 1327-1328, aunque este pueda recoger quizá algunos o todos 
los tudelanos.

La llegada de teobaldo i supone una evidente continuidad en ese proceso 
de construcción regia, porque también al champañés le interesa una corona só-
lida. Procede de una misma herencia conceptual, como demuestra el gobierno 
de su madre en champaña hasta 1222, y es hijo de un tiempo rico en concep-
ciones políticas destinadas al refuerzo del poder regio. conoce además modelos 
de realeza de enorme peso político y complejidad institucional. No contamos 
con un estudio a fondo de su reinado, pero sí con estudios importantes respecto 
al desarrollo jurídico del período y, parcialmente, respecto a su concepción de la 
realeza. si a eso sumamos lo que ahora se ha verificado en torno al primero de 
los cartularios, cuyo análisis ha pretendido ir mucho más allá de un estudio de 
tipo diplomático, es posible proponer que el monarca desarrolla sus proyectos 
de articulación política en dos momentos esenciales.
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uno a su llegada, con dos cuestiones nucleares: por un lado, un elevado 
componente de percepción y construcción jurídica; por otro, una evidente ne-
cesidad de conocer el alcance de sus derechos, también de tipo patrimonial. su 
dominio regio. y no solo eso, claro, además la base sobre la que se sustentan sus 
diversos derechos y deberes en o ante aragón, castilla y diversos señores feuda-
les de peso, tanto en el midi como en la franja castellano-aragonesa del sistema 
central y las tierras levantinas. ahí se explican sus primeros tres cartularios, los 
cartularios «0».

y el segundo momento, a partir de los años cuarenta, ya próximo a los 
cincuenta: no antes de 1244, y casi con seguridad tampoco antes de 1247. 
En esta segunda etapa se pone en marcha el proceso de estructuración que 
desembocará en 1252 en el primero de los libros de rentas del dominio regio. 
Había un vastísimo caudal de derechos señoriales que nunca se habían puesto 
por escrito, porque seguramente nunca había hecho falta; como mínimo los del 
conjunto nuclear del dominio regio. Es evidente que casi todo lo que aparecía 
en los cartularios se refería a las tierras nuevas, ribereñas, adquiridas a partir del 
siglo xii. incluso es posible que no hubiera piezas originales disponibles, ni en 
manos de la corona ni, quizá, en la de los interesados. Pero hay una costumbre 
consolidada de gestión y control que un sistema de indagación y encuesta puede 
sacar a la luz para ser luego puesto por escrito. y para ser evaluado y revisado. si 
hasta entonces el rey percibía sus rentas de manera más o menos sistemática en 
los diversos espacios de control –el dinero llegaba a sus arcas, la especie a sus 
graneros y lagares– pero no había una constancia escrita certera, eso empezaría 
a articularse desde entonces de una forma sólida, que permitiera comprobacio-
nes, revisiones, control y exigencia.

teobaldo i estaba plenamente inmerso en una cultura de escritura que 
en parte había heredado –y no está de más recordar que su madre era hija de 
sancho el sabio de Navarra–, pero que también impregnaba la cultura política 
de la plenitud del siglo xiii. Hacia el final de los años cuarenta del siglo xiii su 
asentamiento en el trono, y en la corte capeta, es ya un hecho indiscutible, y su 
solidez frente al reino de Navarra, mucho mayor.

Es en ese contexto donde pudo reorganizarse la documentación dispo-
nible y donde esos cuadernos de copias más o menos coherentes iniciados en 
1237 y completados luego –o completados entonces– vuelven a ser objeto de 
atención. Es muy probablemente entonces, ya en los años cincuenta, cuando 
se copian a línea seguida, para construir el que hoy conocemos como el códice 
c.1. El enorme prestigio historiográfico de los llamados registros de comptos, 
que se inician en 1252, ha podido opacar quizá la relevancia de estos otros 
elencos escritos. Pero hay que considerar que ambos forman parte de un mismo 
proyecto político.
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Nous sommes devant l’édition du premier des cartulaires royaux conser-
vés à l’archivo General de Navarra, à savoir le codex c.1 de la section codex 
et cartulaires. cette publication, qui constitue d’une part l’aboutissement de 
diverses recherches, se veut être aussi d’autre part le point de départ d’autres 
travaux qui ont été entrepris et sont en cours. Et naturellement, il ne s’agit pas, 
ou pas uniquement, de la simple édition d’un cartulaire.

Pour expliquer la genèse de ce travail, rappelons tout d’abord quelques 
faits. il y a environ cinq ans, ou peut-être un peu plus, il s’est formé un faisceau 
de circonstances qu’il est nécessaire d’évoquer maintenant. un colloque à Bar-
celone, organisé afin de clore un projet de recherche relatif à la construction de 
la mémoire royale dans l’occident médiéval, s’est attelé au travers de plusieurs 
journées de bilan, à des éléments de comparaison. Les organisateurs avaient 
travaillé sur la conservation de la mémoire historique en liaison avec l’essor du 
pouvoir royal par le biais de diverses manifestations, et le poids de l’écriture est 
apparu à cette occasion tout à fait déterminant 1. Les directeurs du projet esti-
mant que la Navarre pouvait apporter des éléments de réflexion dignes d’intérêt, 
j’ai donc préparé une première approche de cette construction de la mémoire 
politique et en particulier de ses liens avec l’idée de conservation des documents 
essentiels de la couronne, appréhendée dans le contexte des premiers monarques 
champenois. telle a été la démarche qui nous a guidés vers deux des cartulaires 
conservés aux aGN, à savoir ceux cotés c.1 et c.2 2.

un cartulaire est un registre où quelqu’un a transcrit – ou fait trans-
crire – une sélection de documents, choisis et réunis pour un motif concret 3. 

 1. Les travaux présentés ont été réunis dans un volume publié tout récemment : P. martínez 
sopena et a. rodríguez López (éd.), La construcción medieval de la memoria regia, Valencia, 
Publicacions de la universitat de València, 2011.

 2. «La realeza navarra en los siglos xiii-xiv: La construcción de la memoria», ibid., p. 425-446.
 3. Pour une étude de la définition du terme « cartulaire » et des diverses options dans ce do-

maine, cf. principalement (car s’y trouve déterminée l’option retenue ici) E. ramírez Vaquero, 
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cette prise en compte de la raison et du motif implique toutefois un mode 
d’aborder ces pièces relativement neuf ; en effet, jusqu’à encore récemment, 
les cartulaires étaient sommairement analysés comme de simples réceptacles 
de documents, et les historiens s’intéressaient uniquement à ce qui s’y trouvait 
copié, surtout si les originaux avaient été perdus et si la pièce du cartulaire était 
la seule version existante. de ce point de vue, c’est la pièce séparée qui attirait 
le regard, mais non l’ensemble et encore moins la place qu’elle occupait dans la 
séquence. La question de l’existence même des cartulaires, de savoir qui avait 
donné l’ordre de copier ce qui s’y trouve, et pourquoi dans cet ordre, ne susci-
tait non plus aucun intérêt, de même que celle du responsable ou de l’auteur 
intellectuel du travail – au-delà de son éventuelle identification, si elle était pos-
sible –, compte tenu du fait que pour s’interroger sur l’auteur intellectuel, il faut 
d’abord s’être posé toutes les questions précédentes. Entre autres, il s’agit de 
s’interroger sur le choix délibéré des actes réunis, comme signalé plus haut, ou 
sur le fait de savoir s’ils étaient tous disponibles à ce moment. Et s’ils ne l’étaient 
pas, sur ce qui a été écarté, sur ce que l’auteur n’a pas voulu copier et pourquoi 4.

cependant, au moment où s’est déroulé le colloque de Barcelone, ce 
genre de questions avait commencé à apparaître dans différentes rencontres 
et la Navarre pouvait offrir un modèle intéressant avec plusieurs cartulaires 
laïques émanant du milieu royal. signalons d’ailleurs que ce fait est en soi peu 
commun, puisque ce type de cartulaires est plutôt rare, surtout à cette date, 
le xiiie siècle. Nous savons tous qu’ils abondent dans les institutions religieuses 
et en outre à des époques antérieures, mais les instances laïques ont tardé 
beaucoup plus à prendre ce genre d’initiatives 5. La Navarre bénéficie ainsi d’un 
observatoire privilégié, à savoir d’une série – en effet, il ne s’agit pas d’un docu-

s. Herreros Lopetegui, V. Lamazou-duplan et a. Goulet, « Poder y memoria: los cartularios 
reales de Navarra. un proyecto de investigación en curso », in E. E. rodríguez díaz et 
a. c. García martínez (éd.), La Escritura de la memoria: los Cartularios. VIIe Journées Sciences 
et Techniques Historiographiques, Huelva, universidad de Huelva, 2011, p. 383-398.

 4. outre la bibliographie indiquée dans les ouvrages objet des notes 2 et 3, signalons un travail 
qui participe de cette même ligne d’analyse et tout à fait éclairant, celui d’a. Kosto, « the 
Liber Feudorum maior of the counts of Barcelona: the cartulary as an expression of power », 
Journal of Medieval History, 27, 2001, p. 1-22. ajoutons de même les intéressantes contri-
butions d’un colloque international organisé à thouars en 2006 et publiées récemment 
(Défendre ses droits, construire sa mémoire. Les Chartriers seigneuriaux, xiii-xxie siècle, textes 
réunis par P. contamine et L. Vissière, Paris, 2010).

 5. En ce qui concerne le Liber Feudorum, a. Kosto soulève (p. 8-10) la même question et 
signale de plus que, même pour les chancelleries princières, il est très rare que nous dispo-
sions de cartulaires laïques avant la moitié du xiiie siècle. ses exemples, par ailleurs, sont de 
Béziers et montpellier, même s’il est possible qu’il ait voulu se centrer sur l’aire méridionale 
française. En tout état de cause, il est certain que dans les royaumes hispaniques il n’en 
existe aucun de ce type pour cette période, ce qui souligne le caractère exceptionnel des 
cartulaires navarrais.
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ment unique mais de plusieurs en séquence – de cartulaires issus de la volonté 
royale par le biais de sa chancellerie, même s’ils ne sont pas désignés spécifi-
quement comme des cartulaires de chancellerie. Face à cette réalité, il est donc 
possible d’envisager toutes sortes de questionnements et d’analyses hautement 
suggestifs en ce qui concerne l’appareil idéologique de la monarchie, l’articu-
lation de ses fondements théoriques et les bases du jeu politique à l’apogée 
du moyen Âge et au Bas moyen Âge. il s’agit d’interrogations qui, en dépit de 
l’originalité des pièces conservées, n’avaient jusqu’ici jamais été posées. Par 
ailleurs, l’archivo General Navarra étai depuis un certain temps plongé dans 
un long travail de numérisation et de réorganisation de leurs fonds médiévaux 
dans le cadre d’un projet conjoint avec le departamento de Geografía e Histo-
ria de l’universidad Pública de Navarra 6. L’intensité de l’attention portée aux 
problèmes d’évaluation de la documentation et la nécessité de récupérer, ne 
serait-ce que virtuellement, le système organique des archives royales – objec-
tif clairement défini et au cœur du projet de description lancé par les propres 
archives, et en particulier par s. Herreros Lotepegui –, ont donné à tous ceux 
qui y ont travaillé une conscience incontestablement aiguë de la valeur de cer-
taines pièces. tel est le contexte, sans nul doute, dans lequel s’est forgé le ques-
tionnement qui a ensuite donné lieu à divers travaux de recherche et au projet 
actuellement en cours.

après avoir rappelé ce point de départ, il convient de mentionner une se-
conde convergence d’intérêts. ce même été 2007 au cours duquel s’est déroulé 
le colloque de Barcelone, nos collègues de l’université de Pau, auxquels nous 
lie une longue tradition d’échange entre enseignants et chercheurs, nous ont 
en effet fait part de leur travail sur un cartulaire de plusieurs rois de Navarre. 
dans ce cas, il s’agissait d’un cartulaire conservé, au minimum depuis 1515, 
aux archives de Pau, que les monarques navarrais auraient emporté en Béarn 
à un moment donné. Le travail de recherche, mené par un étudiant de master, 
Frédéric Juliat sous la direction de son professeur Véronique Lamazou-duplan 
a offert une première transcription des textes français du cartulaire et une pre-
mière approche de son contenu global. avant la soutenance de ce mémoire, 
nous avions déjà échangé diverses interrogations et problèmes et commencé à 
envisager un éventuel projet de recherche bilatéral. Les cartulaires méritaient 
cet abord conjoint en même temps qu’un traitement renouvelé, sur la base d’un 
questionnement moderne permettant de situer leur étude dans la construction 

 6. ont participé à cette tâche, de la part de l’uPNa, plusieurs équipes de cinq à huit jeunes 
chercheurs appartenant au groupe de recherche J. m.ª Lacarra que dirigeait alors J. carras-
co. La coordination des travaux a été assurée par F. miranda García et E. ramírez Vaquero 
en 1998, puis par cette dernière jusqu’à la fin du projet en 2009. Pour l’archivo General de 
Navarra, la direction de la description documentaire et la définition des critères de travail 
ont été dès le départ confiées à s. Herreros Lopetegui.
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royale – ou comtale – et dans l’articulation du pouvoir politique. La première 
étape a consisté en un projet de trois ans à objectif nettement divulgateur, d’un 
côté, mais contrebalancé par la nécessaire perspective scientifique 7, qui a don-
né lieu à deux journées-séminaires de travail, l’une à Pau en 2010 et l’autre à 
Pampelune en 2011, en plus de l’édition du premier des cartulaires de la série, 
celui conservé aux archives de Pau 8.

Le projet aquitain-navarrais, qui prévoyait en outre une exposition iti-
nérante articulée précisément autour de l’idée du pouvoir et de la mémoire 9, 
a été le point de départ d’un projet plus large qui doit aussi figurer dans cette 
conjonction d’heureuses coïncidences. Pascual martínez sopena et ana rodrí-
guez López, organisateurs en 2007 du colloque cité de Barcelone, préparaient 
à l’époque une proposition de recherche dans le cadre des appels à projets du 
ministère de la recherche et de l’innovation. il s’agissait de mettre à profit les 
avancées des projets précédents, d’en réorienter certains aspects et d’élargir l’ho-
rizon d’analyse. il en est surgi une intéressante construction constituée de trois 
sous-projets, coordonnés par P. martínez sopena, ayant pour point commun 
l’analyse des espaces de pouvoir, des processus politiques qui les structurent 
ainsi que des représentations et des manifestations de ce pouvoir politique 10. 
Les dernières journées d’étude, déjà mentionnées dans le cadre du projet aqui-
tain-navarrais prenait ainsi sa place dans ce second projet, réorienté vers un 
objectif de convergence avec d’autres recherches centrées sur l’exercice et les 

 7. «Les cartulaires des rois de Navarre. recherche et édition des cartulaires royaux de Navarre 
conservés aux archives départementales des Pyrénées-atlantiques (Pau) et aux archives 
Générales de Navarre (Pampelune)», projet financé par les Fonds communs de coopé-
ration (Fcc) entre la comunidad Foral de Navarra et la région aquitaine (France). di-
rection : pour la partie navarraise : Eloísa ramírez Vaquero (uPNa) ; pour la partie fran-
çaise : Véronique Lamazou-duplan (université de Pau et des Pays de l’adour, France). avec 
la collaboration de l’archivo General de Navarra (s. Herreros Lopetegui) et des archives 
départementales des Pyrénées-atlantiques (a. Goulet). 

 8. V. Lamazou-duplan (dir.), a. Goulet et Ph. charon, Le Cartulaire dit de Charles II roi de 
Navarre / El Cartulario llamado de Carlos II, rey de Navarra, Pamplona, Gobierno de Navarra, 
«codHirNa. códices y cartularios», 2010.

 9. « Poder y memoria. Príncipes franceses, reyes de Navarra (siglos xiii-xvi) / Pouvoir et mé-
moire. des princes français rois de Navarre (xiiie- xvie siècles) », 15 septembre-25 novembre 
2010 (Pau, conseil Général des Pyrénées-atlantiques), et 25 novembre 2010-6 février 
2011 (Pamplona, archivo General de Navarra).

10. « LEsPor: Los espacios del poder regio, ca. 1050-1385. Procesos políticos y representa-
ciones ». coordinateur général : P. martínez sopena (ministerio des ciencias e innovación. 
dirección de investigación y Gestión del Plan Nacional de i+d+i. ayudas de Proyectos 
de investigación Fundamental no orientada). Le sous-projet 3 (Har2010-21725-c03-02; 
iP: E. ramírez Vaquero) est porté par l’équipe de travail suivante : Fermín miranda García 
(universidad autónoma de madrid) ; iñigo mugueta moreno (uPNa); Ángeles Líbano Zu-
malacárregui (uPV) ; Jean-Pierre Barraqué (université de Pau et des Pays de l’adour) ; 
Véronique Lamazou-duplan (uPPa) ; susana Herreros Lopetegui (archivo General de Na-
varra).
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espaces de pouvoir. il a ainsi été présenté lors de la rencontre de Pampelune 
en 2011 avec, parmi les points abordés, l’articulation interne du contenu de ce 
codex c.1, ce qui a permis de déterminer l’existence de trois cartulaires « 0 » 
regroupés dans le premier cartulaire royal conservé et de mieux développer la 
proposition réalisée en ce sens lors du colloque de Barcelone 11.

c’est dans le cadre de ce projet que s’inscrit maintenant l’édition de ce 
cartulaire, dans la même série où, il y a deux ans, a été publié celui conservé 
à Pau. une édition de cartulaire donc, mais aussi une analyse de ce que ce 
premier cartulaire des rois de Navarre suppose du point de vue politique et 
idéologique. Le cartulaire est ici un moyen, ou un instrument, et non pas une 
fin en soi et c’est pourquoi ce travail est plus un travail sur l’histoire du pouvoir 
et sur la mémoire qu’une œuvre de diplomatique, même si le texte complet 
est transcrit et publié, car un apport significatif du travail réalisé ces dernières 
années n’est pas tant l’importance du document en lui-même que l’attention 
portée au milieu qui l’a produit: c’est-à-dire dans la ligne de ce qui a été avancé 
au début de ces pages, comment, pourquoi, par qui et pour qui. Le cartulaire 
est en outre le vecteur au travers duquel il a été possible d’analyser le curieux 
binôme exprimé par l’intitulé de l’exposition évoquée plus haut : pouvoir et mé-
moire. un couple qui nous mène à un autre, très semblable, qui a fait l’objet 
d’une attention soutenue de la part des historiens, en particulier ces dernières 
décennies : histoire et mémoire 12.

Nous, les historiens, nous nous occupons de la mémoire, comme les ar-
chivistes, et nous travaillons tous d’après les témoignages écrits de cette mé-
moire 13. avec des sources qui peuvent être tout à fait innocentes, sans ambition 
aucune de remémorer, de laisser une trace historique, mais aussi avec des té-
moignages plus proches d’une intention précise, ce qui n’est pas nécessaire-

11. cet ouvrage publie les travaux présentés lors des journées de Pau (2010) et de Pampelune 
(2011). E. ramírez Vaquero, « La propuesta de un cartulario 0 de los reyes de Navarra », 
Los Cartularios medievales. Escribir y conservar la memoria del poder, el poder de la memo
ria / Les Cartulaires médiévaux. Écrire et conserver la mémoire du pouvoir, le pouvoir de la 
mémoire, Pau, PuPPa, 2013, p. 95-112.

12. résumer la bibliographie existante dans ce domaine est illusoire, mais divers titres et ré-
férences surgiront plus loin. signalons toutefois concrètement un travail, fruit d’un sym-
posium et publié fin 2010, adossé à une solide bibliographie et qui apporte en outre pré-
cisément une analyse interdisciplinaire – conjuguant la vision des historiens et celle des 
philologues experts en analyse textuelle – de la perspective de l’utilisation politique de ce 
binôme – mémoire/histoire – dans la castille du xiiie au xive siècle : J. a. Fernández de Larrea 
rojas et J. r. díaz de durana (éd.), Memoria e Historia. Utilización política en la corona de 
Castilla al final de la Edad Media, madrid, sílex, 2010.

13. il est évident que les historiens, en particulier, ne travaillent pas uniquement avec des té-
moignages écrits, et que de fait nous tirons un grand profit d’autres types de sources, mais 
en ce qui concerne le sujet qui nous occupe, l’attention se focalise naturellement sur la 
valeur de l’écrit.
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ment mauvais, même si, naturellement, il convient de le savoir et d’en tenir 
compte. La tâche de l’historien, aujourd’hui de plus en plus combinée à celle 
de spécialistes d’autres disciplines complémentaires – archivistes, philologues, 
spécialistes en iconographie – est un travail, un dialogue, avec la mémoire. si 
les choses, comme le dirait Gabriel García márquez, ne sont pas comme elles 
furent... mais comme nous nous en souvenons, nous ne pouvons pas éluder 
l’enquête sur l’intentionnalité de la mémoire, sur ses clairs-obscurs et sur ses 
projets, a fortiori si nous nous mouvons dans la sphère du pouvoir.

En prenant les cartulaires, et avec cette façon renouvelée de travailler 
avec eux, il s’agissait d’entrer dans l’analyse de la mémoire que nous avons gar-
dée de nos rois. mais aussi de la mémoire qu’eux ont voulu nous laisser, de celle 
qu’ils ont construite... ce qui implique une exploration autrement plus complexe 
des intentions, des motifs, des milieux, des destinataires, des objectifs. cette 
perspective a débouché ici sur l’analyse de ce premier cartulaire, qui renferme 
dans ses feuillets beaucoup plus que ce qui apparaissait à première vue, ou que 
ce que l’on pensait jusqu’ici en négligeant quelque peu le contenant. Elle nous 
permet, entre autres, de réviser dans une très grande mesure le règne de thi-
baut ier et l’arrivée des champenois.

Les cartulaires royaux navarrais appartiennent aux xiiie et xve siècles, 
époque pendant laquelle les rois de Navarre sont également princes de France. 
des princes selon l’acception française du terme « prince », qui ne correspond 
pas à l’acception espagnole, c’est-à-dire de grands seigneurs nobiliaires, déten-
teurs d’importants espaces patrimoniaux et politiques dans la sphère du roi de 
France, auquel les lient des liens forts, parfois familiaux et toujours féodaux. 
des princes qui doivent assistance et conseil – les deux devoirs nucléaires d’un 
bon vassal envers son seigneur – à leur roi. Et du bon seigneur envers le bon 
vassal. En tant que seigneurs français, les champagne, les Évreux, les Foix et les 
albret (sans parler des capétiens qui sont rois non seulement de Navarre mais 
aussi de France) possèdent des terres, des biens, leurs propres vassaux, des in-
térêts politiques et familiaux spécifiques et siègent au conseil du roi de France. 
tout ceci fait partie intrinsèque de leur vie.

ce petit royaume pyrénéen dans lequel atterrissent les comtes de cham-
pagne en 1234 n’avait rien à voir avec la splendide cour parisienne, ni même 
avec leurs propres cours comtales ou seigneuriales, mais leur apporte un statut 
substantiel, la royauté, la souveraine majesté qu’aucun ne possède dans ses sei-
gneuries, à l’exception des capétiens, qui sont aussi rois. il s’agit donc de rois de 
Navarre qui, à partir du xiiie siècle, accèdent à une condition nouvelle, articulée 
à leurs propres liens politiques et féodaux extérieurs, ce qui, en particulier pour 
le xiiie siècle – siècle auquel appartient le cartulaire qui nous occupe – soulève 
de nombreuses questions. si, au lieu de contempler les champenois comme 
des rois étrangers, sous l’angle du royaume de Navarre, l’historien se situe dans 
une autre perspective, du point de vue de la personne – du comte – qui arrive 
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en Navarre et en devient le roi, il est beaucoup plus facile de comprendre que 
le monarque a besoin de bien connaître ses droits et ses possessions, les ac-
cords signés par ses prédécesseurs et qui les engageaient, la justification de ses 
privilèges et, surtout, de ceux des autres, ainsi que les règles qu’il est tenu de 
respecter. il est donc particulièrement intéressant de changer de perspective. 
de nous situer ailleurs. Et ce n’est pas tout: le nouveau souverain veut aussi 
que ses sujets navarrais reconnaissent en lui les expressions les plus sublimes 
de la majesté. arriver dans un nouveau royaume, inconnu du monarque parce 
qu’il n’y a pas été élevé et qu’il n’en sait pas plus que ce que sa mère a pu lui 
en conter de loin, constitue un vrai défi. un défi qui, en Navarre, se produit 
au moins en 1234 avec le premier des thibaut, et qui se répète – bien qu’avec 
d’autres éléments additionnels – en 1328, avec les premiers Évreux. Et qui se 
présentera à nouveau à la fin du xve siècle, dans des contextes différents qui 
sortent du champ d’étude de ce projet.

À une époque, le xiiie siècle, où par ailleurs s’articulent dans toute l’Eu-
rope les ressorts essentiels des monarchies administratives à l’origine des États 
modernes, il est raisonnable de penser que ces rois et ces princes ont voulu ad-
ministrer, gouverner, ordonner leurs royaumes, seigneuries et possessions avec 
efficacité. Et ce, pour une raison bien simple : la théorie politique de leur temps 
a compris qu’il s’agissait là non seulement de l’une de leurs obligations, mais 
aussi de l’un de leurs meilleurs atouts et, en outre, d’une plate-forme d’expres-
sion de leurs pouvoirs. La bonne administration honore l’administrateur et lui 
donne du prestige.

c’est aussi sous cet angle que nous parlons du binôme mémoire-pouvoir. 
En effet, le pouvoir de ces rois et de ces seigneurs s’exprime et se manifeste 
à travers leurs efforts pour retenir la mémoire, voire même pour la créer. ils 
veulent remémorer ce qu’ils ont été, fixer la mémoire de ce qu’ils ont et de 
ce qu’ils sont, voire préparer la mémoire « du futur » 14. Les cartulaires royaux 
entrent justement en scène à ce moment et s’accompagnent de divers éléments, 
bien que nous ayons à restreindre notre analyse au seul cartulaire qui nous oc-
cupe. de même qu’il est nécessaire d’analyser le cartulaire dans son ensemble, il 
est tout aussi indispensable de le situer dans un cadre d’actions en rapport avec 
divers ressorts de la gestion et de l’articulation du pouvoir politique. cette tâche 
est en cours, mais pour l’instant il convient d’en poser les fondations une à une. 
Nous commençons par le premier des cartulaires royaux de l’archivo General 
de Navarra, connu sous le nom de codex c.1.

14. m. García propose cette expression apparemment paradoxale qui recueille de façon hau-
tement graphique la notion de construction mémorielle pour jeter les fondations, précisé-
ment, d’un futur donné (« Noticias del presente. memoria del futuro. Escribir la historia de 
castilla en 1400 y más adelante », in Memoria e Historia, op. cit., p. 15-42).
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Susana Herreros Lopetegui*

sans prétendre engager ici une description codicologique exhaustive, 
nous désirons présenter quelques notes sur l’aspect formel du cartulaire c.1 
afin d’en souligner certaines caractéristiques physiques permettant de mieux 
cerner le travail d’analyse du contexte et des circonstances de son élaboration.

il convient peut-être en premier lieu d’éclaircir la question des diverses 
dénominations de la pièce que nous connaissons actuellement sous le nom de 
codex c.1 des archives royales et Générales de Navarre (aGN). dans le car-
tulaire dit de mixe 1, élaboré vers 1406, le copiste indique en marge du premier 
hommage copié qu’il est connu uniquement par le biais de la « copie issue du 
cartulaire ». il semble clair qu’il se réfère au cartulaire c.1, puisqu‘à la date où 
est élaboré ce cartulaire-dossier de mixe, il s’agissait probablement du seul car-
tulaire de la chambre des comptes. Le reste des cartulaires figurant actuelle-
ment aux aGN dans la série des cartulaires royaux de la chambre des comptes, 
comme par exemple le Cartulario Magno 2 ou, naturellement, le cartulaire dit 
c.2, décrit comme une copie du Cartulaire du roi Thibaut 3, n’était pas connu et 
ne formait pas encore partie des fonds de la chambre des comptes.

 * susana Herreros Lopetegui, directrice de Gestion du Patrimoine documentaire, a été nom-
mée représentante du département des archives et du Patrimoine documentaire du gouver-
nement de Navarre au sein du groupe de travail sur « Les cartulaires des rois de Navarre » 
Fcc Navarre-aquitaine.

 1. aGN, co_doc, carton 1, nº 64.
 2. Le Cartulario Magno comptait deux tomes, bien qu’il ait été récemment relié pour n’en 

former qu’un seul, qui ont été cotés cartulaires c.6 et c.7.
 La date de son élaboration est inconnue, mais il semblerait qu’elle soit antérieure à 1407, 

date de la fondation de la merindad de olite, qui ne figure pas dans ce codex.
 3. comme nous allons le voir ultérieurement, ce cartulaire c.2, également appelé à certains 

moments cartulaire 4, a rejoint les archives royales et Générales de Navarre beaucoup 
plus tard par le biais des fonds de la députation du royaume.
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José de moret 4 le cite en tant que Cartulario del rey Teobaldo « qui contient 
trois livres » et indique les pages et non les folios où est copié chaque en-tête, ce 
qui indique qu’il était déjà paginé et, probablement relié ou que peut-être lui-
même s’en est chargé. comme nous allons le voir plus avant, la reliure actuelle a 
conservé des gardes en papier qui présentent en filigrane le blason de Pampelune.

José yanguas y miranda 5 en parlant des archives de la chambre des 
comptes dans son Diccionario de Antigüedades, dit qu’« il y avait cinq tomes des 
trois cartulaires, autrement dit celui de don teobaldo, celui de don Felipe et 
celui de Fitero ». En ce qui concerne le premier, il précise dans une note, dans 
laquelle il cite moret 6, qu’il comporte trois tomes et qu’il a été confectionné 
par Pedro Fernández, notaire de la ville de tudela, sur ordre de ce monarque. 
il semblerait que yanguas n’avait pas vu, du moins avant de publier le premier 
tome du Dictionnaire, les cartulaires de la chambre des comptes et qu’il parle 
sans doute par ouï-dire à partir des notes du P. moret. il connaissait certaine-
ment l’existence, comme nous allons l’expliquer plus avant, d’un autre cartulaire 
de thibaut (actuellement appelé cartulaire c.2) qui ne mentionne pas le notaire 
tudélan ni ne copie les trois en-têtes. il se peut que, même si yanguas connais-
sait cette copie, voire même l’avait collationnée et annotée avec d’abondantes 
références aux Annales de moret, il ne l’ait pas associée à la mention qu’en fait 
le chroniqueur du cartulaire du roi thibaut. c’est probablement une fois nom-
mé archiviste du royaume, et surtout à partir de l’incorporation définitive de la 
documentation en provenance de la chambre des comptes, qu’il a connu de 
première main et qu’il a manié l’exemplaire du cartulaire c.1, si nous considé-
rons la note manuscrite et signée qu’il laissa 7 au pied du texte.

il ne semble pas non plus que Zuaznávar 8 ait eu entre ses mains les car-
tulaires originaux. Quand il s’y réfère en 1824, il dit que « ils se trouvent au-
jourd’hui dans les archives de la chambre des comptes, sous le nom de Cartu
lario Magno del rey D. Teobaldo » en parlant du For Général qu’il désigne sous 
le terme de code foral et dont il affirme d’ailleurs détenir un exemplaire. cette 
citation confond plus qu’elle n’éclaircit les choses, puisqu’il nomme cartulaire le 
codex du For Général et de plus, pour en souligner l’importance, il lui attribue 
de façon erronée le nom de Cartulario Magno et fait remonter son élaboration 

 4. aGN, Papeles de moret, t. ii, p. 1 (aGN, códices y cartularios, E.8.1).
 5. Diccionario de Antigüedades del reino de Navarra, Pamplona, 1840, s. v. ‘archivos’. de façon 

surprenante, J. yanguas y miranda ajoute une note autographe au f. 110v (page 218), mais 
l’a sans doute fait postérieurement à la publication du dictionnaire.

 6. J. moret, Annales del Reyno de Navarra, t. 3, p. 164.
 7. En 1836, la députation Provinciale, dont yanguas était le secrétaire et l’archiviste, obtint 

la garde des archives de la chambre des comptes, mais la documentation ne fut pas trans-
férée au palais de la députation jusqu’en 1852, et c’est peut-être alors qu’il accéda directe-
ment au cartulaire c.1. sa note manuscrite apparaît à la page 218 au pied du texte.

 8. J. m. Zuaznávar, Ensayo históricocrítico sobre la legislación de Navarra, Pamplona, 1966, p. 540.
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à l’époque du roi thibaut, ce qui prouve clairement qu’il ne connaissait pas les 
cartulaires de première main.

Peu après, l’historien français J. a. Brutails 9 eut l’occasion de pouvoir 
consulter les cartulaires et s’y réfère, dans son ouvrage sur les archives de la 
chambre des comptes, sous le terme de cartulaire 3, puisque les deux tomes du 
Cartulario Magno constituaient à l’époque le nº 1 et le nº 2 de cette série. dans 
la collection diplomatique de sanche le Fort, l’ancien titulaire des archives Gé-
nérales, carlos marichalar 10, continue à employer cette même identification des 
cartulaires sans mentionner à aucun moment l’actuel cartulaire c.2, probable-
ment encore conservé dans les fonds de la députation du royaume. il semblerait 
que, postérieurement, l’un de ses successeurs, en suivant le modèle fixé par les 
archives Historico-Nationales, ait créé la section des codex et cartulaires que 
sont venus rejoindre des codex provenant d’autres fonds comme ceux des mo-
nastères dispersés lors de la Desamortización ou de la députation du royaume, 
dont la pièce dite cartulaire 4 provenant de la section Histoire et Littérature des 
archives du royaume. ainsi sont-ils mentionnés par J. m. Lacarra 11 et les archi-
vistes castro et idoate dans leur catalogue. une réorganisation postérieure, ef-
fectuée à l’occasion de la publication d’un nouveau Guide des Archives, introduit 
un ordonnancement thématique et chronologique des « codex et cartulaires », 
à partir duquel le cartulaire qui nous occupe prend le nom de cartulaire c.1, qui 
est le nom sous lequel nous le connaissons aujourd’hui 12.

LE CARTULAIRE C.1

il s’agit d’un codex de 145 folios de parchemin, avec système quaternion 
commençant côté chair, et une reliure moderne, probablement de 1954, date in-
diquée par la note de la restauration effectuée à l’archivo General de Navarra. 
il conserve les gardes en papier d’une reliure antérieure, peut-être du xviie siècle, 
peut-être du moment où il fut référencé par moret, qui reproduit déjà la pagination 
actuelle. ces gardes présentent en filigrane le motif du lion rampant et de la cou-
ronne propre au blason de Pampelune, qui signale le monopole de fabrication de 
papier dont bénéficiait l’Hospice général afin de pouvoir faire face à ses dépenses 13.

 9. J. a. Brutails, Documents des archives de la Chambre des comptes de Navarre (11961384), 
Paris, Ed. Buillon, 1890, p. iv-vii.

10. c. marichalar, Colección diplomática del rey don Sancho VIII (el Fuerte) de Navarra, Pam-
plona, 1934, p. 6.

11. J. m.ª Lacarra, « El archivo de comptos de Navarra», introduction à J. r. castro (éd.), 
Catálogo de la Sección de Comptos: Documentos, t. 1, Pamplona, 1952, p. 9-10 et Guía del 
Archivo General de Navarra, Pamplona, 1953, p. 139.

12. J. J. martinena ruiz, Guía del Archivo General de Navarra, Pamplona, Gobierno de Navarra, 
1997, p. 345.

13. ceci repousse la reliure au xviiie siècle ou au plus tôt à la fin du xviie.
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il existe un foliotation en chiffres romains qui utilise iiii (pour 4) et 
lxxxx (pour 90), dont le type d’écriture semble coïncider avec quelques-unes 
des manchettes du texte comme celle du folio 15 (page 29) : « mas adelant 
cxxxi ». on pourrait même hasarder qu’il s’agit du même auteur qui appose son 
seing sur le folio 135v (page 268). ce seing correspond à sancho de irigoyen 14, 
notaire à la cour. curieusement, à partir d’un certain moment (aux alentours 
de 1500), il change de seing notarial pour en introduire un qui semble inspiré 
du seing d’un autre notaire, également appelé sancho, qui apparaît dans cer-
taines pages du c.1 et qu’il a peut-être connu à travers ce cartulaire. Enthou-
siasmé par ce seing, il a essayé de l’imiter dans les essais que l’on peut voir à 
la dernière page.

il présente également une pagination qui répète les pages 70 et 71 et, 
bien que le type de numérotation semble postérieur, il devait exister à l’époque 
de moret 15, puisqu’il coïncide avec la partition qu’il en fait en « trois livres ».

il est difficile d’assurer que tout le texte a bien été écrit par la même 
main. il s’agit d’une lettre gothique libraria plutôt stable jusqu’au folio 145 
(page 287) à partir duquel elle change radicalement pour passer à une écriture 
gothique cursive très semblable à celle du Registro de Comptos nº 1, du mème 
aGN, et à celle des notes de la marge intérieure de certaines pages. ces notes 
marginales inférieures commencent au folio 57 (page 111) et finissent au fo-
lio 86 (page 169), même s’il y en existe ensuite quelques-unes éparpillées sur les 
folios 116 et 118 à 121 (pages 227 et 233 à 239) et, bien qu’un grand nombre 
ait été rogné, probablement pour la reliure, elles indiquent apparemment le 
résumé des titres à l’encre rouge.

il existe des réclames verticales sur les folios 8v, 16v, 32v, 40v et 48v et 
des réclames horizontales sur les 56v, 64v, 72v, 80v, 88v, 96v et 104v, ce dernier 
ayant été rajouté bien plus tard et de façon inattendue au folio 120v (page 238). 
Elles ont été indiquées sur le folio parce qu’elles sont recueillies à la fin du 
quaternion et, comme la pagination se répète, elle ne reflète pas exactement 
l’organisation des cahiers. La réclame verticale montre une claire influence cas-
tillane-léonaise du xiiie siècle (avant 1250) 16. il est étonnant de vérifier que le 

14. dans le registro de comptos, 1ª s, nº 498, f. 4v, le notaire sancho de irigoyen appose un 
seing identique à celui qui apparaît sur les folios 25v et 135v du c.1. cependant, le seing 
que ce même notaire utilise en 1498 (aGN, co_doc, carton 166, nº 47) semblant être 
basé sur le seing du notaire reproduit sur le folio 111v du cartulaire c.1, il convient de se 
demander si les essais réalisés sur la garde finale sont de sa main.

15. J. moret in Papeles, t. 2, f.1 mentionne ce cartulaire et dans une note en marge indique 
qu’il est composé de trois livres « le premier jusqu’à la page 168 », ce qui montre clairement 
qu’il avait déjà été paginé avant d’en prendre des notes dans les archives de la chambre des 
comptes.

16. E. rodríguez, Indicios codicológicos para la datación de los manuscritos góticos castellanos, 
p. 547-548.
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changement du type de réclame coïncide avec l’apparition des notes de la marge 
inférieure (folio 57), peut-être parce que le copiste n’a plus de modèle et doit 
ajouter les titres. toutefois, ce changement ne répond pas, comme en principe 
nous pourrions le supposer, avec le début de la partie copiée après 1237 et ra-
joutée au noyau original du cartulaire.

En ce qui concerne la réglure, elle a été réalisée à la pointe sèche (sans 
plomb) avec piqûre sur les deux parties de la feuille (extérieur et intérieur), 
et non pas seulement sur les marges extérieures du bifolio. ce trait semble 
indiquer une tradition antérieure à 1250 17. En revanche, la justification, avec 
trente-huit lignes par feuille, en laissant la première en blanc jusqu’au folio 
48, semble être un trait postérieur à 1250 18 et c’est à partir du folio 49 que 
le notaire introduit une casse de trente-neuf lignes, sans en laisser aucune en 
blanc sauf à certaines occasions isolées. s’agit-il d’une tentative d’économiser 
l’espace, est-il trahi par l’habitude ou imite-t-il ce qu’il copie ?

RELATION ENTRE CARTULAIRE ET DOCUMENTS ORIGINAUx

il n’est pas aisé d’établir la lien entre les des documents du cartulaire et 
les originaux copiés. cette difficulté naît en grande partie de la dispersion des 
archives à l’époque de la confection du cartulaire. Nous savons qu’au début 
du xive il existait au minimum trois « dépôts d’archives » – Estella, tiebas et 
Pampelune –, que martín Pérez de cáseda 19 se charge d’inventorier. il se peut 
qu’il ait aussi existé un autre dépôt à tudela, puisque la pièce nous est parvenue 
incomplète, même si, comme nous allons le voir, cela semble peu probable. 
selon ce qui est indiqué dans cet inventaire et d’après ce qui a été connu par 
la suite, la documentation était rangée dans des coffres organisés 20 par thèmes 
– mariages, hommages, infants... – ou géographiques – aragon, Béarn, Pam-
pelune ..., Basse-Navarre – et peut-être aussi, au sein de chacun d’eux, par 
affaires, personnes ou par ordre chronologique. ainsi, nous savons que les actes 

17. Ibid., p. 546.
18. Ibid., p. 547.
19. i. Zabalza aldave, Archivo General de Navarra (13221349), ii, « Fuentes documentales 

medievales del País Vasco », nº 81, donostia-san sebastián, 1998, a publié cet inventaire.
20. il est très fréquent que les documents aient été regroupés par territoires. c’est ce qui ressort 

de la dénomination des coffres et aussi de ce que contient chacun d’eux. ainsi, l’inventaire 
des documents des coffres de la Basse-Navarre (aGN, co_rEG, 1ª s, nº 498, f. 224-229), 
réalisé aux alentours de 1399 dans un cahier de dix feuillets du même papier et de la même 
main que le cartulaire-dossier dit de mixe (aGN, co_doc, carton 1, nº 64) répertorie les 
documents regroupés par territoires ou lignages. certains inventaires de coffres réalisés par 
Juan de Vergara et antonio cruzat en 1546 (aGN, carton 32056) et organisés par thèmes 
ont été aussi conservés.
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d’hommage des azagra ou du vicomte de soule 21 étaient cousus ensembles et 
peut-être cette organisation se retrouve-t-elle dans le cartulaire, mais il est im-
possible de le vérifier.

actuellement, les aGN conservent 135 originaux dont la date est anté-
rieure à 1248, à savoir :

56 documents entre 1233-1248 (thibaut ier).
47 documents entre 1194-1233 (sanche Vii).
41 documents entre 1147-1194 (sanche Vi).
0 documents entre 1131-1147.
1 document antérieur à 1131.
mais combien de ceux-ci ont-ils été copiés dans le cartulaire ? Étonnam-

ment, ils sont très peu nombreux. carlos marichalar signalait qu’en dépit de 
l’abondance des documents du roi sanche le Fort recopiés dans le cartulaire, 
seuls deux originaux avaient été conservés, un aux aGN et l’autre aux archives 
municipales de Pampelune 22, et il se demandait où pouvaient se trouver les ori-
ginaux. un collationnement actuel adossé à l’application informatique des aGN 
a révélé qu’il existe d’autres originaux, 33 actes au total sur les 365 recopiés 
dans le cartulaire, soit moins de 10 %, même si ces chiffres sont purement indi-
catifs puisque certains sont répétés. de ces 33 actes, quasiment la moitié, soit 
quatorze pièces, sont antérieurs à 1234. Et nous pouvons nous interroger : que 
sont devenus les autres ? sont-ils restés là où ils furent copiés ? selon J. m.ª La-
carra, la liste dressée par martín Pérez de cáseda à partir des archives d’Estella 
est très proche du cartulaire 23. un examen de l’inventaire de martín Pérez de 
cáseda au regard du cartulaire aboutit aux résultats suivants :

dans les archives supposées de Pampelune, six documents coïncident et il 
en existe onze de plus antérieurs à 1253 qui ne sont pas recueillis dans le cartu-
laire. dans les archives de tiebas, trois documents coïncident et il en existe cinq 
de plus antérieurs à 1253. Enfin, aux archives d’Estella il existe 86 actes copiés, 
mais 55 autres documents antérieurs à 1253 n’ont pas été repris dans le cartulaire.

ainsi donc, il ne semble pas que tous les actes conservés et connus au 
moment de la rédaction du cartulaire aient été copiés, mais qu’il y eut une sélec-
tion préalable. Parmi les absences, signalons en particulier l’omission de l’acte 
d’adoption signé entre sanche Vii le Fort et Jacques d’aragon. ce document, 
dont l’original est conservé aujourd’hui aux aGN, est daté à tudela en 1231 et 
fut recueilli par martín Pérez de cáseda aux archives d’Estella. il est donc fort 
significatif que précisément cet acte n’ait pas été copié bien qu’il ait été rédigé 

21. inventaire du coffre des hommages (aGN, carton 32056/5). dans l’inventaire du coffre 
de la Basse-Navarre, réalisé au début du xve siècle, l’organisation territoriale est manifeste 
(aGN, co_rEG., 1ª s, nº 498, f. 224-229).

22. c. marichalar, Colección..., op. cit., p. 7.
23. J. m.ª Lacarra, « El archivo de comptos ...», op. cit., p. 9-10.
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et probablement conservé par le scriptorium de tudela. Parmi les coïncidences 
hautement significatives, signalons l’accord matrimonial signé entre la reine 
mère marguerite et Jaime ier pour organiser (1253) le mariage du futur thi-
baut ii avec la fille de l’aragonais et qui, dans le cartulaire, est recueilli dans les 
derniers folios ajoutés d’une main différente.

QUESTIONS RELATIVES AU C.2

il existe actuellement un cartulaire c.2 qui, apparemment, est une co-
pie ou une compilation contemporaine du précédent. Quelques considérations 
peuvent être faites ici quant à cet exemplaire pour nous aider à comprendre 
quelle fut la destination des documents originaux, pourquoi il fut ordonné de 
copier l’un et l’autre cartulaires, et s’ils sont réellement identiques.

sa foliotation n’a pas été réalisée à l’époque de sa rédaction mais plus tard 
(peut-être au xve siècle ou au xvie). son état est très détérioré et de nombreux 
folios manquent, mais au moment de la foliotation le registre était complet 
puisque la numérotation connaît des sauts. La table d’équivalence des feuillets 
et des pages du c.2 est la suivante :

feuillets C.2 Pages C.2

1 à 23manquants
24 1 et 2

25-26 manquants
27 3 et 4

28-29 manquants
30 5 et 6

31 à 33 manquants
34 à 56 7 à 52

57 manquant
58 à 69 53 à 76

70 manquant
71 à 91 77 à 118

92-93 manquants
94 à 103 119 à 138

104 manquant
105 à 106 139 à 142

107 a 109 manquants
110 à 111 143 à 146

112 a 113 manquants
114 à 115 147 à 150

manquants jusqu’à la fin
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Les réclames sont verticales dans un premier temps, comme si le copiste 
s’inspirait d’un modèle ayant des réclames de ce type, mais à la page 92 elle est 
horizontale, bien que, semble-t-il, par un ajout postérieur, et à la page 132 elle 
redevient verticale avec une écriture qui rappelle les derniers feuillets du c.1. 
il abonde en annotations marginales, ce qui semble indiquer qu’il fut un exem-
plaire de travail. Qui est la personne qui en 1619 l’envoya à madrid pour le faire 
relier ? il s’agirait peut-être de quelqu’un intéressé par le récit de la chronique 
de Navarre et qui réalisa ces notes en marge avant moret, puisque les références 
aux Annales sont postérieures. d’où provient-il et pourquoi a-t-il rejoint la do-
cumentation du royaume, à la section « Histoire et Littérature » et non pas les 
fonds de la chambre des comptes ?

Le collationnement des feuilles manuscrites préalables au texte du c.2 
avec la calligraphie de certains auteurs possibles apporte divers éléments in-
téressants. tout d’abord, les hypothèses visèrent Juan de sada y amézqueta, 
fonctionnaire du trésor navarrais et possible connaisseur des cartulaires de la 
chambre des comptes, mais sa calligraphie est complètement différente et si 
son gendre demande en 1620 la publication de l’œuvre de son beau-père, il 
semble difficile que Juan de sada se soit trouvé en 1619 à madrid et ait com-
mandé la reliure du c.2. José de moret a également été écarté car dans les notes 
prises dans les archives de la chambre des comptes il affirme clairement qu’il 
a manié l’exemplaire aujourd’hui connu comme c.1 et, en outre, dans ce cas 
aussi les écritures sont complètement différentes. toutefois, il a pu être vérifié 
que la calligraphie de Pedro de agramont y Zaldívar et celle du début du c.2 
présentent une ressemblance plus que raisonnable. Peut-être est-ce s’avancer 
beaucoup, mais il se peut qu’agramont ait trouvé cet exemplaire à tudela, l’ait 
emporté à madrid lorsqu’il fut nommé secrétaire de Philippe ii et qu’il l’y ait 
fait relier. À son retour dans le royaume, il l’aurait rapporté à tudela et utilisé 
comme matériel de consultation pour sa chronique.

cet exemplaire est resté parmi les documents de l’étude jusqu’à ce qu’il 
soit exhumé, plusieurs siècles plus tard, par un autre notaire tudélan, José yan-
guas y miranda. il semblerait que les notes avec les références aux Annales 
du P. moret soient de sa main et il est hautement probable que ce soit lui qui, 
en tant que secrétaire de la députation du royaume, l’ait incorporé aux fonds 
confiés à sa garde et non à ceux de la chambre des comptes.

mais ceci suscite une nouvelle interrogation. Pourquoi et à quelle fin le 
cartulaire c.1 a-t-il été copié dans un document semblable, bien que de facture 
plus grossière ? son mauvais état de conservation est tel qu’il manque un grand 
nombre de folios au début et à la fin et quelques-uns ont été intercalés, ce qui 
ne permet pas un collationnement complet. d’autre part, dans le préambule du 
relieur anonyme, ce dernier copie ou recueille la teneur de quelques-uns des 
documents qu’il a dû arracher car trop détériorés, parmi lesquels se trouve la 
donation des dîmes et prémices faite par alphonse le Batailleur à tudela et ses 
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villages en 1119. ce document 24, qui ne figure pas dans le c.1, semble indiquer 
que cet exemplaire serait resté à tudela et que, à une époque postérieure, plu-
sieurs documents non copiés dans le c.1 lui auraient été rajoutés. La note mar-
ginale du transcripteur signalant de graves erratas dans le contenu du document 
et dans sa datation, laisse à penser qu’il fut rajouté par des mains peu expertes.

La raison réside peut-être dans le fait que tant le coffre des documents 
que le c.1 sortirent de tudela vers un dépôt ou un autre des archives royales. 
Peut-être le palais d’Estella ? il ne semble pas que Pampelune ait été la ré-
ceptrice initiale de la documentation au vu des rares exemplaires originaux qui 
ont été conservés dans les archives actuelles. L’hypothèse d’Estella, déjà avan-
cée par Lacarra et étayée par le collationnement des livres d’archives, est peut-
être la plus plausible au regard des nombreuses coïncidences déjà évoquées. il 
se peut que la documentation ait été transférée à Estella lorsque les monarques 
cessèrent de résider à tudela pour s’installer de façon plus continue dans leur 
palais d’Estella pendant leurs séjours en Navarre. toutefois la cour resta itiné-
rante et le cartulaire c.1 a peut-être continué à voyager avec les monarques 
avant d’être confié à la garde de la chambre des comptes, puisqu’il n’apparaît 
pas dans l’inventaire de martín Pérez de cáseda. Le cartulaire c.2, cependant, 
serait resté à tudela en tant que « copie des archives du roi » dans les dépen-
dances de l’étude ou du scriptorium d’où il aurait été, plusieurs siècles plus tard, 
récupéré par son relieur anonyme dans un état lamentable.

24. dans l’introduction du c.2, le relieur anonyme répertorie quelques-uns des documents 
qui « sont très détériorés ». il commence au folio 126 avec un document de sanche Vii et 
Pierre ii d’aragon daté de 1209, et qui correspond aux documents recueillis dans le c.1 à 
partir de la page 231. mais au moment d’arriver au folio 138, il indique qu’ils sont illisibles, 
mais toutefois recopie partiellement un procès avec le monastère de Fitero (1164) et la do-
nation des dîmes et des prémices (1119), qui n’apparaissent pas dans le c.1. ceci pourrait 
indiquer qu’il manque à l’exemplaire original du c.2, s’il ne l’a jamais eu, le dernier bloc du 
cartulaire.
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Lorsque J. Brutails se rend à l’archivo General de Navarra et décrit les 
cartulaires des rois qu’il y trouve, il évoque une numérotation différente de 
l’actuelle. Les deux volumes du Cartulario Magno étaient cotés cartulaires i 
et ii, alors que le cartulaire 3, celui qui fait l’objet de cette étude, était celui 
que nous appelons aujourd’hui le cartulaire c.1. L’archiviste français expliquait 
que ce dernier était en fait le plus ancien et le seul que l’on puisse attribuer à 
thibaut ier 1. Venait ensuite un cartulaire 4, copie du précédent mais non entiè-
rement conservé et qui ne présente pas la même qualité. Les cartulaires étaient 
à l’époque rangés, semble-t-il, en fonction de leur allure et de leur importance 
apparente puisque les volumes dudit magno – de grand format et richement 
décorés – sont alors considérés comme le premier et le deuxième, suivis des 
autres, en raison de leur beauté.

La manière de classer les documents d’archives ou, dans ce cas de figure, 
les codex, a varié au fil du temps, en fonction des critères de leurs différents res-
ponsables au xviie et au xviiie siècle, comme s. Herreros l’a expliqué au chapitre 
précédent. Les cartulaires royaux étaient rangés selon un ordre « qualitatif » tel 
que celui décrit par Brutails, fondé davantage sur leur forme que sur d’autres 
considérations. aujourd’hui, en revanche, le classement veut refléter un ordre 
chronologique. Le guide des archives publié en 1997 2 incorpore les cartulaires 
à une section intitulée « códices y cartularios » et à la rubrique « c » (cartu-
larios reales de la cámara de comptos), comprenant également quatre autres 
ouvrages qualifiés de registres et/ou de cartulaires et un formulaire de chancel-
lerie.

 1. J. Brutails, Documents des archives..., op. cit., p. iv-vii.
 2. J. J. martinena ruiz, Guía del Archivo..., op. cit., p. 343-354. Les autres codex, ainsi que les 

cartulaires monastiques (au nombre de cinq), sont rangés à part.
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Nous voici donc face au premier cartulaire royal de Navarre, si l’on s’en 
tient à la cote et à une séquence chronologique, bien que nous sachions désor-
mais que sa date de confection, on le verra sous peu, mérite d’être nuancée. 
Jusqu’à très récemment, toute la bibliographie s’accordait à dater cet ouvrage 
en 1237-1238, soit au début du règne de thibaut ier de Navarre, comme l’indi-
quaient ses premières lignes 3.

1236-1237... OU 1237-1238 : UNE DATE INITIALE

comme nous venons de le signaler, les années 1236 et 1237 de l’épi-
graphe initiale et des deux autres incipit que nous verrons bientôt insérés dans 
le codex doivent être compris comme des années du style de l’incarnation ou de 
Pâques. Les autres possibilités d’Anno Domini nous ramèneraient à la Nativité 
ou la circoncision et ceci, en Navarre, ne se produit que bien plus tard 4. si l’on 
retient la datation en style de l’incarnation, première hypothèse possible, il nous 
faut préciser quelque peu la correction de l’année qu’elle entraîne. La fourchette 
réelle envisagée irait donc du 25 mars 1236 au 24 mars 1238, le binôme possible 
étant 1236-1237 (car en 1238 nous arrivons à peine au mois de mars). mais 
il est vrai que les diplômes du temps de thibaut ier sont datés selon le style de 
Pâques, importé de France 5, et ceci changerait un peu la donne en fonction des 
dates, si l’on pense que ce style s’applique au cartulaire. En 1236, Pâques eut 
lieu le 30 mars, c’est-à-dire relativement près de l’incarnation, ce qui aurait peu 
d’incidence sur ces considérations. Et en 1238, Pâques tomba le 4 avril, soit à 
peine deux semaines après l’incarnation. si l’on sait que ce cartulaire, qui porte la 
formule Anno Domini, émane de la couronne, nous pouvons supposer l’usage du 
système pascal et envisager la conversion des dates, bien que celle-ci corresponde 
plutôt à 1236 et 1237, avec seulement trois mois de notre année 1238.

Le copiste Pedro Fernandez, également notaire à tudela, aurait pu – deu-
xième hypothèse plausible – adapter le rythme traditionnel janvier-janvier de 
l’ère espagnole (un style qui précisément resta longtemps en vigueur dans la 
zone de tudela) au nouveau modèle importé. ainsi, la confection du cartulaire 

 3. L’épigraphe initiale indique, littéralement « anno Domini mºccºxxxºviº et viiº » c’est-à-dire, 
1236 et 1237, qui sont généralement ramenés à 1237 et 1238, puisqu’à cette époque, en 
Navarre, on datait selon le style de l’incarnation ou de Pâques.

 4. Cf. F. miranda García, « Nociones y cómputos del tiempo », in Á. J. martín duque (dir.), 
Signos de identidad histórica para Navarra, i, Pamplona, caja de ahorros de Navarra, 1996, 
pp. 85-92. Les avis sur cette question concernant le cartulaire, du même auteur, découlent 
des réunions de travail tenues avec lui.

 5. dans ce même cartulaire figure un acte royal, précisément (doc. 122), rédigé par ce même 
notaire de tudela, daté selon le style de l’ère espagnole, mode habituellement employé en 
Navarre avant l’arrivée des thibaut. signalons que plusieurs actes de cette période, y com-
pris royaux, sont datés selon ce mode. 
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aurait commencé au début de notre année 1237 (1236 selon le système pascal) 
et se serait terminée après Pâques (en 1237 selon le nouveau système, d’où l’in-
dication des deux années dans le titre, alors qu’en réalité l’ensemble fut copié 
en 1237). autrement dit, la date indiquée fait uniquement référence à 1237. 
on notera que ce même notaire est l’auteur de quelques-unes des pièces qu’il 
copie dans le cartulaire, et qu’il utilise d’habitude le style de l’ère espagnole. Pe-
dro Fernández est le rédacteur de dix-neuf actes des années 1235, 1236, 1237 
et 1238 6 et seulement à quatre reprises il date selon l’anno Domini 7, et pour le 
reste selon l’ère espagnole 8. dans certains cas, il le fait en tant que notaire du 
conseil et, dans un autre cas, même dans un document émis au nom du propre 
roi 9. ce notaire utilise donc habituellement le style de l’ère espagnole, même 
lorsqu’il travaille pour le roi.

soulignons, en tout état de cause, que l’en-tête du cartulaire porte la 
formule « anno Domini » – l’ère espagnole est donc exclue –, mais l’utilisa-
tion régulière qu’il en fait dans ses actes renforce probablement l’hypothèse de 
l’adaptation des styles et situe la copie du cartulaire, selon nos paramètres ac-
tuels, en 1237. Le contexte concorde très bien aussi avec le fait que, après une 
visite hâtive de thibaut dans le royaume en 1234, sa véritable arrivée a lieu en 
septembre 1236, ce qui correspondrait parfaitement avec la mise en route du 
gouvernement de la monarchie, de projets d’organisation et d’immersion dans 
une réalité navarraise inconnue de lui 10. il est donc raisonnable de penser que le 
travail de Pedro Fernández, ainsi que le ou les premiers cartulaires « 0 », datent 
de 1237, mais si la fourchette embrasse les premiers mois de 1238 cela ne nuit 
en rien à notre hypothèse.

il est donc clair que l’ouvrage est commencé au moins à cette date-là, qui 
n’est par ailleurs certainement pas celle de sa conclusion, et encore moins la 
date de la copie du codex qui nous est parvenu. L’étude de ces questions passe 
par une analyse de la structure du c.1, où l’on découvre un, ou plutôt plusieurs, 
cartulaires précédents, les cartulaires dits « 0 ».

 6. ce dernier, le seul du scribe en 1238, est copié dans une partie du cartulaire qui, comme 
nous allons le voir, n’est pas transcrite dans le cartulaire à sa première rédaction.

 7. doc. 217 (1237); 302 (de 1237, dans ce cas expressément de l’incarnation); 230 et 236, 
l’un de 1235 et l’autre de 1236, dans les deux cas anno Domini.

 8. doc. 106-111, 122 (tous de 1237); 146, 176 et 342 (de 1236); et 84, 117, 120, 121, 125 
(de 1235).

 9. doc. 106-111 (janvier 1237); 120-121 et 125-127 (1235); 122 (mai 1237, celui du roi); 
147 et 176 (1236).

10. telle est l’observation de F. miranda García, fort juste à mes yeux. La date de l’arrivée du 
roi provient de m. martín González, Colección Diplomática de los reyes de Navarra de la 
dinastía de Champaña. 1. Teobaldo I (12341253), « Fuentes documentales medievales 
del País Vasco », nº 11, san sebastián, Eusko ikaskuntza, 1987. il y décrit en particulier 
l’itinéraire du roi à la p. 20-24.
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TROIS LIVRES DISTINCTS POUR LE CARTULAIRE DIT « 0 » 

comme nous l’avons expliqué ailleurs 11, le livre que nous connaissons 
aujourd’hui, le codex c.1 des aGN, ne peut pas correspondre aux dates in-
diquées en en-tête puisqu’il contient un grand nombre d’actes postérieurs. il 
convient toutefois d’en signaler certains aspects qui n’ont pas encore fait l’objet 
d’une analyse attentive.

Nous trouvons en premier lieu 52 (14 %) actes postérieurs à cette date 
initiale, y compris ceux datés de 1328, si l’on considère la fourchette la plus 
large, ou bien 43 (11,7 %) si nous laissons de côté de ceux de 1238. L’histo-
riographie, certes, avait repéré plusieurs pièces de 1253, dont deux à la fin de 
l’ouvrage, mais elles étaient considérées comme un ajout ultérieur, à la der-
nière page, car elles présentent une facture très différente. une première ap-
proche de ces ajustements chronologiques signalait récemment 12 que le cartu-
laire avait dû être nécessairement copié en 1253, voire plus tard, et qu’il fallait 
le situer au plus tôt au début du règne du deuxième des rois de la maison de 
champagne. autrement dit, le livre qui nous est parvenu était probablement 
dû à thibaut ii et non pas à thibaut ier. une circonstance fort intéressante 
y était également évoquée, à savoir l’existence d’un cartulaire préalable, de 
1237-1238, qui aurait été subsumé – copié de manière morcelée – dans le c.1 
que nous détenons aujourd’hui. il s’agissait-là véritablement d’un cartulaire 
de thibaut ier qui pourrait peut-être être considéré comme un cartulaire « 0 ». 
Plus récemment 13, l’analyse approfondie du cartulaire a permis d’affiner cette 
proposition – voire de l’élargir – et de signaler l’existence de trois cartulaires 
« 0 » au lieu d’un seul, chacun ayant connu une évolution différente. Évoquée 
dans une étude nécessairement sommaire, cette hypothèse peut désormais 
faire l’objet d’un examen plus détaillé.

J. Brutails avait remarqué, il y a fort longtemps, la présence à trois en-
droits différents (p. 1, 168 et 266) d’épigraphes spécifiques évoquant le début 
d’un « cartulaire » (dans le premier cas), d’un « registre des lettres » (dans le 
deuxième) et d’un dernier « registre des lettres rédigées par la curie » (dans le 
troisième), à ces dates, toujours réalisés par ce même notaire de tudela, Pedro 
Fernandez 14.

11. L’incohérence de la date est expliquée par E. ramírez Vaquero, « La realeza navarra en 
los siglos xiii-xiv: La construcción de la memoria », in P. martínez sopena et a. rodríguez 
López (éd.), La construcción medieval..., op. cit., p. 425-446.

12. Ibidem.
13. E. ramírez Vaquero, « La propuesta de un cartulario 0 de los reyes de Navarra », Los Car

tularios medievales..., op. cit.
14. Cf. note 1, p. 107.
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Les cartulaires « 0 »

La sélection terminologique du notaire constitue sans doute un point de 
départ a minima 15. signalons par ailleurs qu’à cette époque règnent en Navarre 
des dynasties d’origine française et que la conception du cartulaire et/ou du 
registre selon une optique française est ici particulièrement importante car elle 
diverge de la perception hispanique, selon laquelle le cartulaire est essentiel-
lement un livre où sont copiées les lettres qui arrivent à la cour 16. dans notre 
cas, il est essentiel d’examiner d’autres options, car, quel que soit le nom qui lui 
est donné, le c.1 est un recueil de 265 documents copiés dans leur intégralité 
et de différentes provenances (chancellerie royale de Navarre, celles d’autres 
royaumes ou instances, particuliers, conseils municipaux, etc.).

ainsi donc et au vu du matériel que nous avons sous les yeux, il convient 
de faire état des définitions qui décrivent le cartulaire comme un recueil de co-
pies (complètes ou partielles) d’actes dans le sens le plus large du terme, compilé 
par ou pour une personne (morale ou physique, de toute nature) à partir de ses 
propres archives et pour son propre usage. d’après cette définition, il ne s’agit pas 
seulement, ni essentiellement, d’une série d’actes reçus. contrairement au « re-
gistre » – deuxième idée –, ils ne sont pas confectionnés au fil de la production 
des actes. troisième question, les cartulaires découlent (ixe siècle, Fulda), d’un 
souci mémoriel et administratif et sont parfois associés à d’autres types d’actes 
(inventaires, listes, cens, etc.). À partir de ces considérations, nous pouvons 
parler, entre autres, de « cartulaires-dossiers », sélectifs, conçus pour faire valoir 
certains droits dans une affaire donnée ou pour présenter des titres de propriété ; 
ou alors de « cartulaires administratifs » à visée généraliste, organisés généra-
lement de façon méthodique et géographique pour en faciliter leur usage dans 
l’administration du patrimoine concerné 17.

cette conception du cartulaire semble étroitement liée à celle préa-
lablement établie par la commission internationale de diplomatique, selon 
laquelle 18 le cartulaire recueille dans un volume (ou plus rarement sur un 
rouleau) une collection de documents propriété d’une personne physique ou 
morale – mais non nécessairement créés par elle –, dans leur intégralité ou 

15. Cf. à ce sujet E. ramírez Vaquero et al., « Los cartularios reales... », op. cit.
16. La définition de ‘cartulaire’ (s. v.) dans le Vocabulario científicotemático de paleografía, 

diplomática y ciencias afines (A. riesco terrero, madrid, 2003) explique qu’il s’agit d’un 
recueil où sont copiés des actes ou extraits d’actes, sous forme d’index ou d’inventaire, « qui 
ne sont pas émis par le ou les titulaires, mais reçus de l’extérieur ».

17. L. morelle, « cartulaire », in C. Gauvard, A. de Libera et m. Zink (dir.), Dictionnaire du 
Moyen Âge, Paris, PuF, 2002 (italique rajoutée ici).

18. m. m. cárcel ortí (éd.), Vocabulaire International de la Diplomatique, commission inter-
national de diplomatique, comité international des sciences Historiques, Valencia, uni-
versitat de València, 1994, nos 74-78.



112

Le premier cartulaire des rois de Navarre

en extraits, concernant ses biens et ses droits ainsi que des documents relatifs 
à son histoire ou son administration. Elle considère également que l’on peut 
utiliser divers noms pour le désigner, à savoir, entre autres, liber, liber instru
mentorum ou liber memorialis. il s’agit là d’une approche bien plus souple, qui 
traduit probablement des réalités plus complexes comme celles peut-être liées 
à des instances civiles comme les conseils ou les cours comtales ou royales. 
La conception de « cartulaire » employée ici, comme dans d’autres ouvrages 
dans le cadre de ce programme depuis 2007, répond donc à ces paradigmes, 
qui concordent parfaitement avec le type de codex conservés aux aGN. Le 
c.1 édité maintenant contient toutes sortes d’actes, émanant ou non de la 
curie, internes ou externes, transcrits intégralement. Nous le constaterons ul-
té rieurement.

Nous parlons de trois cartulaires

revenons donc à la distribution de trois épigraphes proposée par Bru-
tails, point de départ, notons-le, de l’étude présentée en 2007 à Barcelone. À 
la suite des premières propositions de recherche posées alors, notre travail s’est 
développé au fil de la transcription de l’intégralité du livre et d’autres analyses 
complémentaires qui nous ont contraints à nuancer certaines propositions mais 
qui par ailleurs ont ouvert des perspectives bien plus riches et séduisantes.

Le cartulaire c.1 des aGN ne contient vraisemblablement pas les actes 
issus d’un seul cartulaire, mais de plusieurs ; déterminer s’ils sont au nombre 
de deux ou de trois est une question épineuse qui peut faire l’objet d’un débat, 
mais les grandes lignes ont été fixées dans l’ouvrage cité à la note 14. Bien qu’il 
ne soit pas nécessaire de reprendre ici l’argumentaire dans son intégralité, rap-
pelons-en rapidement les conclusions.

après avoir collationné toutes les pièces transcrites et leur ordre topo-
graphique, depuis chacun de ces en-têtes jusqu’au premier acte dépassant la 
date de 1238 – date limite pour le travail du notaire – nous avons examiné les 
pièces suivantes jusqu’à l’en-tête suivant faisant allusion à une autre commande 
notariale de 1237. trois grands blocs ont pu être ainsi articulés, cohérents dans 
leurs incipits avec les épigraphes relevées par J. Brutails. Et les pièces suivant 
la première pièce postérieure à cette date ont donc été exclues de ces lots, et ce 
jusqu’à ce que débute l’en-tête suivante, qui marque le début de la partie sui-
vante. Nous pouvons donc distinguer nettement trois ensembles de cartulaire 
« 0 », soit le 0.1, le 0.2 et le 0.3, et trois segments postérieurs à chacun d’entre 
eux, que nous pourrions appeler 0.1-B, 0.2-B et 0.3-B.
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Tableau 1

Partie Pages Nombre de pièces Dates des pièces

0.1

0.1-B

1-122

123-167

194
– répétées dans 0.1 : 2
– répétées ultérieurement : 20

52 (la première, de 1244)
– répétées dans 0.1-B : 4
– répétées ultérieurement : 4

1033-1237

1192-1248 (39 du règne de t. ier.)

0.2

0.2-B

168-183

183-266

16
– répétées dans 0.2 : 0
– répétés ultérieurement : 6

73 (la première de 1248)
– répétée dans -0.2-B : 2
– répétés ultérieurement : 2

1194-1234 (14 : s. VII, 2 : s. VI)

1104-1248 (26 du règne de t. ier)

0.3

0.3-B

266-277

277-287

21
– répétées dans 0.3 : 0
– répétés ultérieurement : 0

9
– répétées dans 0.3-B : 0

1234-1237

1238-1253

si l’on sait que chacune des trois parties de 1237, bien que se référant 
au même notaire et à la même date, n’étaient pas désignées de la même façon, 
mais qu’en outre il ne s’agit pas d’une nouvelle copie des mêmes actes, mais 
d’autres actes qui sont copiés (avec certes quelques cas ponctuels de répéti-
tion), nous pouvons en conclure que nous ne sommes pas face à un unique 
cartulaire « 0 » démembré et mélangé au milieu du xiiie siècle, mais face à trois 
éléments distincts – bien que semblables – commandés à la même personne et 
aux mêmes dates. il s’agit de la seule explication raisonnable et cohérente avec 
ces trois intitulés différents, les pages indiquées et leur structure interne. ceci 
nous conduit, bien entendu, à nous interroger à nouveau sur le sens de ces trois 
« prolongements », les 0.1-B, 0.2-B et 0.3-B.

consacrons-nous donc, ne serait-ce qu’un instant, à une réflexion d’ordre 
conceptuel. il nous faut considérer qu’en tant que textes vivants, les cartulaires, 
registres ou recueils de chartes pouvaient incorporer d’autres copies d’actes dès 
l’instant de leur création. En d’autres termes, ils sont ouverts à une incorpora-
tion progressive de nouveaux textes. il en découle qu’il se peut que la date de 
1237 soit – ou ait été à l’origine, dans la copie originale de chacun de ces trois 
livres – un point de départ et non pas de clôture, même si le notaire indique 
– pour les parties 0.1 et 0.2, soit la majeure partie du cartulaire – qu’il transcrit 
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dans le 0.2 des actes de règnes antérieurs et du règne actuel. ceci entraîne une 
deuxième conséquence fort logique : dans les chronologies prolongées ou les 
livres vivants, le changement de mains est toujours évident, ce qui n’est pas le 
cas ici. La seule explication possible consiste à dire que c’est une copie du car-
tulaire ou du registre original qui nous est parvenue, écrite de la même main, 
qui a ainsi effacé la trace des moments de la rédaction initiale. Par ailleurs, nous 
retrouvons dans le c.1, les trois épigraphes faisant allusion au notaire de tudela 
à la ligne, voire au milieu de la page, le tout de la même main.

En l’occurrence, nous venons de l’évoquer, la façon dont, à deux reprises 
(p. 168 et 266), « le cartulaire » redémarre – sans répéter les actes ni l’en-tête –, 
suggère plutôt qu’il ne s’agit pas d’un ajout naturel de pièces au fil du temps. 
ou du moins qu’il ne s’agit pas d’ajouts dans un seul livre, mais dans trois. 
Notre ouvrage est écrit d’une seule main (à l’exception des deux derniers actes, 
et peut-être aussi, dans une certaine mesure, de l’avant-dernier, comme nous 
allons le voir). il est donc possible d’imaginer que, vers le milieu du xiiie siècle, 
après avoir décidé de confectionner un nouveau bilan documentaire – un nou-
veau cartulaire – on a recouru aux copies existantes, et peut-être fragmentées, 
d’un ancien cartulaire. ou plutôt de plusieurs vieux cartulaires.

cet argument-clé permet de considérer qu’un notaire de tudela, sur ordre 
royal, a entamé en 1236 ou 1237 trois ouvrages différents, dans le but indiqué 
ci-dessus, chacun ayant probablement une fonction différente. Nous aborde-
rons un peu plus tard ces fonctions. Le notaire effectua très probablement son 
travail de transcription avec ce qu’il avait sous la main sur son lieu de travail, et 
il est évident qu’en 1237 il ne put rien copier de postérieur à cette date. dans le 
meilleur des cas, il aurait pu copier des pièces de notre année 1238, si l’année 
s’est prolongée jusqu’à cette fête de Pâques. Ensuite, nous pouvons proposer 
que chacun de ces lots (0.1, 0.2, 0.3) a été enrichi d’actes supplémentaires pen-
dant tout le reste du règne de thibaut ier, par ce même notaire ou par quelqu’un 
d’autre. chacun de ces volumes initiaux reçut un titre différent – cartulaire, 
registre, puis de nouveau registre –, peut-être parce qu’on avait prévu de copier 
différents types d’actes, un aspect qui sera également examiné dans les pages 
qui suivent. À l’arrivée de thibaut ii, ou peut-être même dans les dernières an-
nées du règne de thibaut ier, une nouvelle compilation est entreprise, peut-être 
dans le but de réorganiser et de retranscrire les cahiers du notaire. ils sont tous 
recopiés pour donner lieu à l’ouvrage qui nous intéresse, le c.1.

Quelles sont les principales questions à affronter ici ? il faut, en pre-
mier lieu, identifier quels sont les actes qui faisaient partie des trois lots décrits 
ci-dessus, tant du secteur qui effectivement aurait été copié en 1237 que de ce 
qui a pu être ajouté par la suite dans chacun d’eux. Et au sein du prolongement 
de chaque partie, il convient de s’attarder sur les actes qui, datés d’avant 1237, 
n’ont pas intéressé de prime abord le copiste – ou le responsable de la copie –, 
mais y ont été incorporés dans un deuxième temps. il est particulièrement in-
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téressant de savoir si les actes transcrits dans chaque partie proviennent de la 
cour du roi ou de la chancellerie, ou bien s’ils y ont été incorporés parce qu’ils 
étaient destinés au roi. Bien que cette distinction puisse sembler aisée, il n’en 
est rien, notamment en ce qui concerne les actes antérieurs à la période cham-
penoise, alors que les usages diplomatiques ne sont probablement pas encore 
complètement définis. ou alors aucune pratique rigide n’existait dans ce do-
maine, ce qui soulève tout du moins quelques interrogations. En effet, compta-
biliser seulement, par exemple, les pièces rédigées au nom du roi, commençant 
par le protocole initial habituel des actes royaux, peut être trompeur, car cela 
revient à exclure un large éventail de cas dans lesquels l’agent initiateur est un 
tiers qui s’adresse au roi ou à ses officiers pour développer un acte juridique 
que couchent par écrit les officiers royaux. un examen excessivement formel de 
l’émission de l’acte peut, en l’occurrence, offrir une image imprécise. cepen-
dant, nous évoquerons plus tard les cas les plus frappants et le choix qui en a été 
fait afin de mieux cerner les considérations qui les concernent.

deuxième aspect à considérer : savoir quand et pourquoi est entreprise 
l’élaboration de l’actuel cartulaire c.1 – que nous pourrions dater au mini-
mum d’une période allant de 1244 à 1253 –. deux moments, et deux raisons et 
contextes, comptent ici. Le premier, 1237 : pourquoi le roi a-t-il besoin de ces 
trois cartulaires au début de son règne ? Quelle est son intention ? Quel en est 
le but ? Et le deuxième, la fourchette allant de 1244 à 1253. Première ques-
tion : peut-on affiner davantage cette chronologie ? Probablement, mais non 
sans doutes : pourquoi tout mettre au net, tout réunir dans un seul manuscrit 
qui subsume les précédents ? si donner une réponse définitive à ces questions 
semble ardu, il est néanmoins possible de proposer quelques scénarios cohé-
rents.

une troisième question intéressante concerne le lien existant entre ce 
cartulaire et le c.2 du même aGN, habituellement considéré comme coïnci-
dant partiellement avec le c.1 et étant la copie de celui-ci. confirmer cette 
relation exige une étude minutieuse du c2, qui est actuellement en cours. Les 
conclusions de ces études jetteront sans nul doute de la lumière sur certaines 
questions encore douteuses concernant le premier des cartulaires royaux objet 
de ces lignes.

LE PROLONGEMENT DE CHACUN DES CARTULAIRES « 0 »

La première partie du cartulaire débute par l’intitulé « cartulaire des 
chartes de ses prédécesseurs (de thibaut ier) et des siennes » concernant des 
châteaux, des villes et des biens. tel est, littéralement, le titre qui, faisant ré-
férence textuelle à 1236-1237, figure au commencement de la page 1 du do-
cument commandé au notaire Pedro Jiménez de tudela. Le but était donc de 
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réunir des actes relatifs aux titres de propriété des biens cités : villes, châteaux et 
autres terres. autrement dit, le patrimoine de la couronne. Jusqu’à la page 122, 
sont transcrits 194 actes dont les dates sont effectivement antérieures à cette 
indication initiale et qui, de ce fait, s’inscriraient dans cette première démarche. 
L’acte le plus proche de la date de l’en-tête est de mai 1237. Quelques autres 
datent du mois de janvier de la même année, selon le style de l’ère espagnole, 
et sont rédigés, nous l’avons déjà signalé, par le même notaire qui transcrit le 
cartulaire.

il s’agit de déterminer, en premier lieu, si les actes recueillis émanent du 
roi ou de la chancellerie, et c’est ici qu’interviennent les nuances évoquées plus 
haut.

Parmi les pièces de cette partie, toutes copiées – comme pour l’ensemble 
du c.1 – intégralement, 37 (19 %) seraient des actes rédigés par la cour du roi 
ou la chancellerie. or, il convient de noter que le fait d’y être rédigés ne signifie 
pas toujours pour autant qu’il s’agit d’actes émanant du roi ou dressés en son 
nom. Naturellement certains émanent bien du monarque, mais ceux-ci ne font 
aucun doute. Quant aux autres (81 %), il s’agit d’actes qui sont parvenus à la 
cour, ou qui ont été échangés entre tiers, sans doute en liaison avec des situa-
tions ou des biens qui sont finalement entrés dans le patrimoine royal. Quoi 
qu’il en soit, cependant, ce sont des actes que la couronne détient et conserve.

recenser les documents émanant de la chancellerie, on l’aura compris, 
soulève quelques questions auxquelles nous répondrons pour expliquer com-
ment nous sommes parvenus aux 37 pièces qui, à nos yeux, auraient été prépa-
rées par la cour.

Pour le règne de sanche le Fort, et parfois pour celui de son père, cette 
question n’est pas toujours évidente, ou ne répond pas au modèle plus ou moins 
reconnu par la science diplomatique. En effet, nous avons recensé quelques 
pièces dans lesquelles interviennent deux personnes (le roi et un tiers) et où le 
monarque reçoit quelque chose, mais ne donne ou n’octroie rien. apparemment 
du moins, l’acte juridique n’est pas établi à l’initiative du roi, mais le roi ou ses of-
ficiers peuvent y être présents. Parfois même l’acte se déroule à la cour parce que 
le donateur, le vendeur ou le vassal qui prête hommage s’y rend. surtout dans ces 
derniers cas, lorsque l’acte juridique a lieu à la cour du roi, ou bien devant le mo-
narque, il n’est pas rare de constater que, bien que l’acte ne soit pas émis au nom 
du roi, c’est son chancelier qui en commande la rédaction. dans certains cas, le 
chancelier est tout simplement présent en tant que témoin, sans que la iussio soit 
indiquée expressément et bien que ce soit le scribe de la cour qui le rédige. dans 
d’autres, il est littéralement indiqué que le roi lui-même, seul ou avec l’autre partie 
prenante, est celui qui ordonne la rédaction. on peut donc supposer qu’il s’agit 
de conserver un document ou un témoignage pour la cour du roi, et que c’est 
pour cela qu’il a été ensuite conservé auprès du roi. tous ces cas ont été comp-
tabilisés, ici et dans les chapitres suivants, comme des actes écrits dans le milieu 
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de la cour, c’est-à-dire, à la chancellerie, puis conservés par celle-ci. on relèvera 
quelques situations spécifiques, à titre d’exemple ou d’exemple contraire, ainsi que 
certains cas qu’il faudra préciser. Elles témoignent, entre autres, de la complexité 
de la situation et c’est pourquoi nous avons choisi ici une perspective plus souple, 
orientée vers les contenus et les concepts utilisés, plutôt qu’un strict formalisme.

Plusieurs actes de la période de sanche Vii, comme nous l’avons annon-
cé, n’émanent pas du roi lui-même – ils ne sont pas rédigés en son nom – mais 
semblent avoir été confectionnés au sein de la cour royale et lui être liés, de sorte 
qu’on peut les considérer comme émis par le roi 19. ils se rapportent toujours à 
des personnes qui donnent en gage, cèdent ou promettent quelque chose au roi, 
ou consignent un hommage ou un accord mutuel. dans la suscription de l’acte 
figure le nom de l’autre partie, et non l’habituel protocole initial royal ; à la fin, le 
chancelier du roi (généralement Pedro cristóbal) est l’un des témoins, et le scribe 
est commun à d’autres actes émanant clairement de la chancellerie, comme 
Guillermo, notaire, ou Pedro Jiménez, scribe. Lorsqu’oria, fille de la marquise 
de Buñuel, et ses enfants, donnent en gage à sanche Vii la ville et le château de 
Buñuel, c’est elle qui figure dans l’en-tête du document, mais elle se trouve de-
vant le roi à tudela et c’est le notaire Guillermo qui dresse l’acte sur commande-
ment du chancelier royal, Pedro cristóbal 20. on constate une situation similaire 
en avril 1219, lorsque sanche Vii reçoit en gage le château et la ville de Grisén ; 
à tudela de nouveau, et devant le roi, l’acte est voulu par sancho Fernández et 
son épouse, mais c’est le chancelier royal, Pedro cristóbal qui, sur ordre du roi, le 
rédige 21. À une autre occasion, le chancelier figure parmi les témoins – cristóbal 
à nouveau – et c’est le notaire Guillermo qui dresse l’acte d’une donation au roi ; 
celui-ci a également été comptabilisé comme un document issu de la cour 22.

certains cas plus discutables, en revanche, n’ont pas été comptabilisés. 
Par exemple, deux ventes au roi, probablement de particuliers, passées devant 
l’administration curiale, à tudela – datées toutes deux de 1220 –, le scribe étant 
Pedro Jiménez qui, par moments, agit sur ordre du chancelier royal. mais dans 
ces cas particuliers, aucune indication de la présence du chancelier, ni de la per-
sonne qui ordonne l’acte n’apparaît, et les témoins sont en rapport avec les biens 
vendus. Bien qu’il soit fort probable que l’acte ait été rédigé à la cour, il n’a pas 
été comptabilisé comme tel tant le doute est considérable 23. Ni le cas d’une 

19. doc. 21 (1220), 30 (1219), par exemple.
20. doc. 10, du 26 juillet, 1213.
21. doc. 15, du 7 avril, 1219.
22. doc. 149, de 1216.
23. doc. 80 et 81. d’autres pratiquement identiques aux précédents, par exemple, et de la 

même année, les deux premiers du moins sont écrits par d’autres scribes (il n’est pas indi-
qué qu’ils aient été rédigés à tudela) et n’auraient en aucun cas été comptabilisés (doc. 82 
et 83, par exemple).
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donation sous réserve d’usufruit faite par l’abbé de Nájera, à laquelle assiste le 
chancelier comme témoin, et il ne semble pas que l’ordre de copie provienne de 
quelqu’un de la chancellerie, mais de l’abbé 24.

Les hommages prêtés au roi peuvent répondre parfois, mais pas toujours, 
à ce modèle de cas douteux, surtout si la cérémonie a lieu à la cour. dans le cas 
de l’hommage d’un seigneur de Basse-Navarre prêté à la « cour du roi », à olite, 
avec pour témoin le chancelier, nous avons considéré que l’acte a effectivement 
été dressé à la cour 25. Plus tard, celui du fils du seigneur de rada, également 
à l’en-tête du seigneur, est passé en présence du chancelier du roi, cristóbal 
de nouveau, le scribe étant Guillermo d’Estella, un habituel de la chancellerie 
royale, même s’il est vrai que l’on ne précise pas directement qui ordonne la 
rédaction 26. on constate les mêmes circonstances pour la remise de biens d’une 
almoravid au roi en 1222 : le chancelier en est témoin et ce même Guillermo 
d’Estella rédige l’acte, sans que l’origine du commandement soit indiquée 27. 
au moins un des hommages prêtés au roi présente des zones d’ombre. ramon 
arnaldo lui prête hommage à olite, à la cour, et l’acte – comme dans d’autres 
cas – est dressé à l’initiative du noble, mais l’eschatocole est assez ambigu pour 
ne pas être décisif. il a été considéré ici comme rédigé à la cour puisque le 
chancelier – le chantre de tudela, appelé Fortun – intervient comme témoin 28.

Lors de la mise en gage de plusieurs châteaux par le seigneur d’alba-
rracín, l’acte est rédigé sur ordre du roi et du seigneur d’albarracín lui-même, 
donné conjointement au chancelier du roi qui demande au scribe de le mettre 
en forme 29. même cas pour Pedro díaz et son épouse quand ils donnent en 
gage au roi la ville de carcar ; l’acte est rédigé au nom de ce seigneur, mais le 
chancelier du roi le fait dresser sur ordre du roi et du dit seigneur 30. cette même 
situation est constatée lorsque l’infant Ferdinand d’aragon donne en gage à 
sanche le Fort le château et la ville de Javier en 1223 ; quelques années plus tôt, 
en 1217, le fils de Pedro Ladrón l’avait donné en gage à sanche le Fort, et l’acte 
apparaissait aussi au nom du premier, mais c’est le chancelier royal, à tudela, 
qui en ordonna la rédaction 31.

24. doc. 191.
25. doc. 27 (1196), comptabilisé. 
26. doc. 44.
27. doc. 57. il a été comptabilisé comme de la cour.
28. doc. 27.
29. La mise en gage de châteaux (chodas et Zalatambor) par le seigneur d’albarracín à 

sanche Vii est également faite au nom du seigneur, mais à la cour, à tudela ; c’est le 
chancelier royal, Pedro cristóbal, qui fait rédiger l’acte sur ordre du roi et du seigneur d’al-
barracín (1214, doc. 39).

30. doc. 21 (avril 1220), et de nouveau lors de la vente en juin, doc. 22.
31. doc. 25 (1223), document émis au nom de Ferdinand d’aragon, mais rédigé sur ordre des 

deux rois, à tudela, le chancelier du roi de Navarre intervenant en tant que témoin.
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soulignons l’intérêt des actes concernant à la fois le roi de Navarre et 
un autre personnage étranger, comme c’est le cas en 1179 avec alphonse Viii 
(cession de Logroño, Navarrete, ausejo, autol et autres lieux). cette cession qui 
se produit à la suite de leur entretien à Nájera, au château d’alphonse Viii, est 
actée par le vice-chancelier navarrais Fernando, qui rédige le document corres-
pondant sur ordre du roi (il faut imaginer que c’est le sien, puisque c’est lui qui 
appose son sceau à la fin) 32. de même, lorsque Gonzalo Fernández donne en 
gage à sanche Vii la ville et le château de ródenas et Burbáguena, l’acte – à 
l’en-tête de ce seigneur – est dressé à tudela et c’est le chancelier du roi, Pedro 
cristóbal, qui ordonne (sur le commandement du roi et dudit Gonzalo Fernán-
dez), sa rédaction 33. avec rodrigo de argaiz et la vente du château et de la ville 
de corella à sanche le Fort, en septembre 1219, la situation est identique 34.

si nous reprenons les chiffres de départ, 81 % des actes copiés ici ne 
proviennent pas de la cour ou la chancellerie. donc lorsque le notaire de tu-
dela indique qu’il va recueillir les chartes « des prédécesseurs » du roi, il ne fait 
pas nécessairement référence à des actes émanant de la couronne. il évoque 
des actes qui sont entre ses mains, ou qu’elle détient, qu’elle a conservés pour 
une raison donnée, et qui correspondent aux périodes et aux sujets spécifiques 
indiqués.

Nous reviendrons un peu plus tard sur ces questions. mais poursuivons 
l’étude de la séquence de blocs du cartulaire, et en particulier le prolongement 
de ce premier cartulaire « 0 » au-delà de 1237.

Le premier acte postérieur à la date indiquée sur la page 1 débute à la 
page 122. il s’agit de l’engagement pris, en juin 1244, par la comtesse de Béarn 
et son fils de faire respecter un accord entre thibaut ier et le noble Fortaner Les-
cun sur le château de sádaba. La date de démarrage ou de confection initiale 
est ainsi clairement dépassée. Faut-il comprendre que nous sommes dans une 
partie qui implique une continuation postérieure de ce premier cartulaire com-
mencé en 1237, le cartulaire 0.1 ? Jusqu’à cette page, toutes les pièces copiées 
étaient situées en 1237 ou avant, et celles de cette année-là (toutes antérieures 
au mois de mai) et de 1236 sont précisément du même notaire de tudela qui 
copie le cartulaire et qui, dans tous les cas, utilise la datation de l’ère espagnole 
et non pas celle de Pâques. Nous pouvons nous demander, compte tenu du saut 
jusqu’en 1244 et de la disparition du notaire dans la documentation postérieure 
à 1238, si Pedro Fernández a copié tout ce qui précède d’un seul trait, au cours 

32. doc. 40. on peut imaginer qu’alphonse Viii fit de même et créa un autre original iden-
tique.

33. doc. 41.
34. doc. 30. Les cas sont nombreux et il est inutile de les commenter en détail. on retiendra 

simplement que dans l’analyse des actes recueillis dans cette partie du cartulaire ils ont été 
considérés comme dressés par la cour.
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des années indiquées dans le titre, en sélectionnant différentes pièces – ou en 
les copiant toutes – qui se trouvaient dans le palais du roi à tudela. Ensuite, 
plus rien ne fut copié (peut-être était-il mort ?) jusqu’à ce que, quelques années 
plus tard, d’autres pièces soient ajoutées. Nous reviendrons ultérieurement sur 
ces interrogations.

Jusqu’à la page 250 où une épigraphe nous rappelle le notaire de tudela 
de 1237, il faut compter dans cette partie appelée 0.1-B, 52 actes. Quarante se 
rapportent au règne de thibaut ier (plus de la moitié – 24 – étant postérieurs à 
1238, la quasi-totalité des années 40 du xiiie siècle), 11 à celui de sanche Vii et 
un seul à celui de sanche le sage. c’est-à-dire que lors du prolongement de la 
copie, non seulement des pièces de thibaut ier ont été rajoutées, et même pas 
dans un ordre chronologique, mais encore certaines pièces de règnes précédents 
ont été récupérées, notamment de sanche le Fort. impossible de savoir dans ce 
cas s’il s’agissait de pièces conservées à tudela qui auraient été reléguées ou 
oubliées pour une raison quelconque, ou si tout simplement le travail du lot 
précédent n’était pas terminé. onze actes ont été émis à tudela – bien que le 
lieu d’émission de tous ne soit pas connu – dont cinq sont de thibaut ier. Nous 
ne savons pas quel fut l’officier ou le notaire auteur de cette deuxième phase, 
car cela n’est pas indiqué. Pedro Fernández, nous l’avons déjà noté, n’apparaît 
pas comme notaire du conseil de tudela après 1238.

Par ailleurs, quant à la provenance des pièces copiées dans ce lot, seuls 
vingt actes (38,4 %) provenant de la cour ou dont l’ordre de rédaction provient 
de la cour ou de la chancellerie, ont été recensés. autrement dit, ici aussi, la 
plupart des pièces sont extérieures ou parvenues à la cour, ou échangées entre 
différentes instances.

dans l’analyse nécessaire des critères de comptabilisation, plusieurs 
re mar ques sont à faire. Encore une fois, les hommages féodaux peuvent être 
douteux. citons, en l’occurrence, celui du vicomte de tartas prêté à olite en 
novembre 1247, « dans le palais du roi de Navarre » en présence du sénéchal et 
de plusieurs témoins, mais dans lequel aucune référence ne permet de croire à 
une rédaction à la cour ou la chancellerie. Écrit en langue vulgaire, il ne porte 
que les sceaux du comte et aucune allusion n’y est faite à ceux du roi, ou de son 
sénéchal, et encore moins à un ordre d’émission conjoint. il n’a donc pas été 
comptabilisé comme un document émanant de la cour. En revanche, l’acte pré-
cédent du cartulaire, daté de juillet 1244 précisément, sur lequel est consigné 
l’hommage du vicomte de soule, à olite également, est une charte-partie ayant 
aBc comme devise qui, bien qu’établie à l’initiative du comte, est rédigée sur 
ordre des deux parties. Elle a donc été comptabilisée 35. une variante intermé-

35. doc. 196 et 197. Le deuxième, qui correspond à la p. 124 est ensuite répété (doc. 220), 
page 141.
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diaire, que nous n’avons pas jugé liée à une émission de la cour, est l’hommage 
du seigneur de castejón, prêté en présence du roi. Les deux parties (et leurs 
témoins) apposent leur sceau sur l’acte, mais tout porte à croire que c’est le 
seigneur qui a donné l’ordre de rédaction 36.

Nous avons comptabilisé parmi les actes royaux, par exemple, une dona-
tion des enfants de Pedro de subiza au roi en 1222, parce que l’acte, à l’en-tête 
du donateur, est rédigé par l’un des scribes habituels du roi, Guillermo d’Estella, 
en présence du chancelier. La vente du château et de la ville de cintruénigo à 
sanche Vii, en 1219, constitue un cas pratiquement identique ; l’acte est dressé 
également à l’initiative du vendeur et en présence des mêmes personnes, bien 
qu’il soit expressément précisé que l’ordre de rédaction a été donné par les deux, 
le vendeur et le roi 37.

deux actes du sénéchal, dans lesquels c’est lui qui donne le commande-
ment au scribe du conseil – à tudela et à Puente la reina respectivement – ont 
également été comptabilisés ici 38. En 1235, et nous l’avons également recensé, 
ce même sénéchal ordonne la rédaction d’un accord avec le conseil de tudela, 
conjointement avec ce conseil, et c’est Pedro Fernández, scribe du conseil et 
scribe du cartulaire qui nous occupe, qui s’y emploie 39. dans ce cas, par ailleurs, 
le notaire ne date pas l’acte selon l’ère espagnole, comme il l’avait fait dans ce lot 
important de pièces de la partie précédente. En effet, il s’agit de l’un des rares 
actes – au nombre de quatre – datés expressément comme anno Domini.

ce que nous avons appelé la deuxième partie du cartulaire commence à 
la page 168. Elle porte le titre de « registre » et se réfère également au notaire 
du conseil de tudela, en 1237. il y est indiqué que cet ouvrage recueille des 
chartes scellées à l’époque de sanche concernant la concession de privilèges 
et d’autres questions d’ordre juridique. selon l’hypothèse de travail proposée 
au début, ce serait un deuxième ouvrage entamé par Pedro Fernández dans un 
autre but : y copier des actes d’une nature très spécifique, des privilèges et des 
affaires juridiques de l’époque du roi sanche. il n’y a pas lieu de supposer qu’il 
s’agit d’enregistrer des titres ou des résumés, car ce n’est pas le cas ; et il ne 
semble pas non plus qu’il s’agisse de recueillir des pièces scellées et émises par 
la chancellerie ou la cour car, comme nous allons le voir, l’ouvrage ne se borne 
pas à celles-ci. Encore une fois, la définition d’acte de la chancellerie s’avère 
pour le moins complexe. Le périmètre semble concerner plutôt le type d’actes 
visés, mais là encore, la typologie n’est pas effectivement respectée. Nous y 
reviendrons. Nous pouvons cependant imaginer que l’épigraphe résulte de la 

36. doc. 221.
37. doc. 203, 204.
38. doc. 230 et 232.
39. doc. 236.
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volonté, initiale tout au moins, de recueillir d’autres pièces, ce qui exigeait au 
passage un certain travail de classement des fonds documentaires que le roi 
trouva à son arrivée en Navarre en 1234. cela implique en outre que dans le 0.1 
l’idée était de s’en tenir à une autre typologie, ce qui reste à vérifier.

Quant au 0.2, il s’agit d’un lot bien plus court, jusqu’à ce qu’une fois de 
plus nous parvenions à la première pièce qui dépasse la date indiquée : seize 
actes seulement (puis celui qui ouvre le lot suivant fait un bond important 
jusqu’en 1248). si la plupart de ces actes se rapportent au règne de sanche le 
Fort (douze), le deuxième acte du lot est de sanche le sage et il en existe un qu’il 
est difficile d’attribuer à l’un ou l’autre. on en remarque deux antérieurs aux 
sanche et un de thibaut ier. attardons-nous quelques instants sur cet important 
saut à la fin, jusqu’en 1248, relativement concordant avec le bond détecté dans 
la parenthèse à la fin du premier lot du cartulaire « 0 », le 0.1. dans ce dernier, 
le saut courait jusqu’en 1244. il semblerait que l’on se trouve ici face à une si-
tuation similaire à celle évoquée précédemment ; Pedro Fernández aurait réalisé 
une transcription pratiquement d’un trait, interrompue puis reprise quelques 
années plus tard. Le notaire aurait dû séparer ces pièces de celles copiées dans 
le 0.1 (non répétées), selon le critère exprimé dans l’épigraphe, relative à des 
privilèges, droits et autres fondements juridiques. mais en réalité, comme nous 
allons le voir, cette distinction n’est pas aussi claire.

Quant à la provenance des pièces, nous avons constaté que trois seule-
ment proviennent de la cour du roi (18,75 %) et qu’une seule fait référence à 
la première indication du titre : privilèges accordés. remarquons toutefois six 
actes provenant de la chancellerie aragonaise. Et ils sont tous consécutifs ; ils 
font référence à différentes donations et gages liées aux célèbres châteaux de 
castellón et de la région du Levante, ainsi que le gage de Javier, de l’infant Fer-
dinand. au total donc, sept actes concernant des biens situés sur les territoires 
du roi d’aragon, soit un peu plus de 43 % de l’ensemble de ce lot. il s’agit de près 
de la moitié des seize, ou de la moitié exacte si l’on ajoute une bulle pontificale 
centrée sur une bonne part de ces biens.

Lors du nécessaire examen des cas compliqués en vue de définir quels 
ont été les actes rédigés à la cour, nous retrouvons à nouveau des actes d’origine 
extérieure (un noble donnant en gage un château en faveur de sanche Vii en 
1214), que le chancelier royal – sur ordre des deux parties – fait ensuite rédiger 
et qui ont donc été comptabilisés dans le total ci-dessus 40. L’acte d’une vente au 
roi du seigneur de cameros, de 1221, dans lequel le chancelier figure comme 
témoin – sans allusion à sa fonction et sans qu’il ait un autre rôle dans cette 
cérémonie – n’a pas été comptabilisé 41. cette même situation est constatée en 

40. doc 249.
41. doc. 250.
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1223, à tudela, à l’occasion d’un acte de l’infant Ferdinand d’aragon où il est 
évident que c’est l’aragonais qui commande à son propre notaire de rédiger la 
pièce 42.

comme la première (le 0.1), la deuxième partie contient également un 
prolongement postérieur formé de pièces d’après 1237. ce prolongement, qui 
débute à la page 184, présente une longue série de 73 actes datés de 1135 à 
1248. Nous avons été frappés par le volume de ce prolongement du « registre » 
par rapport à la partie copiée par Pedro Fernández en 1237, de seulement seize 
pièces. si dans ce premier cas, des actes d’une autre chronologie étaient recen-
sés, ici on s’éloigne davantage de la formule d’actes « du roi sanche » évoquée 
dans l’épigraphe initiale, même sans distinguer les deux sanche. En effet, vingt-
deux actes correspondent au règne de thibaut ier, par exemple, même s’il est 
vrai que la grande majorité des autres correspondent à sanche Vii ou Vi, les 
antérieurs étant fort rares.

Parmi ceux-ci, 30 actes (41 %) émanent de la cour ou ont été rédigés 
en son sein tandis que les autres n’en proviennent pas, ce sont des pièces qui 
ont tout simplement abouti là. au vu de l’épigraphe de la deuxième partie de 
cet ouvrage (« registre de lettres »), dans laquelle les privilèges et autres droits 
accordés sont explicitement mentionnés, il convient de noter que c’est dans ce 
prolongement postérieur à 1237 qu’apparaissent véritablement quelques-uns 
des ces privilèges absents précédemment, à savoir huit (plus un fragment du 
privilège d’Estella). La première partie n’en contenait aucun, à l’exception d’un 
fragment différent du privilège d’Estella. on retrouve ici également plusieurs 
listes de rentes, biens, cens ou droits divers du roi à plusieurs endroits, qui 
semblent avoir été préparés, soit par les conseils respectifs, soit par des officiers 
royaux.

En d’autres termes, c’est maintenant qu’apparaissent quelques pièces 
– bien que peu nombreuses – qui correspondent à ce qui est censé être le but de 
la copie. Parmi les actes qui ne proviennent pas de la chancellerie royale, citons 
également au moins neuf de celles d’aragon, de castille ou de l’infant d’aragon 
et abbé de monteragón, Ferdinand, fils de Jaime ier.

Encore une fois, il convient d’apporter quelques précisions sur cette 
comptabilisation des actes de la chancellerie ou de la cour du roi, émis par 
elle ou rédigés en son sein. Nous avons considéré comme émanant de la cour 
du roi un document de 1203 sans indication de la chancellerie, mais qui est un 
accord entre le roi et le conseil de tudela, sous la direction du roi qui y appose 
son sceau, bien qu’il soit indiqué qu’il s’agit d’une charte-partie avec aBc 43. il 
n’est pas aisé de définir des actes tels que celui émis en 1221 (4 décembre), 

42. doc. 252.
43. doc. 278.
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lors de l’hommage du seigneur des cameros et son fils à sanche le Fort pour le 
château de Los Fayos. En langue vulgaire et au nom du seigneur des cameros, 
l’acte est rédigé « sur place » (il n’est pas clair s’il s’agit de Los Fayos ou de la 
terre de cameros) par Guillermo d’Estella (scribe habituel du roi), en présence 
du chancelier royal, mais il n’est pas indiqué que ce soit lui qui ait ordonné la 
rédaction, et aucune référence à la validation n’y est faite. L’acte, on l’aura com-
pris, est rédigé là-bas pour en laisser la trace et rapporter cette trace à la cour 
du roi, mais il n’émane pas vraiment de celle-ci. L’arbitrage, en 1237, de León 
de sézanne et Elías david concernant les griefs soumis au roi par le conseil de 
tudela semble du même type. il est vrai que la liste des griefs est scellée par les 
deux parties, une fois l’accord conclu, mais comme la pièce copiée ici est plutôt 
le résultat de cette sentence arbitrale elle n’a pas été comptabilisée.

En revanche, nous avons comptabilisé un accord entre sanche Vii et al-
phonse Viii, à Najera, territoire castillan, scellant les négociations menées non 
loin de là entre les deux rois et relatif à la cession, entre autres, de Logroño, Na-
varrete et autol. Les deux rois sont présents et la pièce, qui porte leurs sceaux, 
est transcrite ici sur l’ordre des deux monarques et du vice-chancelier du roi de 
Navarre, Ferdinand 44.

Encore une fois, nous retrouvons dans ce secteur de ce que l’on appelle 
maintenant un « registre » des actes liés au seigneur d’albarracín. il s’agit en effet 
d’une pièce à l’en-tête du seigneur qui, en 1238, rend des châteaux au roi de Na-
varre. même s’il le fait à la cour du roi, devant le roi et l’archevêque de tolède, ro-
drigo Jiménez de rada, c’est une charte-partie avec aBc comme devise sans men-
tion aucune d’un ordre de rédaction aux scribes ou au chancelier royal ; elle n’a 
donc pas été comptabilisée 45. ces mêmes conditions se retrouvent dans le contrat 
de mariage du même seigneur avec le roi pour ses enfants Álvaro et alix, bien que 
dans ce cas, ce soit le chambellan du roi (cambelanus) qui ait rédigé l’accord 46.

Les chartes-parties utilisant la devise aBc sont toujours complexes. celle 
de 1238 entre thibaut ier et Pedro cornel sur la possession de deux villes près 
de Pampelune, émanerait, selon nous, de la chancellerie parce que l’acte est 
dressé au nom du roi 47.

Le troisième et dernier lot de pièces du manuscrit c.1 commence par une 
épigraphe qui renvoie uniquement à un « registre de lettres émanant de la cour 
du roi thibaut ier ». avant d’arriver à une pièce postérieure à la date indiquée 
pour la copie (1237), nous y trouvons vingt et un documents, tous effectivement 
du règne de thibaut ier. Viennent ensuite neuf autres avec des dates ultérieures 

44. doc. 291.
45. doc. 305.
46. doc. 306.
47. doc. 311.
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(partie 0.3-B) et naturellement du règne du même roi, exception faite des trois 
derniers, du règne de son fils, qui feront ci-après l’objet de plusieurs remarques.

L’étude des vingt et un premiers actes montre que quatre d’entre eux ne 
proviennent pas de la cour du roi, comme semble l’annoncer l’épigraphe (les 
deux premiers apparaissant bientôt, il s’agit du septième et du huitième). dans 
les quatre cas, et ceci est peut-être significatif, il s’agit de pièces qui figuraient 
déjà ailleurs dans le cartulaire et qui, contrairement aux autres, sont recopiées. 
Les deux premières étaient déjà dans le premier lot, le 0.1 et les deux autres 
dans le prolongement du deuxième lot, le 0.2-B. mais il convient de signaler 
que le problème se pose à l’inverse ; quand ils ont été copiés dans le 0.2-B, 
ils se trouvaient déjà copiés dans le 0.3, qui est antérieur en termes chronolo-
giques. on pourrait s’interroger sur la raison de cette répétition – et de quelques 
autres –. En l’occurrence, il se peut que le copiste, comme il s’agit de livres 
différents, ne s’en soit pas rendu compte.

Quant au 0.3, son contenu, il faut le dire, est essentiellement conforme 
au titre (actes de la cour du roi thibaut), bien qu’il ne soit pas possible de sa-
voir pourquoi quatre pièces qui ne l’étaient pas y ont été copiées, deux d’entre 
elles étant ensuite copiées ailleurs.

Les neuf derniers actes du cartulaire, qui sont postérieurs à la date indi-
quée pour le troisième lot – 1237 – suscitent plusieurs remarques. En premier 
lieu, la plupart d’entre eux n’émanent pas de la cour royale, quatre seulement, 
si l’on tient compte de celui qui reprend les accords conclus entre le roi et le 
seigneur d’albarracin en avril 1238 48. Voici un acte curieux, intimement lié à 
l’acte 305 de ce même c.1, où est copié le serment de vassalité prêté par ce 
seigneur au roi, à tudela, en présence de l’archevêque de tolède, comme dans 
le cas précédent, bien que l’acte ne soit pas exactement le même. Le premier 
est le serment de vassalité, le deuxième, une liste d’engagements. Le document 
305, qui fait partie du prolongement de la deuxième partie du cartulaire (0.2-B), 
n’avait pas été comptabilisé comme un acte rédigé par la chancellerie, puisqu’il 
a été émis par le seigneur. ici, en revanche, dans le 0.3-B il est dit que les deux 
parties le dressent pour acter leur accord.

Une date finale : la clôture du C.1

La date de départ des trois cartulaires « 0 » semble assez claire. il est 
possible de considérer également que leurs trois prolongements ont pu être 
entrepris, au plus tôt, après 1244, mais nous y reviendrons. toutefois le codex 
qui nous est parvenu, le c.1, comprend des pièces datées jusqu’en 1253, ce qui 

48. doc. 358.
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nous situe à une étape ultérieure. Le codex actuel, par ailleurs, n’est pas simple-
ment le recueil cousu de ceux-là, mais une copie d’ensemble de tous.

ses dernières pièces dans ce prolongement de la partie 0.3, suscitent 
quelques questions qui précisément pourraient avoir une incidence sur la véri-
table date de copie du c.1. il serait intéressant de s’attarder sur les trois derniers 
actes du cartulaire, datés de 1253, après la mort du le roi thibaut ier. deux 
d’entre eux ont été considérés comme des ajouts postérieurs à un cartulaire 
que l’on jugeait, d’après l’épigraphe de la page 1, copié en 1237-1238. cette 
réflexion pourrait peut-être embrasser un quatrième document, précédant im-
médiatement ces trois actes finaux, daté en 1252-1253.

ces quatre derniers actes, aux caractéristiques intéressantes, s’inscrivent 
dans un contexte curieux. Le premier, entre 1252 et 1253, est encore de thi-
baut ier et occupe deux feuillets, les pages 282 et 283, qui appartiennent sans au-
cun doute au cahier où tous les actes précédents sont copiés. L’analyse sommaire 
de l’écriture montre que, bien que le type d’écriture et même l’épaisseur des traits 
et l’encre soient très semblables à ceux du reste, il se peut qu’ils ne soient pas de 
la même main 49. il s’agit d’autre part du premier acte du livre c.1 dans lequel un 
espace en blanc a été réservé pour dessiner une initiale plus ornementée, comme 
dans tous les précédents, bien que dans ce cas, elle n’ait jamais été élaborée. Les 
similitudes évidentes en termes de style, de cadre et de formes de l’écriture par 
rapport aux actes précédents portent à croire qu’il aurait pu être copié de manière 
concomitante, ou très proche dans le temps. soulignons que l’acte précédent 
(ainsi que d’autres de l’intérieur du cartulaire) est de 1248, seulement quatre ans 
plus tôt. Nous nous trouvons peut-être à une phase où cette copie, réalisée prati-
quement « d’un trait » en enchaînant ces différentes parties et épigraphes et qui 
commence à la page 1, est probablement terminée. ainsi, l’intérêt de ce document 
réside dans ses petites variantes par rapport aux précédents, certaines nuances 
de la main qui rédige, l’absence de l’initiale dessinée, et dans sa date, 1252 déjà.

 Viennent ensuite les trois derniers actes du c.1, tous datés de 1253. Le 
premier alors que thibaut ier est toujours vivant, les deux autres après sa mort. 
Le premier est copié à la suite de celui de 1252-1253 mentionné ci-dessus. La 
main, qui semble être différente, présente une forte ressemblance avec tout ce 
qui précède, en termes de style, de cadre et de forme 50. il s’agit en l’occurrence 
d’un document du conseil de Bayonne à la reine marguerite et son fils, le nou-
veau roi thibaut ii ; le dessin de la lettre initiale manque aussi, un espace ayant 

49. doc. 362 (p. 282-283, dans l’original). sans procéder à une analyse détaillée, on remarque 
plusieurs lettres initiales, des abréviations et leur développement, différents traits d’autres 
lettres non initiales, etc. 

50. doc. 363, p. 283. d’après la restauratrice des aGN, qui a nettoyé et révisé le manuscrit, 
la feuille, qui aurait pu faire partie du cahier, s’en serait détachée puis aurait été recousue 
ensuite, car on y retrouve la même réglure du parchemin que dans le reste du cahier. 
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été laissé en blanc dans ce but. c’est le dernier document copié dans ce qui 
semble être une séquence de copie, depuis la page 1, assez cohérente, compte 
tenu de ces petites variations finales. Les deux suivants, tous deux de 1253, sont 
copiés par une autre main postérieure, dans un style très différent et sur un folio 
de parchemin cousu ensuite au cahier 51. ces deux derniers documents sont des 
actes de la reine marguerite, mère de thibaut ii. La structure de la copie ne 
ressemble en rien à celle des précédents ; la main non plus, comme nous venons 
de le signaler. Plus encore, au vu des autres pièces codicologiques de la seconde 
moitié du xiiie siècle, il est possible de suggérer que la main qui écrit est très 
proche de celle qui a copié le premier des registres de la chambre de comptes 
et en particulier la partie qui correspond à 1266.

il ressort ainsi que la pièce que nous avons entre les mains, le codex 1 
de l’aGN, n’a pas pu être copiée avant 1248 (date du document le plus tardif 
dans le corps du cartulaire, c’est-à-dire dans ce qui semble avoir été copié d’un 
trait ou comme une série continue). ou alors, dans le pire des cas, avant 1252, 
date de l’avant-dernier des actes copiés : le premier avec une écriture un peu 
différente, mais au profil très similaire de celui des autres et sûrement copié à 
des dates très proches des autres. 1248-1253 serait la fourchette temporelle la 
plus ancienne possible pour le moment de la copie du c.1.

une fois cette conjoncture établie, on notera que la copie aurait pu être 
effectuée à la fin de la vie de thibaut ier, nous l’avons vu, mais aussi à l’arrivée 
du nouveau roi, qui aurait souhaité, comme son père en 1237, connaître la 
réalité navarraise. Les dates indiquées sont un terme a quo mais il convient 
d’envisager une option ad quem.

rien ne permet de préciser si le c.1 fut copié au lendemain de l’arrivée 
du nouveau roi, mais au vu de l’écriture des premiers documents comptables des 
années suivantes, nous pouvons penser que l’on n’attendit pas longtemps. Nous 
pouvons même envisager que la copie ait été effectuée aux alentours du change-
ment de règne. Plus tard, vraisemblablement vers 1266, les deux derniers actes, 
datés de 1253, seront rajoutés et ce, probablement pour une raison de cohérence 
avec la date et la personne concernée, la reine marguerite, liée avec la pièce pré-
cédente. Nous aborderons plus tard les raisons possibles de cette initiative, qui 
permettront de mieux préciser le contexte et la date. Et également la cause.

LE CHOIx DU CONTENU

Face à une liste de 365 actes, de nombreuses approches sont envisa-
geables. ici, il serait sûrement intéressant de regrouper d’une manière aus-
si large que possible les aspects qui définissent ces pièces par rapport à leur 
contenu. ainsi sommes-nous parvenus à cerner quinze rubriques sous lesquelles 

51. doc. 364 et 365.
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regrouper les affaires traitées. Notons toutefois qu’il peut parfois être complexe 
de classer un document donné sous une rubrique ou une autre. En effet on peut 
retrouver, par exemple, des attestations de réduction de patrimoine découlant 
d’une donation à une institution ecclésiastique. Elles ont été rangées dans la 
première catégorie, comme nous allons le voir plus avant, la rubrique « Église » 
rassemblant uniquement des actes traitant d’accords avec elle.

Tableau 2

Type 0.1 0.1-B 0.2 0.2-B 0.3 0.3-B Total

Biens mobiliers, héritages 136 19 7 14 7 1 184

aragon, châteaux, commises 14 5 8 12  2 41

Patrimoine, entre personnes privées 24 1  6 1  32

diminution du patrimoine 7 3  7 8 2 27

Hommages féodaux 4 10  3 1 1 19

concessions privilèges  1 1 10 2  14

Justice 2 1  6 1  10

Église (patrimoine ou biens) 3 3  4   10

accords roi / bourgeois 1 4  2 1  8

accords protection royale  2  1  2 5

Listes de biens    4   4

castille 1   3   4

accords avec des «infanzones»  3  1   4

accords entre lieux ou personnes 2      2

angleterre      1 1

Total 194 52 16 73 21 9 365

Le premier élément du tableau ci-dessus à signaler est le nombre impor-
tant d’actes relatifs aux biens immobiliers et aux possessions, autrement dit, 
au patrimoine du roi. il s’agit de 184 actes au total, tous blocs confondus, soit 
50 % des actes du c.1. ce chiffre concerne uniquement les entrées de ce patri-
moine, ou la justification de leur possession. si l’on rajoute les pièces relatives 
à l’aliénation de celui-ci, les formalités entre individus sans lien apparent (qui 
figurent ici parce que ces biens furent ultérieurement transmis à la couronne) et 
les listes de biens du roi, le nombre d’actes s’élèverait à 247, soit 68 % du total. 
Par conséquent, avec le c.1 on a recherché à recueillir les pièces qui expliquent 
une grande part du patrimoine de la couronne.
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on notera ensuite, pour leur intérêt, les pièces expliquant le lien des rois 
de Navarre avec une liste importante de propriétés, châteaux et leurs villes en 
territoire aragonais, et différents hommages féodaux, pratiquement tous relatifs 
aux terres de la Basse-Navarre. La raison des premières est bien connue, elles 
sont en rapport avec différents prêts et exécutions de dette ultérieures entre 
sanche le Fort et Jaime ier d’aragon et ses héritiers, recueillis ici de façon dé-
taillée. Elles représentent pas moins de 41 documents, soit 11 % du total. Les 
deuxièmes, fondement d’une partie essentielle du lien entre la Navarre et les 
terres de la Basse-Navarre actuelle, représentent 5 % du total (dix-neuf pièces).

comme deuxième remarque d’ordre général, nous relèverons que si l’on 
considère les deux ensembles mentionnés (307 actes), 84 % du c.1 est consacré 
à présenter des titres qui expliquent et/ou justifient le patrimoine de la cou-
ronne, ou la possession de certains sites ou l’exercice et la raison de droits qu’elle 
détient. il est vrai que l’ouvrage ne couvre pas tout le patrimoine sur l’ensemble 
du royaume, mais il est évident que l’un de ses principaux objectifs a dû être de 
recenser une partie de ce patrimoine, même si cela n’a pas été entièrement fait.

si, après cette approche globale du c.1, nous passons à une étude plus 
fine des moments de la copie initiale, une petite nuance apparaît. deux mo-
ments possibles de copie ont été évoqués précédemment : 1237 et le milieu 
du xiiie siècle, lorsque l’ensemble est refondu. mais peut-être faut-il envisager 
un changement de rythme, voire un troisième moment, car une fois l’étape de 
1237 fermée, il ne semble pas que les actes suivants aient été intégrés de façon 
soutenue. un ralentissement semble perceptible de 1237 jusqu’au beau milieu 
des années quarante, lorsque des actes sont rajoutés. cet aspect sera traité ul-
térieurement.

il est aisé de constater que le lot principal d’actes relatifs au patrimoine 
provient justement de la première partie du cartulaire « 0 », 136 pièces, soit 
74 % de cette partie (qui contient 194 actes au total). de cette époque et de 
cette partie provient aussi l’ensemble le plus important d’actes concernant l’ara-
gon (quatorze) et, sans doute, le plus grand nombre de pièces entre personnes 
privées, concernant des biens tombés ensuite dans le giron de la couronne. on 
ne dénombre que quatre hommages féodaux mais lors du prolongement de cette 
partie, dans les années quarante, ce sont ces pièces qui connaissent la plus forte 
augmentation, avec dix autres documents.

L’observation des autres parties initiales du cartulaire « 0 », le 0.2 et 
le 0.3, qui sont courtes (seize et vingt et un actes respectivement), permet de 
conclure que les pièces relatives au patrimoine et aux affaires de l’aragon, 
constituent une claire majorité. ceci est encore plus net dans les deux prolon-
gements suivants (0.2-B et 0.3-B), qui offrent d’abondants matériaux d’analyse, 
en particulier dans le cas du premier, avec l’apport de 73 pièces. Bien que 47 
de ces pièces (60 %) fassent référence à l’ensemble du patrimoine évoqué (aug-
mentation et diminution), à l’aragon et à des listes de biens, il convient de noter 
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un intérêt renouvelé pour les concessions de privilèges, en l’occurrence essen-
tiellement pour cerner les charges seigneuriales (les privilèges dits d’unification 
d’impôts). malgré la mention expresse qui en est faite dans l’épigraphe qui ouvre 
le 0.2, rappelons-le, dans un premier temps, on n’en retrouve que un sur seize 
pièces. cependant, lors du prolongement ultérieur de ce livre, dix autres sont 
rajoutés (soit 14 % des 73 actes de ce lot).

En regardant de plus près les chiffres totaux de chaque bloc, on constate 
que le premier est évidemment le plus volumineux, bien devant les autres (53 % 
du total). L’examen des trois parties de 1237 révèle que les deux autres (0.2 et 
0.3) offrent peu d’intérêt. il semblerait donc que le notaire en question ait été 
chargé d’articuler ces trois types de livres de copie d’actes, peut-être dans le but 
de classer les pièces conservées dans les archives royales ; mais il en place la 
plupart dans le premier, sans que l’on puisse détecter de différence évidente par 
rapport à ce qui est copié, du moins entre la première et la deuxième partie. La 
troisième (0.3) non plus ne semble pas correspondre au contenu de l’épigraphe. 
Elle respecte le règne cité, celui de thibaut ier, mais ne recueille pas de lettres 
émanant de la cour. on remarque, dans les autres lots, des actes qui, de ce 
point de vue, devraient se trouver dans le troisième, parce qu’ils émanent du roi 
thibaut ier ou qu’ils correspondent au début de son règne.

Naturellement, l’examen des prolongements des deux premières parties 
rend cette observation encore plus évidente. Nous ignorons pourquoi la teneur 
des parties ne correspond pas vraiment à ce qui est annoncé, même dans une 
interprétation souple de la terminologie (cartulaires, registres, chancellerie... 
comme il a été expliqué précédemment). En ce sens, cependant, il convient 
de tenir compte d’au moins deux éléments essentiels. d’une part, comme nous 
l’avons déjà constaté, la notion de document émanant de la chancellerie ou 
de la cour n’est peut-être pas aussi claire au xie, xiie, voire xiiie siècle. souvent 
le roi « fait siennes » des pièces articulées en dehors de son scriptorium. Par 
conséquent, et au vu de ce qui a été exposé ici, nous pouvons proposer une 
approche plus organique et moins formelle de la chancellerie royale à cette 
période. d’autre part, l’arrivée de la maison de champagne donna peut-être lieu 
à un classement des pièces. Forts d’une expérience de gestion de leurs fonds 
documentaires en champagne, ils se seraient attachés à connaître l’étendue de 
leurs droits et de leurs devoirs patrimoniaux ainsi que la justification de leurs 
titres de propriété. thibaut ier aurait pu tenter un classement global en trois 
lots : le premier et le deuxième recueillant les pièces détenues à la cour de son 
oncle, à tudela, et le troisième, celles rattachées à son règne.

tel pourrait être le sens des trois cartulaires « 0 », qui ultérieurement, 
dans la pratique, n’ont suivi aucun critère uniforme, et dont la confection, si 
elle est uniquement due au notaire de tudela susmentionné, semble s’inter-
rompre tout de suite, au plus tard au début de 1238. il semblerait que tous les 
trois aient été repris ensuite, du moins au milieu des années quarante, lorsque 
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de nouvelles pièces sont datées, peut-être dans une deuxième tentative royale 
d’articuler le gouvernement navarrais. À l’époque, ce fut le deuxième cartulaire 
« 0 » qui suscita le plus d’intérêt car 73 documents furent rajoutés aux seize 
actes primitifs, bien que souvent les ajouts auraient pu rejoindre parfaitement 
le premier lot.

Nous pouvons nous demander alors pourquoi des pièces antérieures à 
1237 n’ont pas été recueillies dans les premières parties (0.1, 0.2, 0.3), qui 
en comptent beaucoup d’autres, mais rajoutées par la suite dans ces prolon-
gements ultérieurs. Ne se trouvaient-elles pas alors dans la maison du roi ? 
N’étaient-elles pas à tudela, où le notaire travaillait et où le roi sanche le Fort 
a vécu – avec tout l’appareil gouvernemental du royaume – la dernière étape de 
sa vie ? Elles s’y trouvaient mais n’ont pas été jugées intéressantes à l’époque ? 
Et si c’est le cas, pourquoi l’ont-elles été ensuite ? Nous pouvons supposer que 
ces prolongements – en particulier, dans les deux premiers, le 0.1 et le 0.2 – ont 
servi à recueillir des pièces conservées dans d’autres fonds documentaires de 
la couronne, voire dans d’autres lieux de résidence royaux (Estella, olite, mais 
aussi Pampelune) où le roi possédait des palais et où précisément thibaut ier 
– pour les deux premiers – séjournait de préférence lorsqu’il était en Navarre. 
ceci voudrait dire, par ailleurs, que les cartulaires ont été enrichis en dehors 
de tudela. une éventuelle relation avec d’autres fonds documentaires, celui 
d’Estella notamment, est envisageable mais une analyse détaillée de la sorte 
exigerait, on s’en doute, une étude approfondie du noyau originel des archives 
royales, qui n’a pas sa place ici 52.

52. s. Herreros Lopetegui se penche actuellement sur la question, dans le cadre du présent 
projet de recherche. À cet égard, J. m.ª Lacarra proposa il y a longtemps (« El archivo de 
comptos... », op. cit., p. 5-34) une synthèse élémentaire qui demeure essentielle. Elle est 
fidèlement reprise, par exemple, par J. martinena dans son ouvrage le plus récent sur cette 
question (« El archivo real de Navarra en la época medieval y su integración en la cámara 
de comptos », in E. sarasa (coord.), Monarquía, crónicas, archivos y cancillerías en los 
reinos hispanocristianos, s. xiiixv, Zaragoza, institución Fernando el católico, 2012, sous 
presse). Je remercie l’auteur de m’avoir permis de découvrir son texte sous presse, après 
avoir entendu sa communication au séminaire de saragosse en novembre 2011.
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cette longue analyse des 365 actes du c.1, de leur différents contextes et 
contenu a pour objet, comme il a été annoncé au début et avancé dans d’autres 
travaux, d’attirer l’attention sur certains aspects très concrets et variés. Le dé-
pouillement méticuleux du livre était d’autant plus important qu’il constitue la 
voie d’accès vers la formulation d’autres questions : ce n’était pas une fin mais 
un moyen pour parvenir à ce que nous tenterons d’aborder maintenant. Nous 
connaissons désormais le moment – ou au moins pouvons-nous proposer plu-
sieurs hypothèses temporelles – et le contenu de ce qui est copié ; examinons 
maintenant pourquoi et dans quel but. cet examen, naturellement, concerne 
trois moments différents : 1237, date de confection des trois cartulaires « 0 » ; 
la décennie des années quarante, lorsque que la tâche est apparemment reprise 
avec le prolongement des cartulaires « 0 » ; et enfin, une éventuelle frange pas 
avant 1248 - 1253, lorsque tous les cahiers ont pu être regroupés et refondus 
en un seul. sans oublier l’ajout probablement effectué autour de 1259 ou 1266, 
en fonction de la possible main des deux derniers actes rajoutés à la fin. Le 
croisement de ces questions permettra probablement d’affiner davantage les 
interrogations chronologiques.

UN NOUVEAU ROI ET UNE NOUVELLE DYNASTIE

il est bien connu 1 que thibaut ier, neveu du roi sanche Vii par voie 
féminine, accède au trône de Navarre en 1234, après avoir fait son entrée à 

 1. comme synthèse générale, celle de J. m.ª Lacarra (Historia política del reino de Navarra, 
desde los orígenes hasta su incorporación a la corona de Castilla, Pamplona, aranzadi, 1973, 
vol. ii, p. 131-198) reste valable. celle de Á. martín duque et E. ramírez Vaquero, « El 
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Pampelune le 5 mai de cette année. trois mois plus tard, il est élevé sur le trône 
après son fameux serment. s’il n’est pas possible de restituer ici le contexte glo-
bal de son accès au trône, rappelons quelques éléments qui nous permettront 
par la suite de situer certains intérêts reflétés dans le cartulaire.

Premièrement, depuis 1198 au moins – il n’est pas nécessaire pour ce 
qui nous occupe de remonter plus loin – un accord castillan-aragonais signé à 
calatayud (alphonse Viii et Pierre ii) prévoyait une répartition des territoires 
navarrais, aboutissement direct d’une longue histoire de différends découlant 
sans doute d’étapes antérieures. En vertu de cet accord, alphonse Viii s’était 
engagé dans l’alava et le Guipúzcoa et, avec le soutien de la haute noblesse de 
la zone, avait dépossédé le roi de Navarre, en 1199-1200, de tout l’ouest de son 
territoire et de l’accès naturel à la mer 2. depuis l’aragon, Pierre ii s’était emparé 
de quelques places fortes plus ou moins importantes de la Navarre orientale, 
mais la promesse d’un contrat de mariage avec une sœur de sanche le Fort, 
déclaré ensuite illégal pour des raisons de parenté, avait ralenti son avance. 
ces détails sont d’autant plus intéressants qu’ils expliquent, dans une grande 
mesure, plusieurs actions entreprises dans les années suivantes par sanche le 
Fort, en particulier en ce qui concerne les royaumes de castille et d’aragon. 
différents types d’engagements avec les rois de castille et d’aragon furent ainsi 
conclus. ils s’inscrivent, logiquement, dans le processus de remaniements ter-
ritoriaux qui, entre autres, a pu être engagé à la suite de la participation du roi 
sanche Vii à la bataille de Las Navas de tolosa.

sanche le Fort apporta à plusieurs occasions une aide monétaire à Pierre ii 
d’aragon, en particulier à partir de 1209. ainsi, il lui prêta 20 000 morabetinos 
d’or garantis contre les lieux d’Escó, Peña, Petilla et Gallur (juin), puis 10 000 
mazmudinas d’argent contre trasmoz (1212). Viendront ensuite les mises en 
gage et les exécutions hypothécaires sur Javier (1217), Grisén (1219), sádaba 
(1221) et Los Fayos (1221). tout en réorganisant la zone de l’Èbre vers la cas-
tille, ainsi que les nouvelles frontières du royaume avec l’alava et La rioja 3, il 
renforce aussi intensément le patrimoine direct de la couronne dans la ribera 
navarraise, un territoire très fluide où se rejoignent les terres de La rioja et 
de l’aragon – au niveau de Borja-tarazona, cinco Villas-Ejea – et le sud de la 
Navarre. c’est dans ce contexte, par exemple, que sont incorporés entre autres 

reino de Navarra (1217-1350) », Historia de España Menéndez Pidal, t. xiii, madrid, Es-
pasa-calpe, 1990, p. 5-52 est plus récente. Les faits concrets énumérés ci-dessous, sauf 
mention contraire ou informations divergentes, proviennent de ces sources, où elles ont en 
outre des références documentaires ponctuelles.

 2. Cf. à cet égard, en particulier L. J. Fortún Perez de ciriza, « La quiebra de la soberanía 
navarra ante Álava, Guipúzcoa y el duranguesado (1199-1200)», Revista Internacional de 
Estudios Vascos, 45.2, 2000, p. 439-494.

 3. Cf. surtout, s. Herreros Lopetegui, « La génesis de la frontera navarra ante Álava », Vitoria 
en la Edad Media, 1er Congreso de Estudios Históricos, Vitoria, 1981, p. 603-610.
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à la couronne – par le biais d’achats, d’exécutions de dettes, de donations ou 
d’échanges – Buñuel (1213), cintruénigo (1219), urzante (1220), Barillas et 
Pullera (1225).

a la même époque, et probablement en vue de participer militairement 
à la reconquête 4, sanche le Fort consolide également la présence navarraise 
dans une bande de terre particulièrement intéressante allant de la limite sud du 
royaume vers l’Est. au travers de garanties de prêts, il s’empare des châteaux de 
chodas et Zalatambor, sur le Jalón (1213) – mis en gage par le seigneur d’alba-
rracín – ainsi que de ceux de Burbágena et ródenas (sur le Jiloca, en 1214), mis 
en gage par son fils. ceux d’alocaf (près de morella), Linares et Jorcas passent 
aux mains de sanche le Fort de façon semblable. sanche le Fort accède ensuite 
aux terres du Levant dans le cadre de l’appel à la croisade, en 1215, et s’empare 
de plusieurs places fortes qui seront confirmées par Honorius iii en 1216.

toujours dans les années trente, alors que Jaime ier, d’un côté, se trouve 
pleinement engagé dans la conquête de majorque et que, de l’autre, la castille 
et le León forment un seul royaume, un nouveau prêt de sanche le Fort à l’ara-
gonais – cette fois de 100 000 sous – se traduit finalement par le transfert au 
Navarrais de la propriété des châteaux et des villes de Ferrera, Ferrellón, Zala-
tambor, castelfabib, ademuz, Peña Faxina et Peñarredonda, et par la renoncia-
tion de l’aragonais à ses droits sur ceux d’Escó, Peña, Petilla, Gallur et trasmoz 
(le tout en 1232).

si ces questions, qui ne sont pas une nouveauté, sont évoquées ici, c’est 
parce qu’elles témoignent, pour les vingt dernières années du règne de sanche 
le Fort, d’un grand déploiement territorial et politique en rapport avec l’aragon 
essentiellement, puis en deuxième lieu avec la castille. ce sont les fondements 
de la politique royale dans le premier tiers du xiiie siècle 5. rappelons que depuis 
1199-1200, lorsque la Navarre perd toute la partie occidentale du royaume, les 
relations avec la castille sont très différentes de celles entretenues avec l’ara-
gon, où l’avancée territoriale indiquée sur les répartitions castillanes-aragonaises 
du xiie siècle avait d’autres implications et, surtout, d’autres antécédents. ce dé-
ploiement politique et économique par rapport à l’aragon a d’importantes consé-

 4. telle était l’approche de Á. martín duque et E. ramírez Vaquero dans « El reino de Nava-
rra... », op. cit., p. 17-18. désormais, après une analyse fondée sur des paramètres légère-
ment différents, et notamment au vu de l’orientation politique de la fin du règne de sanche 
le Fort, sur lequel nous pouvons porter un regard plus large, on peut penser plutôt à un 
objectif politique plus profond, lié à l’équilibre navarrais entre l’aragon et la castille.

 5. Quant au contexte politique dans le premier tiers du xiiie siècle, et sa cohérence avec 
le projet politique de la dynastie du restaurateur et l’arrivée de la maison de cham-
pagne, un travail de reformulation qu’il n’est pas possible de détailler ici a été déjà ef-
fectué. Cf. E. ramírez Vaquero, « de los sanchos a los teobaldos. ¿cabe reconsiderar la 
Navarra del siglo xiii? », La Península Ibérica en el tiempo de las Navas de Tolosa, madrid, 
2013 (sous presse).
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quences, car il exige des rois de Navarre différents engagements et fixe tout un 
éventail de droits qui très souvent entraînent une présence sur place. À l’aube 
du xiiie siècle, le roi de Navarre réajuste la réalité politique et territoriale de son 
royaume, réoriente de façon pragmatique certains horizons et consolide la réa-
lité politique navarraise qui s’est formée d’une manière assez complexe depuis 
l’époque – pas si lointaine – de son grand-père, García ramírez. rappelons que 
la Navarre est précisément l’un des premiers espaces européens – voire le pre-
mier – à se doter d’une conception politique territoriale basée sur l’idée d’un 
espace souverain, avec toutes les connotations du terme au xiie siècle. un es-
pace souverain timidement conçu par García ramírez, vigoureusement défini par 
sanche Vi en 1162 – « roi de Navarre » – et que sanche Vii dût reprendre – dès 
1200 – face à l’échec de la tentative de territorialisation du secteur occidental. 
Parallèlement, cependant, une royauté renouvelée voit le jour, légitimée par la 
voie de la construction spatiale – malgré tout – et de la construction idéologique 6.

cependant, l’incontestable fragilité d’une succession féminine (du neveu 
champenois) – bien que légitime – envisagée dès les années vingt du xiiie siècle, 
plaçait le royaume de Navarre dans une conjoncture fort complexe. sanche le 
Fort reçoit en 1194 un royaume dont les structures de gestion et d’articulation 
politique sont en cours de rénovation, un royaume plongé dans un processus 
résolu de renouvellement de son rayonnement extérieur visant à fonder les ob-
jectifs stratégiques de la couronne sur des liens et des intérêts différents de ceux 
qui avaient dominé dans le passé. Voici donc la réalité d’un héritier champenois 
en 1234. il s’agit du projet de consolidation de la royauté dont hérite sanche Vii 
et qu’il poursuit et réussit même à renforcer après la perte territoriale de 1200 7. 

 6. Cf. surtout dans une réflexion sur le processus de reconstruction royale rassemblant dif-
férents arguments idéologiques et politiques, E. ramírez Vaquero, « reflexiones en torno 
a la construcción de la realeza en el siglo xii. a propósito de un matrimonio siciliano en la 
dinastía navarra », in m. Pacifico et al. (éd.), Memoria, storia e identitá. Scritti per Laura 
Sciascia, Quaderni Mediterranea, 17, 2011, p. 679-700.

 7. Le roi entreprit une politique systématique de consolidation des frontières avec la castille, 
d’un côté (expliquée par s. Herrreros, cf. note 3, p. 134), et de négociations avec l’aragon déjà 
évoquée. Parallèlement, il mit en œuvre, on l’a déjà vu, un grand effort de récupération ou 
d’acquisition de patrimoine dans les nouvelles terres du sud et du centre de la Navarre. sous 
sancho Vi très timidement, puis sous sanche Vii de manière plus évidente, apparaissent les 
premiers merinos (baillis) du roi, chargés d’administrer le patrimoine de la couronne. L’ancien 
système des tenencias, de moins en moins performant, devenant de moins en moins opération-
nel (E. ramírez Vaquero, « Los resortes del poder en la Navarra bajomedieval (siglos xii-xv) », 
in Anuario de Estudios Medievales, 25/2, 1995, p. 429-447, et plus récemment dans le travail 
cité dans la note 5, p. 135). F. miranda García a récemment analysé les chartes de franchise 
accordées entre la seconde moitié du xiie siècle et la première du xiiie du point de vue d’une 
politique royale de réarticulation spatiale, très intéressante pour l’approche de l’articulation 
royale évoquée ici (F. miranda García, « Fueros de francos y articulación del espacio pirenaico 
en Navarra (ca. 1150-1250) », in J. P. Barraqué et Ph. sénac (dir.), Habitat et peuplement dans 
les Pyrénées au Moyen Âge, toulouse, méridiennes, 2009, p. 65-76).
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mais le projet politique de la dynastie du restaurateur, survivant à cette désin-
tégration territoriale partielle de la fin du siècle et soutenu en permanence par 
la protection papale, restait affaibli par l’absence d’un héritier direct. malgré 
les manigances d’une possible succession liée à l’aragon en 1231, qui suscite 
d’intéressantes questions qui ne peuvent être exposées ici, la Navarre choisit 
finalement la succession légitime.

En 1234, la Navarre ouvre ses portes à une famille comtale française, qui 
monte sur le trône par voie féminine et collatérale. Elle accepte ainsi une suc-
cession tout à fait inhabituelle dans les monarchies occidentales qui, dans des 
situations comparables, privilégient d’autres options – y compris les branches 
bâtardes ou l’élimination des options féminines – plutôt qu’un roi étranger. 
Peut-être faut-il penser que la longue période d’illégitimité entre 1135 et 1196 
a marqué la mentalité de la société politique navarraise du premier tiers du xiiie 
siècle. Par ailleurs, la solidité d’une conception légitimiste forgée tout le long de 
la période précédente a joué un rôle, ainsi que l’obstination de sanche à s’ali-
gner sur les projets pontificaux à partir de 1196.

s’il n’est pas possible d’en évaluer les causes ici, il faut avouer que la voie 
légitime, même si elle intronise un parfait inconnu qui ignore tout du royaume, 
comporte quelques avantages. La légitimité, en particulier, n’est pas en cause, 
ce qui écarte un scénario imprévisible une génération seulement après la réso-
lution du problème. Par ailleurs, faire face à un roi étranger peut être l’occasion 
– comme ce fut le cas –, pour les forces vives du royaume, de renégocier des 
liens et des droits, notamment pour ceux qui avaient perdu du poids et de l’im-
portance avec la modernisation de la monarchie et le renforcement incontestable 
du pouvoir royal depuis le début de la dynastie du restaurateur, autrement dit, 
justement, la haute noblesse 8. si sanche le Fort meurt le 7 avril 1234, il est 
intéressant de noter que thibaut arrive en Navarre le 5 mai suivant, à peine un 
mois plus tard : le temps strictement nécessaire pour le prévenir et qu’il prenne 
la route vers le sud.

Quelles sont les priorités de thibaut ier à son arrivée en Navarre ? on 
relèvera essentiellement celles attachées à la mise en œuvre de ce qui serait 
l’articulation du gouvernement de la monarchie. En effet, c’est dans ce cadre 
que s’inscrit l’ouvrage qui nous intéresse : le cartulaire. Et tout particulièrement 
le premier moment de compilation et de copie de celui-ci, 1237.

thibaut ier arrive rapidement en Navarre, nous l’avons dit, en mai 1234, 
pour monter sans tarder sur le trône. il neutralise ainsi d’autres options succes-
sorales et consolide la sienne avec le soutien du pape, qui lui permet même de 

 8. Le travail cité à la p. 135 note 5 décrit tout particulièrement le rôle de la haute noblesse 
du royaume tout le long du processus successoral, y compris celui du lignage qui occupait 
l’évêché de Pampelune, les Baztan.
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conclure un accord avec l’aragon, qui avait occupé quelques-uns des châteaux 
mentionnés plus haut (Gallur, Escó, Zalatambor et trasmoz). il signe également 
un accord avec la castille, engageant son seul enfant, sa fille Blanca, avec un 
fils de Ferdinand iii. il est évident qu’il lui faut affermir son trône.

il est fort probable que le roi, à ce stade précoce, n’ait pas pu entre-
prendre des tâches plus spécifiquement liées à la gouvernance interne, car il 
avait laissé trop d’affaires en suspens en champagne. cependant il se peut qu’il 
ait entrevu comment s’organisait l’administration du petit royaume de Navarre. 
sanche le Fort était mort à tudela, où il avait résidé pendant plus de dix ans 
et c’est là que certainement étaient installées la maison du roi et sa cour. Les 
finances du royaume, assainies, avaient permis de mettre en œuvre cette poli-
tique de prêts successifs au roi d’aragon 9. Par ailleurs, le royaume bénéficiait 
d’un tissu urbain particulier : dense, étant donnée la taille réduite du royaume, 
mais formé d’un réseau de petits centres urbains dotés d’une activité commer-
ciale dynamique, bien que certainement peu importante par rapport au riche 
tissu commercial champenois.

mais c’est le deuxième voyage du roi thibaut qui nous intéresse ici. Le 
roi revient en Navarre en septembre 1236, et y reste jusqu’au 30 avril 1238 10. il 
s’agit, on l’aura noté, de la même fourchette chronologique que celle du début 
des cartulaires « 0 » dans leur version la plus large. de fait, au vu de l’hypo-
thèse présentée quelques pages plus haut sur la date à laquelle le notaire Pedro 
Fernández aurait commencé le cahier, on peut observer que le roi a pu effecti-
vement le lui commander déjà en Navarre et en 1236 – en style de Pâques, ce 
qui, en septembre, ne pose pas de problème d’ajustement –. Le notaire aurait 
entrepris son travail à ce moment-là ou plus tard, en janvier de son année 1237 
qui, pour le roi, serait encore 1236. Quand le roi retourne en champagne en 
avril, cependant, son année 1237 selon le style de Pâques vient de s’achever.

Lors de sa première absence, thibaut avait mis un sénéchal, Pons de 
duyme, champenois et personne de confiance, à la tête du royaume. il faut 
supposer qu’à son retour, informé directement ou à travers ses hommes de 
confiance, le monarque a pu avoir un aperçu beaucoup plus précis de la réalité 
navarraise. À partir de ce moment, on le sait, thibaut ier se penche directement 
sur l’arrière-plan juridique dans lequel s’inscrit son rapport avec le royaume : les 
droits et les devoirs de ses sujets et les droits et les devoirs du souverain. autre-
ment dit, l’ensemble de questions liées à la mise en œuvre d’une compilation 
exhaustive qui deviendra le noyau et le point de départ du Fuero antiguo de 

 9. Á. martín duque et L. J. Fortún Pérez de ciriza, « relaciones financieras entre sancho el 
Fuerte de Navarra y los monarcas de la corona de aragón », X Congreso de la Corona de 
Aragón, Zaragoza, 1979, p. 171-181.

10. Le détail de son parcours est décrit par Colección Diplomática..., op. cit. Plus précisément 
p. 20-24.
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Navarre, embryon du futur Fuero General 11. cet aspect est essentiel, mais son 
étude n’a pas lieu d’être ici.

Parallèlement, et ceci mérite toute notre attention, il manifeste un intérêt 
particulier pour un autre domaine essentiel, et pour le roi, et pour le royaume : 
le patrimoine de la couronne. Non seulement le patrimoine, mais aussi l’éten-
due des droits royaux dans des contextes très différents. Le roi veut connaître 
l’étendue de ses possessions et ses rentes, le périmètre de son domaine direct, 
terminologie habituelle dans la monarchie française. Et il veut savoir aussi 
quelle est la base réelle – et la situation précise – de ses accords avec l’aragon, 
notamment, et la castille, parce que non seulement il peut alléguer des droits 
successoraux, mais également parce que sanche Vii avait tissé un réseau com-
plexe de possessions et de droits à la frontière avec l’aragon et jusqu’à la médi-
terranée. Et parce que Jaime ier intervient précisément dans ces territoires à la 
mort de sanche le Fort et l’intronisation de thibaut ier.

compte tenu des solutions d’urgence adoptées en 1234, il était indispen-
sable de bien comprendre et d’évaluer le degré de maîtrise de tout cet ensemble 
varié de châteaux, villes et biens divers qui étaient tombés entre les mains navar-
raises en vertu des transactions de sanche le Fort avec l’aragon et qui étaient, 
pour la plupart, difficiles à conserver. ils étaient rattachés au roi d’aragon, mais 
aussi aux seigneurs d’albarracín, de cameros ou même de rada, à l’archevêque 
de tolède lui-même, rodrigo Jiménez de rada, fils d’un important noble navar-
rais au service de sanche le Fort et puissant seigneur féodal sur une large bande 
de terre à cheval entre la castille et l’aragon 12. Les espaces féodaux liés à des 
terres françaises, également situés aux frontières du contrôle capétien face à 
l’angleterre, l’intéressent aussi.

LA VALEUR DE CE QUI EST ÉCRIT, ET Où LE CONSERVER

La mère de thibaut ier, Blanche de Navarre, avait mis en place, en cham-
pagne, un puissant appareil de contrôle, entre autres, des formalités politiques 
et économiques. c’était elle qui, précisément, avait engagé la série de cartu-
laires champenois qui ont certainement été les premiers cartulaires laïques dans 

11. Á. martín duque a abordé cette question à plusieurs reprises, en particulier dans Fuero 
General de Navarra. Recopilación arcaica. Códice 0.31 de la Real Academia de la Historia, 
Pamplona, mintzoa, 2006, estudio, p. 21-40.

12. a. rodríguez López a déjà mis en avant la perméabilité de cette zone de la rioja-soria 
jusqu’à la terre de molina et le poids des lignages qui la dominent, dont les seigneurs de ca-
meros et les rada (La consolidación territorial de la monarquía feudal castellana. Expansión 
y fronteras durante el reinado de Fernando III, madrid, consejo superior de investigaciones 
científicas, 1994).
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l’aire française. Elle avait conçu un système – ou une procédure de rédaction – 
de consignation certifiée de l’administration du comté, renforcée en outre par 
la sauvegarde de la copie du cartulaire rattaché. Elle avait mis en œuvre un 
mode de gouvernement et de relation avec les forces sociales champenoises 
– notamment nobiliaires – fortement étayé par la consignation écrite. En outre, 
la comtesse avait fait confectionner une copie ultérieure du premier cartulaire 
de champagne lorsque son fils, arrivé à sa majorité, était monté sur le trône. 
Elle emporta cette copie dans sa retraite d’argensolles, où elle put avoir toujours 
sous la main les outils essentiels à l’administration du comté 13.

mais son fils ne trouve pas en Navarre des actes de cette nature. il ne 
trouve peut-être pas non plus de base écrite assez importante des titres de 
propriété, gestion domaniale, justifications de droits, articulation de biens ou 
constatations de pactes, ou du moins de base suffisamment développée. mais 
il est vrai qu’il dispose d’un ensemble d’actes importants de la période des deux 
sanche, précisément, son oncle et grand-père. rappelons que c’est précisément 
dans ce même contexte qu’un texte narratif de légitimation de la monarchie, 
le célèbre Liber regum avait vu le jour 14. on peut supposer qu’un certain inté-
rêt pour la consignation écrite, bien que plus restreinte, commençait à poindre. 
sanche le Fort n’avait pas de chancelier au moment de sa mort et ne semble pas 
disposer d’un appareil bureaucratique ou d’archivage digne de ce nom. mais cela 
ne signifie pas pour autant, il faut l’avouer, que certaines affaires n’étaient pas 
mises par écrit et qu’il n’existait pas de centre névralgique d’administration. Le 
chancelier Pedro cristóbal est documenté entre 1205 et 1222 15, mais ensuite au-
cune référence à d’autres n’apparaît pour ces années-là. Jusqu’à la fin du règne, 
ce sont divers scribes de tudela qui, vraisemblablement, se chargent de rédiger 

13. E. ramírez Vaquero, in Materia Monarchica, (sous presse). cette question est abordée en 
détail par th. Evergates, in The Cartulary of Countess Blanche of Champagne, university 
of toronto Press, 2009, p. 10-11. celui de Blanche (BNF, ms. Lat. 5993) compte 443 
actes, allant de 1160 à décembre 1222 : un peu plus de 70 % d’entre eux correspondent à 
la deuxième décennie du xiiie siècle. Plus de la moitié des pièces transcrites font référence 
à des actes relatifs aux barons parvenus à la chancellerie. Près de 40 % ont trait aux droits 
seigneuriaux des comtes de champagne.

14. sans rentrer dans les détails, on notera que sanche le sage et sanche le Fort, dans cette 
démarche de consolidation de la légitimité du royaume, développèrent, non seulement une 
longue série de mesures administratives, mais également un complément idéologique écrit 
fort intéressant. un discours politique, recueilli dans le Liber de façon à la fois subtile et 
convaincante. Cf. E. ramírez Vaquero, « Pensar el pasado, construir el futuro: rodrigo 
Jiménez de rada », in 12121213: El trienio que hizo a Europa, xxxvii Semana de Estudios 
Medievales de Estella, 2010, Pamplona, Gobierno de Navarra, 2011, p. 13-46. Voir égale-
ment plus haut les notes 5 (p. 135) et 7 (p. 136).

15. s. García Larragueta et i. ostolaza Elizondo, « Las cancillerías y el documento regio na-
varro. Estado de la cuestión », in Boletín de la Sociedad Castellonense de la Cultura, 58.3, 
1982, p. 395-469, en particulier p. 403.
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les actes 16. Nous ignorons où était conservé ce qui l’était, mais on peut supposer 
que c’était près du roi, de sa maison, de la cour, c’est-à-dire au château de tu-
dela. un siècle plus tard, nous connaissons d’autres dépôts documentaires, dont 
celui d’Estella, dont l’ancienneté n’a pas encore été déterminée 17.

cependant, dans ce tableau d’hésitations, de lumières et d’ombres, dont 
certaines nécessiteront une analyse plus fine, le fils de sanche le sage et frère 
de la comtesse Blanche semble avoir voulu préserver et garantir l’existence 
d’un fonds certainement intéressant de pièces documentaires. thibaut ier trou-
va à tudela un ensemble important de justifications du patrimoine, de droits, 
d’accords et de conventions dans lequel sans doute, comme nous l’avons vu, 
l’époque et de l’administration de son oncle, notamment, occupent une place 
importante, mais aussi celles de son grand-père et de son arrière-grand-père. 
surtout celles des deux premiers : sanche Vii et sanche Vi.

affirmer qu’il s’agit du cœur des archives du roi serait peut-être excessif, 
ou du moins prématuré, puisque les recherches menées à ce sujet permettront 
d’affiner davantage cette appréciation 18, mais ce fonds est sans nul doute essen-
tiel pour la couronne. il n’est probablement pas le seul, mais c’est le fait d’avoir 
été celui que sanche le Fort avait à portée de main qui le distingue. tudela est 
en outre un lieu d’une importance incontestable dans le contexte des usages 
écrits : un lieu qui réapparaît toujours, d’une façon ou d’une autre, quand il 
s’agit du poids des notaires, des milieux intellectuels autour du Liber regum pré-
alablement cité, ou dans la genèse du futur Fuero General de Navarra. tudela 
est toujours impliquée.

malgré l’absence d’études définitives dans ce domaine, rares sont les ré-
férences documentaires conservées à l’actuelle archivo General de Navarra qui, 
pour le xie et le xiie siècle, ne proviennent pas de ce qui sera ensuite le cartulaire 
c.1 (ou d’un autre cartulaire), ce qui implique qu’en dehors de ce lot copié, 
très peu ont été gardées. inversement, les actes du c.1 qui disposent d’une 
copie originale à l’aGN, comme en témoignent les regestes de cette édition, 
sont au nombre de 53, soit 14,5 %. Parmi ceux-ci, 12 correspondent au premier 
cartulaire « 0 », huit au deuxième et un au troisième. Le reste provient des pro-
longements de ces lots : vingt-deux originaux correspondent au prolongement 

16. sans vouloir être exhaustif, citons Pedro Jiménez, miguel de tauro et Pedro aragonés ou 
de aragón, d’après J. m.ª Jimeno Jurío et r. Jimeno aranguren, Colección Documental de 
Sancho VII el Fuerte (11941234). Archivo General de Navarra, Pamplona, Pamiela-Euska-
ra Kultur Elkargoa, 2008.

17. comme J. m.ª Lacarra l’expliquait il y a quelques années dans « El archivo de comptos...», 
op. cit., p. 5-34.

18. Nous avons déjà signalé que s. Herreros Lopetegui travaille sur la question. Le projet de 
recherche dans lequel s’inscrivent les études sur les cartulaires royaux abordent en outre 
différents aspects dans ce sens.
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du premier cartulaire « 0 », neuf à celui du deuxième et un au troisième. on no-
tera par ailleurs que sur ces 53 actes dont la copie originale se trouve à l’aGN, 
vingt-cinq correspondent au règne de thibaut ier et vingt-huit sont antérieurs, 
pratiquement tous de l’époque de sanche le Fort, alors que seulement quatre 
correspondent à sanche le sage. Et il n’en existe pas d’antérieurs 19.

après avoir copié les actes dans le cartulaire, il faut bien dire qu’il ne 
semble pas qu’il y ait eu un intérêt particulier à conserver les pièces. on pour-
rait donc se demander si les actes actuellement conservés proviennent véritable-
ment du fonds copié à tudela, s’il s’agit de doubles originaux, ou bien d’autres 
copies. dans le premier cartulaire « 0 », par exemple, et excepté l’hommage du 
seigneur de rada, figurent des échanges et des achats de terres dans la zone 
de tudela, offrant peu d’intérêt. Les autres parties contiennent également des 
actes du même type, plus ou moins intéressants, à l’exception de plusieurs hom-
mages féodaux, d’une donation importante de l’évêque de Pampelune et de di-
vers accords avec des Français ou des nobles. dans tous les cas, il s’agit d’actes 
dont il peut exister d’autres originaux et copies dans les mêmes archives ou dans 
d’autres. Pourtant, le nombre total d’actes pour lesquels un original est conservé 
dans les archives royales reste très faible, ce qui laisse de côté un grand nombre 
des pièces les plus importantes du cartulaire.

Le cartulaire face à l’inventaire de Martín Pérez de Cáseda

L’appréciation de ce lot de tudela comme fonds essentiel pour la cou-
ronne, comme nous venons de l’exprimer, suscite encore d’autres réflexions 
mais il fera l’objet d’une analyse plus approfondie ailleurs. une autre question 
mérite d’être abordée maintenant. cela fait plusieurs années que J. m.ª Laca-
rra 20 a signalé qu’à la fin du xiiie siècle les actes royaux étaient dispersés entre 
différents châteaux, à Estella, Pampelune et tudela. il s’attarda particulière-
ment sur un document assez connu aujourd’hui, l’inventaire des fonds de la 
couronne établi par le notaire martín Pérez de cáseda.

sans en faire ici une analyse détaillée, il serait intéressant de savoir 
quel est le rapport entre cet inventaire et le cartulaire précédent. Pour y par-

19. dans certains cas, il existe plus d’un original du même document mentionné à l’aGN, et 
de plus il s’agit parfois d’actes qui sont copiés deux fois dans le cartulaire, ce qui exigerait 
peut-être de nuancer légèrement à la baisse le chiffre de 53 originaux. Les quatre actes du 
cartulaire dont des originaux sont conservés dans d’autres archives (deux aux aca, un aux 
archives municipales d’Estella et un autre en l’église san saturnino de Pampelune) n’ont 
pas été comptabilisés ici. d’après ce que nous savons, les originaux des autres pièces du 
cartulaire (312) n’ont pas été conservés. Précisons d’autre part que nous n’avons pas effec-
tué de rapprochement spécifique pour déterminer si l’exemplaire de l’aGN est exactement 
celui qui fut recopié dans le cartulaire. 

20. Cf. note 17, p. 141.
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venir, on apportera quelques précisions sur sa date de confection 21. La date 
du 2 avril 1329 est sans doute celle de l’ajout, à la fin, d’un petit ensemble de 
pièces ; cependant, et bien que la date exacte de l’inventaire se situe en 1328, 
sa confection n’est pas nécessairement liée à un recensement hâtif d’actes en 
prévision de la mort prochaine du roi (1er février 1328). Elle ne semble pas 
être due non plus à la manipulation d’un inventaire préalable qui est alors co-
pié. une lecture attentive des documents permet, d’une part, de récupérer au 
minimum, entre autres, deux références chronologiques internes ; et d’autre 
part, de découvrir un système de travail itinérant. Le notaire fait le tour des 
fonds qu’il décrit.

La première référence qui nous intéresse concerne le travail du notaire 
à Estella un « jueves, xxi dia de ienero en el castieyllo d’Esteylla » 22. il est pos-
sible de vérifier que le 21 janvier, en 1328 et non pas en 1329, tombait un jeudi 
– mais nous savons aussi que l’inventaire, à cette époque, en était déjà au moins 
à sa moitié –. La deuxième référence qui nous intéresse est antérieure, et pose 
quelques difficultés. Elle coïncide avec le moment où le notaire s’est rendu à 
tiebas, le « miercoles, dia de sant ylari » 23. selon le calendrier liturgique, la 
saint-Hilaire est le 14 janvier 24, jour qui tomba un mercredi en 1327, soit un 
an plus tôt. cependant, cette donnée doit être appréhendée avec prudence. 
malgré l’origine navarraise de martín Pérez de cáseda, qui fait supposer que 
sa référence au calendrier des saints s’inscrit dans le contexte hispanique et 
du calendrier liturgique général, selon le calendrier français, la saint Hilaire de 
Poitiers a très longtemps été fixée au 13 janvier – sa date originale –, qui tomba 
donc un mercredi en 1328, et non pas en 1327. autrement dit, nous revenons 
donc à 1328 et au mois de janvier. En une semaine, le notaire serait allé de 
tiebas à Estella, ce qui est vraisemblable. d’autres références du cahier, qu’il 
n’est pas possible d’énumérer ici, étayent largement cette option et nous situent 

21. d’autant plus que deux dates différentes ont été envisagées récemment : outre une pre-
mière publication de celui-ci par m. arigita recueillie par J. m.ª Lacarra, il a été publié 
ensuite, complet également par i. Zabalza aldave, Archivo General de Navarra..., op. cit., 
doc. 43. Elle le date du 2 avril 1329 en reprenant la date d’une écriture comptable finale, 
par laquelle un petit lot d’actes est ajouté à l’inventaire. J. carrasco Pérez publia peu après 
la partie concernant les registres de comptes qui y étaient cités (« Los libros de cuentas de la 
tesorería de tiebas según el inventario de 1328 », Príncipe de Viana, 61, 2000, p. 673-694, 
en particulier p. 683-690). il attirait l’attention sur la date exacte de l’inventaire, qu’il fixait 
en 1328, comme Lacarra, bien que ultérieurement, l’édition de i. Zabalza, et lui-même dans 
d’autres ouvrages, aient privilégié celle de 1329.

22. toutes les citations de l’inventaire sont tirées de l’édition d’i. Zabalza mentionnée. Pour 
celle-ci, cf. p. 101.

23. Ibid., p. 94.
24. ceci est indiqué, comme toutes les dates vérifiées ici, dans le célèbre manuel d’agustí, Voltes 

et Vives (1952).
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même au tout début de ce mois, en 1328, autour de l’Épiphanie 25. il n’est pas 
insensé de proposer, par conséquent, que le travail ait commencé au moins à la 
fin de 1327. rappelons que cette année-là, le roi charles ier était déjà malade et 
que certains chroniqueurs commencent à parler d’accords successoraux, avec 
les Valois, à ce moment-là.

Nous n’aborderons pas ici les raisons de cette initiative, mais on peut 
supposer qu’elle est intimement liée à l’arrivée, en 1326, du dernier contingent 
de réformateurs de charles ier (Jean Pasté, Hugues de Vissac, alfons de mau-
beuge et Ferri de Picquigny). Le texte visé 26 fait référence à un ordre du gouver-
neur qu’il serait opportun de récupérer :

et yo martin Periz de casseda, notario sobredicho, enuiado por el sobre-
dicho seynor gouernador a facer inuentario de las cosas sobredichas con los 
sobredichos don Pierres Lapreste et iohan Garcia d’Esteylla, notario de la 
cort, fu present, et fiz inuentario de todas las cosas sobredichas, et escriui 
dos cartas d’una forma et d’una tenor, porque cada vna de las dichas partidas 
ouiesse la suya.

Nous savons que les gouverneurs et les réformateurs forment une équipe 
puissante de gouvernement tout le long du premier tiers du xive siècle, sous les 
derniers capétiens. L’allusion à ces deux « parties » mérite sans doute une ré-
flexion plus sereine, mais il n’est pas impossible – martín Pérez de cáseda étant 
assisté par un officier navarrais et un autre français – que deux copies aient été 
prévues : une destinée au roi, en France, et une autre à conserver en Navarre. 
rappelons, en effet, qu’après la résolution, en 1319, de l’un des conflits les plus 
laborieux de la période capétienne, la récupération de la seigneurie féodale de 
Pampelune, et le retour à la vie normale de la civitas de Navarrería à partir de 
1321, la couronne capétienne était en mesure de guider son gouverneur et ses ré-
formateurs vers une articulation plus efficace du gouvernement de la Navarre 27.

ces considérations, apparemment éloignées de notre cartulaire, sont d’au-
tant plus importantes qu’elles renvoient à un ensemble de décisions concernant 

25. citons-en quelques-unes. À un moment donné (p. 72) il est fait référence au « mercredi, 
jour et fête de l’Épiphanie... » et p. 75 : « item jueves primero empues la fiesta de la Epifa-
nia... ». cela nous ramène à 1328, étant donné que le 6 janvier fut un mercredi en 1328, ce 
qui confirme une saint Hilaire aussi de 1328, et donc du 13. Puisque nous évoquons l’Épi-
phanie et que le notaire avait déjà beaucoup avancé (il manque tout le début de l’inventaire, 
nous l’avons déjà vu), il faut supposer qu’il a pu être commencé fin 1327.

26. Page 129 de l’édition d’i. Zabalza.
27. La gestion des réformateurs et des gouverneurs capétiens témoigne, dans le premier 

tiers du xive siècle, d’un puissant déploiement du pouvoir capétien, qui intervient en 
Navarre comme dans l’un quelconque de ses domaines directs, puisqu’elle en était un 
(E. ramírez Vaquero, « inquirir, evaluar, actuar en un reino lejano: Navarra, s. xiii-xiv », 
in Quand gouverner c’est enquêter. Les pratiques politiques de l’enquête princière (Occi
dent, xiiixiv siècles), t. Pécout (ed.), Paris, de Boccard, 2010, p. 77-95.
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les fonds documentaires de la couronne. Et elles nous placent devant un éventuel 
fonds de tudela, qui aurait pu être recueilli dans le c.1 un siècle plus tôt.

selon la description de martín Pérez de cáseda, trois fonds documen-
taires existaient alors, à tiebas, Estella et Pampelune, bien qu’il manque le début 
de l’inventaire, qui commence pour nous à l’écriture nº 276, comme l’indiquait 
J. m.ª Lacarra. Nous ignorons à quel siège sont rattachés, en outre, les premiers 
actes inventoriés, bien que Lacarra ait suggéré peut-être un autre lieu dans Pam-
pelune, dans la mesure où il est fait mention de quelques documents de l’évêque. 
il assurait aussi que tiebas renfermait surtout des actes de l’époque de la maison 
de champagne et de France et quelques-uns seulement de sanche le Fort, voire 
plus anciens. Les livres de trésorerie ou de comptes étaient ailleurs, le premier 
d’entre eux – aujourd’hui perdu – étant daté de 1252. après avoir examiné le lot 
suivant celui de tiebas, Lacarra affirme aussi qu’il était conservé au château d’Es-
tella, dans un coffre à deux clés se trouvant dans la chapelle san salvador.

J. m.ª Lacarra considère que cet ensemble d’Estella est le noyau des fu-
tures archives royales 28. il contient – assure-t-il – des actes plus anciens, à partir 
du milieu du xiie siècle ainsi qu’un lot intéressant de documents d’achat, vente et 
acquisitions dans la zone de tudela, ainsi qu’un autre ensemble de pièces de ce 
qu’il appelle hechos granados. d’après lui, y serait recueilli un noyau entrepris à 
tudela, sous le roi sanche le Fort, et qui aurait été transféré – à une date incer-
taine, peut-être à la mort d’Enrique ier – à Estella. un peu plus loin dans l’inven-
taire, il est affirmé que le notaire et ses clercs n’ont pas pu inventorier le coffre de 
Pampelune, conservé dans la tour de mari delgada, faute de clés.

Lacarra insiste sur le fait que la partie la plus ancienne des fonds est 
précisément constituée par ce lot de pièces dont martín Pérez de cáseda fait 
l’inventaire à Estella, mais qui, à son avis, proviendrait de tudela. Nous serions 
par conséquent face à des actes qui se trouvaient à tudela lors de la confection 
des cartulaires « 0 ». il suggère en outre expressément que ce lot d’Estella pour-
rait être en lien avec le cartulaire 1 qui nous occupe ou, comme il l’indique 
lui-même, avec « les trois cartulaires » que thibaut ier fit copier au notaire Pedro 
Fernández de tudela. Et il ajoute, sans plus de précisions, que certaines pièces 
de ces cartulaires peuvent être identifiées dans les fonds d’Estella, notamment, 
et de tiebas. La suggestion de J. m.ª Lacarra ouvre d’emblée la porte à d’inté-
ressantes interrogations qui ne peuvent pas être abordées ici. Nous tenterons en 
revanche d’en examiner quelques aspects partiels, en attendant que des travaux 
plus ciblés traitent ces questions en détail 29.

28. J. m.ª Lacarra, « El archivo... », op. cit., p. 9.
29. s. Herreros Lopetegui, comme nous l’avons déjà indiqué, travaille sur ces questions. d’ail-

leurs, les réflexions exprimées ici concernant cette question ont été conçues avec elle, et 
découlent, en grande partie, de ses contributions personnelles.
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L’hypothèse concernant tudela et le cartulaire 1 est stimulante et doit 
certainement être prise en considération. En fait, nous pourrions probablement 
supposer que la copie regroupée des trois cartulaires « 0 », qui peut être située 
au commencement du règne de thibaut ii, ou au plus tôt à la fin du règne de 
thibaut ier, est à relier à ce possible transfert à Estella suggéré par J. m.ª Laca-
rra pour les fonds de tudela. dans ce cas, cependant, il faudrait avancer la date 
de celui-ci, fixée par l’historien à la fin de la période champenoise. Naturelle-
ment, un collationnement exhaustif des pièces mentionnées dans l’inventaire de 
martín Pérez de cáseda avec celles copiées dans le c.1, ce que J. m.ª Lacarra 
ne fit certainement pas, mais que nous sommes en mesure d’entreprendre au-
jourd’hui, s’impose. L’inventaire cité sera sans aucun doute examiné dans le 
cadre du projet au sein duquel s’inscrit cette édition, mais pour l’instant, nous 
pouvons avancer quelques chiffres de base qui permettront quelques premières 
réflexions à ce sujet.

Notons en premier lieu qu’ils sont enregistrés dans la partie de l’inventaire 
rattachée à Estella 30, qui compte 236 entrées, dont 214 correspondant à des actes 
spécifiques et datés, les autres étant divers types de liasses, rôles ou ensembles de 
pièces jointes, sans date ni d’autres précisions. ces derniers sont formés de vingt-
cinq rôles ou liasses contenant 475 actes, ainsi que trois autres liasses composées 
de vingt-quatre actes offrant « peu d’intérêt ». telle est la description donnée. au 
premier coup d’œil, par conséquent, le nombre de pièces est très important et 
il semble que deux grands ensembles sont différenciés : un premier qui mérite 
d’être décrit en détail, pièce par pièce (les 214 actes datés) et le reste, constitué 
de lots dont la date n’est pas indiquée, même si l’objet général est souvent préci-
sé (réclamations d’angleterre, achat et vente de terres...). Les dates du premier 
ensemble s’échelonnent de 1153 à 1313 et sont réparties par règne comme suit :

García ramírez 1

sanche le sage 10

sanche le Fort 77

thibaut ier 54

thibaut ii 44

Henri ier 19

Jeanne ière 7

Louis ier 2

Total 214

30. Nous avons employé, pour le décompte, l’édition d’i. Zabalza précitée, avec un tableau 
simple de dates, de données topiques et un résumé du contenu des regestes.
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on notera, en premier lieu, que dans la fourchette chronologique au cours 
de laquelle les actes d’Estella coïncident avec le c.1, on dénombre 142 actes à 
Estella (contre les 364 de tudela du c.1), bien que nous ignorions la teneur de 
ces autres rôles et liasses qui ne sont pas détaillés dans l’inventaire de 1327-1328. 
un premier collationnement des deux séries laisse entrevoir que le cartulaire ne 
reflète pas nécessairement une documentation qui aurait été ensuite transférée à 
Estella puis inventoriée ultérieurement là-bas en détail. une conclusion qui reste 
provisoire, bien entendu. il ne semble pas non plus que le cartulaire y ait été em-
porté, en laissant peut-être les pièces détachées à tudela, car un cartulaire aurait 
certainement été consigné comme un document important du fonds d’Estella. Le 
c.1, soulignons-le, est avant tout un ouvrage sur parchemin fin, avec deux encres 
de couleur et les initiales dessinées, soigné et impeccable ; il s’agit d’un beau livre 
qui n’aurait pas été facilement noyé parmi ces liasses d’actes « sans intérêt » citées 
par l’inventaire. À l’inverse, on peut aussi envisager qu’il a été confectionné pour 
laisser un témoignage à tudela de ce qui était envoyé à Estella. cette hypothèse 
ne concorde pas entièrement avec la copie sans points à la ligne des trois cartu-
laires anciens, entrepris en 1236-1237 ; ou avec une deuxième copie de tout cela, 
moins soignée, le cartulaire dit c.2. il s’agit, en tout état de cause, d’hypothèses 
qui ne peuvent pas être complètement exclues.

rappelons-le : seuls quelques originaux des pièces du cartulaire nous 
sont parvenus ; de plus, il est impossible d’assurer que le notaire copiste ait 
eu sous les yeux ces originaux que nous avons aujourd’hui. En effet, en 1327-
1328 les fonds de la couronne étaient évidemment encore dispersés dans tout 
le royaume, et, de plus, le début de l’inventaire, qui comptait plus de deux cents 
écritures, manque également. on peut imaginer que la partie manquante de 
l’inventaire aurait pu être – ou bien contenir – précisément le fonds de tudela 
et non pas un autre fonds de Pampelune, comme le propose J. m.ª Lacarra.

comme Lacarra l’indique, sans donner de chiffres, il existe certes des actes 
concordants entre ces deux séries, celles du cartulaire et de l’inventaire. dans 
certains cas, il ne semble y avoir aucun doute : le privilège de Larraun (1192) 
apparaît dans les deux (écriture 103 de l’inventaire et p. 153 du c.1) 31. dans ce 
cas, il s’agit par ailleurs d’un des actes dont l’original se trouve aux aGN (carton 1, 
nº 56, et qui apparaît de surcroît dans le reste des cartulaires royaux) 32. La même 

31. toutes les références fournies ici pour désigner des écritures de l’inventaire renvoient à des 
analyses du château d’Estella, et non pas à l’intégralité de l’inventaire, et ont été numéro-
tées par nos soins. Elles ne sont pas numérotées dans l’édition d’i. Zabalza.

32. La conservation de cet original est fort intéressante, car justement la vallée de Larráun, à 
la fin du xive siècle, bénéficiait d’une condition franche qui entraîna ce qui semble être un 
remaniement des anciennes rentes seigneuriales. charles iii les anoblit en 1397, acceptant 
ainsi cette construction qui, en tout cas, ne correspond pas aux clauses de 1192 et à ce 
que les livres de comptes du patrimoine de la couronne continuent de recueillir ponctuel-
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situation s’applique à la vente d’une maison à tudela par l’abbé de Veruela au roi, 
en 1232 (inventaire 158 et c.1, 168 ; l’original étant aux aGN, carton 2, nº 9). un 
collationnement exhaustif, avec vérification des corrélations des originaux dans 
les archives royales, permettra à l’avenir de dresser un panorama beaucoup plus 
éloquent. La tâche n’est pas aisée ; il convient de noter que, même si un docu-
ment en double traite du même sujet, il n’est pas forcément identifiable comme 
son original, ou il n’est pas possible de l’établir clairement à travers le résumé de 
l’inventaire. Et les actes manquants ou en trop – en fonction de l’ordre de compa-
raison – dans un sens ou un autre, sont nombreux, compte tenu du fait que nous 
ignorons le contenu de tous ces ensembles non datés. Par exemple, dans l’inven-
taire est mentionné un rôle de six pièces de réclamations d’angleterre qui ne sont 
pas détaillées, et dans le c.1 il n’existe qu’un document relatif à l’angleterre, qui 
peut se trouver ou non parmi ces pièces. impossible de le savoir. il est frappant 
de constater, par exemple, que les actes relatifs aux châteaux gagés et négociés 
avec l’aragon, d’un poids considérable dans le cartulaire, sont négligeables dans 
l’inventaire. tout comme les dix-neuf hommages féodaux ou les quatorze conces-
sions de privilèges (d’ordonnancement des rentes seigneuriales en général). dans 
les deux cas, ce sont des lots essentiels pour la politique du xiiie et xive siècles. 
L’analyse inverse de ce qui se trouve à Estella et manque dans le cartulaire, par 
exemple la présence importante de bulles pontificales, n’est pas nécessairement 
significative, car il se peut qu’elles y aient été, mais sans provenir de tudela.

outre toutes ces complexités, remarquons une circonstance certaine-
ment curieuse. Ni l’inventaire ni le c.1 ne contiennent d’actes datés entre 1238 
et 1244. aucun acte n’est daté dans cette fourchette, hormis un de 1243 dans 
le c.1. dans le cas du cartulaire, on peut supposer que le notaire a disparu, 
d’autant plus qu’il ne figure plus en tant que tel à partir de 1238, sans oublier 
l’absence simultanée du roi, déjà mentionnée. mais ceci se produit également 
dans l’inventaire, ce qui est surprenant. de toute évidence, dans les deux cas, la 
production et la réception d’actes, ou leur traitement dans les centres habituels 
de la couronne de Navarre semble s’interrompre, ce qui est en soi difficile à 
expliquer, même si le roi passait de longues périodes loin de la Navarre 33.

lement. tout cela, y compris l’acte de 1192, figure partout, curieusement, dans les archives 
royales. Cf. à ce sujet J. F. Elizari Huarte, « Francos e hidalgos en Navarra: los privilegios de 
aibar y Larráun de 1397 », Príncipe de Viana, 1.er Congreso General de Historia de Navarra 
(3. Comunicaciones. Edad Media), 49, anejo 8, 1988, p. 399-407.

33. dans la collection diplomatique de thibaut ier (m. martín González, Colección Diplomáti
ca..., op. cit.), une lacune pratiquement identique apparaît, mais il est vrai qu’une grande 
partie de la collection repose sur le cartulaire lui-même. après le dernier document de 
1238, daté en mai (doc. 86), on en trouve un seul de 1239, daté de juin (doc. 88), qui 
n’apparaît pas dans le cartulaire, mais que nous connaissons grâce à son original aux aGN 
(carton 2, nº 49). Le suivant est daté de juillet 1243 (doc. 89), et provient précisément du 
cartulaire.
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Le collationnement du cartulaire avec l’inventaire mérite certainement 
plus d’attention. une comparaison exhaustive permettra d’établir dans quelle 
mesure la documentation copiée dans le cartulaire à tudela est vraiment ar-
rivée, ou non, à Estella avant la confection de l’inventaire de martín Pérez 
de cáseda. il s’agira d’étudier ensuite, de façon plus fiable, si le cartulaire a 
pu être copié – en rassemblant les trois cartulaires « 0 » – en prévision d’un 
déménagement, au milieu du xiiie siècle. au vu des données provisoires dont 
nous disposons, aucune réponse définitive ne peut être donnée, même s’il est 
vrai qu’en 1327-1328 il existait en Navarre trois fonds documentaires, situés 
à Estella, à tiebas et à Pampelune. Nous ne pouvons pas exclure un éventuel 
quatrième fonds à tudela qui, à cette époque, aurait pu ne pas avoir été trans-
féré ailleurs.

Que thibaut, en cet automne 1236, ait fait copier la documentation 
écrite qui était conservée à la cour ou dans l’hôtel du roi à tudela concorde 
effectivement avec la manière de procéder de sa famille et avec ses intérêts po-
litiques. dans le deuxième tiers du xiiie siècle, la valeur de l’écriture n’était plus 
à démontrer et son importance comme ligne argumentaire pour connaître l’évo-
lution du patrimoine et la séquence de sa construction, était évidente. compte 
tenu du nombre de pièces de l’époque de sanche le Fort – voire de son père, 
sanche le sage – conservées aussi bien dans le cartulaire que dans l’inventaire 
d’Estella, il est clair que l’importance de l’écriture est acquise à partir des der-
nières décennies du xiie siècle. disposant ou non d’une chancellerie organisée, 
ou alors organisée de façon moins formelle que ce que nous pourrions attendre 
d’après les paramètres de la diplomatie à la fin du moyen Âge, il est clair que les 
rois s’entourent d’un service chargé de fixer par écrit leurs droits, leurs obliga-
tions et engagements, et de recueillir ceux ayant été établis préalablement entre 
personnes ou institutions et pouvant avoir une répercussion sur la couronne.

Par ailleurs, si en 1237 le roi disposait au minimum d’un autre fonds 
important à Estella, en supposant que ce qui est constaté là-bas un siècle plus 
tard ne provienne pas de tudela, il est étonnant que la copie n’ait pas été entre-
prise là-bas de même qu’à tudela. ceci est également vrai pour d’autres fonds 
documentaires de la couronne qu’il aurait pu trouver, tel celui de Pampelune. 
il y eut confection de cartulaire uniquement à tudela ? ou seul celui de tudela 
nous est parvenu ? cette circonstance est d’autant plus étonnante qu’Estella fut 
l’une des résidences préférées des champenois en Navarre. Et à Pampelune, 
l’existence de la seigneurie épiscopale recommandait d’autant plus une telle 
démarche que les conflits étaient fréquents avec elle. tudela se distinguait uni-
quement pour avoir été la résidence royale par excellence au cours des vingt 
années précédant son avènement. c’est là que les archives « vivantes » du roi 
étaient nécessairement conservées, celles qui renfermaient toute l’activité po-
litique et patrimoniale de sanche Vii, et qui ont certainement attiré pour cela 
toute son attention.
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Ce que Sanche le fort conservait à Tudela

Nous avons déjà décrit le contenu essentiel des actes du cartulaire : de 
quoi traitaient les actes copiés. désormais nous allons porter un autre regard 
sur les pièces pour en étudier la matérialité. L’examen des actes copiés selon le 
commandement de 1236-1237 dans les trois blocs des cartulaires « 0 », en par-
ticulier dans le 1 et 2 (parce que le 3 concerne les actes de thibaut ier) montre 
ce qui certainement se trouvait alors à tudela : ce que le champenois trouve 
chez son oncle, bien qu’il soit difficile de préciser si tout est là, ou si un tri a été 
effectué. cependant, comme on y trouve des éléments de faible importance tels 
que achats, ventes ou échanges de moindre valeur dans les territoires de l’Èbre, 
et aucun ordre particulier, nous pouvons proposer que tout a été copié. il est fait 
appel pour la transcription à un notaire du conseil de tudela, qui par ailleurs 
intervenait habituellement comme scribe du roi à cette même époque, comme il 
ressort de nombreuses écritures du propre cartulaire. thibaut ier était venu avec 
son propre chancelier, Guy de champagne, mais pour ce chantier spécifique, 
on cherche un officier navarrais, installé dans la ville choisie par sanche le Fort 
pour y vivre pendant près d’une génération.

Nous avons déjà vu la chronologie des pièces recueillies dans les cartu-
laires « 0 » et ses prolongements 34 , mais il faut désormais les classer en deux 
tableaux indiquant la répartition entre les règnes. Le « 0.3 » et son extension 
ne sont pas inclus car dans ce cas toute la documentation concerne thibaut ier.

Tableau 3

34. Cf. l’ouvrage cité à la note 13, p. 110.
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Tableau 4

comme il est expliqué dans le travail indiqué, le 0.1 et 0.2 représentent 
82 % de la documentation de ces blocs (sanche le Fort supposant 69 %). dans 
les prolongements des deux lots sont encore ajoutés des actes de sanche le 
Fort (21 %) et sanche le sage (2 %), pour le 0.1-B. dans le 0.2-B, le plus grand 
prolongement, 38 % correspond à sanche le Fort et 25 % à sanche le sage. 
Nous ignorons pourquoi ces pièces n’ont pas été copiées la première fois, il se 
peut qu’à l’époque elles n’aient pas été jugées intéressantes. En tout état de 
cause, sanche le sage et sanche le Fort représentent un poids de références 
documentaires écrites qui atteste, au minimum, d’un intérêt pour le constat au 
travers des moyens officiels, validés et assermentés, nettement plus élevé que la 
normale avant le milieu du xiie siècle.

si l’on observe, non seulement le moment où l’écriture semble acquérir 
une telle importance mais également les matières précédemment évoquées, le 
résultat s’avère fort intéressant. au vu de l’analyse exposée dans les pages qui 
précèdent, il apparaît que certains domaines sont privilégiés : en premier lieu, 
la constatation du patrimoine royal, en particulier dans la zone de tudela et 
de la ribera de Navarre. toute cette politique de récupération patrimoniale 
de sanche le Fort dans la ribera et à tudela est consciencieusement trans-
crite ici. Vient ensuite, précisément, l’espace de conflit avec l’aragon ; cette 
série complexe de châteaux et de places fortes gagés à l’occasion de prêts hy-
pothécaires, emprunts et saisies qui confèrent aux rois de Navarre des titres 
de propriété et de juridiction sur eux évidents. tous ceux qui ont été énumérés 
précédemment au fil des accords souscrits entre sanche le Fort et Pierre ii, puis 
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ensuite Jaime ier : Escó, Peña, Petilla, Gallur, trasmoz, Javier, Grisén, sádaba, 
Los Fayos, Ferrera, Ferrellón, castelfabib, ademuz, Peña Faxina et Peñarredon-
da, chodas et Zalatambor, Burbágena et ródenas, alocaf, Linares et Jorcas.

un troisième domaine d’intérêt du cartulaire est constitué par les hom-
mages féodaux, en particulier ceux réalisés en Basse-Navarre, la plupart d’entre 
eux étant recueillis précisément dans les prolongements ultérieurs à 1237-
1238, bien qu’ils soient plus anciens. il s’agit là d’un nouvel espace pour les 
sanche, qui portent leur regard de l’autre côté des Pyrénées dans les dernières 
années du xiie siècle, dans un contexte de réorientation politique évidente, sans 
doute destinée à une « refondation » de la monarchie dans la seconde moitié du 
siècle 35. Les hommages féodaux expliquant l’installation sur les terres de cize 
et de mixe, noyau de formation de l’assise basse-navarraise sont recueillis ici. 
ils sont également essentiels dans un contexte de frictions permanentes avec le 
sénéchal anglais de la région ; comte palatin et comte de champagne, thibaut 
est le premier des « princes français » au service des capétiens.

revenons-en aux affaires péninsulaires, pour mettre en avant un qua-
trième élément. Le cartulaire contient un lot, moins important que les précé-
dents mais non négligeable, d’actes ayant trait, sous une forme ou une autre, à 
la famille de seigneurs de rada. certains d’entre eux peuvent passer inaperçus, 
noyés comme ils le sont entre les affaires concernant les châteaux et les villes 
présentant un intérêt pour l’aragon, car liés à la seigneurie d’albarracín. mais 
il en existe d’autres : le premier, qui apparaît à la page 44, dans le lot 0.1, est 
l’hommage du seigneur de rada à sanche le Fort en 1222. Les pages 80 et 81 
concernent deux ventes sur le lieu de rada, plus anciennes, sous sanche le 
sage ; à la page 135 on remonte même davantage, mais toujours sous sanche le 
sage. ils figurent tous dans la premier partie du cartulaire « 0 », le 0.1, et font 
référence au seigneur rada ou au site de rada. on retrouve, dans le prolonge-
ment du même lot (0.1-B) deux autres actes, de l’époque de thibaut ier cette 
fois, et bien plus tard deux du 0.1 seront de nouveau copiés. L’importance des 
rada parmi les nobles navarrais au service de sanche le sage et de sanche le 
Fort est connue, ainsi que le poids de l’archevêque de tolède sur la frange La 
rioja-cameros-albarracín, à travers les terres de tudela. Nous n’ignorons pas 
non plus l’influence de cet archevêque sur le noyau initial du For Général, de-
puis précisément la sphère de tudela.

cet élément lié aux rada, présents à albarracín à titre privé, et le sauve-
tage méticuleux de toutes les pièces possibles liées aux châteaux remis par l’ara-
gon à la Navarre sous sanche le Fort nous mettent sur la piste d’une question 

35. sur le déploiement navarrais vers la Basse-Navarre, le travail de s. Herreros Lopetegui est 
essentiel : Las tierras navarras de Ultrapuertos, siglos xiixvi, Pamplona, Gobierno de Nava-
rra, 1998. 
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qui mériterait une analyse attentive dans un autre lieu. À savoir l’annulation 
progressive, dans la pratique, et la non réclamation ultérieure par la Navarre, 
de toutes ces remises de territoires, récupérés par Jaime ier immédiatement 
après la mort de sanche le Fort. Javier et Petilla, à la limite même du royaume, 
en furent épargnés, mais non pas sádaba, tout aussi proche. mais il vaut la 
peine de signaler que le processus enclenché par la mort du roi de Navarre, en 
1234, traduit peut-être une volonté délibérée – et très pratique – de recul tacite 
de thibaut ier face au roi d’aragon en échange de ce qui pouvait intéresser le 
champenois par dessus tout : la renonciation, tout aussi tacite, du roi d’aragon 
au trône de Navarre, en oubliant le pacte conclu avec sanche le Fort en 1231 36. 
on notera que quatorze des quarante et un actes de l’ensemble du c.1 concer-
nant l’aragon se trouvent dans le 0.1, soit 34 % de ce bloc. Le 0.2 en contient 
huit, soit 19 %. si l’on considère que le 0.3, composé d’actes liés à thibaut ier, 
n’en contient aucun, il se trouve que dans les cartulaires « 0 » pas moins de 
vingt-deux actes relatifs à l’aragon et à ces questions particulières ont été reco-
piés. dans les prolongements des cartulaires « 0 », dix-neuf actes supplémen-
taires seront copiés, même s’il est vrai que certaines pièces y figuraient déjà. il 
est évident que le notaire éprouve un vif intérêt pour ce type de titres, intérêt 
qui ne diminue en rien dans les prolongements successifs des cahiers de 1237.

Bref, le fonds de tudela recueilli dans les cartulaires « 0 » et leurs pro-
longements fournit à thibaut les bases écrites qui expliquent des affaires de 
première importance pour sa politique. Elles sont le résultat de toute la poli-
tique de récupération et de consolidation territoriale de sanche le sage, mais 
surtout de sanche le Fort, sur les terres de la ribera. mais aussi les bases de 
son argumentaire dans ses relations avec l’aragon et avec les puissantes forces 
sociales qui contrôlent les territoires de l’Èbre, à la fois du côté aragonais et du 
côté castillan. Et enfin elles constituent le socle de la présence navarraise dans 
l’engrenage gascon, autrement dit, la justification d’une tête de pont essentielle 
pour les capétiens.

DES CARTULAIRES « 0 » AU CARTULAIRE 1 : LE QUAND 
ET LE POURQUOI DES PROLONGEMENTS

s’il s’agit de vérifier le pourquoi et le comment des différents moments de 
rédaction du c.1, il nous faut revenir à l’époque où se pose la question de pro-
longer les trois initiatives de 1237. deux hypothèses sont ainsi envisageables, 
nous l’avons déjà vu. La première, une intégration progressive et ininterrompue 
de pièces, à partir de ce moment, dans chaque cartulaire « 0 » ; dans ce cas, 

36. cette question a été examinée en détail par E. ramírez Vaquero, « de los sanchos... », 
op. cit. (cf. note 17, p. 141).
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il n’y aurait pas vraiment de « deuxième temps ». La deuxième consiste à dire 
que ce chantier a été interrompu, puis repris ultérieurement à une date qu’il est 
difficile de préciser. La première hypothèse étant à exclure, comme nous allons 
le voir, le fait est qu’il n’y a aucune certitude quant au moment de reprise de la 
copie des cartulaires « 0 ». il est donc nécessaire de nous interroger à ce sujet et 
de proposer au moins deux scénarios possibles.

certes, la structure du cartulaire suggère un frein en 1237-1238 et une 
reprise ultérieure. récapitulons très rapidement la question abordée un peu 
plus haut. une série continue aurait donné lieu à une certaine continuité chro-
nologique, sans un bond aussi brusque jusqu’en 1244, ou du moins à une cer-
taine cadence de copie, mais ce n’est pas le cas. Lorsque les actes dépassent la 
date de 1237-1238 dans chacun des cartulaires « 0», la lacune est longue. La 
pièce suivante n’est jamais antérieure à 1244, puis d’autres pièces bien plus 
anciennes réapparaissent. on pourrait penser, par conséquent, qu’il s’agit d’un 
projet interrompu au plus tard en 1238, puis repris ensuite, peut-être par une 
autre personne responsable, car il n’y a aucune trace du notaire, ni dans ce do-
cument ni dans d’autres actes de l’époque. Nous savons, par ailleurs, que le roi 
thibaut ier avait quitté le royaume le 30 avril 1238 et qu’il ne revient en Navarre 
que le 25 juin 1243 où on le retrouve à Estella 37. soit pratiquement exactement 
la même chronologie apparente de la copie, qui aurait pu être reprise en 1244. 
cette absence d’actes suit pratiquement la même chronologie dans l’inventaire 
de 1328, malgré les deux pièces datées en 1243 qui, naturellement, n’ont pas 
d’équivalent dans le c. 1. c’est pour cette raison que nous avons évoqué plus 
haut le contexte de non émission et de non réception documentaire.

mais à propos de ce saut chronologique, plusieurs questions restent à 
traiter. signalons qu’au moins dans la reprise du 0.1-B, si les deux premiers 
actes datent de 1244, les deux suivant sont de 1247. ceci invite raisonnable-
ment à penser qu’à moins que la copie ait été réalisée par intermittence, le deu-
xième moment, celui de reprise de la compilation des cartulaires « 0 », est même 
postérieur à 1244. dans l’inventaire de 1328, notons-le, la même situation est 
constatée ; après les actes de 1243 et plusieurs de 1244, il se produit également 
un bond jusqu’en 1247. Et dans l’inventaire, l’acte de 1247 qui est repris est un 
pacte en mixe et ostabartes qui, bien qu’apparemment différent, est sans doute 
lié à celui de la même année décrit dans le c.1 38. on pourrait penser que cette 
absence relative d’émission documentaire et de la réception corrélative détectée 
précédemment jusqu’en 1244, dure en réalité un peu plus longtemps. toute-

37. m. martín González, Colección Diplomática..., op. cit., p. 21.
38. il existe dans le c.1, pour la même année, un hommage à thibaut ier pour ces lieux et Villa-

nueva, qui se répète à plusieurs autres endroits du même cartulaire, p. 124-126; 141-143; 
144-146; 146-148 et 148-150.
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fois, il convient de noter que, dans la collection documentaire de thibaut ier les 
pièces de 1245 et 1246 ne manquent pas 39.

En tout état de cause, l’idée d’une pause en 1237-1238, qui semble rai-
sonnable pour les cartulaires « 0 », nous oblige à faire trois remarques par rap-
port au processus de copie du cartulaire. Nous aborderons plus tard la question 
de savoir si la reprise a lieu en 1244, en 1247 ou plus tard, dans un cadre précis.

La première remarque est que le roi lui-même serait à l’origine de la copie 
et que celle-ci l’intéresse tout particulièrement. Lors de sa première absence, la 
copie s’arrête, et naturellement ce devrait être lui qui ordonne sa reprise, à un 
moment qu’il est difficile de cerner. théoriquement, son absence n’aurait pas 
dû nécessairement entraîner l’arrêt du chantier, mais l’absence radicale de men-
tions de ce notaire, également à partir de 1238, pourrait indiquer qu’il est dé-
cédé. Et ces deux circonstances ont pu se combiner : absence du roi et absence 
du responsable direct du chantier, qui connaissait peut-être la documentation 
concernée. rappelons que le chantier n’a pas lieu à la chancellerie royale, mais 
à tudela, probablement dans le dépôt où sont conservés les actes.

deuxième remarque possible, compte tenu du fait que les prolongements 
ultérieurs comprennent encore de nombreuses pièces des règnes précédents 
qui, selon une perspective moderne, auraient dû être copiés avant : le chantier 
de copie est resté inachevé, y compris au regard de la prétention initiale de 1237. 
autrement dit, le notaire n’aurait pas réussi à copier tout ce qui était conservé 
par la cour à tudela et le travail aurait été tronqué. on notera qu’après la se-
conde phase, et surtout par rapport au 0.2, le prolongement incorporé ensuite 
sera très important (73 actes dans ce lot, pas moins, dont 70 % antérieurs à 
thibaut ier).

Enfin, la troisième remarque concerne la difficulté d’expliquer la mé-
thode de travail du notaire, tout d’abord, et des responsables successifs ensuite. 
car la copie ne suit pas un ordre chronologique, nous l’avons vu, à partir d’un 
classement préalable des pièces. dans ce cas, les apparitions ultérieures d’actes 
plus anciens auraient été exceptionnelles et explicables par des oublis ponc-
tuels. La copie ne répond pas non plus un classement archivistique préalable, 
ou du moins ceci n’est aucunement évident ; de cette majorité écrasante d’actes 
relatifs au patrimoine ou à d’autres questions déjà indiquées, qui apparaissent 
ensuite mélangés dans le cartulaire, se dégage une impression d’ordre aléatoire. 
Parfois, mais seulement à certains moments, il est possible de détecter de petits 
lots documentaires, avec de courtes séquences de deux ou trois diplômes qui 

39. Elles ne sont pas nombreuses, certes, neuf en tout, et elles proviennent dans de nom-
breux cas d’autres cartulaires, notamment les Magnos (c.6 et c.7) qui, dans l’édition de 
m. martín González (Colección Diplomática..., op. cit.), sont encore numérotés comme 
cartulaires 1 et 2.
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traitent du même sujet et qui de toute façon ne s’arrêtent pas nécessairement là, 
puisque d’autres actes sur le même sujet peuvent réapparaître longtemps après. 
Par exemple, le 0.1 commence par trois actes consécutifs sur les propriétés de 
muez : le premier concerne des particuliers et s’il se trouve dans les archives 
du roi c’est que ces propriétés sont ensuite tombées dans les mains de la cou-
ronne. dans ce cas, le c.1 ne contient aucun autre document sur muez. Par 
contre, il existe deux actes connexes sur les terres de sartaguda, un à la page 
8, partie du 0.1, et l’autre à la 206, qui correspond au prolongement de ce 0.1. 
mais malgré cela, il n’est pas rare de trouver deux ou trois actes successifs ayant 
trait au même sujet ou à la même propriété, et pas nécessairement dans l’ordre 
chronologique. Bref, de petits dossiers semblent parfois décelables. de même, 
certains actes apparaissent plus d’une fois ; par exemple, dans le prolongement 
du premier bloc, huit actes qui se trouvaient dans le segment initial sont répé-
tés ; et on pourrait continuer l’énumération, car on retrouve dans tous quelques 
répétitions, certes peu nombreuses. Le tableau 1 précédent présente le total des 
documents répétés dans chaque bloc.

il semblerait donc que le notaire ait reçu l’ordre de copier tout ce qui 
existait, sans procéder au préalable à un classement thématique ou chronolo-
gique, mais directement, comme les actes étaient conservés. Et avec une seule 
articulation possible, dérivée des trois épigraphes choisies pour les trois cartu-
laires « 0 », qu’il n’a pas l’air de respecter non plus. cette absence de critères 
dans la copie révèle peut-être que, loin de sélectionner les pièces, on copie tout 
ou on veut tout copier. Et, dans une première étape, le travail n’est pas terminé.

Quand cette collecte et copie de la documentation a-t-elle été reprise ? 
il n’est pas aisé de donner une réponse définitive, et il est même possible de 
croire que les différents blocs du c.1 aient pu avoir une certaine autonomie. Le 
troisième, du moins, le plus court, destiné à contenir uniquement des pièces de 
thibaut ier, pourrait obéir à cette possibilité. Quant à la reprise du travail, les 
hypothèses les plus plausibles la situeraient lors d’un séjour dans le royaume 
du roi, dont nous connaissons assez bien la séquence des voyages. Et probable-
ment, comme nous allons le voir, l’un de ses derniers séjours. mais le retard pris 
dans cette tâche – au-delà de 1244 et peut-être de 1247 – pourrait nous placer 
dans une conjoncture différente de celle qui était à l’origine du chantier en 
1236-1237. Le pourquoi et le comment ne sont plus nécessairement les mêmes. 
Et cette hypothèse ouvre des perspectives intéressantes.

Le roi quitte le royaume en 1238 et y retourne en 1243 pour y rester 
jusqu’en 1245 ; il revient en novembre 1247 et y reste jusqu’en mars 1249 pour 
revenir à nouveau entre mai et décembre 1251. En mars 1253 il revient en Na-
varre, où il meurt le 8 juillet de la même année 40. dès son arrivée en Navarre en 

40. toutes les références de m. martín González, op. cit., p. 19-24.
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1243, les soucis du roi s’étaient tournés vers la situation des terres de Basse-Na-
varre, compte tenu de la complexité de la situation du midi à ce moment-là. 
il est significatif alors que le premier hommage féodal repris dans le c.1 – un 
hommage de 1244 du vicomte de soule – apparaisse dans le prolongement du 
0.1, et pas avant. ceci concorderait donc parfaitement avec l’intérêt éprouvé 
pour la Basse-Navarre 41 dans ces années-là. cependant, un examen plus attentif 
dévoile qu’il est suivi d’un autre de 1247, du seigneur de mixe-ostabarets, puis 
d’un deuxième document de 1247 qui n’a rien à voir. Les deux actes de 1247 
sont trop proches par rapport à celui de 1244, et portent à croire plutôt à un 
retour du roi fin 1247 au plus tôt. si l’on considère qu’apparaissent ensuite des 
actes du début du xiiie siècle, il faut écarter, nous l’avons déjà dit, l’intégration 
progressive de copies contemporaines mais s’incliner plutôt pour l’hypothèse 
d’un projet de confection de cartulaires surgi vers la fin du règne de thibaut ier, 
avant son départ en mars 1249, ou peut-être lors de son dernier séjour dans le 
royaume, en 1251.

tous les sujets qui occupent l’esprit du roi ces dernières années sont pré-
sents dans les trois prolongements des cartulaires « 0 », parfois par la répétition 
d’actes déjà recueillis auparavant, comme les hommages féodaux ou les affaires 
d’aragon déjà indiqués. mais on y trouve les litiges avec l’évêque de Pampelune 
au sujet de la juridiction de la ville, qui se traduisent par la volonté de recueil-
lir les titres des propriétés détenues dans la ville, des accords avec des noyaux 
urbains, d’autres avec l’évêque ou le pape. Le 0.1 contenait à peine six actes 
relatifs à des achats ou acquisitions royales dans la ville elle-même, concer-
nant des maisons ou des terres, bien qu’on y trouve un accord avec les burgos 
de Pampelune en 1222 (page 100, que l’on a trouvé intéressant de reprendre 
ultérieurement page 279, qui fait partie du prolongement ultérieur de ce partie, 
dans le 0.2-B). Par ailleurs, dans ce secteur qui est prolongé du 0.2 (page 216), 
il a été jugé opportun d’enregistrer un accord entre l’évêque et le roi sur des 
terres à aoiz, daté de 1244. on dénombre quelques actes, peu nombreux, sur 
Pampelune, mais le contexte d’affrontement entre le roi et l’évêque est bien 
connu et plane sans aucun doute sur tous les actes. En 1237, ce n’était pas un 
problème, contrairement aux années quarante.

un élément reste essentiel pour déterminer le moment de reprise de la 
copie, du prolongement des trois cartulaires « 0 », et surtout du rassemblement 
de la copie en un seul livre. il s’agit de la consignation de privilèges ou du re-
censement de rentes seigneuriales, les fors dits d’unification d’impôts. sur les 
quatorze recensés dans le c.1, presque tous se trouvent dans les prolongements 
des trois parties. Les parties initiales n’en contiennent qu’un seul, dans le 0.2, 

41. L’inventaire de 1328 contient également, nous l’avons déjà vu, des pièces sur ce sujet, bien 
que différentes.
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le « registre » visant précisément à recueillir les privilèges et les recensements (il 
est donc étonnant qu’un seul y soit consigné). c’est dans le prolongement ulté-
rieur de celui-ci que l’on retrouve la plupart des autres, au nombre de dix. deux 
autres sont recueillis dans le noyau initial du 0.3, à l’époque de thibaut ier, 
comme toutes les pièces du lot, au nombre de neuf. autrement dit, la préserva-
tion de ces recensements ne fut pas prioritaire dans l’immense ensemble d’actes 
du 0.1, par exemple, contrairement à ce qui se passe dans les années 40, lors 
de la reprise de la copie des cartulaires. Pourquoi la couronne s’intéresse-t-elle 
alors aux recensements d’impôts ? il faut savoir que ce type de fors ou de privi-
lèges fixe les rentes et les devoirs de la population paysanne de ces lieux vis-à-vis 
du monarque, leur seigneur patrimonial.

c’est également à ce second moment que sont rajoutés la plupart des 
hommages féodaux, dix-neuf au total dans tout le cartulaire (dont dix dans le 
prolongement du 0.1, trois dans celui du 0.2 et un dans celui du 0.3). souli-
gnons, par ailleurs, que lors de ces prolongements à partir des années quarante, 
sont incorporés les quatre cas de listes de biens ou de rentes de la couronne 
contenues dans le c.1 (elles se trouvent dans le 0.2), ainsi que la plupart des 
actes relatifs à l’administration judiciaire (dix en tout, dont un provenant du 
prolongement du 0.1 et sept du 0.2). Encore une fois, il se manifeste ici un 
intérêt patent pour les droits du roi, patrimoniaux ou juridictionnels.

au milieu du xiiie siècle, soulignons-le, la couronne semble s’avancer un 
peu plus vers une bonne administration de son patrimoine et de ses droits. il 
ne s’agit plus des premiers temps d’un roi méconnaissant la réalité navarraise, 
fraîchement venu de loin et parlant une langue étrangère. il s’agit d’un roi mûr, 
qui est parti puis revenu de la croisade, et qui a tissé des liens personnels solides 
avec le roi de France, son seigneur pour la champagne. À la fin des années 
quarante et au début des années cinquante du xiiie siècle, la couronne apparaît 
solidement affermie comme structure de gouvernement en Navarre, où il existe 
un tissu urbain étoffé, une noblesse relativement positionnée par rapport au 
roi et un corps juridique mieux construit. La couronne s’était justement, dès le 
début, attachée à évaluer ses droits et ses devoirs envers le royaume, et ceux du 
royaume envers elle, et de cet effort d’évaluation est née la mise par écrit du flot 
juridique puissant de la société et de la royauté.

connaître le patrimoine de la couronne, et ses fondements, exigeait aussi 
un certain classement et la mise par écrit de doubles des titres de propriété et 
de droits. c’est dans ce cadre que s’inscrit, à nos yeux, le projet des cartulaires 
de 1237. résidence royale de son oncle depuis plus de vingt ans et noyau du 
pouvoir royal pendant le premier tiers du xiiie siècle, tudela fut naturellement 
le premier lieu à attirer son attention. mais au vu de ce qui est copié alors et 
pendant le reste de cette période, ce qui est reflété dans le cartulaire ne repré-
sente qu’une petite partie de l’intégralité du patrimoine et des droits royaux, tant 
si nous nous bornons à ce qui a été copié en 1237 que si l’étendons jusqu’à sa 



159

Pourquoi confectionner un cartulaire ?

clôture, après les années quarante. À cette époque, soit vers le milieu des an-
nées quarante, le roi et ses officiers champenois savent bien que le patrimoine 
de la couronne ne se réduit pas à cela, loin de là. on n’y trouve pas non plus 
tous ses engagements féodaux, ni la part qui lui revient dans l’administration de 
la justice dans le royaume.

compte tenu de ce qui a été analysé jusqu’à présent, nous pouvons peut-
être considérer que les actes qui se rapportent au patrimoine et aux droits ju-
ridictionnels concernent principalement l’incessante reconstruction et consoli-
dation du domaine royal dans les terres méridionales et la ribera entreprise par 
sanche le Fort après la perte de l’alava et du Guipúzcoa en 1200. telle fut sa 
priorité tout le long du premier tiers du xiiie siècle. mais tout le reste manque : 
l’ensemble des rentes et des droits perçus depuis des générations dans le reste 
du territoire ; celles qui, jusqu’à la fin du xiie siècle au moins, étaient gérées par 
leurs tenants pour chaque district mineur ; et celles qui, à partir de cette date, 
semblent passer aux mains des premiers merinos (baillis), au profil moins féodal 
qu’administratif 42. toutes ces rentes et droits établis par les différentes ordon-
nances fiscales de sanche le sage et sanche le Fort, par exemple (le cartulaire 
n’en contient qu’une poignée), ainsi que celles qui répondaient à une structure 
plus archaïque... ne figurent pas là.

dans ce contexte, certainement, alors que l’écriture et la clarification des 
règles juridiques sont mises sur rails, il est raisonnable de penser que les rois 
aient voulu faire un pas de plus sur la voie de la construction royale ou plutôt de 
l’appareil de la monarchie avec une véritable enquête et écriture de leurs droits 
patrimoniaux et de leur gestion. il a été indiqué plus haut que dans le cartulaire 
même sont copiées, lors des prolongements du 0.2, quatre listes de biens ou de 
rentes du roi à différents endroits. toutes les quatre sont donc recueillies, nous 
l’avons déjà vu, après 1244 ou 1247. deux d’entre elles copient des actes du xiie 
siècle (sans date précise) : une liste de villanos qui tentent de se faire passer 
pour des infanzones à Peralta – pour éluder ainsi le paiement des taxes seigneu-
riales – et une liste de terres mudéjares à tudela (les deux sur la page 222, mais 
la première, plus longue, se poursuit jusqu’à la page 224). La troisième contient 
un document de 1234, un mémorial des rentes payées par les maures de cortes 
(page 219). La quatrième, en 1244, énumère les rentes perçues par le roi dans 
la ville de tudela (pages 246-247).

il est intéressant de relever que lors de la reprise des cartulaires « 0 », 
non seulement on récupère des actes inventoriant des rentes ou des droits plus 
anciens qui n’avaient pas été précédemment copiés, mais de plus, on en rajoute 
certains créés plus tard, dont un à une date certainement proche de l’arrivée du 
roi en Navarre en 1244.

42. Cf. note 7, p. 136.
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CARTULAIRE ROYAL ET REGISTRE DE COMPTES : 
DEUx fACES D’UNE MêME PIÈCE

Parallèlement, il est révélateur de constater que, comme nous le savons, 
le premier des livres de comptes de la couronne connu, bien qu’il n’ait pas été 
conservé, date de 1252. il est mentionné dans l’inventaire de 1327-1328. créé 
encore à l’initiative de thibaut ier, rappelons à son sujet une question fondamen-
tale qui parfois semble se brouiller. malgré leur nom de « registros de Comptos » 
il s’agit en réalité – et ce jusqu’au beau milieu de la seconde moitié du xive siècle 
où ils contiennent d’autres affaires – de livres de gestion des rentes du patri-
moine de la couronne. des livres dans lesquels sont consignées, vallée par vallée 
et commune par commune, les rentes en espèces ou en nature payées au roi par 
la population paysanne qui dépend de lui ; mais non pas ceux qui dépendent 
d’autres seigneurs, qui n’y figurent pas et ne produisent rien, puisque l’impôt 
est payé à d’autres. il ne pouvait en être autrement. ce sont des cahiers où sont 
également consignés d’autres rentes et cens à différente connotation juridique, 
payés par une partie de la population urbaine qui, dans les bonnes villes du roi, 
est lié au roi par un engagement économique. y sont aussi repris les droits liés 
à l’application de la justice royale, qui correspondent dans une certaine propor-
tion au roi, ainsi que tous les coûts inhérents à cet ensemble varié de choses qui 
comprend l’entretien du patrimoine immeuble du roi, généralement châteaux et 
autres résidences urbaines. Voici ce que l’on trouve dans ces livres de comptes 
de la couronne, que nous connaissons plus systématiquement à partir de celui 
de 1258-1259 et plus particulièrement à partir de la fin du xiiie siècle, lorsque 
leur structure apparaît plus consolidée.

mais nous savons aussi qu’il en existait un de 1252, aujourd’hui perdu. 
La confection d’un livre de cette nature à l’époque a été nécessairement pré-
cédée d’une recherche spécifique et c’est cet aspect qui nous intéresse ici. de 
cette enquête nous n’avons, à ce jour, aucune nouvelle, mais il est vrai que le 
règne de thibaut ier n’a jamais vraiment suscité l’intérêt des chercheurs, qui 
se sont plutôt penchés sur son fils, thibaut ii, ou sur d’autres aspects – ju-
ridiques – mieux documentés. remarquons que le premier des livres partiel-
lement conservé (1258-1259), et le premier pouvant être considéré presque 
complet (1266), sont encore d’une facture très imparfaite par rapport à ce 
que nous verrons par la suite, dans le dernier tiers du xiiie siècle. il nous faut 
donc penser que dans les années cinquante la tâche en était encore en phase 
d’essai ou de construction. Et que parallèlement se déroulaient ces enquêtes 
et ces estimations préalables indispensables sans lesquelles il est impossible 
de connaître l’information.

À ce stade, revenons vers les derniers folios du c.1, évoqués dans les 
pages précédentes. une analyse sommaire de la main qui a rédigé les deux der-
niers actes qui sont ajoutés au c.1, les deux datés de 1252, s’avère étonnam-
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ment révélatrice car l’écriture rappelle beaucoup celle du premier des livres de 
comptes conservés. de cette main, ou d’une très proche, sont les notes margi-
nales que présentent de nombreux actes du cartulaire, et l’une des foliotations 
que nous voyons aujourd’hui. tous ces éléments montrent que le cartulaire est 
un outil de travail et une source d’information évidente à cette époque.

Nous pouvons donc en conclure, en gardant à l’esprit que l’analyse 
future des autres cartulaires et pièces connexes pourront nuancer cette hy-
pothèse, que les années du milieu du xiiie siècle marquent le début d’une 
nouvelle phase ou d’une nouvelle avancée dans la démarche de modernisation 
de la monarchie navarraise. une démarche qui remonte à bien loin puisque 
García ramírez et sanche le sage avait entrepris une nouvelle « refondation » 
de la royauté au xiie siècle, le catalyseur ayant été la perte de légitimité royale 
en 1135. sanche le Fort avait reçu un solide héritage dans ce domaine, mais 
à la suite de l’échec de 1199-1200 et de la perte territoriale afférente, il s’in-
vestit dans l’articulation des terres méridionales et de la ribera, où les alié-
nations de biens étaient nombreuses. En outre, dans le sillage de son père et 
son grand-père, le roi renforce puissamment le développement urbain de son 
royaume ; de plus, il s’appuie fermement sur les rangs inférieurs de la no-
blesse. son intérêt pour laisser une trace écrite de l’action royale est semblable 
en outre à celui que manifeste sa sœur Blanche de champagne, à des cen-
taines de kilomètres de distance. il suffit de voir le volume d’actes du règne de 
sanche le Fort, reflétés dans le c.1, d’une part, ou même dans l’inventaire de 
1327-1328, bien qu’il se peut que celui-ci recueille une partie ou l’intégralité 
de ceux de tudela.

L’arrivée de thibaut ier suppose une évidente continuité dans cette dé-
marche de construction royale, parce que le champenois veut aussi une cou-
ronne solide. il est issu du même moule conceptuel, comme en témoigne le 
gouvernement de sa mère en champagne jusqu’en 1222, et il vit à une époque 
où prolifèrent les conceptions politiques visant à renforcer le pouvoir royal. il 
connaît des modèles de royauté dont le poids politique et la complexité insti-
tutionnelle sont énormes. si nous ne disposons pas d’une étude approfondie 
de son règne, les études sur les développements juridiques à cette période et, 
partiellement, sur son idée de la royauté ne manquent pas. si nous ajoutons à 
cela ce qui a été vérifié dans le premier cartulaire, dont l’analyse cherchait à dé-
passer la simple étude diplomatique, il est possible de soutenir que le monarque 
a développé ses projets d’articulation politique à deux moments clés.

L’un à son arrivée, avec deux questions centrales : d’une part, une forte 
composante de perception et de construction juridique; d’autre part, la néces-
sité impérieuse de connaître l’étendue de ses droits, dont ceux patrimoniaux. 
son domaine royal. Et non seulement cela, bien sûr, mais aussi le fondement 
de ses différents droits et devoirs en ou envers l’aragon, la castille et de grands 
féodaux, aussi bien dans le midi que dans la frange castillane-aragonaise du 
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système central et du Levant. c’est dans ce contexte que s’expliquent ses trois 
premiers cartulaires, les cartulaires « 0 ».

Et le deuxième moment correspond aux années quarante, non loin des 
années cinquante : pas avant 1244, et presque certainement pas avant 1247. 
c’est au cours de cette deuxième étape que commence le processus de structu-
ration qui aboutira en 1252 au premier des livres de rentes du domaine royal. il 
existait un très vaste flux de droits seigneuriaux qui n’avaient jamais été couchés 
par écrit, car cela n’avait certainement jamais été nécessaire, du moins pour 
ceux de l’ensemble nucléaire du domaine royal. on aura bien compris que pra-
tiquement tout ce qui apparaît dans le cartulaire fait référence à de nouvelles 
terres, à des terres de la ribera acquises à partir du xiie siècle. il est même 
possible qu’il n’y ait pas eu de pièces originales disponibles, ni entre les mains 
de la couronne ni peut-être entre celles des intéressés. mais il existe une cou-
tume bien établie d’administration et de contrôle qu’un système d’investigation 
et d’enquête peut mettre en lumière pour le mettre ensuite par écrit. Et pour 
être évalué et révisé. si jusqu’alors le roi percevait ses rentes de manière plus 
ou moins systématique dans les différents espaces de contrôle – l’argent arrivait 
dans ses caisses, les espèces dans ses greniers et ses pressoirs – en revanche 
il n’en avait aucune trace écrite précise. ceci aurait commencé à s’articuler 
à partir de cette époque de façon systématique et permettra la vérification, le 
contrôle et l’exigence.

thibaut ier était complètement immergé dans une culture de l’écriture, 
en partie héritée – rappelons que sa mère était fille de sanche le sage de Na-
varre –, qui imprègne aussi la culture politique à la période de plénitude du xiiie 
siècle. Vers la fin des années quarante du xiiie siècle, sa position sur le trône, 
et à la cour capétienne est indiscutable, et son assise à la tête du royaume de 
Navarre encore plus solide.

c’est dans ce contexte que la documentation disponible aurait pu être 
réorganisée. Et c’est à ce moment que les cahiers de copies plus ou moins cohé-
rentes entreprises en 1237 et complétées ensuite – ou à cette époque – refont 
surface. très probablement donc, dans les années cinquante, ils sont copiés les 
uns après les autres pour construire ce que nous appelons aujourd’hui le ma-
nuscrit c.1. L’énorme prestige historiographique des registres dits de comptes, 
commencés en 1252, a peut-être éclipsé l’importance de ces autres séries 
écrites. mais il faut considérer que tant les uns que les autres font partie du 
même projet politique.
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CRITERIOS DE EDICIÓN

ORGANIZACIÓN GENERAL DE LA EDICIÓN

Orden de edición

– El orden de edición de las piezas sigue el orden en el que aparece el 
documento en el manuscrito.

– cada pieza documental está numerada con cifras arábigas.
– Los documentos insertados se presentan dentro del documento trans-

crito entre comillas y en caja reducida.

El regesto y la tradición

– cada documento va precedido por la data cronológica y tópica (año/día 
y mes/lugar de emisión) y un regesto escrito en español.

– En la tradición documental se han señalado los originales y copias del 
documento con su signatura archivística así como las referencias bi-
bliográficas en las que aparece su publicación.

Estructura del texto

– Las líneas de escritura no han sido numeradas.
– El cambio de página se indica entre corchetes y en cursiva.
– Las lagunas en el texto así como las lecturas dudosas se restituyen en 

cursiva y entre corchetes. En nota se indica la fuente que ha permitido 
la restitución. cuando no hay manera de restituir con certeza la laguna, 
se indica con tres puntos suspensivos entre corchetes.

– Los signos reales y notariales se indican entre paréntesis y en cursiva.

Index nominum

– Las referencias del índice de nombres propios remiten al número del 
documento.
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– Los nombres de persona figuran en versales.
– Los nombres de lugar figuran en cursiva.
– En los nombres de persona y lugar se han actualizado las grafías siem-

pre que ha sido posible.
– Los nombres de persona aparecen ordenados por orden alfabético se-

gún el patronímico y seguido del nombre entre paréntesis salvo los 
nombres de reyes.

NORMAS DE TRANSCRIPCIÓN

Acentuación

– se ha prescindido de una acentuación actual.

Puntuación

– Para facilitar la comprensión del texto se ha incorporado una puntua-
ción moderna.

Mayúsculas

– se utiliza mayúscula en el inicio de párrafo, después de punto y en los 
nombres de persona y lugar.

– En los nombres comunes se utiliza mayúsculas únicamente para refe-
rirse a la divinidad, a las fiestas del calendario y a los nombres de las 
instituciones.

– Los títulos y funciones se escriben con minúsculas.

Datos numéricos

– Las cifras en números romanos se han conservado.

SIGLAS

aca archivo de la corona de aragón
acP archivo de la catedral de Pamplona
act archivo de la catedral de tudela
aGN archivo General de Navarra
aHN archivo Histórico Nacional
amE archivo municipal de Estella
amP archivo municipal de Pamplona
aPsc archivo Parroquial de san cernin
Pr Palacio real
raH real academia de la Historia
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CRITÈRES D’ÉDITION

ORGANISATION GÉNÉRALE DE L’ÉDITION

L’ordre d’édition

– L’ordre d’édition des actes respecte l’ordre dans lequel apparaît le docu-
ment au sein du manuscrit.

– chaque pièce documentaire est numérotée en chiffres arabes.
– Les actes insérés sont présentés au sein du document transcrits entre 

guillemets et dans une casse réduite.

L’analyse et la tradition

– chaque document est précédé de la date chronologique et topique (an-
née/jour et mois/lieu d’émission) et d’une analyse rédigée en espagnol.

– dans la tradition documentaire, les originaux et les copies du docu-
ment sont signalés par leur signature archivistique, de même que les 
références bibliographiques dans lesquelles apparaît leur publication.

La structure du texte

– Les lignes d’écriture n’ont pas été numérotées.
– Le passage d’un folio à l’autre est indiqué entre crochets et en italique.
– Les lacunes du texte ainsi que les lectures douteuses sont restituées en ita-

lique et entre crochets. La source qui a permis la restitution est indiquée 
en note. Lorsqu’il est impossible de restituer avec certitude la lacune, elle 
est signalée par trois points de suspension entre crochets carrés.

– Les seings royaux et notariaux sont indiqués entre parenthèses et en 
italique.

L’index nominum

– Les références de l’index nominum renvoient au numéro du document.
– Les noms de personnes figurent en caractères romains.
– Les noms de lieux figurent en italique.
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– Pour les noms de personnes et de lieux, les graphies ont été mises à jour 
chaque fois que cela a été possible.

– Les noms de personnes apparaissent ordonnés par ordre alphabétique 
selon le patronyme, suivi du nom entre parenthèses, sauf dans le cas 
des noms de rois.

RÈGLES DE TRANSCRIPTION

Accentuation

– une accentuation actuelle a été écartée.

Ponctuation

– Pour faciliter la compréhension du texte, une ponctuation moderne lui 
a été incorporée.

Majuscules

– on a employé la majuscule en début d’un paragraphe, après un point 
final et à l’initiale des noms propres de personne et de lieu.

– Pour les noms communs, les majuscules ne sont utilisées que pour se 
référer à la divinité, aux fêtes de l’année et aux noms des institutions.

– Les titres et les fonctions sont écrits en majuscule.

Les données chiffrées

– Les chiffres en numéros romains ont été conservés.

SIGLES

aca archivo de la corona de aragón
acP archivo de la catedral de Pamplona
act archivo de la catedral de tudela
aGN archivo General de Navarra
aHN archivo Histórico Nacional
amE archivo municipal de Estella
amP archivo municipal de Pamplona
aPsc archivo Parroquial de san cernin
Pr Palacio real
raH real academia de la Historia
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1

1217, 20 de septiembre

Guillermo González y Urraca, su mujer, venden dos tercios de la villa de 
Mues a Juan de Logroño.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 1. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 217.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 162-163. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archi
vo General de Navarra..., n.º 143.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 114-115.

Incipit cartularium illustris domini Theobaldi, Dei gratia regis 
Nauarre, Cam[panie et Brie] comitis palatini, de cartis suorum 

predecessorum et suis, sicut de castris, villis, here[ditatiBus] [...] aliis 
fideliter traslatatum ac correctum per Petrum Ferrandi, notarium 

[puBlicum concilii] Tutele, anno Domini Mº CCº XXXº VIº et VIIº

[In Christi nomine 1], amen. Hec est memoria et causa nota [omnibus 
hominibus presentibus et futuris quod dompnus] Guillelmus Gonçaluez, vna cum 
[uxore sua domna Vrracha, uendiderunt duas partes de] uilla de mues, et [com
parauit eas dompnus Johannes de Locronio] per m d morabetinos [nouos in auro. 
Comparauit domos, hereditates, collacios], erbis et [aquis, montibus et rades], 
heremum [et populatum, cum totas suas intradas et cum totas suas eissidas, de 
terra usque ad celum, et cum omnibus pertinenciis suis et ac uenditionem uel 
emptionem placente et auctorizante dompno Sancio Stelle. Huius comparationis 
est ferme de saluetate de totos homines uel feminas de hoc seculo Lope Petriz de 
Mues.

Et si forte dompnus Guillelmus et vxor eius domna Vrracha, uel Sancius 
Stelle et posteri eorum, hoc attendere noluissent, sicut scriptum est, sunt fideuis
sores, sicut mos est in Nauarra, dompnus Martinus Eneguez de D bobus de coto et 
Roi Gomiz de D bobus de coto de bobus d’Andia, vnoquoque boue mille solidos.

Et omnia ista compra facta est quomodo suprascripto. Rogauit dompnus 
Guillelmus Gonçaluez, dompno Johanni Marino quod si ipse potuisset illi dare 
mille çinccientos morabetinos in auro, dompnus Johannes Martini uenderet illi 
ipsam hereditatem pro eadem summa peccunie et faceret illi in hoc maximum 
amorem et teneret in dono.

Et ad hoc respondit dompnus Johannes Marini quod propter amorem ipsius 
hoc faceret tali pacto et tali ratione quod dompnus Guillelmus faceret ei talem 

 1. manuscrito muy deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según c.
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conuentionem quod si aliquis homo nobilis uel ignobilis faceret ei uiolenciam 
uel contrarietatem in hereditatibus uel pertinenciis que pertinent ad Mues ali
quo modo uel aliquo tempore, ipse dompnus Guillelmus bona fide et sine fraude 
et sine malo ingenio adiuuaret dompno Johannes Marini ad defendendum cum 
omnibus parentibus et amicis et uassallis, et cum omnibus uniuersis coadiutoribus 
suis, et hoc concessit dompnus Guillelmus Gonçaluez quod adiuuaret eum in 
bona fide et sine fraude si opus esset.

Et dompnus Johannes Marini concessit quod uenderet ei ipsam heredita
tem pro eadem summa peccunie et dedit ei fideuissores, tamen dompno Guillelmo 
predictam conuenienciam attendendo. Et si dompnus Guillelmus Goncalueç istas 
conuenenças non attendisset sicut scriptum est, dompnus Guillelmus Gonçalueç 
quod non habuisset poder pignorare fideuissores nec fideuissores non habuissent 
premia super dompnum Johannes Marinum quod illos sacas de fiaduria.

Testes qui audierunt et uiderunt et fuerunt in loco, dompnus Sancius, ar
chidiachonus et abbas Sancte Pie, Sancius de Murieta, Petrus Sancii de Arteaga, 
Martin Zuzur, Garcia Remirez, Didacus Gil, abbas de Mues, J. Lopiz de Cascant, 
Petro Gonçaluez de Azedo, Petro Rodriguez, Martin Martinez de Çurbano, San de 
Areillano, Ferrant Sanchez de Funes, Martin Petriz de Aluiçu.

Testes de Arcubus, Martin Gascon, don Gil, Sancius Lopiz de Sauda, don 
Gil, comendador de Melgar, Ferrant Martinez, Lobat, Semen Garceiz, Remon 
Felip, Miquael de Arelano, Petro, peagero, Martin Sanz, peagero, Andreu, costie
ro, Gonzaluo, preposito, San de Metauten, Gil del Busto, Petro Aznarez de Aoiz, 
Garcia Semeniz, fillo de Semen d’Ayuar, Gil Guillem, Lop Ochoa d’Aitzquona, 
Sancio Martinez de Luscando, Roi Lopiz de Prezuelas, Garcia Lopiz de Aritzala, 
Pero Ortiz de Arbeiza, Martin Martinez de Antoynana, Johan Marin, filio de don 
J. Marin, Guillelmus Gonbalt, Ferrant Petriz de Bilforado, Gil de Burgos, J. de 
Maranon, D. de Nagera, Martin Garceiz, scriba de dompno Guillelmo, Domini
cus de Mendaça, capellanus, Martinus, scriba, qui hanc cartam scripsit et hoc 
signum] (signo) [fecit.

Regnante Sancius, rex in Nauarre. Guillelmus, episcopus in Pampilona]. 
martinus [Eneguez, tenente Buradon et Larraga, Johanne Petriz], tenente ma-
ranon et artasso, [Didago Albarez, Arcubus, Sancius de Morieta], Punicastro, 
merinum regis [Enego de Gomacien, Gonçaluo Morentien], alcalt.

Facta carta mense [septembrio, era Mª CCª Lª Vª, XIIº kalendas] octobris.
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2

[1222, enero. tudela 2]

Juan Marín comunica a Guillermo González que Sancho VII, rey de Nava
rra, ha tomado lo que él había comprado en Mues.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 2. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 219. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General 
de Navarra..., n.º 187.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, p. 4. Extracto.

De introitu regis in Mues

Hec est memoria que sobre aqueilla força de que don [...] tenia por força-
do del rey de Nauarra porque li auia entrado [...] mues, cometio a don Guillem 
Gonçaluez, don Johan marin [...] al rey de Nauarra, diziendoli que el rey de Naua-
rra lo tenia [...]ença auia puesta con el, que li auia ad aiudar [...] en aquello que 
el auia en mues et d’aquesto lo com[...] deuante don rodrigo diaz, deuante don 
aluaro, so [...] en Nalda ante don rodrigo diaz et anta don aluar [...]eno, ante 
don rodrigo et don aluar [...] de Belenguer de [...] ante don Johan [...] castellar, 
et miguel Baldouin, et Guillem [...] e tantas uezes non li aiudo [...] de esto assi 
como [...] han maguer al rey de Nauarra [...].

[Facta carta apud Tutelam, mense januario, era Mª CCª LXª 3].

 2. restituida la data según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 187.
 3. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según J. m.ª Jimeno 

Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 187.
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[1222, enero. tudela 4]

Juan Marín da a Sancho VII, rey de Navarra, todo el derecho que tenía en 
la villa de Mues.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 2. deteriorado y totalmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 253. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 188. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 135.

[de quitamento de mues regi sancio 5]

[Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, que io [...] Sancho, 
rey de Nauarra, todos [...] que uos me auiades feito.

Facta carta apud Tutelam, mense januario, sub era Mª CCª LXª].

 4. restituida la data según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 188.
 5. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según J. m.ª Jimeno 

Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 188.
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1221, agosto. tudela

Martín, abad del monasterio de Santa María de Nájera, da a Sancho VII, 
rey de Navarra, el usufructo de la villa e iglesia de Berbinzana durante 16 años.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 2-3. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 251. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 183. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 132.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 1v.

Donatio Berbençane, Martini, abbatis, regis Santio

in dei nomine. sit notum cunctis p[resentibus et 6] futuris quod ego mar-
tin, abbat, [trado] et dono uobis dompno sancio, regi N[auarre, domino nostro, 
Berbençanam, uillam scilicet] et ecclesiam, et quicquid ad uillam predictam 
[et ad ecclesiam pertinet uel pertinere] debet. Et sic trado uobis istud et dono 
[quod de festo Sancti Michaelis proximo uenturo usque] in XVi annos teneatis et 
[exfructetis Berbençanam, uillam scilicet et] ecclesiam, et quicquid ad predictam 
uillam et ecclesiam [pertinet uel pertinere debet. Sciendum] tamen est, quod 
transactis istis XVi [annis debetis mihi reddere predictam] uillam et ecclesiam 
libere et solute et sine ullo [impedimento].

[Testes sunt] suprascripte donationis, Petrus christofori, Guillelmus 
[Baldouin], [...] [pág. 3] et Guillelmus, notarius, qui presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, mense augusti, sub era mª ccª Lª iXª.

 6. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según J. m.ª Jimeno 
Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 183.
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1216, enero. tudela

Fernando, abad del monasterio de San Juan de la Peña, empeña a San
cho VII, rey de Navarra, las heredades y derechos del monasterio de Lazagurría.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 3. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 200. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 124. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 87.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 2v-3r. Extracto.

Pignoris Liçagorrie

Notum sit cunctis presentibus et futuris, quod ego Ferrandus, abbas mo-
nasterii sancti Johannis de Pinna, sedem apostolicam aditum, cum consilio et 
uoluntate tocius capituli ecclesie supradicte, inpigno uobis dompno sancio, regi 
Nauarre, uillanos, quos habemus uel habere debemus in Lisçagorria, et heredi-
tates, heremas et populatas, decimas et nouenas uillanorum prout soliti sumus 
ibidem percipere, et omnia iura que in iam dicta uilla ad iam dictum [monaste
rium pertinent 7] uel pertinere debent, [ab] aquis usque ad herbas, per Vii milia 
solidorum monete de quaernene. Et est sciendum quod [quandocumque] abbas 
sepe dicti monasterii supradictum pignare uoluerit [extrahere de pignore de iam 
dicto rege uel ab eius] successore, supradicto abbate [persoluente regi Nauarre 
prefatam peccuniam factam ad quaernee], rex Nauarre restituat [ei supradictam 
hereditatem sine aliqua contradictione].

[Actum est hoc] mense januario, [apud Tutelam, era Mª CCª Lª IIIIª] [...]

 7. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según J. m.ª Jimeno 
Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 124.
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1222, 24 de febrero

Los hijos de Pedro Subiza dan a Sancho VII, rey de Navarra, sus heredades 
en Sartaguda.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 3. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 254.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 128. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 189. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 136.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 2. copia parcial.

[de donatione quam fecerunt filii domini petri suBica, sancio, 
regi nauarre, en sartaguda 8]

[In Christi nomine. Conoscuda cosa sea a los qui seran que nos Martin 
Periz, Garcia Periz, Sancho Remiriz, dona Toda Periz, dona Ignes Periz, fillos de 
don Pedro Suuiça, damos a uos don Sancho, rei de Nauarra, de bon coraçon et de 
bona uoluntat, toda aqueilla heredat que nos auemos en Sartaguda, couas, villa
nos, heredat, poblado, ier]mo, con sos entradas, con sos eissidas, con sos aguoas, 
[con sos pasturas, con] sos yerbas, con sos montis, con todos aqueillos dreitos 
que ad [aqueilla nuestra here]dat pertenecen et pertenecer deuen, et con [todos 
aque]illos dreitos que nos [hi auemos] et auer i deuemos.

aquesta heredat damos a uos franca et quitia [por a todos ti]empos, [por 
fer] d’eilla uestra uoluntat como de uestra propria heredat.

d’esta [cosa] son testimonias, qui esto odieron et uidieron et en el logar 
fueron, [Pero Christoual], chanceler del rei, Pero Biota, domingo, clauero, Gui-
llem de stella [qui esta car]ta escriuio.

Esta carta fu feita Viº kalendas marcii, en el dia de [la fiesta de Sa]nt 
mathia, era mª ccª LXª.

 8. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según c.
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1205, diciembre. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, da a Gil de Vidaurre, hermano de Juan de Vi
daurre, los lugares de Guembe y Arguiñano a cambio de Cirauqui.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 4. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 140.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 130. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 48. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 35.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 77-78.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 2v, 39v.

De cambio facto inter S[ancium], regem Nauarre, Egidium de Bidaurre, 
de Cirauqui 9

(Crismón) in nomine summi et eterni dei. Hec est carta de cambio facta 
inter dominum sancium, regem Nauarre, et dompnum Egidium, fratrem de 
Johanne [de Bi 10]daurre. Notum sit itaque omnibus hominibus presentibus et 
futuris, [quod ego 11] santius, per dei gratiam rex Nauarre, dono prefato Egidio, 
Guembe et arguinano [in 12] cambium de cirauqui, cum ingressibus et egres-
sibus suis, cum terris, heremis et populatis, cum montibus et pascuis, de aquis 
usque ad herbas et de herbis usque ad aquas, et cum omni iure quod in eis 
habeo uel habere debeo, ita quod habeat eas iure hereditario in perpetuum pos-
sidendas, tam ipse quam omnis generatio eius per secula cuncta, et quod in eis 
faciat [totam suam uoluntatem 13] sicut de sua propria hereditate, salua tamen in 
[omnibus 14] fidelitate mea [et de omni mea posteritate 15].

Ego [quoque dompnus 16] Egidius dono similiter sancio, [regi Nauarre, Çi
rauqui in cambium de 17] Guembe et arguinano, cum ingressibus et egressibus 
suis, [cum terris, heremis 18] et populatis, [cum montibus 19] et pascuis, de aquis 
usque ad herbas et de herbis usque [ad aquas, et cum omni illo iure quod in ea 

 9. Vidaurre, Cirauqui, anotado al margen izquierdo.
10. de Bi, restituido según c.
11. quod ego, restituido según c.
12. in, restituido según c.
13. totam suam uoluntatem, restituido según c.
14. omnibus, restituido según c.
15. et de omni mea posteritate, restituido según c.
16. quoque dompnus, restituido según c.
17. regi Nauarre, Çirauqui in cambium de, restituido según c.
18. cum terris, heremis, restituido según c.
19. cum montibus, restituido según c.
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habeo 20] uel habere debeo, [ita quod habeat eam iure hereditario in perpetuum 
possidendam, tam ipse quam omnis generatio eius per secula cuncta, et quod in ea 
faciat totam suam uoluntatem sicut de sua propria hereditate.

Ad maiorem confirmationem huius cancambii, presentem cartam corrobo
ro et confirmo hoc meo signo, quod subsequitur, mea propria manu facto.

Signum regis Sancii laudantis (Signo 21) cartam istam et confirmantis.

Regnante me Sancio, rege in Nauarra. Johanne, existente electo sub meo 
dominio in Pampilona. Almorauet, tenente Larragam. Gomez Garçeiz, Diacaste
llum. Eximinio de Rada, Sanctum Martinum. Petrum Martini de Sobiça, Casse
dam. Petro Iordan, tenente Gallipondium. Petro Martinez de Leet, Tafallam. Exi
minio de Aiuar, Gorrite. Johanne de Bidaure, Yrureta. Martino Chipia, Açagram. 
Petro Garceiz de Arroniz, Sanctum Adrianum.

Facta carta apud Tutelam, mense de decembris, sub era Mª CCª XLª IIIª.

Petro Christofori, existente cancellario, Petrus Eximinii scripsit hanc car
tam. 22]

20. ad aquas... habeo, restituido según c.
21. Signo, restituido según d.
22. ita quod... cartam, restituido según c.
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1194, enero. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, permuta con Miguel de Lerate todo lo que tenía 
en Urbe por las heredades y derechos que éste poseía en Mendigorría y Puente la 
Reina.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 4-5. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálo
go de los Cartularios..., n.º 113. d. alegría, G. Lopetegui, a. Pescador, Archivo General de 
Navarra..., n.º 139.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 2v-3r.

Donatio de Urbe que rex Sancius dedit Miquaeli de Lerat

(Crismón). in nomine domini nostri ihesu christi. Hec est carta de illo 
cambio quod ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, [facio cum 23] michaele 
de Lerat.

Notum sit itaque [omnibus hominibus tam] presentibus quam futuris, quod 
[dono in cambio ei totum id quod] habeo et habere debeo in [Urbe, heremum et 
populatum, cum omnibus] [pág. 5] pertinentiis suis pro toto quod ipse habet et 
habere debet cum omnibus pertinentiis suis in campo qui est inter mendigorriam 
et Pontem regine in qua habet partem filia don Furtunio [de Almorauet]. dictum 
cambium concedo et confirmo michaeli de Lerat et omne eius pos[teritati ut] 
habeant eum liberum pro dare, et uendere, et inpignare et pro facere inde suam 
propriam [uoluntatem] sicut de omni alia sua hereditate, salua tunc mea fidelitate 
et de omni mea posterita[te in perpetuum] per secula cuncta, amen.

ad maiorem autem huius facti confirma[tionem feci hanc cartam et scrip
tum] signo mea propria manu facto confirmo. (Signo) signum regis sancii con-
firmantis suprascripta.

Facta carta mense [januarii, apud Tutelam, era Mª CCª XXXª IIª.

Regnante me rege Sancio in Alaua et in Nauarra. Martino de Tafalla, exis
tente electo in Pampilona. Martino de Subiza, tenente per manum meam Ga
lipienzo. Enequo de Oriz, Erga. Almorauet, tenente per manum meam Aybar. 
Fortunio de Baztan, Tafalla. Michaele de Lerat, Funes. Pedro Martinez, Falces. 
Garcia de Baztan, Deicastellum. Ferrando Roderici, Stellam. Martin Eneguez, 
Guardiam. Garcia Pedrez, Portellam. Pedro Remiri, Victoriam. Furtado, Cahite
gui. Garcia de Oriz, Amaiur.

Garsias Petri scripsit istam cartam].

23. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según d. alegría, 
G. Lopetegui, a. Pescador, op. cit., n.º 139.
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1220. tudela

Jimeno de Oriz vende a Sancho VII, rey de Navarra, la villa y castillo de 
Buñuel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 5. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 247.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 265. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 178.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 3.

De Bunnol [que semen de oriz] uendidit regi Sancio.

[In Dei nomine. Sit notum cunctis presentibus et futuris quod ego Semen 
de Oriz libenti animo et spontanea uoluntate vendo ad uos dompnum Sancium, 
regem Nauarre, dominum meum, Bunnuel, uillam et castellum, cum omnibus 
hereditatibus suis, heremis et populatis, cum herbis et aquis et riuis et pascuis, 
cum introitibus et exitibus suis, et cum omnibus directis et pertinenciis que ad 
predictam uillam et castellum pertinent uel pertinere debent, per nouem milia 
morabetinos alfonsinos in auro, et tres milia solidis sanchetorum, de quo precio 
sum ego bene paccatus et sum inde de maniffesto. Et sic uendo uobis predictam 
villam et castellum cum omnibus suis pertinenciis, quod habeatis totum illud li
berum 24], quitum et francum, per dare, per uendere, per inpignare et per facere 
inde uestram propriam uoluntatem, sicut de uestra propria hereditate, uos et 
omnis posteritas uestra, per secula cuncta.

testes sunt huius rei uidentes et audientes, Petrus christofori, cancella-
rius domini regis, michael Baldouini, Guillelmus Baldouini, dominicus, claue-
ro, Guillelmus, notarius qui presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, sub era mª ccª Lª Viiiª.

24. In Dei...liberum, restituido según c.
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1213, 26 de julio. tudela

Oria, hija de Marquesa de Buñuel, y sus hijos Íñigo y Jimeno de Oriz em
peñan a Sancho VII, rey de Navarra, la villa y castillo de Buñuel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 5-6. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 171. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 89. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 58.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 3v-4r.

De castello et villa de Bunol inpignorat regi Sancio 
[pág. 6]

in 25 christi nomine et eius gratia. Notum sit omnibus hominibus tam 
presentibus quam futuris, quod ego domina oria, filia de domna marquesa de 
Bunnol, mito in pignus uobis domino sancio, regi Nauarre, cum consensu et 
otorgamiento filiorum meorum scilicet Eneci de oriz et Eximini de oriz ipsis 
stando presentibus et consentientibus, castellum et uillam de Bunnol, totum 
ab integro, cum suas entradas et suas exidas, et cum suis terminis, heremis et 
populatis, cum montibus, cum aquis, cum riuis, cum pascuis, cum suos sotos 
et suos molendinos, et cum omnibus suis directis illis et pertinentiis que habet 
uel habere debet et ad illam pertinent uel pertinere debent, per nouem milia 
morabetinos alfonsis bonos de auro et de peso et de cunno, de quibus omnibus 
ego domina oria et predicti filii mei fuimus bene paccatos ad totam nostram 
uoluntatem et tenuimus nos inde per bene paccatos in ipso eodem loco. sub tali 
uero conuenientia in pigno uobis domino regi sancio supradictum castellum [et 
uillam sine ulla mala uoce et sine ulla retinentia, quod ego uel aliquis filiorum 
meorum, uel aliquis aliis de mea parentela, non possumus trahere illud unquam 
de pignus de uobis uel de uestris cum morabotinos uel cum auere de alio rege uel 
de altera parte, uel de altero regno, nisi fuerit cum auere de uestro regno et de ho
mine de uestro regno. Et ego domina Oria et predicti filii mihi facimus hominum 
uobis domino et promitimus per bonam fidem et sine ullo malo engannio, quod 
nec in dicto [...] in consilio nec in consensu dicamus, uel faciamus, uel consilie
mus, uel conceptuamus erga nos perdidam uel dampnum, uel aliquod disturbium 
de Bunnol uel de suis directis et fu [...] quamdiu uos tenueritis illud in pignus 
et si forte istud [...] non [...] sicut scriptum est, quod essemus traditores pro illo.

Et ego Sancius, rex Nauarre, [...] domina Oria quod quacumque hora [...] 
domna Oria dona [...] quod ego reddam uobis [...] Bunnol et uillam. Et [...] Oriz, 
uestro filio, [...] de illo ad Eximinium [...].

25. Bunuel, anotado al margen izquierdo.
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Testes huius rei uidentes et audientes sunt, P. de Barellas, comencator de 
Ripaforada, et Jordan [...] et Johannes Martinez de Maniero 26].

Facta carta in mense julii, [altero die post festis] sancti Jacobi, sub era 
mª ccª Lª iª, apud tutelam, [per manum Guillelmi], notarii, de mandato Petri 
christofori tunc existentis cancellarii.

Hoc etiam statutum fuit, ut cum rex paccatus fuerit de suis morabotinis, 
sicut superius scriptum est, et reddederit castellum et uillam cum suis directis 
secundum suum posse, domina oria et filii sui debent remanere sine clamos et 
paccatos de rege.

26. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según J. m.ª Jimeno 
Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 89.
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[1223 27], junio

Íñigo de Oriz da en arras a su esposa Inés las villas de Oriz y Azut y una 
heredad en Buñuel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 6-7. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 266. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General 
de Navarra..., n.º 201.

De arras que dedit Enecus de Oriz Agneti, vxori sue

[In Dei nomine]. Notum sit cunctis, quod ego don Ennego de oriz dono 
uobis domina [Agnes], uxor mea, per arras, illam meam uillam de oriz, totam 
ab integro, cum omnibus [per]tinentiis suis, cum quantum directum habeo ibi 
et debeo abere, [heremum] et [pág. 7] populatum, cum aquis, et cum erbis, et 
similiter dono uobis per arras totam hereditatem de Buinnol, heremam et popu-
latam, quantam habeo ibi et debeo habere, et similiter dono uobis totam meam 
hereditatem et totam uillam de açut, quantum habeo ibi et debeo habere. Hoc 
totum dono uobis domina agnes, uxor mea, per arras cum omnibus directis suis 
et pertinentiis quod [securatis] domina et poderosa. Et dono uobis [fidan]tiam 
de uilla de oriz quod mittam uobis in predicta uilla de oriz, scilicet don almo-
rauit, [quo]d si non fecero, quod pectet uobis mille boues de [coto].

Et de hoc sunt testes uidentes et audientes, don Guerrero de araçuri, 
alcait de Nauarra, et don semen de Gaçolaz, miles.

Et dono uobis fidanciam de saluetate de Bunnol et de açut, don Gomez, 
iusticia de tutela.

sunt testes uidentes et audientes de sobre [...] de Bunnol, et don Gil [...] 
de la iusticia et don sancho remirez de [Anorbe], Per oriz et don Gil de [...].

Facta carta mense [junii], sub era mª ccª L[Xª Iª].
miguel de siscar scripsit hanc cartam.
[At] super totum dono uobis fidanciam [saluetate] don Johan martinez 

de mannero [...] predicto donatiuo [...] quod [non habeat potestatem uendendi] 
neque inpignandi neque alienandi [...] a filio uestro [...] sine consilio et [otorga
miento] de los dos parientes uestros [...].

de hoc sunt testes uidentes et audientes [...] Johan martinez de manne-
ro, don Guerrero de araçuri, [alcait de] Nauarra, et don semen de [Gaçolaz], 
miles, et don sancho remirez [...].

[Facta] carta mense junii, svb [era Mª CCª LXª Iª].

27. La fecha del año es ilegible. se restituye la data según F. idoate, op. cit., n.º 266.
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1220, 15 de abril. tudela

Los hermanos Gil y Fernando dan a Sancho VII, rey de Navarra, sus pose
siones en Mosqueruela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 7. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 235. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 166. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 120.

De hereditate que [egidius et ferrandus dederunt regi sancio in 
castello de mosquerola 28]

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
[quod nos Egidius] et Ferrandus, filii qui sumus domini Johannis, damus uobis 
dompno [Sancio, regi Nauar]re, nostro domino naturali, talem partem quam 
habemus uel habere debemus [in castello de Mos]querola, cum introitu et exitu 
eius, et cum omni iure suo de terra usque ad celum. [...] siquidem damus uobis 
libenti animo et spontanea uoluntate ut habeatis illud [liberum et] solutum, 
ita quod possitis illud uendere, uel inpignare, uel donare et possitis ex eo face-
re uestram propriam uoluntatem sicut de uestra propria hereditate. Et damus 
uobis fidantiam saluetatis ad forum tutele sine ulla mala uoce de supradicta 
donatione, don [Gomez], iusticiam, auunculum nostrum.

testes sunt huius rei siue donationis uidentes et [audien]tes, Guillel-
mus Baldouini, dominicus de Panpilona, Petrus iohannis, carnice[ro, et Guille]
lmus, notarius qui presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, [die XV] aprilis, sub era mª ccª Lª Viiiª.

28. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según J. m.ª Jimeno 
Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 166.
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1220, abril

Fernando García, hijo de García de Mosquera, y García Pérez, hijo de Sancha 
de Mosquera, venden a Sancho VII, rey de Navarra, una heredad en Mosqueruela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 8. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 237. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General 
de Navarra..., n.º 168.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 262-263. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 115.

Venditio hereditatis in Mosquerola que uendidit 
Ferrandus Garceiz regi Sancio 29

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego Ferrandus Garceiz, filius Garsie de mosquera, et Garsias Pe-
tri, filius sancie de mosquera, consanguineus meus, vendimus omnem nostram 
hereditatem quam habemus in mosquerola et in suo termino, heremam et po-
pulatam, scilicet eras, ortos, vineas et peças et quatuor partes de illo castello 
et de curtello de mosquerola. sunt tres partes meas de me Ferrando Garceiz 
et quartam partem Garsie Petri. Quinta uero pars est de 30 omnibus aliis. Hoc 
totum sicut suprascriptum est et [quantum pedauimus 31] et demonstrauimus 
Guillelmo Baldouin et Bartholomeo, capellano, [et Dominico de Pampilona et 
Dominico Petriz, 32] cum aquis et herbis, [cum introitibus 33] et exitibus et cum 
omnibus [directis 34] et pertinentiis [suis, exceptis 35] duabus [vineis quas restant 36] 
Garsie Petriz, vendimus totum integre [uobis dompno Sancio, regi Nauarre, per 
septem milia et D solidos sanchetes. Sumus paccati et completi in pace de precio 
et de alifara. Et damus uobis fidanciam sine ulla mala uoce, sicut forum est pre
dictorum hereditatum, videlicet Guillelmum Baldoini.

Huius rei testes sunt per manum positi, Dominicus Pampilone, Dominicus 
Petris, Bartholomeus, capellanus regis.

Actum est hoc sub era Mª CCª Lª VIIIª, mense aprilis.
Bartholomeus scripsit 37]

29. Mosquerola, anotado al margen izquierdo.
30. de, interlineado.
31. quantum pedauimus, restituido según c.
32. et Dominico... Petriz, restituido según c.
33. cum introitibus, restituido según c.
34. directis, restituido según c.
35. suis, exceptis, restituido según c.
36. vineis quas restant, restituido según c.
37. uobis... scripsit, restituido según c.
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1218, julio. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, entrega a Juan y Gil de Vidaurre los lugares 
de Subiza, Biurrun, Arre y Arruazu a cambio del castillo y la villa de Cadreita.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 89. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 164. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 148. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 105, 108. c. de marichalar, Documentos..., (1935), pp. 8-9.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 8-9. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 222.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 131-132.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 79-80.
E.: aGN, comptos, cod. 6, p. 110.

[de camBio facto inter dominum sancium, regem nauarre, et Johan 
de Bidaurre et filium suum egidium, de suBiça 38] et Biurrun, 

Arre et Arrugaçu datis pro Cadreita

[Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, quod ego Sancius, 
Dei gratia rex Nauarre, dono ad uos Johannem de Bidaurre et ad Gil de Bidaurre, 
filium uestrum, Subiçam, Biurru, Arre et Arrugaçu, in cambio pro Cadreita. Et 
istas quatuor uillas supradictas dono ad uos cum totos illos uillanos qui ibi sunt et 
cum totas illas hereditates quas ibi habent et cum toto illo de quo ipsi sunt ibi te
nentes. Et iam dictas uillas dono uobis cum suas 39] aquas et cum suas [pasturas 40] 
et cum introitibus et exitibus earum, [et cum omnibus illis 41] directis qui ego ibi 
habeo uel habere debeo.

Et istas iam dictas iiiior [uillas 42] dono ad uos Johannem de Bidaurre et 
ad Gil de Bidaurre, filium uestrum, ut uos et omnis uestra posteritas, habeatis 
eas liberas, quitias et francas per dare, per impignare, per uendere et per facere 
de illis uestram propriam uoluntatem, sicut de uestra propria hereditate per 
[secula 43] cuncta.

similiter ego Johannes de Bidaurre et Gil de Bidaurre, filius meus, damus 
[uobis dompno Sa 44]ncio, regi Nauarre, domino nostro, in camio pro subiça 

38. De cambio... Subiça, restituido según c.
39. Notum... suas, restituido según a.
40. pasturas, restituido según a.
41. et cum omnibus illis, restituido según a.
42. uillas, restituido según a.
43. secula, restituido según a.
44. uobis dompno Sa, restituido según a.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

194

et [pro Biurru et pro Arre et pro Arrugaçu 45], cadreitam cum castello et cum 
omnibus hered[itatibus et cum illis directis que nos ibi habemus 46] uel habere 
debemus quod uos [habeatis totum istud et possideatis iure hereditario et 47] sine 
ulla mala uoce per secula [cuncta.

Si quis ergo istud cambium nostrum et factum disrum 48]pere uoluerit, sit 
[maledictus a Deo qui est Pater et Filius 49] [pág. 9] et spiritus sanctus, et illam 
penam sustineat in inferno quam iudas qui tradidit dominum ibi sustinet.

Factum est hoc cambium apud tutelam, mense julii, era mª ccª Lª Viª.

regnante me sancio, rege in Nauarra. Guillelmo, existente episcopo in 
Pampilona. [Johanne 50] Petri de Baztan, tenente [Laguardiam 51]. almorauid, 
sanctum Johannem de Pede Portus. martino Eneguez, Larragam. Lupo arceiz, 
unguoz. Guillelmo de mendoça, mendigorriam. roderico de argaiz, Leguin. 
Johanne martinez, artaxonam. Eximino de oriz, monreal. Lupo de oriz, mi-
randam. Petro arceiz de arroniz, tafallam. Garcia de oriz, caparroso. Ferrando 
Gomiz, mendauiam. Petro martinez de subiça, cassedam. didago albarez, Los 
arcos. Eximino de rada, sanctum martinum de Vxue. Garcia arceiz de Janiz, 
sesmam. Petro [Christofori, exist 52]ente cancellario.

[Guillelmus 53], notarius, presentem cartam scripsit.

45. pro Biurru... Arrugaçu, restituido según a.
46. itatibus... habemus, restituido según a.
47. habeatis... et, restituido según a.
48. cuncta... disrum, restituido según a.
49. maledictus... Filius, restituido según a.
50. Johanne, restituido según a.
51. Languardiam, tachada la letra n en el manuscrito.
52. Christofori exist, restituido según a.
53. Guillelmus, restituido según a.



195

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

15

1219, 7 de abril. tudela

Sancho Fernández y su mujer Sancha Jordán empeñan a Sancho VII, rey 
de Navarra, el castillo y la villa de Grisén.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 9-11. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálo
go de los Cartularios..., n.º 225. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General 
de Navarra..., n.º 153. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 112.

De castello de Grisen inpignorato Santio, regi

[In Dei nomine. Notum sit cunctis presentibus et futuris, quod ego Sancius 
Ferrandez et uxor mea Sancia Jordan mittimus in pignus pro duo milia [...] bonos 
de auro et de peso [...] dompno Sancio, regi Nauarre, 54] ego sancius, [Dei gratia 
rex Nauarre, dono uobis] sancio Ferrandez nouem milia solidorum per ad XXXta 
[cauerias cum] [...] seruiatis de ista Pascha de quadragesima prima que uenit 
usque in unum [annum] [...] aut sedere, ubicumque et quandocumque ego uo-
bis mandauero.

Et si forte uos non [seruieri]tis mihi cum XXXta militibus, quando ego uo-
bis mandarem et ubicumque uobis mandarem, quod ego computem et habeam 
tantam de auene quantam auriam aprendere los [caueros] que minguassen del 
compto de los XXX super iam dicto castello, insimul [cum su]pradictis duo mille 
morabetinos, et in eisdem conuenientiis.

sciendum est etiam quod si [uos San]cius Ferrandez uel aliquis ex uas-
sallus uestris caperet ullam causam in [...] [illos dire]ctos quos uos debetis ibi 
percipere quod em[endetis] [...] Ferrandus de Cluneg] et Gomez, iusticia tutele, 
inuenerint [ueritatem.

Et si] [...] emendetis illud secundum quod Petrus sanchez [de Barillas, 
Petrus] [pág. 10] Guillem de castellon inuenerint per ueritatem. Quod si facere 
non uelletis est sciendum quod ego debeo computare et habere illud super Gri-
sen cum toto alio insimul et in eisdem conuenienciis.

sciendum est etiam quod uos santius Ferrandez debetis dare retinentia 
ad castellum in istos duos annos predictos per ad XX homines quousque sit 
laboratum, et postquam fuerit laboratum debetis dare solummodo per ad Xii 
homines et prendere el espleit de la uilla, quod si non fecietis, ego debeo dare 
retinentiam ad castellum et computare illam super castello. istis autem duobus 
annis conpletis, si remanserit istud pignale mihi, recipiam ego el espleit de la 
uilla, et dabo retinentiam ad castellum, et non computabo ullam causam super 
castello, ratione retinentie castelli.

54. manuscrito deteriorado. Varias líneas son totalmente ilegibles. se restituye entre corchetes 
la parte ilegible según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 153.
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in tali etiam conuenientia accipio in pignore iam dictum castellum et su-
pradicta iura, ut faciam guerram uel pacem, de illo cui uoluero. Et qualicumque 
hora ego iuero ad castellum, quod me recipiant in castellum, me vero de caue-
ros, et debent recipere meos homines in predicta uilla. Ego tamen assecurando 
illa qui castellum tenuerit, quod non faciam ibi ullam forçam.

similiter si ad uos santius Ferrandez fuisset opus, recipiant uos in caste-
llum uestrum corpus solummodo, uos assegurando illi qui castellum tenuerit, 
quod non faciatis ibi ullam forçam.

Et ego sancius Ferrandez facio homenesco uobis domino meo sancio, 
regi Nauarre, quod si ullus homo furtasset aut per [forçam] cepisset predictum 
castellum aut malum aut dampnum aliquod faceret in castello uel in uilla, quod 
ego rancurem illud et demandem cum corpore et cum auere et cum uassallis, 
et cum quanto podere ego possim habere per bonam fidem et sine enganno. Et 
si ego possem illud [recuperare] quod reddam illud illi militi qui debet illud per 
uos et per me, et si non facerem illud, [quod fuissem] inde traditor et talis quod 
non [me saluare per me, nec per ullum hominem.

Et ego Ferrandus de Cluneç, qui per uos Sancium, regem Nauarre,] [...] 
per uos dompnum sancium Ferrandez, [locotenente] predictum castellum, [...] 
durauerit suprascriptum inpignamentum, si [tamdiu uixero], deuenio uassallum 
[uobis] dompno sancio, rege Nauarre, et facio [uobis hominiuum] quod custodiat 
bene [et fideliter] castellum prefatum et quod non reddam illud ad uos dompnum 
sancium Ferrandez [nec ad illum hominem], quousque uos dominus sancius, rex 
Nauarre, sitis bene paccatus [de toto] uestro auere secundum istas conuenientias 
que sunt superius scripte. Et si ego istud non [atte]ndissem, quod essem inde 
traditor et talis quod non me possem inde saluare per me nec per ullum hominem.

sciendum est etiam quod si de predicto F[errando] de clunec deueniret, 
Petrus sanchez de Barellas debet dictum castellum recipere et tenere, eodem 
modo et in eisdem conuenienciis, quibus tenet illud, Ferrandus de clunec, et si 
de Petro sanchez deueniret debet dictum castellum recipere et tenere, Petrus 
Guillem de castellon eodem modo et in eisdem conuenienciis quibus tenet 
illud, Ferrandus de cluynnec. Et si de Petro Guillem de castellon deueniret, 
ego sancius, dei gratia rex Nauarre, et uos sancius Ferrandez ambo insimul 
debemus eligere unum militem qui teneat supradictum castellum eodem modo 
et in eisdem conuenientiis quibus tenet illud Ferrandus de clunec.

insuper sciendum est quod totus [iste census] supradictus debet paccari 
in tutela ad uos don sancho, regem Nauarre, [pág. 11] cuicumque uos man-
daueritis. Hec omnia suprascripta sunt facta per bonam fidem et sine enganno 
inter dominum sancium, regem Nauarre, et sancium Ferra[n]dez.

sunt testes huius rei, Petrus christofori, eiusdem domini regis cancella-
rius, Gomez, iusticia tutele, Guillelmus, notarius, qui, de mandato domini regis 
et sancii Ferrandez, presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, die Viiª aprilis, in era mª ccª Lª Viiª.
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1232, abril.

Martín Jiménez de Aibar y María Jordán, su mujer, entregan a Sancho VII, 
rey de Navarra, el castillo y la villa de Grisén a cambio de los molinos del rey en 
Gallipienzo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 11. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 304. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 243. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 183.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 264-265.

[de uenditione facta 55] Sancio, regi Nauarre, de castello et uilla de Grisen

in nomine de deus. conoscuda cosa sea a todos los qui son et seran, que 
io don martin 56 Exemenez de aiuar et mia muller dona maria iurdan vendemos 
et otorgamos con buen coraçon et con propria bona uoluntat a uos don sancho, 
por la gracia de dios rei de Nauarra, Grisen, el castieillo et la uilla, con todos lures 
dreitos que ouieron ni an ni deuen auer, con agoas, con yerbas, con montes, con 
passimientos, con iermos et con poblados, et de terra tro al cielo, con todas suas 
pertenencias entregamientre que ouo ni auer ni deuen auer, assi como fueron 
todos los mios paramientos e los uestros, [et assi uos otorgamos, io don Martin Exe
meneç 57] de aiuar et mia muller dona [Maria Jurdan 58], et uos los [confirmamos 
et uos lo uendemos 59] por aqueillas [ruedas de jus Gallipiençu, et son a du de ius 
las ruedas del hospital de Sant Johan, las quales 60] son clamadas [las ruedas 61] de 
sancta maria de ussue, [con atal conueniença que don 62] martin Exemenez ni sua 
muller non fagan en estas ruedas [torr ni fortale 63]ça otra ninguna ni demanden 
otros fueros ningunos, [si non como fuero es de 64] los molinos de aquel rio.

Et de esto son testimonias, sancho [Ferrandeç 65] de mont agut, et don 
Guillem Baldouin, et don Guillem, iusticia [de Tutela 66], et don Pedro durant 
et don Pelegrin Baldouin.

Esto fo feito en el mes de abril qui es en la era de mil ccª LXXª.
Et io domingo, escriuano qui esta carta escriui.

55. De uenditione facta, restituido según c.
56. Grisen, anotado al margen derecho.
57. et... Exemeneç, restituido según c.
58. Maria Jurdan, restituido según c.
59. confirmamos... uendemos, restituido según c.
60. ruedas... quales, restituido según c.
61. las ruedas, restituido según c.
62. con atal... don, restituido según c.
63. torr ni fortale, restituido según c.
64. si non... de, restituido según c.
65. Ferrandeç, restituido según c.
66. de Tutela, restituido según c.
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[1214, noviembre 67]

Sancho VII, rey de Navarra, presta 2.000 morabetinos alfonsinos a Fernan
do Díaz sobre los castillos de Linares y Forcas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 11-12. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Ca
tálogo de los Cartularios..., n.º 191. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 113. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 79.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 6r. Extracta.

De castellis Linares et Xorcas a domino Ferrando, infante Aragonie, 
inpignoratis pro duo milia morabetinos alfonsinos, domino Santio, 

regi Nauarre

in dei nomine. Hec est memoria quod ego sancius, per dei gratiam 
rex Nauarre, empresto duo milia morabetinos alfonsinos de bono auro et de 
recto pondere ad uos Ferrando diaz super Linares et super Exorcas. Et in tali 
conuenientia, quod de ista Nathale primo ueniente usque ad duos annos conti-
nue sequentes, [pág. 12] predictos duo milia morabetinos, non habueritis mihi 
redditos et paccatos in tutela, in die de cab d’anno, tunc proxima ueniente, 
detis mihi uel cui mandauero ego predictos castellos cum pane de uno anno, et 
cum XXti guarnizones, et cum totas illas armas que sunt ibi modo uel erunt de 
cetero, et quod non possitis eos quitare usque ad unum annum. Et ego debeo 
tunc eos recipere et tenere in pignore pro istis duo milia morabetinos alfonsinos 
supradictis, cum introitibus et exitibus eorum, cum montibus, et siluis, cum 
aquis et erbis, cum cultis et incultis, cum directis et redditibus, et cum omnibus 
illis pertinenciis que ad supradicta castella pertinent uel pertinere debent.

Preterea sciendum est quod si ego sancius, rex Nauarre, uoluero com-
plere Xii morabetinos super istos duo milia supradictos ad uos Ferrando diaz, 
uos dabitis mihi uel cui ego mandauero, iam dictos castellos et cartas, cum totas 
illas conuenientias, cum quibus uos tenetis eos. de [...] istud tamen est scien-
dum, quod ego sancius, rex Nauarre, debeo esse apoderatus [primum de istis 
iam 68] dictis castellis et debeo uos [postea paccare iam dictos morabetinos. Istud] 
itaque factum debet esse [ex utraque parte, sicut supra scriptum est, per bonam 
fidem et sine enganno].

Ego Ferrandus [Diaz deuenio [...] uassallus ut [...] complere uobis hec 
omnia supradicta per bonam fidem et sine enganno] [...].

67. Fecha ilegible. se restituye la data según F. idoate, op. cit., n.º 191 y J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 113.

68. manuscrito deteriorado. Varias líneas son totalmente ilegibles. se restituye entre corchetes 
la parte ilegible según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 113.
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1219, abril

Pedro Jordán empeña la villa y el castillo de Murillo a favor de Guillermo 
Baldovin y su mujer.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 12-13. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Ca
tálogo de los Cartularios..., n.º 227. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 158.

De impignoratione castelli et uilla de Murello 
facta Guillelmo Baldouin

[In Dei 69] nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego Petrus iordam mitto in pignus illum meum castellum et uillam 
nomine murello, totum ab integro, cum introitibus et exitibus suis et de terra 
usque ad celum et cum omnibus directis et pertinentiis suis, et cum omnibus 
suis terminis, et cum toto heremo et populato, et cum totos suos sotos et can-
nares, et cum totos meos assariques, [et cum] totos meos directos quos habeo in 
illo et habere debeo, et cum aquis, [et cum pastu]is et montibus uobis Guillelmo 
Baldouino et uxori uestre Jorda[na] [...] morabetinos alfonsinos bonos factos in 
auro de bono au[ro et de peso] et per iiii milia meallas mozmodinas jucefias bo-
nas fac[tas in auro de] bono auro et de peso, et quod non sedeant contrafectas. 
Est termi[pág. 13]nus de isto mense aprilis usque ad octobrem uenientem, et 
deinde de octobre ad octobrem fructu collecto.

cum tali tamen conuenientia inpigno uobis predictum castellum et ui-
llam cum omnibus hereditatibus suis, et sicut superius dictum est, quod si uos 
Guillelmus Baldouin nolueritis cum tenere in pignus de predicto termino in 
antea, ut uos deinde inpignetis illum cuicumque uolueritis, et sicut uos tenetis 
eum in pignus de me, tamen uos faciendo me lo saber duos menses uel tres ante 
quam inpignetis eum, me sedente in la terra, in Nauarra uel in aragone aut in 
castella.

Et quando inpignaueritis eum, cum tali conuenientia lo inpignetis, quod 
ego dando et paccando predictam peccuniam ad terminum sicut superius dic-
tum est, quod respondeant mihi uel cuicumque ego mandauero de illo castello 
et de illa uilla.

Et super hoc etiam quod ego paguem uobis quando extraham illum cas-
tellum de [et uillam IIII] milia solidos de denariis sanchetis bone monete cu-

69. manuscrito deteriorado. se restituye entre corchetes la parte ilegible según J. m.ª Jimeno 
Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 158.
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rri[bilis] [...] iiii milia meallas mozmodinas [...] sicut suprascriptum est, et de 
istis [...] 70 fraude.

sum paccatus in pace et bono amore de precio [...] sine bonis et de pre-
dictis iiii milia meallas mozmodinas [...] nunc et semper inde de manifesto.

Et dono uobis fidantiam saluetatis, [ad forum] tutele sine ulla mala uoce 
de predicto castello et uilla cum omnibus suis hereditatibus et de predictis co-
nuenientiis tenendis sicut supradicte sunt, scilicet Furtunium aznarez de sco-
ron.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, Lupus Eneguez de araciel, 
et Petrus Eximini de oso, et Garsias Perez, filius Petri Gostioz, et michael Bal-
douin, et Petrus durandi.

Facta carta in mense aprilis, sub era mª ccª Lª Viiª.

michael de tauro [scripsi].

70. siguen varias líneas totalmente ilegibles.
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1033

Sancho Garcés III, rey de Pamplona, hace donación del castillo de San 
Esteban de Deyo al monasterio de Santa María de Irache.

B.: aGN, Cartularios Monacales, cod. 4, ff. 1v-2r. r. Jimeno y a. Pescador, Colección do
cumental..., n.º 72. c. orcástegui y E. sarasa, Sancho Garcés III..., pp. 390-391. J. m.ª 
Lacarra, Colección diplomática..., n.º 6. J. Pérez de urbel, Sancho el Mayor..., apéndice 2, 
n.º 73. m. de soto sandoval, Vida del Glorioso..., p. 28. a. de yepes, Corónica..., iii, apén-
dice, n.º 25.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 14. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 4.
d.: asilos, ms. 6, n.º 16.
E.: BN, ms. 18.387,  f. 114v.

De castello que rex Sancius Nauarre dedit castellum 
Sancti Sthephani ecclesie de Yrach 71

sancius, diuina ordinante clementia rex, dum regni sui gubernacula de 
more disponeret, et ecclesiarum dei iura gentili incussione deuastata in pristi-
num statum reintegrare uellet, inter alia statuit dare ecclesie dei in honore dei 
genetricis marie, dedicate castellum unum, sancti stephani nomine signatum, 
ut in eodem predicto monasterio de yrach dei omnipotentis seruicium fieret 
secundum regulam monasticam sancti Patris Benedicti, pro anime sue paren-
tumque suorum remedio, et pro eterni regni gaudio sine fine per mansuro. Hoc 
itaque modo diue memorie predictus piissimus rex sancius, prescripto cenobio 
castrum illud contulit, ne aliquod inde umquam fieret seruicium aut de aliqua 
uillarum eius, quas omnes ei in integrum donauit pro amore dei eiusque uir-
ginis matris marie, sperans multo maiorem esse diuinam retributionem, quam 
temporalem receptionem, sed tantummodo de illo castro et uillis et pertinentia 
eius monachis et abbatibus in prescripto monasterio, secundum normam Pa-
tris Benedicti uiuentibus et seruicium et redditus fieret, ulla persona publica 
uel priuata inquietante, perturbante, deordinante. Firmauit igitur et precepit ut 
nullus filiorum eius, nepotum, pronepotum aut de propagine sua descenden-
tium, tollere audeat castrum illud aut aliqua uillarum eius prenominato cenobio 
sancte marie de yrach, manentibus ibi monachis, secundum regulam beati Be-
nedicti uiuentibus. si quis igitur filius eius eut nepos uel pronepos aut quelibet 
alia persona publica uel priuata, contra hoc agere temptauerit, aut consilium 
aduersus hoc dederit, maledictioni eius subiaceat, et cum iuda traditore partem 

71. Yrach, anotado al margen izquierdo.
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habeat, et cum dathan et abiron [in eterno incendio iaceat 72], sitque anathema 
maranatha, neque christum nisi [ad penam uideat, amen 73].

scriptum est hoc et corroboratum anno domini de uirgi[ne nati 
Mº XXXº IIIº 74].

Presentibus et roborantibus episcopis, in castella, in [Burgo, Sancio, 75] 
Pontio, Juliano eiusdem loci episcopo. Et ut hoc inuiolatum [incorruptum 76]que 
seruetur, regie manus caracter indicat.

[Facta carta era Mª LXXª Iª 77].

72. in eterno incendio iaceat, restituido según B.
73. ad penam uideat, amen, restituido según B.
74. ne nati Mº XXXº IIIº, restituido según B.
75. Burgo, Sancio, restituido según B.
76. incorruptum, restituido según B.
77. Facta carta era Mª LXXª Iª, restituido según B.
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1045

García Sánchez III, rey de Pamplona, entrega al monasterio de Santa Ma
ría de Irache el monasterio de Santa María de Yarte y otras posesiones a cambio 
del castillo de San Esteban de Deyo.

B.: aGN, cartularios monacales, cod. 4, ff. 2v-3v. J. m.ª Lacarra, Colección diplomática..., 
n.º 8. m. de soto sandoval, Vida del Glorioso..., p. 30. P. de sandoval, Catálogo de los obis
pos..., ff. 69v-70v. a. de yepes, Corónica..., iii, apéndice, n.º 26.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 14-15. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 5.
d.: BN, ms. 18.387, f. 116v.

De cambio que rex Garssias fecit de castro Sancti Stephani 
et de Sancta Maria de Huarte 78

svb christi nomine et indiuidue trinitatis. Hec est carta mutationis 
quam ego Garsias, gratia dei Pampilonensium rex, feci cum dompno abbate 
munione sancte marie de yrach et ceteris monachis ibi de gentibus et sub 
regula beati Benedicti deo seruientibus, scilicet de castro sancti stephani et 
de sancta maria de yarte, quia sepe precatus abbatem nequiui habere illud 
neque per me, neque per alios, sed ad ultimum per nutritorem meum seniorem 
sancium Furtunionem uix potui adipisci illud, non tamen perpetualiter pro solo 
yharte, si plenissimam aut etiam emendationem duplicem non fecero [pág. 15] 
predicto cenobio pro honore sancti stephani, sin alias unusquisque reddeat ad 
proprium honorem, quia quondam bisauus meus sancius rex, expulsa gente 
sarracenorum a montanis, peruenit usque ad predictum castrum, sed et rex, 
consultus a diuino consilio, uenit in ecclesia sancte marie de yrach ibique pre-
catus auxilium omnipotentis dei et intercessionem sanctissime uirginis marie, 
abiens, cepit castrum. Vt ergo rex, compunctus a sancto spiramine, tradidit 
illum alme uirginis marie de yrach, cum omni honore suo quem habet uel ha-
bere debet in decimum de castris que ceperat uel capturus erat, et ob hanc cau-
sam nolo illud habere culpabiliter, sed tradam ad predictum cenobium magnos 
honores, scilicet uillas, monasteria et cetera inmobilia, uti promissi plenissime, 
si uita comes fuerit, et si dies mei breuiati fuerint, interim filius meus uel nepos 
impleat iussionem meam, ne per hoc incidat in orrendis manibus omnipotentis 
dei et in ira Genitricis Filii eius. tamen ego ad presens do sancta maria de 
yarte cum omni pertinentia sua, id est, cum ingressis suis et regressis suis latis, 
Ezquiaga et Lete, cum suis terminis et de illa archa de uenassuam usque ad 
pelagum rotundum de ainoz, sit defensum et uetatum tam aqua quam terra, 

78. Yarte, Yrach, anotado al margen izquierdo.
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necnon ecclesiam sancti Jacobi de oscatea cum piscatoria et omni pertinentia 
sua, et illam hereditatem de irusso cum uno casato nomine dominico, et unam 
uillulam quam uocitant oscoz et uelçaogui cum pertinentia sua, et iturgoien 
uno casato sancio semenones, magistro, et in Çurbano uno casato nomine 
mariel, et ossoain cum omni pertinentia sua.

Hanc ergo mutationem ego predictus rex feci cum magnis sacramentis et 
fideiuissoribus, in presentia fratris mei ranimiri, regis, et sancii, episcopi [Na
gerensis, seniorisque Fortunio Sanciz et senioris Ranimiri Sanciz atque senioris 
Acenarii Fortunonis et senioris Sancii Fortunionis et senioris Semeno Garceiz et 
senioris Oriel Sanciz et 79] senioris sancii Galindoiz et senioris [Sancii Fortunio
nis et senioris Sancii Garceiz de Liçarrara et ceterorum principium uel militum 
Pampilonensium atque Alauensium. Sed ex his 80] omnibus dedi fideuissores no-
minatim senior Fortunio sanciz [nutritor meus et 81] seniori ranimiri sanciz et 
seniori sancio Furtuniones de Ponte coruo et seniori [Açenari 82] Fortuniones 
de Vharte et seniori semeno Furtuniones de cambero, ut caritatiue et amorose 
absque molestia concedam ea que dare debeo. Quod si etiam ego interim obiero, 
posteri mei amplissime faciant quod debui facere, sin autem castrum cum omni 
honore suo et ecclesiis uillarum reuertatur ad predictum cenobium seruiturum. 
Et si, quod absit, filii mei aut nepotes neglexerint hoc agere, ego sim solutus a 
sacramento et ipsi luant penas in isto seculo et in futuro, et deleantur nomina 
eorum de libro uite, sintque sub perpetuo anathemate, et crucientur anime et 
corpora eorum in perpetuis flammis inferni in seculis sempiternis, amen.

Facta carta era mª LXXXª iiiª. regnante domino nostro ihesu christo, et 
[sub eius im 83]perio Garsia, rege in Pampilona et in alaua et in castella. Ferdi-
nando, rege in Legione. ranimiro, rege in aragone.

79. Nagerensis... et, restituido según B.
80. Sancii... his, restituido según B.
81. nutritor meus et, restituido según B.
82. Açenari, restituido según B.
83. sub eius im, restituido según B.
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1220, abril. tudela

Pedro Díaz, hijo de Diego López y de Toda Pérez, empeña la villa de Cárcar 
a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 16-17. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Ca
tálogo de los Cartularios..., n.º 236. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 167. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 119.

De Carcaras, villa et couas inpignatis regi Santio 84

Notum sit cunctis presentibus et futuris, que io don Pedro diaz, filio de 
don diago Lopez et de dona toda Periz, inpigno per XXV milia soldos de san-
chetes, ad uos don sancho, rei de Nauarra, carcaras, la uilla et las cueuas, con 
sos ermos e con sos poblados, con sos montes, con sos erbas, con sos riuos, con 
sos pascemientos, con sos entradas con sos essidas, e con todos sos dreitos, et 
con todas aquelas pertinentias que pertenescen o deuen pertenescer a carcaras, 
a la uilla, o a las cueuas.

Et en atal conueneça enpeinno io, don Pedro diaz, a uos don sancho, 
rei de Nauarra, carcaras, uilla e cueuas, que d’esta Pascha de resurrection 
troa tres annos passados non uos poda traher de pennos, carcaras, la uilla ni 
las cueuas, e passados estos tres annos, si d’aquel dia que uos [me lo fare 85]des 
saber, entroa en tres annos, non ouiesse pagados [estos XXV milia] soldos a uos 
don sancho, rei de Nauarra, o aquel [...] [conueniença] uestra et mia, que po-
dades fer toda uestra [uoluntad] [...]. Et agora de comencamiento deue [tener] 
[...] [Martin] la uilla e las cueuas, e deue lo tener [por uos don Sancho, rei, deue 
fer tal homenesco a mi don Pedro Diaz] [...] [de Echauri lo auria feito de Echauri 
o qualque cauer lo] touiesse por mi don sancho, rei [de Nauarra,] uiniesse a uos 
don Pedro diaz que uestros enemigos uos [...] deue recebir en las cueuas a uos 
uestro corpo et uestros omes que fuessen i con uos en la uilla.

Es a saber que si don sancho de Nauarra per furto o por qualque guisa 
perdiesse carcaras o las cueuas io guardandolo ben assi como uno de los mios, 
si uos don Pedro diaz lo cobrassedes por quales manera, auedes me lo a tornar, 
et en aquellas mismes conuinienças co[mo es de] suso escripto. E si esto non 
fiziessedes quend ualiessedes menos e io [...] [p]odiesse dizir mal.

84. Carcaras, anotado al margen izquierdo.
85. manuscrito deteriorado. se restituye la parte ilegible según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno 

aranguren, op. cit., n.º 167.
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Et io don Pedro diaz dono a uos don sancho, [rei de Nau]arra, todas las 
rendas de carcaras e de las cueuas et de todas [...] por retinencia d’aquel logar. 
Et es a saber [aunque si deuini] [...] Pedro diaz uos don sancho, rei de Nauarra, 
[pues que fues][pág. 17]sedes pagado de uestros XXV milia soldos d’aqueilla gui-
sa et en essas mismes conuenienças como es de suso escripto, deuedes render 
carcaras, uilla e cueuas, a nuestros filios o a filios de mias ermanas, a quales 
que io lo destinasse, et elos a qui io lo destinasse faziendo primerament a uos 
pleit et homenesco assi como io lo fiz, que d’aquel logar non uenga mal ni danno 
a uos ni a uestro regno.

Es aun a saber que si uestras ermanas, o sos maridos por eillas, me pu-
sessen en pleito que diziessen que part auian en carcaras, en la uilla ni en las 
cueuas, uos uiuendo, uos nos i auedes a parar o aqueillos aqui uos lo ouiessedes 
destinado si de uos deuiniesse.

testes sunt huius rei uidentes et audientes, Garcia Garceiz de ianiz, 
martin semenez, filio de semen de Garinoan, Pedro christoual, canceler del 
rei, Guillem Baldouin, Ponz, filio de don Ponz de stella, et Guillem, escriuano, 
qui escriuio esta carta por mandamiento del rei et de don Pedro diaz.

actum est hoc apud tutelam, mense aprilis, sub era mª ccª L Viiiª.
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1222, 7 de junio. tudela

Pedro Díaz, hijo de Diego López y de Toda Pérez, vende a Sancho VII, rey 
de Navarra, la villa de Cárcar con su castillo y cuevas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 17. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 257. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 192. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 139.

De uendicione de Carcaras facta domino regi Santio

[In Dei nomine, amen. Conoscuda 86] cosa sea a todos los qui son e los 
qui [seran, que io Pedro Diaz, filio] de don diago Lopez et de dona toda Periz, 
[uendo a uos don Sancho, rei de Nauarra,] carcaras, uilla, castello, couas [con 
todas sos entradas et con todas sos essidas, con todos sos terminos et con todas sos] 
[...] uestras proprias [...].

d’esta cosa son testigos qui esto [...] christoual, romeo, fraire del tem-
ple, [Martin de Echauri, Guillem, escriuano], qui esta carta escriuio por manda-
miento del rei et de don Pero diaz.

[Esta carta fu] feita en tudela, Viiº ydus junii, sub era mª ccª LXª.

86. manuscrito deteriorado. se restituye la parte ilegible según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno 
aranguren, op. cit., n.º 192.
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23

1233, septiembre

Gonzalo de Vera, hijo de Pedro Arnaldo de Puliera, vende a Sancho VII, 
rey de Navarra, todas sus posesiones en Puliera.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 11. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 185.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 17-18. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Ca
tálogo de los Cartularios..., n.º 315. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo Ge
neral de Navarra..., n.º 256. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1935), pp. 119-120. 
c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 195.

De hereditate Petri Arnaldi uendita in Puliera domino Sancho, 
regi Nauarre

in dei nomine. Notum sit, quod ego Goncaluus de Bera, filius Petri ar-
naldi de Poliera, vendo totam illam meam hereditatem quam habeo in Poliera 
et [in suis terminis, 87] heremam et populatam, cultam et incultam, cum introiti-
bus et exitibus [earum et cum omnibus 88] suis directis et pertine[n]ciis, scilicet, 
casas, ortum, peças, vineas [et sotos, et omnes 89] etiam exitus quos ibi habeo et 
habere debeo.

sunt autem predicte [domus, ex una par 90] [pág. 18]te iuxta castellum 
domini regis, et ex alia parte iuxta sortem domus de rodriguieillo, consangui-
neo meo.

Et est autem dictus ortus ex una parte iuxta ortum domine cunnade, 
sororis mee, et ex alia parte iuxta uiam.

Et est illa peça que est iuxta ortum, et ex alia parte iuxta peçam domini 
regis. alia peça est illa que dicitur de Petro, cauero, que est ex una parte iuxta 
peçam Garsie de Bera, et ex alia parte iuxta peçam domine cunnade, sororis 
mee. alia peça est illa del sequero que est ex una parte iuxta peçam Garsie de 
Bera, et ex alia parte iuxta peçam de rodriguieillo. alia peça est illa del cannue-
co, que est ex duabus partibus iuxta peças domine cunnade. alia peça est illa 
de las matas, que est ex una parte iuxta peçam sancti martini et ex alia parte 
iuxta sotum de las Landas. alia peça est illa de la Gleruela, que est ex una parte 
iuxta peçam domini regis, et ex alia parte iuxta sotum. alia peça est illa de la 
cadera, que est iuxta peçam Garsie de Bera, et ex alia parte iuxta peçam domine 
cunnade. alia peça est illa del Naueo, que est ex una parte iuxta peçam domini 

87. in suis terminis, restituido según a.
88. earum et cum omnibus, restituido según a.
89. et sotos, et omnes, restituido según a.
90. domus, ex una par, restituido según a.
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regis, et ex alia parte iuxta yberum. alia peça est illa que fuit de Guillem, que 
est ex duabus partibus iuxta peças domini regis. alia peça est illa quam habeo in 
peça mayor, que est ex una parte iuxta peçam domine cunnade, et ex alia parte 
iuxta peçam Petri Guillem de castellon.

Vna uinea est illa quam compraui de Guillem, et que est ex una parte 
iuxta uineam domini regis, et ex alia parte iuxta viam. alia uinea est que dicitur 
mallolum, que est ex una parte iuxta uineam domine cunnade, et ex alia parte 
iuxta uineam de rodriguieillo. alia uinea est in uineis de suso que est ex una 
parte iuxta uineam Garsie de Flor, et ex alia parte iuxta uineam Garsie de Bera.

Et illum [sotum de suso 91] quod fuit partitum, et quod est ex una parte 
iuxta sotum domini regis, et ex [alia parte iuxta 92] sotum de rodriguieillo. Et 
totam illam partem quam habeo in omnibus [aliis sotis 93] et in omnibus erbis, 
aquis et pascuis de Poliera.

sic autem uendo to[tam dictam 94] hereditatem predictam cum omni iure, 
vobis sancio, dei gratia regi Nauarre, domino nostro, per mille d solidos de 
sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre. Et sum paccatus in pace et 
amore de precio et de aliara. Et dono uobis fidantiam saluetatis de prenominata 
hereditate in uoce uenditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, 
uidelicet, Garsiam de Bera, fratrem meum.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, sancius de Bisies, Johannes 
ortelano, dominicus de corella, Bartholomeus de Godofre, Petrus Palacio de 
Poliera et Petrus aragonie qui presentem scripsit cartam.

actum est hoc mense setempbris, sub era mª ccª LXXª iª.

91. sotum de suso, restituido según a.
92. alia parte iuxta, restituido según a.
93. aliis sotis, restituido según a.
94. tam dictam, restituido según a.
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24

1229, 3 de septiembre

Los hijos de Pedro Arnaldo de Puliera hacen convenios con Rodrigo, hijo 
de Pedro Guillem, sobre casas y heredades en Puliera.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 18-20. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 291. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 229.

De composicione filiorum Petri Arnaldi de Puliera

in dei nomine. Notum sit cunctis et manifestum, quod hec est carta com-
positionis et ad[uenientie 95] que facta est inter michaelem Petriç, Gonçaluum, 
Garsiam de Bera, dominam [pág. 19] cunnadam et dominam sanciam Petriç, 
filios Petri arnaldi de Puliera et domine Filipie, cum assensu tamen maritorum 
suorum Bartholomei de arguedis et Lupi de uillamaior, ex una parte, et roderi-
cum, filium Petri Guillem, fratris eorum, ex altera, super illam demandam quam 
dictus rodericus faciebat in uoce patris sui Petri Guillem.

Et pro conpositione multorum bonorum hominum dederunt in parte iam 
dicto roderico in uoce patris sui, illam scilicet sortem domorum de Poliera, que 
sors est ex una parte iuxta sortem domorum Goncaluii de Bera, et ex alia parte 
iuxta sortem domorum Garsie de Bera, et illam sortem de orto de Puliera qui 
est ex una parte iuxta ortum Garsie de Bera, et ex alia parte iuxta ortum domine 
cunnade, et illam sortem de mallolo que est iuxta bergal, et ex alia parte iuxta 
mallollum Gonçaluii de Bera que est iuxta vi de uinea que est iuxta uineam 
domine cunnade, et ex alia parte iuxta vineam Garsie de Bera, et illam sortem 
de vinea que est ad Escallar iuxta 96 vineam Goncaluii de Bera, et ex alia parte 
iuxta vineam Garsie de Bera, et illam sortem de peça del cannueco que est iuxta 
peçam marie ortiz et iuxta peçam Garsie de Bera, et illam sortem de peça que 
est in illa peça del sequero que est ex una parte iuxta peçam domine cunnade, 
et alia parte iuxta peçam Gonçaluii de Bera, et illam sortem de peça que est in 
illa de Petro, cauero, que est iuxta peçam Lupi de sparça et ex alia parte iuxta 
peçam Garsie de Bera, et illam sortem de peça de cannuco iuxta Eras ueteres, 
et ex alia parte iuxta uiam de arguedis et illam peçam que uocatur de tolosa iu-
xta pecam sancte crucis, et ex illa parte iuxta pecam domine cunnade, et illam 
peçam rotundam que est iuxta peçam de [anniuersario] et ex alia parte iuxta 
peçam marie ortiz, et illam sortem de peça que est [iuxta peçam] de la codera 
iuxta peçam domine cunnade, et ex alia parte iuxta [peçam filio]rum domine 

95. manuscrito deteriorado. se restituye la parte ilegible según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno 
aranguren, op. cit., n.º 229.

96. uinea Gon, repetido.
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Bonetae, et illam sortem de peça que est in illa peça maiori que est [iuxta pe]
cam Garsie de Bera, et ex alia parte iuxta peçam sancte crucis.

tali tamen [conuenien]cia dederunt sortem predictarum hereditatum 
predicto roderico, quod ipse sit paccatus [...] in pace et bono amore de toto 
illo quod habere ex parte patris sui Petri Guillem et ex parte auuolorii, tam de 
mobili quam de hereditate usque ad cinerem.

Et ad maiorem huius compositionis et aduenientie securitatem dederunt 
predicto roderico ferme et fidanciam saluetatis de omnibus prenominatis he-
reditatibus ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce uidelicet Bartholo-
meum de arguedis.

Preterea iam dictus rodericus cum predictis hereditatibus quas ipse ha-
buit superius, fuit paccatus in pace et bono amore, de toto illo quod habere de-
buit, ex parte patris sui iam dicti et auuolorii tam de hereditate quam de mobili. 
Et dedit ferme et fidanciam iam dictis auunculis suis omnibus quod ipse nec 
aliquis pro eo, nec etiam aliquis in uoce patris sui Petri Guillem nec auuolorii, 
non faciat eis aliquam demandam in hereditate nec in mobili per secula cuncta, 
videlicet Petrus Guillem, alcalde domini regis in tutela.

testes sunt utriusque partis hoc uidentes et audientes, Petrus [pág. 20] 
iohannis, canonicus ecclesie sancte marie de tudela, Johannes doelin, domi-
nicus de Herro, martinus de arguedis, filius de domingo martin.

actum est hoc iiiº die septembris, sub era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.
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25

1223, 15 de marzo. tudela

Fernando, infante de Aragón, empeña a Sancho VII, rey de Navarra, el 
castillo y villa de Javier.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 20. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 261. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 195. F. Escalada, Documentos históricos..., n.º 4.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 7v-8r, 53v-54r.

De Xauier impignorato pro IXem milia solidos domino Sancio, regi Nauarre 97

in dei nomine, amen. conoscuda cosa sea a todos los qui son et a los qui 
seran, que io don Ferrando, infant de aragon, enpeinno a uos don sancho, por 
la gracia de dios rei de Nauarra, Xauierr, castello et uilla, todo entegrament con 
todos sos terminos poblados et iermos, con sos entradas, con sos eissidas, con 
sos agoas, con sos pasturas, et con todos sos dreitos, con todas pertinentias que 
al sobrenompnado castello et uilla pertenecen et pertenecer deuen por Viiiim 
soldos de sanchetes.

Et es a saber que don arnalt de sangossa a a tener por el rei de Naua-
rra, Xauierr, castello et uilla d’estas carnestueltas passadas en vn anno, et a end a 
fer omenage a don Ferrando, que si don Ferrando al cabo del anno ouiesse al rei o 
al qui el mandasse pagado d’aqueste auer todo, [que li sea tenido 98] a don Ferran-
do de renderli el castieillo. Et si non que [remanga el castello 99] por al rei. Es aun 
a saber que si por uentura la [renda de la heredat et de la uilla non habun 100]dasse 
por a retinentia del castello [...]. E si non [...] que don Ferrando [...].

[Otrosi 101] [...] uasallo mio lo furtasse o for[çasse o toliesse 102] por alguna 
manera, io que ie lo rencurasse, et que lo deseredasse de quanto que li fallasse 
en mio regno.

d’esto son testigos qui esto uidieron et odieron, et en el logar fueron, 
Pero arbanies, Johan martinez de Eslaua, Pedro christoual, canceler del rei, 
domingo, clauero, Guillem de stella qui, por mandamiento del rei et de don 
Ferrando, escriuio esta carta.

Facta carta apud tutelam, idus marcii, sub era mª ccª LXª iª.

 97. Xauier, anotado al margen izquierdo.
 98. que li sea tenido, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 195.
 99. remanga el castello, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 195.
100. renda... habun, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 195.
101. Otrosi, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 195.
102. çasse o toliesse, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 195.
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26

1217. tudela

Ladrón, hijo de Pedro Ladrón, empeña a Sancho VII, rey de Navarra, el 
castillo y la villa de Javier.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 20-21. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catá
logo de los Cartularios..., n.º 218. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo Gene
ral de Navarra..., n.º 144. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 103. F. Escalada, 
Documentos históricos..., n.º 3.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 8r-9r.

De Xauier impignorato a dompno Ladron, domino Santio, regi Nauarre 103

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego La[dron], filio de don Pero Ladron, mitto in pignus uobis domino 
sancio, regi Nauar[pág. 21]re, sauierr, meum castellum et uillam, totum ab 
integro cum introitibus et exitibus suis, cum molendinis, et cum omnibus aliis 
hereditatibus heremis et populatis, cum montibus et herbis, cum aquis et pas-
cuis et cum omnibus illis directis et pertinentiis que ad supradictum castellum 
et ad uillam pertinent uel pertinere debent per mille et quingentos morabetinos 
alfonsinos, de quibus ego fui bene paccatus statim, et sum inde de manifesto.

Et est sciendum quod uos don sancio, rex Nauarre, debetis ponere in 
afortimento de supradicto castello et uilla, sexcentos morabetinos, preter mille 
et quingentos supradictos. Et omnes isti morabetini fiunt duo milia et centum, 
pro quibus omnibus inpignaui uobis meum castellum supradictum et uillam.

Est tamen tali conuenientia quod si ego don Ladron sepe dictus de ista 
Pascha resurrectionis dominice, quod est in era mª ccª Lª Vª, usque ad duos 
annos, non extraxero a uobis supradictum castellum et uillam de pignore, ab illa 
prefixa die in antea, uos dominus rex Nauarre faciatis totam uestram propriam 
uoluntatem de supradicto castello et uilla, et de omnibus suis pertinentiis.

sciendum est etiam quod in illa die qua inpignaui uobis supradictum 
castellum et uillam, morabetinus ualebat nouem solidos, et placuit mihi et uolui 
quod in illa die qua per illam conuenientiam [facta inter me et uos 104], debeo 
trahere de uobis supradictum castellum et uillam de pignore, [si uos uolueritis 
que pa 105]gue ad uos nouem solidos sanchetes de uestra moneta [morabetino 106], 
ego quod uos pague assi, et si magis uolueritis morabetinos quod [...] uestros 

103. Xauier, anotado al margen izquierdo.
104. facta inter me et uos, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 144.
105. si uos uolueritis que pa, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 144.
106. morabetino, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 144.
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duos mille et centum morabetinos in auro. Et totum [...] esleita. sed si ego 
don Ladron non habuissem pacem [uobis domno Sancio, regi Nauarre, 107] [...] 
quicumque alii occasione [...] sauierr aut in suas causas, quod uos adiuuare ad 
defendere [...] [pa]rentibus et amicis et uassallis et cum toto meo podere, donec 
sit uobis emendatum [to]tum dapnum quod fuerit ibi factum.

Ego etiam don Ladron conueni uobis domino sancio, regi Nauarre, 
et promisi uobis lealmente que uos faciendo gardare sauierr bona fide sicut 
unum de uestris castellis si forte rex aragone, aut homo de aragone uos furtas-
se sauierr aut per força uos lo prisiesse quod ego pague ad uos toto isto auere 
prout superius scriptum est.

testes huius rei uisores et auditores, Johannes martini de mannero, Pe-
trus Guillem de castellon, Petrus christofori, cancellarius domini regis, Gui-
llelmus de sangossa et Guillelmus, notarius, qui presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, sub era mª ccª Lª Vª.

107. uobis domno Sancio, regi Nauarre, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 144.
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27

1196, marzo. olite

Arnaldo Ramón, vizconde de Tartas, presta homenaje a Sancho VII, rey de 
Navarra.

B.: aGN, comptos, caja 1, n.º 64. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 118.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 22. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 119. J. m.ª Ji-
meno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 10. c. de marichalar, 
Colección diplomática..., n.º 7. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), pp. 162-
163; (1928), pp. 295-296; (1912), pp. 42-43. J. a. Brutails, Documents des archives..., n.º 1. 
J. de moret, Anales..., v, n.º 238.

De dominio S[ancii], regis Nauarre, super Raymundi, vicecomite 
de Tartayss 108

in nomine domini nostri ihesu christi. Hec est carta facta in memoriam 
conuentionum quas arnaldus raymundi, uicecomes de tartais, facit sancio, 
illustri regi Nauarre.

Notum sit itaque uniuersis hominibus tam presentibus quam futuris, 
quod arnaldus raymundi, vicecomes de tartais, recipit sancium, regem Naua-
rre, in dominum super omnes homines, et sit uasallus ipsius, et facit eidem regi 
hominium quod semper ad uoluntatem et mandatum ipsius, faciat guerram uel 
faciat pacem cum omnibus hominibus quandocumque ipse mandauerit.

de rege autem anglie istud nominatim conuenit sancio, regi Nauarre, ar-
naldus raymundi, uicecomes de tartais, quod si forte rex anglie uellet ei emen-
dare iniurias quas rex anglie intulit illi, et conponeret cum eodem rege anglie 
propter emendationes illarum iniuriarum uel propter alia, semper tamen pro uelle 
ac mandato sancii, regis Nauarre, faciat guerram contra regem anglie, quando-
cumque idem rex Nauarre mandauerit, uel faciat pacem cum rege anglie.

de Gastone, Bearnensi uicecomite, nominatim istam facit conuenien-
tiam sancio, regi Nauarre, arnaldus raimundi, vicecomes de tartais, quod 
quandocumque sancius, rex Nauarre, mandauerit eidem vicecomiti de tartais 
quod reddat Gastoni de Bearn benefacturam quam tenet et tenuerit de illo siue 
terra siue aliud, reddat eam Gastoni et, ad mandatum eiusdem regis, faciat 
guerram Gastoni vel faciat pacem cum eo, quandocumque mandauerit idem 
rex Nauarre.

de benefactura ponit se in miseratione et causimento sancii, regis Naua-
rre, arnaldus raymundi, uicecomes tartaxensis, quod idem rex Nauarre sicut 

108. Tartais, anotado al margen izquierdo.
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eidem regi placuerit, faciat erga illum. sancius autem, rex Nauarre, recipit ar-
naldum raymundi, uicecomitem tartaxensem, in uassallum suum quod ualeat 
ei et adiuuet illum contra omnes homines. Et arnaldus raymundi, uicecomes 
tartaxensis, concedit et affirmat quod si non tenuerit et attenderit supradictas 
conuenientias prenominato regi sancio Nauarre, sit traditor inde uicecomes 
tartaxensis, arnaldus raymundi.

Facta carta era mª ccª XXXª iiiiª, mense marcii, quando Gasto Bear-
nensis uenit ad curiam supranominati regis Nauarre, apud olit, pro causa 
quam habebat contra raymundum Guillelmi, vicecomitem de sola, et idem rex 
Nauarre, et rex castelle et rex aragonie habuerunt colloquium inter agredam 
et tirasonam, cui alloquio interfuit Gasto Bearnensis et predictus uicecomes 
tartaxensis.

testes huius facti rodricus de Baztan, ispaniolus de domedan, Lupus 
de ualterra, Fortone, cantore tutelane ecclesie, existente cancellario. istam 
cartam scripsit Furtunius urrocensis.
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28

1203, 17 de diciembre. agramont

Bibiano de Agramont presta homenaje a Sancho VII, rey de Navarra, por 
el castillo de Agramont.

B.: aGN, comptos, caja 4, n.º 14. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 130.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 22-24. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 132. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 36. c. de ma-
richalar, Colección diplomática..., n.º 28. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), 
pp. 189-190. J. de moret, Anales..., v, n.º 324.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 279.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 10r-11r.

De venditione S[ancio], regi Nauarre, cum Biuiano de Agramont 
[pág. 23]

in nomine domini nostri ihesu christi, amen. Hec est carta conuenien-
tie que facta est inter sancium 109, regem Nauarre, et Biuianum de agramont.

Notum sit itaque tam presentibus quam futuris, quod Biuianus de agra-
mont deuenit suus uassallus de rege Nauarre cum corpore et cum castello de 
agramont.

Quod faciat omni tempore quamdiu seculum durauerit guerram et pa-
cem contra cunctos homines mundi, ipse et suum genus et ille cuicumque cas-
tellum de agramont remanserit.

cognouit etiam dominium Biuianus de agramont regi Nauarre de se et 
de castello de agramont quod ipse et suum genus et ille cuicumque castellum 
de agramont remanserit, quod caten dominium et predictam conuenientiam 
rege Nauarre uel illi cui rex Nauarre mandauerit qui sit de genere regis Naua-
rre, faciendo guerram et pacem illic ubicumque ipse mandauerit, contra todos 
homines mundi.

Jurauit etiam Biuianus de agramont in persona sua propria et iurauerunt 
ad huc cum Biuiano de agramont super Librum et crucem, viginti et septem 
milites, scilicet, Bernardus de agramont, Guillem arnalt de Beguions, arnalt 
Lu de Erberaç, remont Gassia de crussa callau, Passa Haye de camo, arnalt 
de mançbarrauta, Gassia arnalt de anciburua, Bernard de Beguions, arnalt 
de Çubieta, remond arnalt de magoria, Bernard de moncuc, Gassia arnalt 
dones, Bernardon de moncuc, oliuer de Barrauta, remond Gassia dandaus, 
Guillem assi de miramont, spannol de auuas, Guillem Bernard de Bagaç, sanç 

109. Agramont, anotado al margen derecho.
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arnalt de Baztan, Encanard de sendos, arnalt de ciubieta, Encanart de Balaut, 
Enbergoyn de Bagat, Guillem Bernard de ciubieta, remond Bernad de Bagam, 
sençaner de uassauai, quod faciant tenere ad Biuianum de agramont istam 
conuenienciam et quidquid suprascriptum est in carta.

super his omnibus fecit homenesco Biuianus de agramont, sancio, regi 
Nauarre, pro bona fide et sine malo ingenio, quod teneat istas conuenientias 
suprascriptas, quod remaneret pro traditore et quod non se posset saluare in 
alico loco tocius mundi, nec pro suis manibus, nec pro alienis.

aduc si Biuianus de agramont fecerit dampnum uel pesar alicui de uas-
sallis regis Nauarre uel cuilibet alteri quod Biuianus de agramont cumplat de 
directo in curia regis Nauarre sicut ei mandauerit rex Nauarre et ipse pro fide 
et sine malo ingenio tenendo predictas conuenientias rex Nauarre habet ei au-
xiliari contra totum hominem.

sciant ad huc cuncti, quod Biuianus de agramont in reconossiença de 
ista causa facta posuit uexillum regis Nauarre in castello de agramont.

testes autem qui hoc uiderunt et audierunt in presencia quorum istud 
fuit factum sunt isti, remond Guillem de sola, spannol de domedan, Guillem 
arnalt dolu, Pectauin de seran, arnalt Luc de Erberaç, Pes de Baga, arnalt 
sanç de atssa et omnes alii barones de mica et de sola, et Petrus de cascant, 
semen de aiuar, Petrus martinez de Lehet, cauiel de morguia, martin chipia, 
Petrus Garceiz de arroniz.

Facta carta apud [pág. 24] agramont, septimo decimo die mensis decem-
bris, sub era mª ccª XLª iª.
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29

1228, julio

Pedro Arnaldo de Luxa presta homenaje a Sancho VII, rey de Navarra, tras 
recuperar la villa de Ostabarets.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 24. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 282. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 219. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 163. J. a. Brutails, Documents des archives..., n.º 4.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 1.

De conditione facta a rege Sancio cum P[er] Arnalt de Luxa super 
Ostasuals 110

in dei nomine. Notum sit cunctis hominibus tam presentibus quam fu-
turis, quod ego don P[er] arnalt de Luxa feci aueniença com uos don sancho, 
por la gracia de dios rei de Nauarra, quando me tornastes aquella uilla de osta-
suals, atal auiniença fiz con uos, que io non faga fortaleza ninguna en ostasuals, 
si non foz con uuestra amor et quanto uos me mandaredes. Et demas que aiades 
en ostasuals, todo aquel sennorio que nunqua i ouiestes ni auedes, ni deuedes 
auer. demas io deuiengo uuestro uassaillo e que uos aiude contra todos los 
omes del segle. Et de todo esto uos iuro sobre Libro e cruz, e fiz uos enpleit et 
omenage, que uos atienda todas estas sobreditas cosas, assi como estas cartas 
dizen.

Et si por auentura esto fallia uos don s[ancho], rei de Nauarra, que uos 
tornedes a quanto io aia, et io ni nul omme del segle non aia clamos de uos, et 
io que finque por malo.

sunt testes huius rei, don Lop arceiz de arci, et don artal sanz de assa, 
et don Guillem Baldouin, don Guillem de Peronaz, iusticia de tudela, et don 
arnalt, alcalde de sanguessa, et don calbet, su ermano, et P. Gassias, et arnalt 
sanz de armedariz, et Guillem de [Diez 111], et costanç et arnalt de ostaual.

actum est hoc in era mª ccª LXª Viª, mense julii.

Et ego dominicus qui hanc cartam scripsit.

110. Ostasuales, anotado al margen izquierdo.
111. Diez, restituido según J. m.ª Jimeno, op. cit., n.º 219.
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1219, septiembre. tudela

Rodrigo de Argáiz vende a Sancho VII, rey de Navarra, el castillo y villa de 
Cintruénigo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 24-25. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 230.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 129.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 115. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 162. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 108.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 11v.

De uenditione facta de Centruenego Sancio, regi Nauarre

in nomine domini nostri ihesu christi. sit notum cunctis presentibus 
et futuris, quod ego rodericus de argaiz, libenti animo et spontanea uoluntate, 
vendo ad uos dopnum sancium, regem Nauarre, per Vii milia morabetinos al-
fonsinos bonos de auro et de peso, cintruenego, castellum et uillam, cum om-
nibus hereditatibus suis, heremis et populatis, cum montibus et erbis et pascuis, 
cum aquis et riuis, cum introitibus et exitibus suis, et cum omnibus directis et 
pertinentiis que cintruenego nunquam habuit, uel nunc habet uel habere de-
bet. Et sic uendo uobis predictum castellum et uillam cum omnibus directis et 
pertinentiis suis quod habeatis totum illum, liberum, quitium et francum, per 
dare, et per inpignare et per facere inde uestram propriam uoluntatem, sicut de 
uestra propria hereditate, uos et omnis posteritas uestra per secula cuncta. Ego 
rodericus de argaiz sum bene paccatus Vii milia morabetinos et sum inde de 
manifesto, nunc et semper.

testes sunt huius rei uisores et auditores, Garcia semenez de Huarrez, 
Petrus christofori, cancellarius domini regis, Guillelmus Baldouini, Lupus, do-
mini regis clauiger in Pam[pág. 25]pilona. Guillelmus de otarius, qui de man-
dato domini regis et roderici de argaiz, presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, mense septembris, in era mª ccª Lª Viiª.
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1213, 2 de noviembre. tudela

Sancho y Almoravid, hijos de Miguel de Puliera, venden a Sancho VII, rey 
de Navarra, una torre, casas y otras heredades en Puliera.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 25. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 173. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 92. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 60.
c.: aGN, comptos, cod. 6, p. 97.

Venditio hereditatis que fecit Miquael de Puliera

conoscuda cosa sea a todos los qui son et los qui seran, que nos san-
cho 112 et almorauit, filios de miguel de Puliera, vendemos a uos don sancho, 
por la gracia de dios rei de Nauarra, toda quanta heredat que nos auemos en 
Puliera: torr, casas, pieças, vineas, ortos, eras, iermo, poblado, con todas sos 
entradas 113, con todas sas issidas, con todas sos aguas, con todas sos erbas, con 
todas sos pasturas, con todos dreitos, con todas aqueillas pertinentias que ad 
eilla [pertenecen 114] et pertenecer deuen, por V milia soldos, de los quales nos 
somos bien pagados.

d’esto son testigos qui esto uidieron et odieron et en el logar foron, Pero 
semenez de ualterra, cauero, Guillem Baldoin, domingo, clauero, yahyel, 
moro. Guillem de stella, qui per mandamiento nuestro et del rei, esta carta 
escriuio.

Facta carta en tudela, iiiiº nonas nouembris, sub era mª ccª Lª iª.

112. Puliera, anotado al margen derecho.
113. con todas sos entradas, repetido.
114. pertenencen, tachada la segunda n.
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32

1220, 6 de marzo

Lope Juan, hijo de Juan López, vende a Sancho VII, rey de Navarra, siete 
piezas y tres viñas en Cintruénigo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 25-26. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 234. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 165. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 130.

Venditio hereditatis de Centruennego facta regi Nauarre Sancio

in dei nomine et eius gratia. Quod ego Lope Johannes, filio de Johan Lo-
pez, vendo Vii peças terre et iii vinnas in termino de centrunec, et similiter talem 
partem quam habeo in illo orto. Et est illa uma peça, in illa fouea de sochannet, 
habet de una parte peça del rei, de alia parte peça de Lop ortiz. Et illa altera 
peça habet de una parte peça de dompna Elbira de Biuian, de alia parte peça de 
dompna toda, filia Lop Enequez. Et illa altera peça tenet se cum illa serna. Et illa 
altera peça est in illas Bardellas, habet de una parte peça de Gil macalcoraz, de 
alia parte peça de Lop ortiz. Et illa altera peça est subtus uia Fiterii, de alia parte 
peça martin romeo. Et illa altera peça est la de sanyo moça, habet de una parte 
peça Lop ortiz, de alia parte uia publica qui uadit ad Fitero. Et illa altera peça est 
la de La Lenga, habet de una parte peça de Lop ortiz, de alia parte riuo de Petra.

Et est illa una uinea in muxec et tenet se cum vinea monachis Fiterii, de 
alia parte via publica. Et illa altera uinea est in uia de Neceuas, habet de una 
parte riuo de Petra, de alia parte uia publica, qui uadit ad alfaro. Et illa altera 
vinea est in illo solabrar, habet de una parte vinea de Elbi[pág. 26]ra matheo, 
de alia parte vinea de filiis de Lope Eneguez.

Et similiter habet illo orto de una parte orto de dopna agnes, filia 
Gonçaluo centronec, de alia parte orto de Lop ortiz sicut istas affrontationes 
includunt uel diuidunt de predictas peças et uineas et orto.

Ego Lope iohannes sic uendo uobis rex sancius Nauarre, scilicet, pro 
dos mil et dccc solidos denarios monete regis Nauarre. Placuit mihi bono 
animo et optimo corde, ut habeatis predictas peças et uineas et orto cum exis 
et regressis suis, cum aquis et cum omnibus suis pertinentiis, saluas et liberas 
per secula cuncta, ad faciendam uestram propriam uoluntatem. Et est fidantia 
saluetatis de istas predictas peças et uineas et orto, sicut supradictum est, ad 
forum tutele, Lop ortiz, filio Fortunius de reta.

testes manu positi qui hoc audierunt et uiderunt Fortuno de irayz et 
Petro ortiz, filio Fortunius de reta.

Facta carta in mense marcii, era mª ccª Lª Viiiiª.
Petrus Bolee, capellanus, scripsit.
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33

1190, octubre. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, desempeña la villa de Galar.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 26. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 91. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 111.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 12.

Solutio pignoris de Galarr

Notum sit omnibus hominibus mei regni tam presentibus quam futuris, 
quod ego santius, dei gratia rex Nauarre, traho de pignore uillam que dicitur 
Galarre, quam tenebat in pignore don muça, de Petro de araçuri et de suis filiis, 
per m c XL morabetinos lopinç. Et assecuro illum quod si aliquis homo uoluerit 
illum impedire pro supradicta uilla uel im pleito mittere, ego defendam illum et 
suam generationem. Et sim auctor de isto facto et cum hoc (Signo) meo signo 
supradicto confirmo.

Facta carta mense octobris in tutela, era mª ccª XXª Viiiª.

regnante me sancio, rege in Nauarra et in alaua. Petro remirez, uic-
toriam. Petro, episcopo in Pampilona. Egidio de ayuar, stellam. almorauid, 
tenente aiuar. Petro martinez de Lehet, tafallam. martino de sobiça, Gali-
pentium. Garcia Petri de morieta, Portellam. Petro Latrone, aitçlucea. Garcia 
de Baztan, deicastellum. Ferrando, existente cancellario, magister rotundus 
scripsit.
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1225, febrero

Pedro Sánchez de Barillas y Urraca Gil, su mujer, venden a Sancho VII, 
rey de Navarra, el castillo y la villa de Barillas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 26-27. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 269. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 204. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 149.

Vendicio que fecit Petrus Sanchez et Urraqua Gil, de Barellas 
regi Sancio

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, que io Petro sanchez de Bariellas et mia muiller, Vrraca Gil, uende-
mos Bariellas, el castieillo, e la uilla, e las casas, e las vinnas, e las pieças, e los 
uuertos, e las terras lauradas et non lauradas, e los yermos et los poblados, e 
con agoas, e con passamientos, e con montes, et con todas sos entradas e sus 
essidas, e to[pág. 27]do entegramientre de las yerbas entro en las aguas, et de 
las aguas entro en las yerbas, et con todos aqueillos dreitos que io nunquas ni 
oui, ni e, ni deuo auer, e las casas de tierra entro al cielo, a uos don sancho, por 
la gracia de dios rei de Nauarra, por tres mil cccc morauedis alfonsis buenos 
de oro et de peso, de los quales somos pagados en paz et en amor, et somos ent 
de manifesto.

testimonias son por mano puestas, qui esto uidieron et udieron, Pero 
Exemenez d’olleta, sancho Ferrandez de montagut, miguel Baldouin 115, do-
mingo Pamplona, rodrigo de las armas, Julian, qui esta carta escriuio.

Facta carta en el mes de febrero, en la era mª ccª LXª iiiª 116.

115. Miguel Baldouin, repetido.
116. 1225, anotado al margen derecho.
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1214, julio

Oria, viuda de Íñigo de Oriz, e Íñigo, su hijo, venden a Sancho VII, rey de 
Navarra, todas sus heredades en Esquíroz.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 27-28. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 188. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 109. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 74.

De hereditate de Esquiroz que Oria et Enecus de Oriz uendiderunt 
regi Sancio 117

in nomine domini. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futu-
ris, quod domina oria, uxor qui fuit don yenego d’oriz, et don yenego, filius 
suus, vendiderunt totam illam hereditatem quam habebant nec habere debant 
in Esquiroz, sicut quomodo pertinet ad domina oria et ad filios suos uel filias, 
scilicet colaços et colaças, et domos, et peças et uineas, heremum et popu-
latum, de aquis ad herbas et de herbis ad aquas, et uendiderunt eam a don 
Guillem assaillit ad opus dopni regis sancii Nauarre. istam suprascriptam 
hereditatem prenominati Esquirotz sicut est uel esse debabat de prescriptis 
uenditoribus concesserunt prefati domina oria et don yenego, filius suus, pro 
filiis et filiabus suis de dona oria, prefato Guillem assaillit, nominatim ad 
opus domini regis sancii Nauarre sicuti tenet in longum et latum et altum, de 
celo usque in abissum, saluam et liberam ex se ipsis et ex omni eorum gene-
ratione per secula cuncta. Precium huius hemptionis est dccc morabetinos 
alfonsis bonos auri et recti ponderis quos inde habuerunt domina oria et dona 
yenego, de quibus pro pacatis se tenuerunt firma est de saluetatis ex omnibus 
hominibus et feminis sicut cum forum est in Nauarra don Garcia, prior de 
Esquiroz.

Et est fidantia de ii mil morabetinos, don semen de cordouieilla, et 
est fidantia de mil bueis de cot, don caluet de sotes, et don martin de chauri 
fiança de mil buis de cot, sicut cum forum est in Nauarra.

testes sunt et auditores, don Johan de Bidaurria, et don Johan Periz, don 
Peidro martinez d’aransus, don Lope d’ae, don Garcia de Noain, don Peidro 
martinez de Beraiz, don Pero sanz de Noain, don yenego de Leotz, don miguel 
d’arbiçu, don Pero semenez d’Eguilaz, don Lop Ezquerra, miguel Garceiz de 
Bruslada, don Elies dauid, don r. Palmer, renalt de concoz, don Bonamic, 

117. D’Esquiroz, anotado al margen derecho.
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don r. a., don Johan Elies, don sanç de calaorra, don Felip, tender, don Pere 
arnalt, peager, don siluestre l’aster.

Facta carta et comparatione sub era mª ccª Lª iiª, mense julii. regnante 
rege sancio in Nauarra. Episcopo [pág. 28] in Pampilona domino sparago. me-
rinus maior in Nauarra domino Eneco de Gomaz. Et Johan qui, per uoluntatem 
et mandamentum supradictorum uenditorum atque don Guillem assaillit, hanc 
cartam scripsit.
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36

1214, agosto

Sancho VII, rey de Navarra, compra a Guillermo Asaillit y a Sancha, su 
mujer, la villa de Espilce.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 28. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Colección 
documental..., n.º 112 bis. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 77.

De Espilce que Guillem Assalit uendidit regi Santio

in nomine domini. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
manifestum sit quod ego santius, dei gratia rex Nauarre, comparaui de Gui-
llelmo assaillit et de domina sancha, uxore sua, scilicet illam villam que dicitur 
de Espilça cum omnibus pertinenciis suis, coillaços et coillaças, et domos, et 
uineas, et ortum, et pratum, et campos, heremum et populatum, de aquis ad 
herbas et de herbis ad aquas. Hanc predictam uillam de Espilça concesserunt 
predicti uenditores, Guillem assaillit et domina sancia, ad prefatum dominum 
regem sancium Nauarre ut eam habeat et possideat ipse et omnis posteritas 
eius quantacumque est in longum et latum et altum de celo usque in abissum, 
saluam et liberam ex se ipsis et ex omni eorum generatione per secula cuncta. 
Precium huius emptionis est iiim morabetinos alfonsins bonos auri et recti pon-
deris quos inde habuerunt inter don Guillem assaillit et dona sancha, de quibus 
pro pacatis se tenuerunt. Preterea sit notum quod de prefata uilla de Espilça de-
bet habere ecclesia de sancti saluatoris unoquoque anno censum XXX kafices 
tritici in die sancti michaelis in Pampilona. Firme sunt de saluetatis ex me don 
Guillem assaillit et de uxore mea dona sancha et ex omni nostra generatione 
don Bonamic et don Elies dauid et don miguel de Jacqua.

testes sunt et auditores, don Pere christofol et domingo, clauer qui fuit, 
et arnalt arramon, Ferrant Ponz, Johan diez, Pedro semenez de ualterra.

Facta carta et comparatione sub era mª ccª Lª iiª, mense augusti.

regnante rege sancio in Nauarra. Episcopo sparaguo in Pampilona. me-
rino maiore don yenego de Guomaz. Johan, scriptor.
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37

1215, enero. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, recibe bajo su protección la villa de Sádaba.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 28-29. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 193. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 115. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 81.

Qualiter Santius, rex Nauarre, recepit Sadauam in comanda 118

Notum sit omnibus hominibus regni mei, quod ego sancius, per dei gra-
tiam rex Nauarre, recipio sub mea emparantia et protectione sadauam, cum 
omnibus terminis suis, omnes homines eiusdem uille, rebus suis quecumque 
sint, et assecuro eos quod ullus homo de regno meo qui uasallus meus sit, non 
faciat eis ullum malum uel dampnum in terminis suis, uel bestiis, aut ganatis 
maioribus et minoribus, uel in aliquibus rebus suis aliis, quecumque sint. Volo 
etiam et concedo quod uadant et reddeant salui et securi per totum regnum 
meum, tam tempore guerre quam tempore [pág. 29] pacis, persoluendo directos 
meos in locis constitutis.

Notandum tamen est quod, sub tali conuenientia recipio in mea empa-
rantia et protectione sadauam, et omnes homines eiusdem uille, cum rebus 
suis omnibus quecumque sint, quod ipsi non recipiant in sua uilla, ullos meos 
inimicos, uel ullum alium, qui mihi uel regno meo uel hominibus regni mei 
malum uel dampnum inferant, nec etiam nullos ganatos alienos recipiant inter 
suos, nec etiam ullam comendam aliam.

Preterea sciendum est quod si aliquid fecerit mihi intelligere quod homi-
nes de sadaua reciperent alienos ganatos cum suis ganatis, uel quod reciperent 
meos inimicos in sua uilla, uel etiam aliquem alium qui mihi uel regno meo 
malum uel dampnum faceret, uel etiam quod reciperent ullam aliam comen-
dam, quatuor homines quos ego elegero casam tenentes in sadaua siue de mi-
litibus exceptis arnaldo de alascone et adam de alascone siue de infançonibus 
siue de laboratoribus, iurent mihi quod homines de sadaua non sunt maleme-
rentes de illa re pro qua apud me fuerant inculpati.

statutum est etiam quod milites de sadaua qui habuerint dampnos, si 
oportuerit eos sequi dampnos suos ad faciendum malum aliquid mihi uel regno 
meo, ab illa die qua exiuerint de sadaua usque ad tercium diem non faciant 
mihi uel regno meo malum aliquod siue dampnum, et cum malefacta aliqua non 
recipiantur in sadaua, nec etiam sine malefacta usque ad tercium diem.

118. Sadaua, anotado al margen izquierdo.
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Quicumque ergo de regno meo qui uassallus meus sit contra istam meam 
assecurantiam et emparantiam suprascriptam uenire presumpserit, et homini-
bus iam dicte uille in aliquibus rebus suis malum uel dampnum intulerit uel 
grauamen sciat [...] quod dampno illi duppliciter emendato, pectabit mihi mille 
solidos et insuper perdet meum amorem.

istud est sciendum etiam quod de istas primas carnestultas usque in 
unum annum solum habeo istam predictam uillam receptam in mea emparantia 
cum omnibus rebus suis sicut superius scriptum est, et ista presens carta per 
tantum temporis est ualitura.

Facta carta apud tutelam, mense januarii, sub era mª ccª Lª iiiª.
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38

1221, 6 de mayo

Los concejos de Arguedas, Valtierra y Cadreita hacen una hermandad sobre 
riegos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 29-30. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 250. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 182.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 259-260.

De fraternitate facta inter concilio de Arguedis, de Ualterra 
et de Cadreita 119

in dei nomine et eius gratia. Notum sit omnibus hominibus tam pre-
sentibus quam futuris, quod concilium de arguedis et concilium de cadrei-
ta statuerunt fraternitatem super omnibus rebus et super omnibus hominibus 
quos eis nocem uoluerint, salua fidelitate domini regis Nauarre, et de omnibus 
directis suis.

in primis, inuenerunt Xiicim iunteros de 120 Valterra et de arguedis colonias 
super suas aquas, super illos quos ibi noluerint fideliter sedere ad placimento de 
todos los conceillos, nominatim don Lop yeneguez de araciel, Lupus de Belit, 
don alegre, sancius d’ororiuia, Bertholomeus sanh, alcayt, dominicus Garcia, 
alcalde de arguedis, Lop de sollo, For[pág. 30]tunius serrano, Eyça taraçon, 
Johannes d’alcascant, Eximinus Gonçalbez, Pascasius d’alcascant.

Predicti Xii iunteros de arguedis et de ualterrra mandarunt ad duos iun-
teros de cadreita nominatim ad don Garcia Perez de Lanz et ad dominicum 
ortiz que fuessen al alcalde de Funes a demandar como era el fuero de las aguas 
por amor de uedar el mal.

Vido por bien l’alcalde de Funes qual que omme de arguedas o de ualte-
rra trauessasse el riguo maior en los dias sabudos pecte XV sueldos e por quis-
quad’una otra filia V sueldos en madre e fuera de madre.

Et en los dias sabudos que sera l’agua de arguedas que troben el riguo 
assi aguisado que de lur agoa non pierdan, e si por auentura en alguna heredat 
trobassen el riguo assollado ond l’agua se perdiesse, el senor de la heredat adobe 
el riguo e pecte V sueldos.

Et si por auentura hermo auiere de mondar en termino de Valterra tracta 
carrera e puent, el concello de arguedas aiude al de Valterra.

119. as adelant CXXXI, anotado al margen derecho.
120. Arguedas, anotado al margen derecho.
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Et si por auentura en los dias sabudos de arguedas omme de ualterra 
regasse sua peça et ouiasse el omme de arguedas, e non lo trobasse, uaya a ual-
terra e demande el seynor de la pieça e diguale que con sua agua reguo aqueilla 
pieça, et abonisquase el de Valterra con dos testimonias de sus uezinos, e iure 
que con l’agua de ualterra la reguo e non con la sua e sia suelto. Et si non puede 
esto fer, con la iura del soperreguero de arguedas peite la calonia.

Et si por auentura el omme d’arguedas en los dias sabudos de Valterra 
furtasse l’agoa e regasse sua pieça el omme de Valterra qui sigue l’agua non lo 
trobasse uaya ad arguedas, e demande el senor de la pieça, e diguale que con 
sua agua la reguo aqueilla pieça, aboniscase el de arguedas con dos testimonias 
bonas de sus vezinos e iure que con l’agua d’arguedas rego aqueilla pieça, e sia 
suelto. E si esto non puede fer, con la iura del soperreguero de Valterra peite 
la calonia.

Estas calonias suprascriptas mando l’alcalde de Funes que assi iazen en 
lur fuero de las agoas.

Factum fuit hoc in mense madii, videlicet jouis, Viº die, sub era mª ccª 
Lª Viiiiª.

regnante rege sancio in Nauarra. donpno remigio, filio suo, episco-
po in Pampilona. sennor in arguedas, sancio Ferrandiz de montagut. alcayt 
in Valterra, Lupo de murieillo. alcayt en cadreita, Lupo de los arcos. senor in 
miraculo, Petro Eximini de oleta.
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1214, mayo. tudela

Pedro Fernández, señor de Santa María de Albarracín, empeña el castillo 
de Chodas y la peña Zalatamor a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 30-33. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 184. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 105. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 69. m. almagro, Historia de Albarracín..., n.º 29.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 256-259.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 13v-14v.

De Chodas et Çalatamor inpignatis domino regi Sancio 121

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego P[etrus] Ferrandez, dominus sancte marie de aluarracin, mitto in 
pignus et pro pignore uestro trado uobis dompno sancio, illustri regi Nauarre, 
illud castellum meum quod uocatur cho[pág. 31]das et pennam existentem iu-
xta 122 illud que uocatur Çalatamor, cum montibus et siluis, cum aquis, et erbis, 
et pascuis, cum cultis, cum heremis et populatis, cum introitibus et exitibus 
suis et cum omnibus directis et pertinentiis que ad dictum castellum et pennam 
pertinent uel pertinere debent, videlicet per iiim mezmodinas singulas in auro, 
bonas de auro et de peso, et per Viim in plata, que fuerunt mihi paccate ad ra-
zonem de Xcem alquilatis pro mezmodina in plata. Et de his omnibus mezmodinis 
supradictis, tam de hiis que sunt in auro quam de hiis que sunt in plata, fui bene 
paccatus statim in eodem loco et sum inde de manifesto.

sub tali tamen conuenientia in pigno uobis dictum castrum et pennam, 
quod P[etrus] sanchez qui quamuis uester erat uassallus pro dicto castello 
iterum se fecit uestrum uassallum, dictum castrum et pennam pro uobis et pro 
me teneat de ista Pascha Pentechosten primo uentura usque in unum annum, 
et infra istum supradictum terminum de predicto castello et penna ipse uel qui-
cumque illud pro eo teneret, nec uobis nec mihi teneatur respondere.

Et si forte dictus P[etrus] sanchez infra terminum supradictum obierit, 
aznar de monte acuto, qui similiter erat uester uassallus et meo pro isto caste-
llo se fecit iterum uestrum vassallum, et fecit uobis dopno sancio, regi Nauarre, 
hominium sicut P[etrus] sanchez sub eodem modo et conuenientia teneat dic-
tum castrum et pennam usque ad terminum pretaxatum.

121. Çalatamor, anotado al margen izquierdo.
122. iuxta, repetido.
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Et si ego P[etrus] Ferrandez infra terminum supradictum persoluero in 
tutela uobis dompno sancio, regi Nauarre, uel cui uos mandaueritis, supradic-
tas Xm mezmodinas, illas scilicet que sunt in auro bonas de auro et de peso et 
illas que sunt in plata bonas de alquilatis bonis de terra sarracenorum, ad razo-
nem de Xcem alquilatis bonis pro mezmodina, omnes in simul et non per partes, 
P[etrus] sanchez uel a[znar] de monte acuto, uel quicumque iam dictum cas-
trum pro quolibet eorum tenuerit, reddat mihi iam dictum castrum et pennam 
in pace et sine aliqua contradictione.

si uero ego P[etrus] Ferrandez non persoluero uobis dompno sancio, regi 
Nauarre, uel cui uos mandaueritis, Xm mezmodinas eodem modo sicut superius 
scriptum est, et in tutela usque ad prefixum terminum P[etrus] sanchez uel 
a[znar] de monte [Acuto], uel quicumque alius dicta loca pro aliquo eorum 
tenuerit, statim ea reddat uobis uel cui mandaueritis sine mora aliqua et con-
tradictione.

Et uos dictum castrum et pennam cum locis et pertinentiis suis omnibus 
deinde habeatis, et pro uestro pignore teneatis et possitis inde guerram uel pa-
cem facere cuicumque uolueritis, quamdiu fuerit uestrum pignus.

Et si dictus P[etrus] sanchez uel a[znar] de monte acuto non attende-
rent uel attendere facerent omnia que sunt scripta superius, sint mali, et falsi, 
et traditores et tales quod per se ipsos uel per alios non se possent inde saluare.

sciendum est preterea quod si ego P[etrus] Ferrandez infra dictum ter-
minum predictam peccuniam non persoluero uobis sancio, regi Nauarre, uel 
cui uos mandaueritis sicut superius scriptum est et in tutela dictus P[etrus] 
sanchez uel a[znar] de monte acuto, uel etiam quicumque pro aliquo eorum 
dictum castrum et pennam teneret, statim [pág. 32] reddat ea uobis ut dictum 
est superius et ego uel ullus alius per me deinde per unum annum non possit de 
uobis trahere de pignore dictum castrum.

Et ego P[etrus] Ferrandez promito uobis iam dicto regi Nauarre bona fide 
et sub mea legalitate et homino a me corporaliter uobis facto quod ego predicta 
loca non furer nec furari faciam, nec tolleret, nec alienare ullo modo aliquid ex 
eis quamdiu fuerit uestrum pignus.

Et si forte aliquis homo uel femina dictum castrum uel pennam furtaret 
uel tolleret uel forciaret aliquid ex eis uel aliquid ibi malum uel dampnum fa-
ceret quod ego uiuem uos toto posse meo bona fide et sine fraude et ingenio ad 
recuperandum quicquid inde ablatum fuerit uel forciatum.

Et ego sancius, rex Nauarre, laudo, uolo et mando quod si forte me mori 
contingeret dum dictum pignus tenuero, quod P[etrus] sanchez uel a[znar] de 
monte acuto uel aliquis alius qui pro quolibet eorum uel pro me dicta loca 
tenuerit, reddat ea cuicumque mandauero, uel dixero uerbo, aut in meo des-
tinamento per scriptum mandabo. Et similiter si uobis P[etro] Ferrandez mori 
contingeret, miles qui castrum pro me teneret reddat illud G[arcia] Ferrandez, 
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fratri uestro, sine aliqua contradictionem ipso tamen persoluendo mihi uel cui-
cumque mandauero predictam peccuniam sicut superius scriptum est, et co-
nueniencias attendendo.

Verum si forte G[arcia] Ferrandez decesserit reddat castrum s[ancio] Fe-
rrandez, fratri uestro, ipso similiter persoluendo mihi uel cui ego mandauero 
dictam peccuniam, et omnes conueniencias attendendo sicut superius scriptum 
est.

Preterea statutum est inter nos et positum, quod omnes garnimentos et 
bastimentos quos ego sancius, rex Nauarre, uel homines mei in iam dicto castro 
uel penna posuerint possint inde trahere, et adducere eos ad aliquem saluum 
locum meum antequam uobis uel G[arcia] Ferrandez uel s[ancio] Ferrandez 
castrum restituatur.

sciendum est etiam quod isto anno transacto postquam castellum fuerit 
passado de ad podere de uobis rege Nauarre debet illud tenere per uos P[etrus] 
sanchez uel a[znar] de monte acuto uel J[ohannes] martinez de mannero.

item sciendum est quod quicumque horum trium predictorum tenuerit 
iam dictum castrum, debet facere hominium P[etro] Ferrandez, quod qualicum-
que hora predictus P[etrus] Ferrandez persoluerit prefatam peccuniam in tu-
tela, et eodem modo sicut superius scriptum est regi Nauarre uel cui ipse man-
dauerit reddat ei prenominatum castellum sine aliquo retentu et contradictione.

si uero hii tres supranominati milites essent mortui, aut non essent in 
regno Nauarre, aut non uellent tenere castellum, rex Nauarre debet illud trade-
re tali militi qui sit de linage.

Et miles ille antequam castellum recipiat debet facere hominium P[etro] 
Ferrandez quod qualicumque hora predictam peccuniam habuerit paccatam in 
tutela et in eodem modo superius sicut scriptum est, reddat ei castellum sine 
mora et sine aliqua contradictione.

Preterea positum est sic et paratum quod P[etrus] Ferrandez debet 
dare ccos morabetinos alfonsinos, militi qui castellum pro rege tenuerit uno-
quoque anno pro retinentia castelli.

Verumptamen hoc sciendum est quod si per occasione de recebemento 
de P[etro] Ferrandez, aut de Garcia Ferrandez, aut etiam de sancho Ferrandez, 
aut etiam de vassallis suis, rex aragonie uel homines de ara[pág. 33]gonia, aut 
rex castelle, aut homines de castella obsiderent uel caperent castellum uel pro 
qualicumque achaquia uel guisa per occasionem eorum castellum se perderet, 
P[etrus] Ferrandez, et Garcia Ferrandez et s[ancio] Ferrandez fecerunt homi-
nium regi Nauarre quod teneant ei hostages in tutela, et non exeant inde donec 
predictam peccuniam habeant paccatam.

Prostremo sciendum est quod predictum castellum uel penna occasione 
aliqua perderetur dum ego in pignus ea tenuero, me faciendo illud custodiri 
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bona fide et sine ingenio sicut unum ex meis propriis, est conuenientia talis 
inter nos posita, et sic statuta quod uos P[etrus] Ferrandez non potestis nec 
debetis mihi demandare iam dictum castrum uel pennam uil ullam causam pro 
eis, neque potestis dicere ullum malum de corpore meo, nec aliquis alius pro 
uobis in uoce uestra et nomine uestro.

testes sunt huius rei uisores et auditores, sancius Ferrandez, Johannes 
martinez de manero, Petrus sanchez, aznar de monte 123 acuto, Petrus chisto-
fori, cancellarius regis, qui scribi fecit hanc cartam a Guillelmo, notario existen-
te, ex mandato regis et P[etri] Ferrandez.

actum est hoc apud tutelam, mense madii, sub era mª ccª Lª iiª.

123. Maranon, anotado al margen derecho.
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40

1179, 15 de abril. Nájera

Alfonso VIII, rey de Castilla, y Sancho VI, rey de Navarra, acuerdan la 
entrega de Logroño, Navarrete, Ausejo, Autol y otras poblaciones.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 33-36. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 68. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 74. J. González, El reino de Castilla..., ii, n.º 321.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 215-218.

De pacto et amicicia quod Aldefonsus, rex Castelle, et Santius, 
rex Nauarre, fecerunt super Alaua et cetera castella 124

in nomine omnipotentis dei et eius diuina clementia. Hoc est pactum 
et amicicia et concordia quam rex aldefonsus castelle et sancius, rex Nauarre, 
sibi adinuicem fecerunt, scilicet quod sancius, rex Nauarre, dedit a[ldefonso], 
regi castelle, Lucronium, antelenam, Nauarret, auguseio, abtol et resam.

Et aldefonsus, rex castelle, misit Lucronium et iam dicta castra in fideli-
tate in manu Petri roderici de açagra, uel martini roderici de açagra, uel mar-
tini Guillelmi, uassallorum a[ldefonsi], regis castelle, ut teneret illa quislibet 
illorum trium in fidelitate usque ad Xcem annos, et seruiat a[ldefonso], regi cas-
telle, cum omnibus illis et cum omnibus redditibus quicumque ex illis exierint, 
et non det illa a[ldefonso], regi castelle, usque ad Xcem annos, nisi cum mandato 
s[ancii], regi Nauarre.

Et Lucronium et iam dicta castella teneat per a[ldefonsum], regem cas-
telle, primitus quislibet dictorum trium militum quem rex Nauarre elegerit. Et 
postea teneat illa eadem, quislibet dictorum trium militum quem rex castelle 
elegerit. Et cuilibet horum rex a[ldefonsus] castelle mandare uoluerit, ut teneat 
Lucronium, et iam dicta castra, illa inquam cui mandare uolet, prius uadat ad 
regem Nauarre, et faciat eidem hominium et pactum, quale primus miles fecit 
qui ante tenuit illa. Et miles tenens castra non det ea antea, quousque ille qui 
ea debet recipere per mandatum regis castelle faciat regi Nauarre hominium 
sicut factum fuit a primo milite.

Et si isti tres dicti milites uel duo illorum obierint aut se ab a[ldefonso], 
rege castelle, seperabunt quod non sint eius uassalli. s[ancius], rex Nauarre, 
eligat qualemcum[pág. 34]que uoluerit qui sit uassallus regis castelle et natura-
lis de Nauarra, et mandet ei dari Lucronium, et iam dicta castella faciendo prius 

124. Alaua, anotado al margen derecho.



237

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

regi Nauarre hominium sicut fecit qui prius ea tenuit. Et postea rex castelle 
mandet ei dari sepe dicta castella.

Verumptamen si a[ldefonsus], rex castelle, faciet exercitum in terra regis 
s[ancii] Nauarre pro facere malum eidem aut eius castellum capiet, aut terram 
eius forçabit, miles qui tenens erit supradicta castella, det ea regi Nauarre, et 
miles ob hoc non ualeat minus.

Et si exercitus de extrematura regis castelle intrabit cum rege castelle 
uel sine eo in terram regis Nauarre, pro facere malum eidem, propter hoc rex 
castelle perdat predicta castra, et reddat regi Nauarre.

item si quis nobilium regis castelle per se, uel cum alio intrabit cum 
exercitum in terra s[ancii], regis Nauarre, perdat hereditates et honores quos a 
rege castelle tenens erit et amorem eiusdem. Et non recuperet hoc nec amorem 
regis castelle, nisi cum uoluntate regis Nauarre. Et si forte malefactor habebit 
castrum uel castra, de quibus rex castelle nequeat eum exheredare dicti reges 
militent super illum, et iuuent se ad inuicem ad capiendum castra per bona fide 
et sine enganno. ceterum sicut iam supradictum hoc facere nollet rex castelle, 
miles tenens dicta castra det ea regi Nauarre, et miles ob hoc minus non ualeat.

item si milites de regno regis castelle uenerint per se, uel cum alio cum 
exercitu, in terram regis Nauarre, exheredentur et a regno eiciantur. Et rex cas-
telle emendet dampnum regi Nauarre illatum.

similiter si s[ancius], rex Nauarre, faciet exercitum in terram regis a[l
defonsi] castelle pro facere malum eidem, aut eius castellum capiet, aut terram 
eius forçabit, miles qui tenens erit supradicta castella, det ea regi castelle, et 
miles ob hoc minus non ualeat.

item si quis nobilium regis Nauarre per se, uel cum alio intrabit cum 
exercitu in terram regis a[ldefonsi] castelle perdat hereditates et honores quos 
a rege Nauarre tenens erit, et amorem eiusdem, et non recuperet hec nec amore 
regis Nauarre, nisi cum uoluntate regis castelle. Et si forte malefactor habebit 
castrum uel castra de quibus rex Nauarre eum nequeat exeheredare dicti reges 
militent super eum et iuuent se ad inuicem ad capiendum castra per bonam 
fidem et sine enganno. ceterum sicut iam supradictum est hoc nollet facere rex 
Nauarre miles qui tenens erit suprascripta castra det ea regi castelle, et miles 
ob hoc non ualeat minus.

item si milites de regno regis Nauarre, per se uel cum alio, uel cum exer-
citu in terram regis castelle uenerint, exheredentur, et a regno eiciantur et rex 
Nauarre emendet dampnum regi castelle illatum.

Preterea si a[ldefonsus], rex castelle, in istis Xcem prenominatis annis 
obierit et filius uel filia de uxore legitima sibi superstes non erit, Lucronium 
et iam dicta castella dentur regi Nauarre, uel filio eiusdem futuro regi Nauarre 
iure hereditario possidenda.
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Verumptamen de istis Xcem annis prenominatis in antea miles qui tenens 
erit, Lucronium, et iam dicta castella det illa quita et libera et solta a[ldefonso], 
regi castelle, pro facere suam uoluntatem irato et paccato.

Et insuper [pág. 35] a[ldefonsus], rex castelle, fecit pactum s[ancio], 
regi Nauarre, quod si de Xcem annis in antea a[ldefonsus], rex castelle, obierit 
sine filio uel filia sibi superstite de uxore legitima, dent Lucronium, et iam dicta 
castra regi s[ancio] Nauarre, uel eiusdem futuro filio regi Nauarre.

Ego itaque a[ldefonsus], rex castelle, per bonam fidem et sine enganno, 
assecuro et affirmo istis militibus qui tenebunt Lucronium et dicta castra, quod 
neque per me, neque per meum consilium auferam illa, nec furer, nec furari 
faciam et quod nullo modo dictos milites de Lucronio et de dictis castris desa-
poderem.

Ego quoque rex s[ancius] Nauarre per bonam fidem et sine enganno 
simili modo assecuro et affirmo istis militibus qui tenebunt Lucronium, et iam 
dicta castra quod neque per me, nec per meum consilium auferam illa nec fu-
rer, nec furari faciam, et quod nullo modo dictos mitos milites de Lucronio, et 
de dictis castris desapoderem.

insuper ego s[ancius], rex Nauarre, relinquo alauensibus suas heredita-
tes, exceptis castellis et treuinno, et 125 ego a[ldefonsus], rex castelle, donaui 
regi s[ancio] Nauarre, Leguin et Partellam et quitaui ei castrum quod tenet 
Godin.

insuper ego idem a[ldefonsus], rex castelle, quitaui uobis s[ancio], regi 
Nauarre, et successoribus uestris alauam in perpetuum pro uestro regno, scili-
cet de ichiarr et durango, intus existentibus excepto castello de maluezin, quod 
pertinet ad regem castelle et etiam Zufiuarrutia et Badaia, sicut aque cadunt 
uersus Nauarram excepto moriellas quod pertinet ad regem castelle. Et etiam 
ex inde usque ad Focam et a Foca in iusum sicut Zadorra diuidit usque cadit in 
iberum. Ex designatis terminis uersus Nauarram totum sit regis Nauarre, excep-
tis castello de maluezin et moriellas que sunt regis castelle sicut dictum est. Et 
ex predictis terminis designatis uersus castellam, totum sit regis castelle.

insuper ego idem rex castelle quitaui uobis s[ancio], regi Nauarre, et 
successoribus uestris rodam, et sum sine querela de uobis pro ea in perpetuum.

insuper ego rex a[ldefonsus] castelle uolo, ut Johannes uelez uoluerit 
esse meus uassallus, et uos querimoniam habetis de illo, faciat uobis directum 
ad forum terre uestre et in curia uestra.

Preterea s[ancius], rex Nauarre, conuenit a[ldefonso], regi castelle, 
quod si aliquis homo de terra regis Nauarre furabitur castellum aliquid regi 

125. Alaua, anotado al margen derecho.
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castelle a Burgis ad sursum uersus Nauarram, et a castella ueteri ad sursum 
ipsa interius existente cum suis montanis, et de Boroua ad sursum ipsa intro 
existenti, et de soria ad sursum agreta et camberos intro existentibus, et de 
Quinque uillis ad sursum, s[ancius], rex Nauarre, fatiat reddi castrum amis-
sum regi castelle, si ille qui fuerit furatus sit uassallus regi Nauarre, et si pro 
illo dare noluerit, adiuuet regem castelle cum proprio corporem et hominibus 
suis per bonam fidem et sine enganno ad recuperandum castellum uel castella 
perdita.

simili quoque modo rex a[ldefonsus] castelle couenit s[ancio], regi 
Nauarre, quod si aliquis homo de terra regi castelle furabitur castellum ali-
quod regi Nauarre, a Pampilona adiusum uersus castellam et de Huart adiu-
sum ipso intro existenti, et de Leguin adiusum ipso intro existenti, et de san-
gossa [pág. 36] adiusum, ipsa intro existenti, et de sancto sebastiano adiusum 
ipso intro existenti a[ldefonsus], rex castelle, faciat reddi castrum amissum 
regi Nauarre si ille qui furatus fuerit sit uassallus regi castelle, et si pro illo 
dare noluerit, adiuuet regem Nauarre cum proprio corpore et hominibus suis 
per bonam fidem et sine enganno ad recuperandum castellum uel castella 
perdita.

conuenerunt insuper sibi inuicem predicti reges ut omnes uassalli am-
borum regum sepe dictorum qui in castella et in Nauarra hereditates suas ex 
quo Lucronium fuit captum per uiolentiam amiserunt, penitus recuperent illas. 
omissis itaque et finitis omnibus et singulis querellis nostrum et nostrorum an-
tecessorum et omnibus inimiciciarum et discordie et inquietationis occasioni-
bus pospositis et relictis tam antecessorum nostrorum quam nostrum amborum, 
et amicabili compositione penitus et inperpetuum deffinitis et sopitis, nos ambo 
sepe dicti reges, ego, uidelicet, aldefonsus, rex castelle, et uos s[ancius], rex 
Nauarre, ueram concordiam et pacem firmissimam fecimus et firmauimus nunc 
et in perpetuum ualituram et duraturam per nos et per omnes filios nostros et 
omnia adiusa uniuersaliter, et funditus diffiniuimus per nos et per omnes ante-
cessores nostros, ad eo ut neuter nostrum amborum uersus alterum unquam de 
cetero occasionem aliquam amplius aliquid requirendi uel inquietandi habeat 
nec habere possit.

Vt autem prenotatum et sepe dictum paccatum et amicicia et boncordia 
superius scripta firma et inconcussa omnia tempore permaneant, rex a[ldefon
sus] castelle iurauit et fecit hominium s[ancio], regi Nauarre, et s[ancius], 
rex Nauarre, simili modo iurauit et fecit hominium a[ldefonso], regi castelle, 
quod suprascriptum pactum et amiciciam et concordiam et omnia supras-
cripta teneat et obseruet alter alteri per bonam fidem et sine enganno, et uter 
amborum hoc iuratum et hominium mentiretur, sit traditor et aleuosus, et 
fide mentitus, et periurus, et non possit se inde saluare nec per se nec per 
alium aliquem.
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Facta carta ista et datis predictis castris a[ldefonso], regi castelle, et in 
suprascripta fidelitate positis, in medio aprilis, era mª ccª XViiª, dum predicti 
reges inter Nazaram et Lucronium colloquium habuerunt. [(Signo) 126]

Ferrandus, vicecancellarius regis Nauarre, scripsit hanc cartam mandato 
predictorum regum.

testes sunt ex parte regis a[ldefonsi], Petrus roderici de açagra, Petrus 
roderici de Nazara, tello Petri, Gomez Garsie, alferiz regis, martinus roderici 
de açagra, Petrus Guitierri, suerus Pelagii, Lupus diaz Fiterii, merinus regis in 
castella, Garsias munioz, martinus Lupi de Lugant.

testes ex parte regis s[ancii], Garsias Bermundi, sancius remiri Petro-
le, spannol, Petrus remiri, martinus de subiça, remirus de Barea, remirus 
de assin, Ferrandus morus, sancius de sogio, subalferiz, Lupus de Valterre, 
maiordompnus.

[Signum (Signo) regis Sancii Nauarre 127]

126. (Signo), restituido según c.
127. Signum (Signo) regis Sancii Nauarre, restituido según c.
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41

1214. tudela

Gonzalo Fernández empeña la villa y castillo de Rodenas y Burbáguena a 
Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 37-38. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 192. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 114. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 80. m. almagro, Historia de Albarracín..., n.º 30.

De Rodenas et Burbagana inpignoratis domino [regi  128] Sancio 129

in dei nomine. Notum sit cunctis presentibus et futuris, quod ego Gon-
caluus Ferrandez mitto in pignus rodenas, cum castello et uilla, cum montibus 
et siluis, cum aquis et erbis, cum cultis et incultis, cum introitibus et exitibus 
eorum et cum uniuersis illis directis, et redditibus et exitibus, et pertinentiis que 
pertinent uel pertinere debent ad rodenas, et cum omnibus illis directis que ego 
Gonçaluus Ferrandez habeo uel habere debeo in rodenas.

Et mitto in pignus similiter totum illud directum quod habeo uel habere 
debeo in Burbaga, uobis dompno sancio, regi Nauarre, per Vm mezmodinas 
bonas de auro et de peso, de quibus fui bene paccatus et integratus plenissime 
in die qua presens carta facta fuit, et sum inde de manifesto.

cum tali conuenientia inpigno Burbaganam quod qualicumque hora uel 
tempore uos rex persoluere uolueritis ccccos morabetinos alfonsinos pro qui-
bus ego Gonçaluus Ferrandez inpignaui Burbaganam ad alteram partem quod 
habeatis predictos ccccos morabetinos alfonsinos super rodenas in simul cum 
aliis Vm [mozmedinis 130].

Et totam quantam missionem feceritis et miseritis in laborantia et in afor-
timento de rodenas usque ad cccctas mezmodinas singulas et non amplius, 
quod computetis et habeatis super castellum et uillam de rodenas.

tali etiam conditione inpigno uobis dictum castrum quod faciatis de eo 
guerram uel pacem, cuicumque uolueritis quamdiu tenueritis illud in pignore.

Preterea notum sit quod ego sancius Ferrandez existendo vassallus de 
uobis dompno sancio, rege Nauarre, facio me iterum uestrum uassallum, et 
facio uobis homenesco per bonam fidem et sine enganno, quod ego teneam pro 
uobis rodenas tali modo quod si ab illa die qua ipsam pro uobis emparauero 
usque ad finem Vi mensium in antea, uos rex non fueritis paccatus et integratus 

128. regis, en el manuscrito.
129. Rodenas, Burbaga, anotado al margen derecho.
130. mozmedidinis, en el manuscrito.
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plenissime in tutela de illis Vm mezmodinis et de ccccos 131 alfonsinis, si uos 
extraueritis Burbaganam de pignore et de omni missione quam feceritis in labo-
rantia et in afortimento predicti castelli et uille, sicut superius dictum est quod 
ego sancius Ferrandez rendam et apoderem de rodenas per bonam fidem sine 
enganno uobis domino meo regi Nauarre prenominato, uel cui uos mandaueri-
tis, et nisi facerem hoc quod essem traditor et aleuosus.

sciendum est etiam quod transactis Vi mensibus supradictis postquam 
castellum fuerit passado ad podere de uobis rege Nauarre, ille qui tenuerit pro 
uobis illud fatiat homenesco a G[onçaluo] Ferrandez, quod qualicumque hora 
predictus G[onçaluus] Ferrandez habuerit paccatam predictam peccuniam in 
tutela, sicut superius scriptum est, donet ei castellum.

similiter sciendum est quod si forte G[onçaluus] Ferrandez mori contin-
geret ille qui tenuerit castellum, faciat homenesco a P[etro] Ferrandez, quod 
qualicumque hora predictos P[etrus] Ferrandez habuerit paccatam peccuniam 
in tutela, et sicut superius scriptum est, reddat et donet ei castrum.

similiter si P[etrus] Ferrandez obierit, ille qui castrum tenuerit fatiat ho-
menesco ad s[ancium] Ferrandez quod qualicumque hora predictus s[ancius] 
Ferrandez habuerit paccatam predictam peccuniam, sicut dictum est superius, 
reddat et donet ei castellum.

Et si s[ancius] Ferrandez decesserit, ille qui tenuerit castellum faciat 
ho[pág. 38][me]nesco a Egidium Garceiz quod qualicumque hora predictus Egi-
dius Garceiz habuerit paccatam predictam pecuniam, sicut superius dictum est, 
et reddat et donet ei castrum.

ad ultimum sciendum est quod si occasione aliqua castellum perderetur 
uobis dompno sancio, rege Nauarre, faciendo illud custodiri, per bonam fidem 
sine malo ingenio, est conuenientia, quod ego Garcia Ferrandez supradictus, 
non possim, nec debeam demandare uobis dictum castellum nec ullam causam 
pro eo, nec alius aliquis pro me, nec in uoce mea.

testes sunt huius rei uisores et auditores, sancius Ferrandez, Johannes 
martini de mannero, Petrus christofori, cancellarius regis, qui, ex mandato 
regis et Gonçalui Ferrandez, hanc cartam scribi feci a Guillelmo, notario exis-
tente.

actum est hoc apud tutelam, sub era mª ccª Lª iiª.

131. alfo, tachado.
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42

1213, noviembre. tudela

Pedro Fernández, señor de Santa María de Albarracín, empeña el castillo 
de Chodas y la peña Zalatamor a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 38-40. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 174. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 93. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 41. m. almagro, Historia de Albarracín..., n.º 28.

De Chodas inpignorato pro XM mazmutinis domino regi Santio 132

in christi nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futu-
ris, quod ego Petrus Ferrandez, dominus sancte marie de alberaçin, mitto in 
pignus et pro uestro pignore trado uobis s[ancio], illustri regi Nauarre, illud 
castrum meum quod uocatur chodas, cum uilla sua et pennam existentem iuxta 
illud, que dicitur Çalatamor, cum hominibus et feminis, cum montibus et ual-
libus, cum lignis et fustibus, cum aquis et piscibus, cum erbis et pascuis, cum 
heremis et populatis, cum introitibus et exitibus suis et cum omnibus directis et 
pertinenciis que ad castrum et ad uillam et ad pennam pertinent uel pertinere 
debent, videlicet, per Xm mazmudinas singulas quas pro necessitate mea de uo-
bis recepi bonas de auro et de peso, et de quibus statim in eodem loco me tenui 
pro bene paccato. sub tali tamen conuenientia quod Petrus sanchez de monte 
acuto, qui quamuis uester erat uassallus et iterum et pocius predicto castello 
factus est uester uassallus, iam dictum castrum et uillam et pennam pro uobis 
et pro me teneat de isto festo sancte marie mediantis augusti primo uenientis 
usque in unum annum, et infra istum dictum terminum de predicto castello 
siue de uilla, uel de penna, ipse uel quicumque pro eo tenuerit uobis nec mihi 
non teneatur respondere.

Et si forte dictus Petrus sanchez obierit infra dictum terminum, aznar 
de monte acuto, qui similiter prius uester erat uassallus et meo pro isto caste-
llo fecit uobis dicto regi Nauarre hominium et deuenit iterum uester vassallus 
sicuti P[etrus] sanchez sub eodem modo et conuenicia teneat dictum castrum 
et uillam et pennam usque ad terminum pretaxatum.

Et si ego P[etrus] Ferrandez infra terminum pretaxatum persoluero in 
tutela, uilla uestra, uobis s[ancio], illustri regi Nauarre, uel cui uos mandaue-
ritis Xm mazmodinas bonas de auro et de peso, et omnes insimul et non partes, 
P[etrus] sanchez uel a[znar] de monte acuto, uel quicumque dictum pignus 

132. Chodas, anotado al margen izquierdo.
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pro aliquo eorum tenuerit, reddat mihi predictum pignus in pace et sine aliqua 
contradictione.

item, si ego P[etrus] Ferrandez non persoluero uobis s[ancio], [pág. 39] 
illustri regi Nauarre, uel cui uos mandaueritis Xm mazmodinas predictas usque 
ad prefixatum terminum dictus P[etrus] sanchez uel a[znar] de monte acuto 
uel quicumque alius dicta loca pro aliquo eorum tenuerit, statim ea reddat uo-
bis uel cui uos mandaueritis sine mora et contradictione aliqua, et uos dictum 
castrum cum locis et pertinentiis suis omnibus deinde habeatis et pro uestro 
pignore teneatis, et possitis inde guerram uel pacem facere cuicumque uobis 
placuerit quamdiu uestrum erit pignus.

Et si dictus P[etrus] sanchez uel a[znar] de monte acuto non attende-
rent uel attendere facerent omnia que superius scripta sunt, essent mali et falsi 
et traditores et tales quod per se ipsos uel per alios non se possent inde saluare.

sciendum est preterea quod si ego P[etrus] Ferrandez infra dictum termi-
num predictam peccuniam uobis s[ancio], regi Nauarre, uel cui uos mandaue-
ritis non persoluero ut dictus P[etrus] sanchez uel a[znar] de monte acuto uel 
etiam quicumque pro aliquo eorum dictum castrum et loca teneret statim ea 
reddat uobis ut dictum est superius.

Et ego uel ullus alius per me deinde per unum annum non possit de uobis 
trahere de pignore dictum pignus, et quando iste annus quem modo mandaui-
mus transactum fuerit si dixero uobis et scire fecero quod uolo quitare meum 
pignus et reddere uobis uestram pecuniam sicut superius scriptum est, uos dic-
tus s[ancius], rex Nauarre, teneaits ad huc istud uestrum pignus postea per 
alterum annum, cum omnibus conuenientiis supradictis.

Et ego P[etrus] Ferrandez promitto uobis s[ancio], regi Nauarre, bona fide 
et legalitate mea, et sub hominio a me corporaliter uobis facto, quod ego predicta 
loca non furer, nec furari faciam, nec tollere, uel alienare aliquo modo aliquo ex 
eis, quamdiu fuerit uestrum pignus. Et si forte aliquis homo uel femina, dictum 
castrum uel uillam uel penam furaretur, uel tolleret, uel forciaret aliquid ab eis 
uel aliquid malum faceret, quod ego iuuem uos toto posse meo bona fide et sine 
ingenio, ad recuperandum quicquid inde ablatum fuerit uel forciatum.

Et ego s[ancius], rex Nauarre, laudo et concedo et uolo, quod si forte me 
mori contingeret dum dictum pignus tenuero, quod P[etrus] sancii uel a[znar] 
de monte acuto uel aliquis alius qui pro aliquo eorum uel pro me predicta loca 
tenuerit, reddat ea cuicumque mandauero uel dixero uerbo, uel in meo destina-
mento per scriptum mandauero.

Et ego s[ancius], rex Nauarre, bona fide promitto uobis P[etro] Ferrandez 
quod completis omnibus suprascriptis conuenientiis et terminis, et uos P[etrus] 
Ferrandez reddideritis mihi uel cui ego mandauero peccuniam supradictam in-
tegre et perfecte ut superius dictum est, ego reddam uobis uel reddi faciam 
supradictum castellum sine aliquo retinimento.
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Et si forte uobis P[etro] Ferrandez mori contingeret, reddam castrum 
Egidio Garceiz, ipso tamen persoluendo mihi, uel cui mandauero dictam peccu-
niam, et conuenientias attendendo.

Et si forte Egidius Garcez decesserit, reddam castrum fratri uestro 
Gonçalbo Ferrandez, ipso tamen persoluendo mihi uel cui mandauero dictam 
peccuniam et omnes supradictas conuenientias attendendo.

Preterea statutum est inter nos quod omnes guarnimentos siue bastimen-
tos quos ego uel mei homines in eodem castro uel penna posuerint, possim inde 
[pág. 40] trahere et aducere ad aliquem locum meum saluum, antequam uobis 
uel E[gidio] Garceiz, uel G[onçalbo] Ferrandez castrum reddatur.

sciendum est ad ultimum quod si predictum castrum aliquis homo uel 
femina furaretur uel tolleret quocumque modo mihi uel meis hominibus dum 
fuerit meum pignus, me illud custodiente, sicut unum ex meis propriis uos uel 
ullus homo uiuens non possit dicere unquam aliquod malum de meo corpore.

testes sunt huius rei uisores et auditores, Egidius Garceiz, et Gonçaluo 
Ferrandez, et P[etrus] sanchez, et aznar de monte acuto. teste me ipso Ber-
nardo qui hanc cartam scripsi.

actum est hoc apud tutelam, mense nouembris, sub era mª ccª Lª iª.
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1214, febrero. tudela

Blasco Artal y Artal, su hijo, venden a Sancho VII, rey de Navarra, las he
redades que poseían en Oteiza y Añézcar.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 40-41. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 179. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 99. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 64.

De uenditione hereditate que Belascus Artal cum filio suo Artallo 
fecerunt Sancio, regi in Nauarra

in christi nomine et eius gratia. Hec est carta uenditionis, quod ego Blas-
co artal et filius meus artal vendimus uobis dompno s[ancio], dei gratia illustri 
regi Nauarre, todas illas nostras hereditates quas hodie habemus uel habere de-
bemus in regno de Nauarra, videlicet, de Petralta a suso. sunt istas hereditates: 
primam, nostram illam 133 villam que uocatur otheiça qui est prope de Pampi-
lona, et illam alteram que uocatur annazkar, cum totas illas hereditates quas 
nobis, per partem partitam et sortem sortitam nobis pertinerent et per sortem 
ceciderent, ex parte dompni martini Guillelmi et de dompna sancia roiz sic eas 
uobis uendimus cum hominibus et feminis, cum campis et uineis, cum vallibus 
et montibus, cum heremis et populatis et cum suis aquis, cum introitibus et 
exitibus suis, cum omnibus suis directis et pertinentiis que nobis pertinent uel 
pertinere debent totum ab integro sine ulla mala uoce et sine ullo retinimento, 
per iiim et cc morabetinos alfonsinos, boni auri et recti ponderis, quos semper 
de uobis recepimus et per bene paccatos nos in loco tenuimus.

Est sciendum preterea quod illo tali pacto uendimus uobis nostras pre-
dictas hereditates, quod ego don Blasco faciam bene firmare ad artal, dicto filio 
meo quandocumque uenerit ad etatem annorum uel dierum ut firmari possit et 
debeat sicut forum est in Nauarra sine ullo malo ingenio supradictam uendi-
tionem.

Et dono uobis tales fidantias quod ita faciam concedere et firmare cum 
coto de Xm bouibus, don Guillem de mendoça. Et cum eo in simul martin Lopez 
de Noual. tali tamen conuenientia quod si forte contingeret mori predicto filio 
meo artal, antequam ueniret ad etatem firmandi supradictam uenditionem ut 
dictum est, quod ego don Blasco paccado et persoluendo uobis domino regi uel 
cui mandaueritis predictos iiimcc morabetinos alfonsinos, bonos de auro et 
de peso, quod recuperem totas meas hereditates integre sicut eas uendideram 

133. Otheiça. Aynezquarr, anotado al margen izquierdo.
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uobis propter tantum illud podium qui dicitur sarde, si forte uos in eum deinde 
castellum feceritis.

item est sciendum quod si forte uos dominus rex ibidem castrum fece-
ritis, et uillas populaueritis ibi et donaueritis mihi talem cambium quod sit co-
nueniens, quod ego uel [pág. 41] aliquis pro me recipiam cambium et sim inde 
uester paccatus tam pro me quam per generatio uel posteritas mea.

Huius rei sunt testes uisores et auditores et manu in loco positi, Johan 
martinez de mannero, Gil Lopez de alfaro, Ferrand Ponz, Petro semenez 
de Valterra, Petro Pomar, Blasco de Exea.

Facta carta apud tutelam, mense febroarii, sub era mª ccª Lª iiª.

Bernardus scripsit.
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1222, 23 de marzo

Bartolomé de Rada, hijo de Jimeno de Rada, presta homenaje a Sancho VII, 
rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 95. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 172.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 41-42. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 255. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 190. c. de 
marichalar, Documentos inéditos..., (1935), pp. 41-42. c. de marichalar, Colección diplo
mática..., n.º 137.

De domino S[ancio], [rege 134] Nauarre, super Bartolomeo de Rada 135

conoscuda cosa sea a los qui son et los qui seran, que io Bartholomeo 
de rada, filio que fui de semen de rada, deuiengo uassallo de uos don sancho, 
por la gracia de dios rei de Nauarra, et fago tal pleit et tal conuiniença con uos 
que uos faziendo tal bien como uos semeillare et uestra merce fuere, nunca sea 
de outro seynnor, ni nunca me parta de uestro uassallio, nin de uos, e que io 
dreitament et lealment uos sierua con todo lo que io he, et con todo aqueillo 
que uos me daredes, et amare siempre todo lo que uos amaredes, et desamare 
siempre todo lo que uos desamaredes.

Et encara conuiengo uos assi en bona fe senes mal enganno, que io nun-
ca rancure, ni aiude a rancurar castellon, ni a mi cuinado, en razon de mi er-
mana, ni a mi cuinada en razon de mi ermano, et que non lis ualga, ni en feito, 
ni en dito, ni en ninguna manera del mundo, sobre aquest feito de castellon.

aun sobre todo esto fago uos tal pleit, que io que faga siempre guerra et 
paz de mis casas de rada contra tod omme del mundo que uos me mandedes. 
Et que culga a uos qual hora que hi uengades, con quantos uos quisieredes, o 
ad otros uestros uassaillos que uos enuiassedes en uestro logar, quantos quier 
que sean.

E por que uos por mas seguro uos tengades, que io lealment et dreita-
ment uos atienga todo esto que io uos conuiengo, assi como es de suso escripto, 
meto uos en fieldat las mis bonas casas de rada, que me leisso mi padre con sos 
torres et con sos fortalezas todas et con todas sos pertinenças, et en tal conui-
niença, que si io non uos siruiero dreitament et lealment, aquel bien que uos me 
faredes et si non uos atiengo dreitament et lealment todas estas conuinienças 
que son de suso escriptas en esta carta, io que end sea malo et traidor por eillo. 

134. regis, en el manuscrito.
135. Rada, anotado al margen derecho.
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Et mi ermano Bartholomeo semenez, qui las casas tien en fieldat por uos et por 
mi que uos liure las casas et uos las done quitament sines enbargo ninguno. Et 
si non lo fiziesse que end sea tal traidor que saluar non send pueda nin por si 
nin por otri.

Et demas que todas quantas heredades que io e en Nauarra que sean 
uestras quitas et que io nuncas uos las demande, nin por mi nin por otri.

Et es a saber que si de Bartholomeo semenez, mi ermano, deuiniesse 
miguel semenez, mi ermano, de[pág. 42]uiniesse un cauero qual que uos es-
liades en Nauarra, deue tener estas mis casas sobrescriptas en estas eneissas 
conuinienças.

aun uos conuiengo que si Bartholomeo semenez, mi ermano, o qui que 
las casas de suso escriptas tienga por uos e por mi en esta guisa, como es de suso 
escripto, uos falleciere de ninguna d’estas conuinienças que son sobrescriptas 
en esta carta, que io que uos ponga las mis casas de rada de suso nompnadas en 
mano de qual cauero de Nauarra uos quisieredes o esleieredes que las tenga por 
uos e por mi en estas eneissas conuiniencas que son de suso escripctas.

Et io Bartholomeo semenez fago a uos don sancho, rei de Nauarra, tal 
pleit et tal conuiniença et omenage, que si Bartholomeo de rada, mi ermano, 
en ninguna d’estas conuinienças que son de suso escriptas uos faleciere, que 
io que uos liure luego sien entredito e sien reuieillo ninguno las casas de rada 
sobrenompnadas. Et si non lo fiziesse que end fuesse tal traidor que saluar non 
mend podiesse, ni por mi ni por otri.

d’esta cosa son testigos qui esto uidieron et odieron et en el logar fueron, 
Pero christoual, chanceler del rei, domingo, clauero, Guillem Baldoyn, Gui-
llem de Estela qui esta carta escriuio.

Facta carta Xº kalendas aprilis, sub era mª ccª LXª.
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1177, abril. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, permuta varias heredades con Guillermo Ra
món, abad del monasterio de Veruela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 42. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 64. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 66.

De cambio facto inter S[ancium], regem, et Raymundi Guillelmi, abbatem 
Berole 136

in nomine domini nostri ihesu christi. Notum sit omnibus hominibus 
tam presentibus quam futuris, quod ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, 
facio hanc cartam de cambio uobis Guillelmo raimundi, Berolesi abbati, et 
ceteris fratribus Berole ibidem deo seruientibus tam presentibus quam futuris. 
Placuit mihi libenti animo et spontanea uoluntate quod dono uobis et concedo 
in Bona mason illam hereditatem que fuit de albenfragat, sicut se claudit inter 
illas acequias. istum cambium dono uobis pro illo cambio de illa hereditate 
quam dedi ad romeum, meum balestarium, que fuit uestra quam habuistis 
de alpelme. Hoc cambium et hanc hereditatem dono uobis iure hereditario ad 
faciendam uestram uoluntatem sicut de uestra propria hereditate per secula 
cuncta, salua mea fidelitate et de omni mea posteritate per omnia secula secu-
lorum, amen.

Facta carta mense aprilis in tutela, sub era mª ccª XVª.

signum (Signo) regis. regnante me dei gratia rege in Nauarra, in Pam-
pilona, in alaua, in tutela, in Estela. Episcopus Petrus in Pampilona. Petro 
roiz in Estela. rod[er]ic martinez in marainon. Garcia uermuç in Lucronio. 
sancius remirez in sangossa. semen almorauet in Petralta. Ego Petrus, iussu 
domini mei regis, hanc cartam et hoc signum (signo) scripsi.

136. Verola, anotado al margen izquierdo.
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1236, 10 de noviembre. sangüesa

Teobaldo I, rey de Navarra, da a Vita García de Aspurz y a otros los molinos 
de Aspurz, a cambio de un tributo anual de 10 cahices de trigo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 43. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 347. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 33.

Donatio rotarum de Spurz facta a rege T[heoBaldo] 
Bite Garcea de Spurz 137

sepan todos aqueillos qui estas letras ueran, que nos don tibalt, por la 
gracia de deus rei de Nauarra, conde palazino de campanna et de Bria, damos 
las nuestras ruedas d’aspurz [a Bita Garcea d’Aspurz 138] et a Enneco, su ermano, 
et a domingo, su ermano, et a don Lop, abbat d’aspurz, et a Garcia Lopez, su 
fillo, et a sancho, clauero, et a Garcia calizo, et a sancho, cuinado de Garcia 
caliçu, et a Bita Lop, et Lop, su cuinado, et a Pedro miguel, et a sancho, rode-
ro. Et es a saber que fazemos est donatiuo ad estos omnes sobredichos et a su 
generation que seran enpues eillos por todos tiempos en quanto el sieglo durare, 
dando a nos et aqueillos qui regnaran enpues nos, X kafices de trigo de dar et 
de prender, de la mesura d’urroz, al dia de la sancta maria de medio agosto 
cad’ainno en aspurz.

E si por auentura las ruedas leuasse l’agua estos omnes sobredichos que 
aian poder de cambiar eillos e su generation ailla ou mais quesiessen en el 
termino d’aspurz nuestro, dando a nos et aqueillos qui regnaran enpues nos 
estos X kafices de trigo sobredichos.

Et es a saber que estos omnes sobrescriptos e su generation que fagan 
muelas en el termino de Bioçal quantas huebos ouieren por ad aquestas ruedas 
sobrescriptas. Et es a saber que si las ruedas fueren destruitas por guerra del rei 
d’aragon o del rei de castieilla, que non nos donen el tributo los X kafices de 
trigo sobrescriptos, en quanto ioguieren por guerra, e la guerra finada, o tregoas 
puestas, que fagan luego las ruedas, et entro en aqueill anno, que nos donen 
los X kafices de trigo como sobrescripto es, ho nuestras ruedas.

En la qual testimoniedat ponemos en estas letras nuestro sayeillo pen-
dient.

datum in sangossa, vigilia sancti martini, anno domini mº ccº trice-
simo sexto.

137. Spurz, anotado otra vez al margen derecho.
138. a Bita Garcea d’Aspurz, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 33.
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1209, 11 de junio. tudela

Ferrario, notario de Pedro II, rey de Aragón, reconoce haber recibido 
20.000 maravedís entregados por Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 43-44. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 153. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 66. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 45.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 18v-19v.

De morabetinis XXti milia que Ferrarius, notarius, 
recepit pro rege Aragonie

Ego Ferrarius, notarius domini regis aragonie, confiteor me recepisse 
coram multis in tutela pariter cum Helia de caxach, a uobis sancio, rege Naua-
rre, pro eodem domino meo P[etro], rege aragonie, viginti milia morabetinorum 
inter alfonsinos et alios multos diuersarum maneriarum, et mazmutinas bene 
ualentes morabetinos alfonsinos bonos, boni auri et recti ponderis, quos uos ipsi 
regi aragonie mutuatis de quibus dictus ego Ferrarius me teneo sufficienter pro 
paccatum de uobis rege Nauarre, pro dicto domino meo rege aragonie.

Et ego sancius, rex [pág. 44] Nauarre, concedo et recognosco inter nos 
esse dictum et statutum firmiterque promissum, quod pro istis morabetinis 
quos dicto regi aragonie acomodo, et tibi Ferrario, eiusdem notario, et Helie de 
caxach pro eo et de eius mandato trado, et teneor recipere 139 tempore solutionis 
eorum, sine omni malo ingenio et contrarietate in pace, morabetinos alfonsinos, 
et lupinos et aiadinos, et quoslibet alios morabetinos et mazmutinas, nouas et 
ueteres, duplices et contrafactas, secundum quod ualuerint bona fide ad bonos 
morabetinos alfo[n]sinos boni auri et iusti pensi.

datum tutele, die sancti Barnabe apostoli, era mª ccª XLª septima, per 
manum Ferrarii, notarii domini regis.

signum (Signo) Petri, dei gratia regis aragonie et comitis Barchinonensis.

testes et uisores et auditores sunt Bonamic, canbitor Pampilone, Johan-
nes de osca, Exemenus de rada, Vidal, cambitor tutele, marcha Brunus, don 
mom, miles, Guillelmus de Peronaz, Johannes del trufe.

Ego Ferrarius, notarius domini regis aragonie, hoc scripsi loco, die et era 
pre fixis, et suprascripsi in iª linea ubi dicitur aragonie, et in Viª ubi dicitur pro eo.

139. recipere, repetido.
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1194, enero. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, permuta sus heredades en Neusol por las pro
piedades y derechos que Miguel de Lerate tenía en Garinoain.

a.: aPsc, carpeta 2, n.º 48. J. albizu, Catálogo General del Archivo..., n.º 48. s. García 
Larragueta, Archivo Parroquial de San Cernin..., n.º 1.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 44-45. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 114. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 140.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 1.

De 140 cambio de Neussol que rex Sancius fecerit 
cum Micael de Lerat per Garinoayn

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi. Hec est carta de illo 
cambio quod ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, facio cum michaele de 
Lerat.

Notum sit itaque omnibus hominibus tam presentibus quam futuris, 
quod dono uobis in cambio totum illud quod ego habeo et habere debeo in 
Neussol, heremum et populatum, cum omnibus pertinentiis suis, pro toto illo 
quod ipse habet et habere debet in Garinoain, cum omnibus pertinentiis suis. 
Predictum cambium concedo et confirmo michaeli de Lerat et omni eius poste-
ritati ut habeant illud liberum per dare, uendere, et inpignare et pro facere inde 
suam propriam uoluntatem, sicut de omni alia sua hereditate, salua tamen mea 
fidelitate et de omni mea posteritate, que est et erit per secula cuncta, amen.

ad maiorem autem confirmationem istius facti presentem cartam meo 
sequenti mea propria manu facto, confirmo signo. signum (Signo) regis sancii 
confirmantis omnia suprascripta.

Facta carta in tutela, mense januarii, era mª ccª XXXª iiª.
regnante me sancio, dei gratia rege in Nauarra et in alaua et tute-

la. martino de tafalia, existente electo in Pampilona. Ferrando roderici, te-
nente per meam manum stellam. martino chipia, rocabruna. Garcia de oriz, 
amayer. Petro Latrone, aitççorrotç. martino Eneguez, Guardiam. almorauid, 
ayuar. Furtad, Çahitegui. Petro martinez [pág. 45] de Lehet, mendauiam. Ene-
co de oriz, Ergam. Petro remirez, uictoriam. martino de sobiça, cassedam. 
Fortunio de Baztan, tafaliam. Garsia Petri de morieta, Portellam. michaele de 
Lerat, Burgui. Garsia de Baztan, deicastellum. Ferrando, archidiacono existen-
te cancellario, magister rotundus scripsit.

140. Garinoayn, anotado al margen izquierdo.
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1223, 22 de agosto. san salvador de Leire

Pedro, abad del monasterio de San Salvador de Leire, vende a Sancho VII, 
rey de Navarra, unas heredades en Arguedas y en la merindad de La Ribera.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 45. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 265. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 200. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 147.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 1-2.

De 141 uenditione que fecit P[etrus], abbatis Sancti Saluatoris 
Legerensis, Sancio, regi Nauarre, hereditatis de Arguedas

conoscuda cosa sea a todos aqueillos qui son et qui seran, que io don 
Pedro, por la gracia de deus abbat de sant saluador de Leire, et nos todo el co-
nuent d’aquel meismo logar uendemos a uos don sancho, por la gracia de dios 
rei de Nauarra, toda nuestra heredat, la qual auemos en arguedas et in todo suo 
termino, et uendemos uos la toda entegrament sien retenimiento ninguno, casas, 
pieças, uineas, ortos, eras, iermo, poblado, con todos sos entradas, con todas sos 
eissidas, con sos aguas, con sos yerbas o pasturas, con todos sos dreitos, con todas 
sos pertinencias quod ad eilla pertenecen et pertenecer deuen, et en qualque lo-
gar que sean, o en tudela, o en La ribera, o en tod logar o sean, qui con aqueilla 
heredat andidieron en semble por dos morauidis alfonsins de bono auro et de 
peso, de los quales nos bien paguados somos, et somos end de manifesto.

d’esto son testigos qui esto uidieron et odieron et en logar fueron, P[e
dro 142] semenez de Valtierra, cauero, Pero christoual, chanceler del rei, miguel 
Baldoin, Guillem Baldoyn, domingo, clauero, Guillem de stella.

Et io don Pedro, por la gracia de dios abbat de sant saluador de Leyre, 
otorgo et confirmo todo lo que escripto es de suso et fago mi seynal (Signo). don 
domingo, prior de la claustra, confirma esta carta por si et por tod el conuent de 
sant saluador de Leire e faze so seynal (Signo). don Eneco, camarero, confirma 
esto et faze so seynal (signo). don Pedro martinez, almosnero, confirma esto e faze 
so seynal (Signo). Pedro sanz, prior infant, confirma esto e faze so seynal (Signo).

testimonias de la confirmation d’esta carta qui uidieron et odieron et en 
el logar fueron son don arnalt, alcalt de sangossa, don caluet, so ermano, et 
don Johan de don Bonhomne.

Facta carta era mª ccª LXª iª, in monasterio sancti salualtoris Legeren-
sis, Xi kalendas septembris.

141. Arguedas, anotado al margen derecho.
142. Pedro, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 200.
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1216, junio

Pedro Martínez de Lehet y Elvira Miguel, su esposa, venden a Sancho VII, 
rey de Navarra, unas heredades en Murillo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 45-46. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 207.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 263-264. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Ar
chivo General de Navarra..., n.º 131. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 93.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 2.

De hereditate Murelli que vendidit Petrus Martinez de Leet 
domino regi Sancio 143 

[pág. 46]

in 144 dei nomine. Notum sit quod ego don Pedro martinez de Leet et vxor 
mea domina Eluira migael vendimus totam quantam hereditatem nos habemus 
in murello heremam et populatam que ad nos pertinet uel pertinere debet, cum 
aquis, et herbis, et cum pascuis, cultum et incultum, cum introitibus et exiti-
bus suis, et cum omnibus suis directis et pertinentiis, scilicet, casam cum suo 
corralli que est iuxta casam Petri Eximini de oso. Et aream unam que est iuxta 
aream Petri Eximini de oso. Et Viiiiem peças quarum una est iuxta peçam Petri 
arnaldi de Poliera. secunda peça est iuxta peçam Petri arnalt de Puliera. tercia 
peça est iuxta peçam hospitalis sancti Johannis. Quarta peça iuxta peçam Petri 
Eximini de oso. Quinta peça est iuxta peçam sancii Lopos. sexta peça est iuxta 
peçam sancti Petri. septima peça est iuxta peçam filiorum de don Gomiz de 
oso. octaua peça est iuxta peçam Petri arnaldi de Puliera. Nona peça est que 
nominatur peça de iudeo in La requessa. omnem prenominatam hereditatem 
uendimus totam integre cum omnibus suis directis et pertinenciis sicut est pres-
criptum, vobis dompno sancio, illustrissimo regi Nauarre, per mille cc solidos 
de sanchetes bonos curribiles in Nauarra. sumus paccati in pace et amore de 
precio et de aliara. Et damus uobis fidantiam saluetatis de omni predicta heredi-
tate sine mala uoce sicut forum est tutele, scilicet Garcia semenez de Vharrez.

sunt testes manu positi, hoc uidentes et audientes, semen de oriz, Pe-
trus semenez de oso, Gonçaluus de mayorcas et martinus Baldoin et duran-
dus, notarius, qui de mandato domini regis predictam hereditatem intrauit et 
emperauit, et dominicus, qui fuit clauiger in Pampilona.

Factum est hoc in iunio, era mª ccª Lª iiiiª.

143. Murillo, anotado al margen derecho.
144. Murello, anotado al margen izquierdo.
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1220, 12 de enero. tudela

Anglesa de Lerate hace donación a Sancho VII, rey de Navarra, de todos sus 
bienes para después de su fallecimiento.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 94. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 169. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 163. r. ciérvide, Primeros docu
mentos..., n.º 9. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1935), p. 21. c. de marichalar, 
Colección diplomática..., n.º 114.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 46-47. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 231.

Donatio domine Anglesie facta domino regi Sancio

in nomine domini nostri ihesu christi. Notum sit omnibus hominibus 
tam presentibus quam futuris, quod ego domna anglesa de Lerat, sediento en 
mia bona memoria, sana e salua en mio bono acordo, fago donadiu et afilamien-
to de canto que io he, uuey, ni deuo auer, ni aure d’aqui adelant, a uos don 
sancho, per la gracia de deu rei de Nauarra. E io domna anglesa de Lerat fago 
aquest donadiu et aquest afilamiento de bon cor e de bona uolontad, a uos don 
sancho, por la gracia de deu rei de Nauarra, por merce e por bien que uos me 
fiziestes, por uender et por empeynnar e por fer todos uostras proprias uolun-
tades. Et si tanto fues que io domna anglesa por entrar en orden, o por en vida 
sediendo, uos la quisies laissar, que tanto uos uale com aprob mi muert. Et tod 
esto uos do aprob mios dias, et io en mi uida sediendo dona e poderosa.

de hoc sunt testes quod uiderunt et audierunt, don martin de chauri et 
don domingo, clauero, Petro Forcii me scripsit.

Facta carta in era mª ccª Lª Viiiª, [pág. 47] in mense januarii, in tutela, 
in domingo, en Xiien dia de gener.
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1221, 10 de noviembre

Anglesa de Lerate hace donación a Sancho VII, rey de Navarra, de todos 
sus bienes.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 47. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 231. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 184. c. de mari-
chalar, Colección diplomática..., n.º 133. J. yanguas y miranda, Diccionario..., ii, p. 873.

De afillamiento que Anglesa fecit domino Santio, regi Nauarre

conoscuda cosa sea a todos los qui son i seran, que io dona inglesa, filia 
que fui de don miguel de Lerat, afillo e dono a uos don sancho, por la gracia 
de deus rei de Nauarra, todo quanto io e, ni oui, ni deuo auer, ni aure d’aqui 
adeuant, poblado et hermo, aguas, erbas et pasturas et todos aqueillos dreitos 
que io e, ni oui, ni deuo auer, ni aure d’aqui adeuant, todo que sia uestro por 
dare, por uendere et por enpeinnar et por fer d’eillo toda uestra uoluntad assi 
como de uestra propria hereditate.

Et io dona inglesa uos otorgo et uos fago aquest afillamento et aquest 
donatiuo en tal guisa que si io me casasse o me entrasse en orden, o uos me lo 
donasse, uos luego que lo entredes e que lo emparedes todo lo meo, assi como 
si io fuesse muerta.

Et io dona inglesa no aya poder de donar, ni de uender, ni de enpeynnar, 
ni de alienar en nulla guisa, nulla cosa que pertenezca ad aquest afillamento et 
donatiuo que io uos fago, et faciendo io et attendiendo esto, io que sia dona e 
poderosa de todo lo mio en mi uida.

testimonias son d’aquest afillamento e d’aquest donatiuo sobrescripto, 
Pedro christoual, domingo, clauero, rodrigo de las armas et Guillem qui es-
criuio esta carta, sub era mª ccª Lª Viiiiª. Facta carta in uigilia sancti martini.
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1225, febrero

Andrea, hija del difunto García Pérez, conde de Pallars, otorga a San
cho VII, rey de Navarra, todos los derechos que tenía su padre en Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 47-48. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 268.
c.: aGN, comptos, cod. 6, p. 114. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 203. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 152.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 21v-22r.

De afillamiento que Andrea fecit domino Santio, regi Nauarre

in dei nomine, [amen 145]. conoscuda cosa sia a los qui son et a los qui 
son a uenir, que domna andre, filla que fu de don Garcia Periz, compte de Pa-
llares, afillo et dono a uos don sancho, por la gracia de deus rei de Nauarra, de 
todos aqueillos dreitos que mi padre ouo en Nauarra, de uillas, et de heredades, 
et de yermos, et de poblados, que el ouo, ni auia, ni que deuia auer, por fer ues-
tra propria uoluntat, assi como de uestra heredat propria. Et sobre todo esto en 
tal que io non aia poder de dar, ni de afillar ad otro omme, ni de vender, ni de 
enpeynar, do a uos don sancho, rei de Nauarra, fiança de coto de bueyes assi 
como fuero es de tierra, a don Lop arceiz d’arci de c milia bueyes.

testes sunt manu positi qui hoc uiderunt et audierunt et in hoc loco fue-
runt, maestre Pere, calonge de tudela, Guillem Baldouin, sancho Ferrandez de 
mont agut, domingo de Pamplona, Julianus, notarius, qui presentem cartam 
scripsit.

Facta carta sub era mª [pág. 48] ccª LXª iiiª, mense febroarii.

145. amen, restituido según c.
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1164, enero

Isabel y sus hijos venden a Ramón, abad del monasterio de Veruela, sus 
heredades en Almunia de Alcait y Bona Maison.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 48. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 47. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 28.

De Helisabet que uendidit hereditatem de Almunia de Alcait 
et de Bona Maison regi Sancio 146

in chisti nomine. Ego Helisabet simul cum filiis et filiabus meis vendo 
omnem meam hereditatem quam habeo in almunia de alcayt et de Bona mai-
son, heremam et populatam, cum omni iure suo et totum quantum ibi habeo et 
debeo habere, vobis domino abbati Berolensi raymundo et omnibus fratribus 
uestris tam presentibus quam futuris, pro XLªiii morabetinis lupinis.

sumus paccati cum omni dilectione de precio et de alifala. Et damus uo-
bis fidançam de saluetate ad forum tutele huius predicte hereditatis Willelmus 
algrini maior.

sunt testes uidentes et audientes huius rei, Petrus de maiorgas, Petrus 
de Gronno, Johannes macarel, raymundus, çapater, Garcia, frater Philippi, Ju-
lianus alberri.

Facta carta mense januario, in era mª ccª iiª.

146. Almunia, Bona Mayson, anotado al margen izquierdo.
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1225, enero

Pedro Martínez de Valtierra, hermano de Rodrigo de Valtierra, hijos del 
difunto Martín de Valtierra, entrega a Sancho VII, rey de Navarra, unas heredades 
en Valtierra, Funes y Gazólaz.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 48. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 267. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 202. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 148.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 22.

De hereditate que uendidit 147 Pero Martinez Ualterre 
domino regi Nauarre 148

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego Pero martinez de Baltierra, ermano de rodrigo Baltierra, fillos 
que fuemus de martin de Baltierra, afillo a uos don sancho, por la gracia de 
deus rey de Nauarra, en quanto io e, ni aure, ni deuo auer de part de padre, ni 
de madre, ni por nenguna otra razon que a mi atanga, ço es a saber en la here-
dat de Valtierra, et en la de Funes et en la de Gaçolaz. En atal manera afillo a 
uos que uos desde uuey adelant que ayades poder de demandar, et de prender 
moble et heredat, en mia uida et enpues mios dias como façe buen fillo de lo de 
su padre, et que lo ayades franco e seguro estis nengun entredito, por todos los 
tiempos del mundo, por fer ent uuestra uoluntat, assi como de uuestra propria 
heredat.

testes sunt manu positi qui hoc uiderunt et audierunt, miguael Bal-
douin, Guillem Baldouin, domingo de Pamplona, rodrigo de las armas et Ju-
lianus, escriuano qui presentem cartam scripsit.

Facta carta sub era mª ccª LXª iiiª, mense januarii.

147. affillauit, anotado sobre la línea.
148. Baltierra, anotado al margen izquierdo.
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1228, junio. mallén

Mayor, mujer de Gil López, vende a Sancho VII, rey de Navarra, unas 
heredades en Lor.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 48-49. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 281. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 218. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 162.

De hereditate de Lor que dompna Maior uendidit regi Sancio 149

in nomine domini nostri ihesu christi. Notum sit omnibus hominibus 
tam presentibus quam futuris, quod ego dompna maior, non coacta sed sin-
cero animo et spontanea uoluntate, cum 150 [pág. 49] consilio et uoluntate uiri 
mei dompni Egidii Lupi, uendo totas meas hereditates ab integro, heremas et 
populatas, quas habeo in Lor et in suo termino, intus et foris, casas, et casa-
les, et peças, et uineas, et ortos, et areas, et prata et omnia que ibi habeo ex 
parte alii uiri mei dompni Garsie Petri de monte acuto qui olim ab hoc seculo 
transmigrauit, cum ingressibus et exitibus suis, cum aquis et herbis et lignis, et 
arboribus, et pascuis et cum omnibus aliis directis dictis hereditatibus pertinen-
tibus de terra usque ad celum, vobis dompno sancio, dei gratia regi Nauarre, 
pro iim solidis bone monete curribili in Nauarra, ut habeatis eas hereditates in 
iure hereditario ad opus dandi, uel comutandi, uel vendendi, uel faciendi totam 
uestram propriam uoluntatem per secula cuncta pacifice et quiete et absque 
inpedimento aliquo affirmatas. Et ego dompna maior, una cum dompno Egidio 
Lupi, uiro meo, sumus bene paccati de predicto precio et alifara in pace et su-
mus et erimus omni tempore de manifesto. Et damus uobis dompno dei gratia 
regi Nauarre bonam fidantiam saluetatis et affirmationis dictarum hereditatum 
ad forum tutele, ut possunt melius affirmari, dompnum Valerium de mallen.

sunt testes huius rei uidentes et audientes et coram uenditoribus existen-
tes, dompnus Galindus Eximini de ualtierra et dompnus Petrus Lupi, suus filius.

actum fuit hoc in presentia fratris Garsie et fratris Petri de mallen et 
dompni sancii Lupi, tenens castrum quod dicitur cortes manu dompni regis 
Nauarre, et dompni thome, serui dompni regis Nauarre, et dompni sancii, ca-
pellani de mallen, et dominici de arguedis, et martini de crescient, et Petri 
ochoe, et Johannis rei et Ferrando d’aluas qui bonorum hominum de mallen.

Facta carta in mense junii, apud mallen, sub era mª ccª LXª Viª.
Petrus Eximini, presentem cartulam exarauit et hoc signum (Signo) pro-

pria manu scripsit.

149. Lor, anotado al margen izquierdo.
150. consilio, anotado al margen derecho.
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1222, 5 de abril

Elvira Jiménez, hija de Jimeno Almoravid, entrega a Sancho VII, rey de 
Navarra, todos sus bienes.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 49-50. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 256. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 191. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 138. J. yanguas y miranda, Diccionario..., ii, 
p. 873.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 3. documento incompleto.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 115.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 22v-23r.

De afillamiento que Eluira, filia Eximini Almorauid, fecit regi Sancio 151

conoscuda cosa sea a todos aqueillos qui son e los qui seran, que io dona 
Eluira semenez, filia de don semen almorauit, et afillo a uos don sancho, rei 
de Nauarra, de bon coraçon et de bona uoluntad de todo quanto que io e, et 
auer deuo et aure en todo el regno de Nauarra, es a saber, villas, casas, collaços, 
molinos, vineas, pieças, heredades, iermas et pobladas, con sos entradas, con 
sos eissidas, con sos ierbas, con sos aguas, con todas aqueillas pertinentias que 
ad ellas pertenescen et pertenecer deuen.

aun afillo uos en esta eneissa guisa de toda quanta heredat que a mi es-
cayere, et io auer podre de Johan almorauit, mi ermano.

E fago uos aun est afillamiento en tal manera, et assi uos lo atorgo, que 
todo quanto io he, e deuo auer o aure segunt que es de suso escripto en esta car-
ta, sea uestro proprio, por fer toda uestra [pág. 50] uoluntad assi como de uestra 
propria heredat, tam bien si io entraro en orden, como si deuiniesse de mi.

testigos son qui esto uidieron et odieron et en el logar fueron, ramond, 
abbat de La oliua, Pero christoual, chanceler del rei de Nauarra, rodrigo de las 
armas, Guillem de stella qui esta carta 152 escriuio.

Facta carta nonas aprilis, sub era mª ccª LXª.

151. Almorauid, anotado al margen derecho.
152. de Nauarra, Rodrigo de las Armas, Guillem de Stella qui esta carta, repetido.
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1173, febrero. Peralta

Sancho VI, rey de Navarra, concede su protección a la Orden del Hospital 
de San Juan de Jerusalén.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 50. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 56. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 48. s. García Larragueta, El gran priorado..., ii, n.º 43.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 3.

Tutamen factum fratribus Hospitalis Iherusalem in Nauarra 
a rege Sancio

in nomine domini nostri ihesu christi. Ego sancius, per dei gratiam 
Nauarre rex, facio hanc cartam donationis et confirmationis uobis omnibus fra-
tribus sancti Hospitalis iherusalem in regno meo habitantibus.

Placuit mihi libenti animo et spontanea uoluntate in remissione pecca-
torum meorum quod dono uobis et concedo, ut si aliquis regni mei presumpse-
rit ullo modo aliquem fratrem sancti Hospitalis percutere, persoluat michi m 
aureos. Et qui domum uestram fregerit, similiter persoluat m aureos. Qui uero 
cabannam de ouibus uel de uaccis uestris aliquo modo inuaserit, persoluat m 
solidos.

Et si aliquis pro ulla querimonia quam habeat de fratribus sancti Hos-
pitalis uobis uel ea que uestra sunt absque assensu meo pignorauerit persoluat 
m solidos.

Hoc donatium dono et concedo tam presentibus quam futuris sancti 
Hospitalis iherusalem fratribus, ut habeatis et possideatis illud in secula secu-
lorum, amen.

Ego sancius, rex, hanc cartam fieri iussi, confirmo et corroboro, et hoc 
signum (Signo) roborationis.

Facta carta in Petralta, mense febroarii, era mª ccª Xiª.

regnante me, dei gratia rege sancio in Pampilona et in tudela et in tota 
Nauarra. Episcopus Petrus in Pampilona. comes ueila in alaua. roderico mar-
tinez in maranon. Garcia Bermundez in Granon. sancio remirez in sangossa. 
Petro roiz in stella. Jordan in sancta maria et in roda. martin roiz in ocon.

Ego Ferrandus, scriba iussu domini mei sancii regis, hanc cartam scripsi 
et hoc signum (signo) feci.
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59

1216, junio

Toda, hija de Briz, vende a Sancho VII, rey de Navarra, toda la heredad que 
había comprado en Buñuel a Fernando de Buñuel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 50-51. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 206. 
c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 92.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 4. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo Ge
neral de Navarra..., n.º 130.

Venditio hereditatis que uendidit Toda, filia de don Briz, 
in Bunnol rege Sancio 153

in dei nomine. Ego dona toda, filia de don Briz, vendo totam illam here-
ditatem quam ego compre in Bunnol, de Ferrando, filio de Enneco de Bunnol, 
heremam et populatam, scilicet unas casas que se tenen iuxta casas Hospitalis 
sancti Johannis et iuxta casas de monacos de yrach, et uno poço cum tota sua 
hereditate herema et populata, que se tene iuxta peçam Hospitalis sancti Jo-
hannis et iuxta peçam [pág. 51] de monachos de yrach, et tres vineas quarum 
una est iuxta vineam de Galdin et iuxta vineam de muça cazbol. secunda uinea 
tenet se iuxta uineam de stephano de Bunnol et iuxta uineam de fratres del 
temple. tercia vinea tenet se iuxta uineam de illo mielco et iuxta uineam de 
sobraruez. Et totam aliam meam hereditatem quam habeo et debeo habere, et 
illa que fo de auolorio de Ferrando, filio de Enneco de Bunnol, totam ab integro 
uendo cum introitibus et exitibus earum et omnibus directis eius, casas, peças, 
vineas, et ortos, et eras, uobis sancio, regi Nauarre, unde sum paccata de precio 
et de alifala in pace et in amore et sum inde de manifesto per secula cuncta. Et 
dono uobis fidantiam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce et sine malo 
ingenio de predicta hereditate, Ferrando de Bunnol, filio de Eneco de Bunnol.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, Gonçaluo de maiorcas, san-
cio de Boria.

Facta carta mense junii, era mª ccª Lª iiiiª.

[Michael de Siscar scripsit hanc cartam 154]

153. Bunuel, anotado al margen izquierdo.
154. Michael de Siscar scripsit hanc cartam, restituido según c.
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[1205, mayo. olite 155]

Sancho VII, rey de Navarra, entrega a Narbona, mujer de Martín de Subi
za, los lugares de Berrio y Aizoáin a cambio de Abáiz.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 74. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 134. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 46. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 34. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), pp. 196-197.
B.: aGN, comptos, caja 1, n.º 75.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 51. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 139.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 53-54.
E.: aGN, comptos, cod. 1, p. 129.
F.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 130-131.
G.: aGN, comptos, cod. 2, p. 4.
H.: aGN, comptos, cod. 2, p. 77.
i.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 78-79.

De cambio facto inter S[ancium], regem, et Narbonam, 
vxorem Martini de Sobiça 156

in nomine domini nostri ihesu christi. Hec est carta facta de cambio 
inter dominum s[ancium], regem Nauarre, et dominam Narbonam, uxorem de 
martino de sobiça. Notum sit itaque omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego s[ancius], per dei gratiam rex Nauarre, dono domine Narbone, Berrio 
et ayçun in cambium d’auaiz, cum uillanis meis et cum terris, heremis et po-
pulatis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egressibus suis, et 
cum illo iure quod in eis habeo uel habere debeo, ut habeat et possideat eas iure 
hereditario in perpetuum possidendas, tam ipsa quam omnis generatio eius per 
secula cuncta, et pro facere inde totam suam uoluntatem, sicut de sua propria 
hereditate.

Ego quoque similiter domina Narbona non coacta nec ui repella, sed leta 
mente et spontanea uoluntate dono eo modo s[ancio], regi Nauarre, auaitz in 
cambium de Berrio et ayçun, cum uillanis meis et cum terris, heremis et popu-
latis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egressibus suis et cum 
omni illo iure quod ibi habeo uel habere debeo, et cum tota sua hostiliamenta 
ut habeat et possideat eam iure hereditario in perpetuum possidendam tam ipse 
quam omnis generatio eius per secula cuncta, et pro facere inde tota suam uo-
luntatem sicut de sua propria hereditate.

155. se omite la data en el manuscrito. se restituye según a.
156. Berrio et Ayçun in cambium d’Auaiz, anotado al margen derecho.
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Preterea sciendum est quod cambium istud fuit factum rogatu et pre-
cibus, domine Narbone frequenter diffusis que plurimum et multociens pro 
cambio isto ut fieret rogauit dominum regem, et uterque scilicet dominus rex et 
domina Narbona fuerunt paccati de cambio isto et placuit eis.

[Et ego domina Narbona dono S[ancio], regi Nauarre, fermes de saluetate 
de suprascripto cambio, uidelicet Garsiam Anardues et Lupum, filium Lupi Alinz. 
Huius rei testes sunt uisores et auditores Petrus Eslaua, Fortunius Eslaua, Eximi
nus de Torres.

Ad maiorem confirmationem huius cambii presentem cartam corroboro et 
confirmo ego S[ancius], res Nauarre, hoc meo signo quod subsequitur mea propria 
manu facto.

Signum regis Sancii (Signo) laudantis et confirmantis cartam istam.

Regnante me Sancio, rege in Nauarra. G[arcia], existente episcopo sub 
meo dominio in Pampilona. Almoraued, tenente Larragam. Martino Chipia, 
Mirandam. Petro Martiniz de Lehet, Tafallam. Petro Arceiz d’Arroniz, Sanctum 
Adrianum. Johanne de Bidaurre, Iruretam. Gomiz Garceiz, Diacastellum. Exi
mino de Rada, Sanctum Martinum d’Uns. Eximino de Aiuar, Gorrite. Sancio 
Aznarez, alcalde in Nauarra. Eneco de Gomaz, merino.

Facta carta apud Olit, mense madii, sub era Mª CCª XLª IIIª.

P[etrus] Christofori, existente cancellario. B, domini regis capellanus, 
scripsit hanc cartam. 157]

157. Et ego domina... hanc cartam, restituido según a.
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1214, 1 de marzo

Testamento de Narbona de Subiza.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 52-53. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 181. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 101. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 66. J. de moret, Anales..., v, n.º 434.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 132-133.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 80-81.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 23v-24v.

Salutatio domine Narbona regi Sancio 158

illustrissimo suo domino, s[ancio], regi Nauarre, de mi dona Narbona de 
subiça, saludes por cient mil uezes, como al meo seinor natural, et a meo padre, 
et a meo buen fijo.

E sepades, meo seinor, quando iazia enferma destiney el mio por amor 
que non ouiessen barailla entre mias creaturas. E mande, seynor, en esta guisa 
assi como mandado uos auia meo seynor tot aqueillo que io auia en Funes nin 
en andossieilla que fos uestro. E lo al assi como io mande a meas creatura[s] 
que los composiesedes chascuno en so endreito assi como dize en esta carta. E 
d’esto, meo seinor, beso uestros piedes et manos quomo al meo seynor natural 
que assi o fagades.

Et estas heredades que uos ei dado, dado uos ei 159 boi bonas fianças de 
cotos de bueyes que uos fagan buenas estas heredades, a tal como don[a] Eluira 
de Pamplona de mil bueyes, e su fijo don Furtuino d’iruina mil bueyes, et don 
Pero ortiz de torrieillas d’otros mil bueyes. E por tal guisa uos mando io estas 
heredades a uos meo seinnor que uos mantegades esta deuisa que io he feita e 
mandada quomo dize en esta carta.

E mando a mea fija dona ataresa, cileguieta con lo de izcoa, et con lo de 
singariz et con todas las issidas.

E mando meo seynor primero por la uestra alma, et pues por la mia alma, 
et por l’alma de mio marido don m[artin] de subiça e por todas las almas de 
mos parientes et de meos benefactores que de sabuda mientre d’esta renta cada 
ainno in die vincula sancti Petri a c pobres et a L missa cantanos a comer.

158. Funes, Andosilla, anotado al margen izquierdo.
159. ei interlineado.
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Et doli fiança d’esto a don[a] aluira, de mil bueyes, e su fijo don Fortuy-
no d’iruina d’otros mil bueyes, et doli a don Pedro ortiz de torrillas d’otros mil 
bueies que li fagan estas honores saluas et libradas.

Et beso al meo seinor rei quem laia en comanda a dona atharesa, mea 
fija.

E mando a don martin martinez, meo fijo, los collaços de Gongora e la 
heredat d’aranguren et lo d’ilundani.

Et mando a don Pedro martinez, meo fijo, lo de Çoraquiain e lo de Gori-
toain e la heredat d’urdaniz.

E mando a don sancho martinez, meo fijo, i coillaço en Eizqoa.

E a dona Vrraqua, mea fija, mando lo d’aizcoin et lo de tafailla.

E mando a mea neboda Narbona la heredat de arguedas et lo de Berrio 
et lo de Lordi.

E mando a dona Esteuania, ma fija, la heredat de torrillas et d’iriuerri 
ilçausti.

d’estos son odidores, el mio seignor el obispo de Pamplona don Esparago, 
el arcidiagne don Lop de Legardia, magister iohan, lo capelan del bispe, e don 
Pere andreu de conches, e semen martinez de mutiloa, e don rodrigo, el fijo 
de don Pelegrin de Guerez, don Lop, clauer del rei, e don Guillem assalit, don 
Esteuen del truilar, don Pere de Briues, don Garcia de [pág. 53] Guerguetain.

Facta carta in era mª ccª Lª iiª, in primo die marcii.
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1205, mayo. olite

Sancho VII, rey de Navarra, entrega a Narbona, mujer de Martín de Subi
za, los lugares de Berrio y Aizoáin a cambio de Abáiz.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 74. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 134. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 46. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 34. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), pp. 196-197.
B.: aGN, comptos, caja 1, n.º 75.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 51. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 139.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 53-54.
E.: aGN, comptos, cod. 1, p. 129.
F.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 130-131.
G.: aGN, comptos, cod. 2, p. 4.
H.: aGN, comptos, cod. 2, p. 77.
i.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 78-79.

De cambio de Berrio et Aiçun que rex Sancius fecit cum domina Narbona 
fecit pro Auaitz 160

in dei nomine et eius diuina clementia. Hec est carta facta de cambio 
inter dominum s[ancium], regem Nauarre, et dominam Narbonam, uxorem de 
martino de sobiça. Notum sit itaque omnibus hominibus presentibus et futu-
ris, quod ego s[ancius], per dei gratiam rex Nauarre, dono domine Narbone, 
Berrio et aiçun in cambium d’auaitz cum uillanis meis et cum terris, heremis et 
populatis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egressibus suis et 
cum omni illo iure quod in eis habeo uel habere debeo, ut habeat et possideat 
eas iure hereditario in perpetuum possidendas, tam ipsa quam omnis generatio 
eius per secula cuncta, et quod faciat inde totam suam uoluntatem sicut de sua 
propria hereditate.

Ego quoque similiter domina Narbona non coacta nec ui repulsa, sed 
libenti animo et spontanea uoluntate dono eo modo s[ancio], regi Nauarre, 
auaitz in cambium de Berrio et aiçun cum uillanis meis et cum terris heremis et 
populatis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egressibus suis, 
et cum omni illo iure ibi 161 habeo uel habere debeo, et cum tota sua hostilla-
menta ut habeat et possideat eam iure hereditario in perpetuum possidendam 
tam ipse quam omnis generatio eius per secula cuncta, et quod faciat inde to-
tam suam uoluntatem sicut de sua propria hereditate.

160. Berrio, Aiçun, Auaiz, anotado al margen derecho.
161. here, tachado.
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Preterea sciendum est quod cambium istud fuit factum rogatu et pre-
cibus domine Narbone 162 frequenter diffusis que plurimum et multociens pro 
cambio isto ut fieret rogauit dominum regem, et uterque ipsorum scilicet domi-
nus rex et domina Narbona fuerunt paccati de cambio isto et placuit eis.

Et ego dona Narbona dono s[ancio], regi Nauarre, fermes de saluetate de 
suprascripto cambio uidelicet Garsiam anardues et Lupum, filium Lupi alinz.

Huius rei testes sunt uisores et auditores, Petrus Eslaua, Eximinus de 
torres.

ad maiorem confirmationem huius cambii presentem cartam corroboro 
et confirmo ego s[ancius], rex Nauarre, hoc meo signo quod subsequitur mea 
propria manu facto.

signum regis s[ancii] (Signo) laudantis et confirmantis cartam istam.

regnante me sancio, rege in Nauarra. G[arcia], existente episcopo sub 
meo dominio in Pampilona. almorauid, tenente Larragam. Johanne de Bidau-
rre, iruretam. martino chipiam, mirandam. Gomiz Garceiz, diacastellum. Pe-
tro martinez de Leet, tafallam. Eximino de rada, sanctum martinum d’uins. 
Petro arceiz de arroniz, sanctum adrianum. Eximinus de aiuar, Gorrite. san-
cio aznarez, alcalde in Nauarra. Eneco de Gomaz, merino.

Facta carta apud [pág. 54] olit, mense madii, sub era mª ccª XLª iiiª.

P[etrus] christofori, existente cancellario, B., domini regis capellanus, 
scripsit hanc cartam.

162. non, anotado al margen derecho.
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1191, febrero

Pedro Guillermo, preboste, compra a Lucía, mujer de Arnaldo de Igúzqui
za, un huerto y un parral en Estella.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 50. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 94. d. alegría suescun, 
G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., n.º 112.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 54. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 92.

De orto et parrale que Petrus Guillem, prepositus, comperauit de 
domina Lucia

in christi nomine, amen. Hec est carta de illo orto et parrale quam emit 
dompnus Petrus Guillelmi, prepositus, ad opus domini regis sancii, de dona 
Lucia, mulier arnaldo de Gusquiça, per ccc morabetinos lopins.

Est orto isto et parrale prope populationem domini regis. Ex alia parte est 
orto Guillelmus Bufon, et est illa pariete per medium, et tenet de uia publica 
usque ad uineam migael de la Barra et Garcia Borgonon. Et est tota illa pariete 
in ista compra. Et emit orto isto et parrale cum omnibus suis pertinentiis de 
abissum usque ad celum.

sunt firmes saluetatis de orto et parrale supradicto, Guillem Brun, cam-
bitor, et Petro diaz, ut faciat bonum, liberum et francum, ex omnibus homini-
bus et feminis de hoc seculo, extra rege.

testes sunt Petrus de Larraga, Petrus, filius teobaldi, Jaun Peitro, Gas-
ton, aymar, frater Jaun Peitro, simon Ponz, Guillem de Gusquiça, cambiator, 
Elias, filius preposito, martin Pere, Johennes uitali, presbiter.

regnante rege s[ancio] in Nauarra. P[etrus] Parisius, episcopus in Pam-
pilona. Gil d’aiuar, seinor in stella. Eneco d’aiuar, alcaet. P[etrus] Guillelmus, 
prepositus. sampson, alcalde. Gaston, sayon.

Facta carta et emptione mense febroarii, era mª ccª XX Viiiiª.

Johannes scripsit et hoc signum fecit.
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1233, 9 de junio

Oria de Gallur y sus hijos venden a Sancho VII, rey de Navarra, cuatro 
casas y una cámara en el castellar de Gallur.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 54-55. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 312. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 253. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 191.

De IIIIor casis cum camera in castello de Gallur uenditis regi Sancio 163

in nomine domini nostri ihesu christi. Notum sit omnibus hominibus 
tam presentibus quam futuris, quod ego domina oria de Gallur et filii mei, vi-
delicet michael Petri, Petrus Layn, Garsias Petri, caluet, Bela Petri et domina 
sancia Petri con otorgamento mariti sui, Petri Eximini de ualterra, vendimus 
illas quatuor casas et illam cameram quas habemus in castellari de Gallur, cum 
omnibus cassallibus illis quos habemus in eodem castellari de Gallur, cum in-
troitibus et exitibus earum et cum omnibus directis suis et pertinentiis de terra 
usque ad celum. sunt autem iam dicte quatuor domus insimul ex una parte 
iuxta casas michaelis de Petro sanz, et ex alia parte iuxta murum uille, et ex 
tercia parte iuxta cellarium abbatie et ex quarta parte iuxta casas de don Guiralt.

sic autem uendimus iam dictas quatuor casas, cum omnibus casalibus que 
nobis pertinent et pertinere debent in castellari de Gallur, uobis sancio, domino 
meo regi Nauarre, per cccc solidos de sanchetes bone mone[pág. 55]te cu-
rribilis regis Nauarre, de quibus ego domina oria de Gallur et predicti filii mei, 
videlicet michael Petri, et Petrus Layn, et Garsias Petri, et caluet, et Bela Petri et 
domina sancia Petri et maritus meus, Petrus Eximini de Valterra, omnes insimul 
sumus bene paccati in pace et in amore de predicto precio et de aliara.

Et damus uobis domino nostro sancio, dei gratia regi Nauarre, fidancias 
saluetatis de pronominatis quatuor casis sicut prescriptum est in uoce uendi-
tionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, Fortun Narbonies et 
martin de la montanna.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt et in loco manibus positi fue-
runt, don Guiralt, et don Johan alcayt, et Bertholomeus, filius sancii caluii, et 
Petrus de araquil.

Facta carta jouis, Viiii die junii, sub era mª ccª LXXª iª.
Petrus Eximini, precepto utriusque partis, presentem manu propria car-

tam scripsit.

163. Gallur, anotado al margen izquierdo.
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1233, 9 de junio

Giraldo de Gallur y su esposa venden a Sancho VII, rey de Navarra, unas 
casas en el castellar de Gallur.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 55-56. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 313. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 254. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 192.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 5. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 264.

De uenditione Giraldi et Guillelme de casis in castello de Gallur facta 
regi Sancio 164

in nomine domini nostri ihesu christi. Notum sit omnibus hominibus 
tam presentibus quam futuris, quod ego Guiraldus de Gallur et vxor mea, Gui-
llelma, cum assensu et uoluntate filii nostri, Johannis, et filiarum nostrarum 
nomine sancia roiz et tota roiz uendimus totas nostras casas et casales et 
totum quantum heremum et populatum habemus sursum in castellari de Ga-
llur, videlicet quatuor casas populatas et nostram partem talem qualem habere 
debemus in illis casalibus quos debemus diuidere cum Petro roiz in casis que 
fuerunt de sancta christiana cum ingressibus et exitibus et omnibus aliis direc-
tis et pertinenciis suis de terra usque ad celum.

Primas casas habent frontationes ex parte circii casas de abbatia, ex parte 
uulturni casas de Petro roiz, de tercia parte uia publica, de quarta parte ex parte 
yberi, la costana del casteillar de Gallur. secundas casas habent afrontationes 
ex parte circii casales filiorum martini de mendilorri, ex parte uulturni casas 
filiorum de Galindo, de tercia et quarta parte, uia publica. tercias casas habent 
afrontationes ex duabus partibus uia publica, de tercia parte casas quas emit 
dominus rex de dona oria et de suis filiis, de quarta parte casas de maria de la 
montana. Quartas casas habent affrontationes ex parte circii casal Petri sancii, 
capellani, ex parte uulturni casas de abbatia, de tercia parte ex parte yberi, la 
costana del castellar de Gallur, de quarta parte uia publica. Los casales quos 
habemus cum Petro roiz la nostra part et la suia habent frontationes ex parte 
circii casas de didago, ex parte uulturni casas domini regis que fuerunt de Fur-
tun Narbonies, de tercia parte via publica, de quarta parte la talada del castellar 
de Gallur, sicut predicte frontationes circundant predictas casas, et predictum 
casale per circuitum sic uendimus illas prenominatas casas et prenominatum 
casale, uobis domino [pág. 56] sancio, dei gratia regi Nauarre, per dccc soli-

164. Gallur, anotado al margen derecho.
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dos denariorum sanchetorum bone monete curribilis in Nauarra, de quibus ego 
Guiraldus de Gallur et uxor mea, Guillelma, sumus bene paccati de precio et de 
alifara in pace et in amore.

Et damus uobis domino sancio, dei gratia regi Nauarre, fidancias salue-
tatis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce in uoce huius uenditionis, 
Fortun Narbonies et martin de la montana.

sunt testes huius rei uidentes et audientes et in loco manibus positi, 
Garsias Petri, filius de dona oria de Gallur, et Johan alcayt, et Bertholomeus, 
filius sancii calui, et Petrus d’araquil.

Facta carta jouis Viiii die junii, sub era mª ccª LXXª iª.

Petrus Eximini, precepto utriusque partis, presentem cartulam exarauit.
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1216, 31 de agosto. Gallur

Asaillit, hijo de Asaillit de Gudar, y Orfresa, su mujer, venden a San
cho VII, rey de Navarra, unas casas y solares en Gallur.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 56. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 209. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 133. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 97.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 6.

De casis et casallis interius castris de Gallur, que Assallit 
cum uxorem Orfresa uendiderunt regi Santio Nauarre 165

in dei nomine. Ego don assallit, filio de don assallit de Gudar, et uxor 
mea, dona orfresa, uendimus nostras casas et casales quas habemus in Gallur 
intus in illo castellar, cum introitibus et exitibus earum, et de terra usque ad 
celum totas ab integro sine alio retinimiento, a uos don sancho, rei de Nauarra, 
perer ccc morabetinos alfonsinos bonos de auro et de peso unde sumus pac-
cati de precio et de alifala in pace et in amore, et sumus inde de manifesto per 
secula cuncta.

Et damus uobis fidanciam de saluetate de predicta uendida sine mala 
uoce et sine malo ingenio, videlicet don assalit de Gadur, patrem meum. Et 
super hoc totum ego don assallit, filius de don assallit de Gudar, so a uos regi 
sancio de Nauarra tenedo de fiança cum meo patre insimul, que semper salue 
a uos istas predictas quomodo forum est de terra.

sunt testes huius uenditionis uidentes et audientes, don Guiralt de Ga-
llur, et don Johan de la montanna, et don Gonçaluo de maiorcas, et micahel de 
siscar, qui hanc cartam scripsit, et don Gil de ayuar, et sancio caluo, et don 
didago de Gallur et don Johan cebrian.

Facta carta miercoles estremo dia de agosto, in era mª ccª Lª iiiiª.

Hoc fuit factum in presentia de michael de los arcos, in Gallur, que erat 
alcayet de Gallur per manum regis sancii Nauarre.

165. Gallur, anotado al margen izquierdo.
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1214, abril

Sancha de Arleta vende a Sancho VII, rey de Navarra, una plaza en Pam
plona, junto al cementerio de Santa María y la muralla vieja.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 56-57. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 183. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 103. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 68.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 6.

De plateam in Pampilona que Santia d’Arleta uendidit regis Santio

in nomine domini. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod domina sancia de arleta uendidit illam suam plateam quam habe-
bat in Pampilona, domino sancio, dei gratia regi Nauarre.

Et est ista platea ex una [pág. 57] parte circa plateam regis, et ex altera 
parte est domum de dominico Erdimirite, et tenet in longum de cimiterio sanc-
te marie, usque ad murum uetulum, et tenet in latum de domibus dominici Er-
dimiritce et de dona Bela, et de sancio de anotç, et palacia illorum infantionum 
de Noain, usque ad murum uetulum et ad domum de Errumessa lo çabater et de 
maria de ielz, sorore sua, et ex illa parte tenet in longum de platea regis usque 
ad uiam publicam que uadit de uenela sancte cecilie apud palacia episcopi.

Hanc prescriptam totam suam plateam concessit iam dictam dominam 
sancia d’arleta, domino sancio, dei gratia regi Nauarre, ut habeat et possideat 
illam quantacumque est in longum, et latum et altum, de celo usque in abissum, 
saluam et liberam ex omnibus hominibus et feminabus, et ex se ipsa atque ex 
omni generatione sua perpetualiter in secula cuncta.

Precium huius uenditionis est cccc morabetinos alfonsinos pro quibus 
accepit Vien solidos, iiiien denarios de sanchetes, et pro pacata se tenuit, et acce-
pit predictam dominam sancia d’arleta in cambium pro ista suprascripta platea 
unam domum que est circa uenelam hospitalis sancti michaelis ex una parte, et 
iuxta domum de don Gil, çabatero, ex alia parte, et sic omni precio completo se 
tenuit pro paccata domina sancia d’arleta de precio et de cambio. Firma est de 
saluetate ex omnibus hominibus et feminabus dona sancia de Palatio.

Huius rei sunt testes et auditores qui in loco fuerunt dompnus Eximi-
nus Erdimiritç, sacerdos, don martin, balester, don martin martinez, miles, 
don sanç d’anotç, don semeno, filius de don semen chico, domingo marcho, 
stephanus rayner et multi alii.

Facta carta et suprascripta uenditione sub era mª ccª Lª iiª, mense 
aprilis.

Gaizco, pampilonensis notarius, scripsit.
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1215, 9 de agosto

Sancho VII, rey de Navarra, entrega a Sancho de Ezpeleta y María Gutia, 
su mujer, una casa cerca del hospital de San Miguel, a cambio de otra que estos 
tenían junto a los palacios reales.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 57-58. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 197. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 121. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 84.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 25v.

De cambio [domorum 166] in Pampilona que rex Santius fecit cum Santio de 
Ezpeleta et uxore, Maria Gutia

in nomine domini. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego sancius, dei gratia rex Nauarre, dedi in cambium illam meam 
domum quam habebam ante ecclesiam sancte marie et circa hospitalem sancti 
michaelis, ad sancium de Ezpeleta et uxori sue, marie Gutia, pro illa domo 
eorum quam habebant iuxta palacios meos.

Et est ista prescripta domus ex una parte iuxta domum de don Gil, çaba-
ter, et ex altera parte uenelam publicam, et tenet in longum de camino usque ad 
ortum de Eximino de sada.

Hanc predictam domum concedo eis ut habeant et possideant illam 
quantacumque est in longum, et latum et altum, saluam et liberam ex omnibus 
hominibus perpetualiter in secula cuncta.

actum est hoc mense augusti, dominica in vigilia sancti Laurencii, sub 
era mª ccª Lª iiiª.

Presentibus sancio d’anotç, L[upo 167], clauigero [pág. 58] regis, domin-
go d’Erieth, dominico tornario, Garcia de Çaualdica, Garcia d’olatç, Jucue, 
sutore, orti semeroiz, sutore, Garsia martini, Johanne Petit, dominico, cam-
biatore, E[neco] Pinto, sancio andia, dominico Gonçaluez, Johanne de Nagera, 
sutore, aparicio, filio dominici sancti Petri.

ad maiorem firmitatem huius cambii dono eis firmum saluitatis sancio 
d’anotç, et pro sancio d’Eçpeleta et pro uxore sua, maria Gutia, de predicta 
domo eorum et firmus s[ancio] d’anotç.

166. donorum, en el manuscrito.
167. Lupo, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 121.
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1216, noviembre

Pascuala, hija de Oria Serrana, vende a Sancho VII, rey de Navarra, unas 
casas con sus heredades en Murillo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 58. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 212. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 137. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 100.

De casis, ortis, pecis et vineis que Pascala, filla de Oria Serrana, 
uendidit in Murello domino Sancio, regi Nauarre 168

in dei nomine. Ego dona Pasquala, filia de dona oria serrana, vendo 
unas casas in murello, cum tota alia hereditate, scilicet, peças, vineas et ortos, 
totam illam hereditatem que fo de dominico, uiro meo, filio de sancio de Gon-
na, et de dona taresa.

Predictas casas tenen se iuxta casas de martin de Grisen, et iuxta casas de 
dominico milian. Predictas casas et predicta hereditate vendo cum introitibus 
et exitibus earum de terra usque ad celum, heremam et populatam, a uos el rei 
don sancho de Nauarra, per cc solidos de dineros sanchetes bonos, unde sum 
paccata de precio et de alifala in pace. Et dono uobis fidanciam de saluetate ad 
forum tutele, sine mala uoce de predicta uendida, videlicet don Gil de Franco.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, dominico Perez de alfaro et 
dominico, ortelano.

Facta carta mense nouembris, era mª ccª Lª iiiiª.

michael de siscar scripsit hanc cartam.

168. Murillo, anotado al margen izquierdo.
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1222, diciembre

Poncio, hijo de Juan de Sangüesa, vende a Sancho VII, rey de Navarra, 
unas casas en la parroquia de San Saturnino de Pamplona.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 58-59. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 260. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 194. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 143.

De casis in Pampilona que [poncius 169], filius Johannis de Sangossa, 
uendidit regi Santio 170

in dei nomine. Ego Poncius, filius Johannis de sangossa et domine Bo-
nete, uendo illas meas casas totas ab integro de terra usque ad celum quas 
habeo in Pampilona, in parrochia sancti saturtuni cum introitu et exitu earum, 
et cum omnibus suis directis et pertinentiis. sunt autem ille iam dicte domus 
ex una parte iuxta turrem domini regis et ex altera parte iuxta casas stephani 
Gilibert, et ex tercia parte iuxta murum uille, et ex quarta uero parte iuxta uiam 
publicam. Et sicut iste affrontationes predictas casas per circuitum includunt ac 
diuidunt sic eas uendo s[ancio], dei gratia regi Nauarre, domino meo, per quin-
que milia solidorum de sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre. sum 
paccatus de precio et de halihara, in pace et amore. Et dono uobis fidancias 
saluetatis de casis prenominatis ad forum tutele [pág. 59] sine aliqua fraude et 
malo ingenio, videlicet, Johannem durandi et Johannem, filium Bartholomei, 
cambitoris.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, michael Baldoin, Gui-
llelmus Baldoin et Petrus remon, tendero.

actum est hoc mense decembris, in era mª ccª LXª.

Petrus scripsit.

169. Sancius, en el manuscrito.
170. Vnas casas en la parroquia de San Çerni, anotado al margen izquierdo.
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1214, 21 de agosto

Auria, viuda de Martín Bufón, vende a Sancho VII, rey de Navarra, una 
casa en Cucuillo de Pamplona.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 59. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 189. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 110. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 76.

De casas in Cucullo Pampilone que Auria uendidit regi Sancio 171

in nomine domini. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod dona auria, uxor que fuit de don martin Bufon, uendidit illam 
suam domum quam habebat in cucuillo ad dominum sancium, dei gratia re-
gem Nauarre.

Et est ista domus inter vineam et casallum regis, et tenet in longum de via 
usque ad murum. Hanc predictam domum et ortum concessit iam dicta dona 
auria ad dominum suum regem Nauarre, ut habeat et possideat illam quanta-
cumque est in longum, et latum et altum de celo usque in abissum, saluam et 
liberam ex omnibus hominibus et feminabus, et ex se ipso atque ex omni gene-
ratione sua perpetualiter in secula cuncta.

Precium huius uenditionis est dXL solidos monete regis Nauarre, et sic 
omni precio completo se tenuit dona auria pro pacata de precio et de toto. Firmi 
sunt de saluitate ex omnibus hominibus et feminabus don semen de Garçanz 
et don Gil lo Broter.

testes sunt don Johan Bocheta, don domingo d’Eriet, Lupus, clauiger 
regis, don Esteuen ramer, don Eneco de sancho aihe, sancius de Baranin.

Facta carta et suprascripta uenditione, sub era mª ccª Lª iiª, mense 
augusti, feria Vª, sexto die post festum assumptionis sancte marie.

Gayzco, pampilonensis notarius, scripsit.

171. Cucullu, anotado al margen derecho.
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1214, 21 de agosto

Sancha del Palacio vende a Sancho VII, rey de Navarra, una plaza en 
Pamplona.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 59-60. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 190. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 111. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 75.

De platea que Sancia de Pallatio uendidit domino regi 
Santio in Pampilona

in nomine domini. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod dona sancia del Palacio uendidit totam illam suam plateam quam 
habebat de retro domus sue domino sancio, dei gratia regi Nauarre.

Et est ista platea ex una parte iuxta domos de Lop de irigoyen et de san-
chuela et ortum de ipsa sanchuela, et ex altera parte est murum uetulum. Et 
tenet in longum de platea regis usque stillicidium domus de ipsa dona sancha 
del Palacio.

Hanc predictam plateam concessit iam dicta dona sancha del Palacio 
domino s[ancio], dei gratia regi Nauarre, ut habeat et possideat illam quanta-
cumque est in longum et latum et de celo usque in abissum, saluam et liberam 
ex omnibus hominibus [pág. 60] et feminabus et ex se ipsa atque ex omni gene-
ratione sua perpetualiter in secula cuncta.

Precium huius uenditionis est cX morabetinos alfonsinos bonos et di-
rectos atque boni auri et iusti ponderis, et sic omni precio co[m]pleto se tenuit 
dona sancia del Palatio pro paccata de precio et aliala. Firma est de saluitate 
ex omnibus hominibus et feminabus, andre albira, uxor que fuit de don orti 
Guchi.

testes sunt don semen de Garçanz, don Esteuen ramer, Lupus, clauiger 
regis, don Gil el carnicero, don Gil, çapatero, domingo, filius de jaun Eneco 
de Badoztain.

Facta carta et suprascripta uenditione, sub era mª ccª Lª iiª, mense 
augusti, feria Vª, sexto die post festum assumptionis sancte marie.

Gaizco, pampilonensis notarius, scripsit.
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1229, marzo

García de Barillas y Elvira, su hijastra, venden a Sancho VII, rey de Nava
rra, unas casas en Valtierra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 60. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 284. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 222. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 166.

De casis que Garssia Uarellis uendidit domino regi Santio in Balterra 172

in dei nomine. Notum sit quod ego Garsias Barellis et filiastra mea do-
mina aluira uendimus illas nostras casas totas ab integro de terra usque ad 
celum quas habemus in Balterra, cum introitibus earum et exitibus et cum om-
nibus suis directis et pertinentiis.

sunt autem iam dicte domus ex una parte iuxta casas domini regis que 
fuerunt Petri Eximinez de Valterra, et ex altera parte iuxta casas martini Eximi-
nez de Valterra, et ex tercia parte iuxta casas domini regis in quibus sedent illi 
mauri de alguazor, et ex quarta parte iuxta uiam de castello. sic autem uendi-
mus iam dictas casas cum omni iure suo uobis dompno s[ancio], regi Nauarre, 
domino nostro, per dccc solidos bone monete curribilis regis Nauarre. sumus 
et paccati in pace et bono amore de precio et de aliara. Et damus uobis fidan-
ciam saluetatis de casis prenominatis in uoce uenditionis ad forum tutele sicut 
prescriptum est sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, Petrum Eximinez 
de Valterra.

testes sunt huius rei manu positi hoc uidentes et audientes, Petrus Gui-
llelmi, alcalde domini regis in tutela, Johannes, cambitor, renaldus de murcia, 
cambitor, et Johannes Petriç, cambitor.

actum est hoc mense marcii, sub era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.

172. Baltierra, anotado al margen izquierdo.
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1227, agosto

Fernando Jiménez de Valtierra, hijo de Jimeno de Garindoain, vende a 
Sancho VII, rey de Navarra, una pieza en Valtierra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 60-61. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 277. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 213. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 158.

De peca que Ferrandus Semenez Ualterre uendidit regi Sancio 
in termino Raton 173

in dei nomine. Notum sit quod ego Ferrandus semenez de Valterra, fi-
lius Eximini de Garinduen, vendo illam meam peçam totam ab integro quam 
habeo in ualterra, in termino de raton, que peça dicta est ex una parte iuxta 
vineam domine Eue, et ex alia parte iuxta vineam de Galin semenez, [pág. 61].et 
ex tercia parte iuxta uiam publicam, cum introitu tamen et exitu eius 174 et cum 
omni iure, vobis domino nostro s[ancio], dei gratia regi Nauarre, per mille et d 
solidos de sanchetes bone monete curribilis. sum et paccatus in pace et bono 
amore de precio et de aliahara. Et dono uobis fidantiam saluetatis de peça pre-
nominata in uoce uenditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, 
videlicet, martinum sobrino, alcayt de aguilar.

testes sunt huius rei manu positi hoc uidentes et audientes, Guillelmus 
Baldoin et Guillelmus, iusticia de tudela.

actum est hoc mense augusti, in era mª ccª LXª Vª.

Petrus scripsit.

173. Baltierra, anotado al margen izquierdo.
174. eius, repetido.
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1232, enero

Gonzalo de Libranas y Oria, su mujer, venden a Sancho VII, rey de Nava
rra, toda su heredad en Cadreita.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 61. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 300. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 239. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 179.

De hereditate de Libranas Gonçalui in Cadreita 
que [uendidit regi 175] Sancio 176

in dei nomine. Notum sit cunctis, quod ego Gonçaluus de Libranas et 
uxor mea domina oria uendimus totam nostram hereditatem quam habemus 
in cadreita, casas, peças, ortos, vineas, heremam uidelicet et populatam, et de 
terra usque ad celum, vobis sancio, regi Nauarre, per mille solidos sanchetes 
bone monete curribilis in Nauarra, de quibus mille solidis sumus bene pacca-
ti et de alifara, vnde damus uobis fidantiam saluetatis in uoce uenditionis ad 
forum terre sine ulla mala uoce, aznadum uidelicet de uillaua.

sunt testes istius rei uidentes et audientes et per manum positi, Petrus 
Eximini de Valterra, martinus roiz de Valterra, filius domine Eue, et Garsias 
Lupez d’aranguren.

actum est hoc mense januarii, sub era mª ccª LXXª.

175. uenditio regis, en el manuscrito.
176. Cadreyta, anotado al margen derecho.
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1232, 27 de diciembre

Sancha y Elvira Pérez, hijas de Pedro Pérez de Funes, venden a Sancho VII, 
rey de Navarra, una casa en Funes.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 61-62. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 307. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 247. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 184.

De casa in Funes que uendiderunt filie Petri Perez regi Sancio 177

in dei nomine et eius gratia. Notum sit omnibus hominibus tam presen-
tibus quam futuris, scilicet, quod nos filias de don Pedro Periz de Funes venit 
nostra uoluntas scilicet prenominatas s[ancia] Pedriç et aluira Pedriz de bono 
corde, sic uendimus ad uos don sancho, rei de Nauarra, unam nostram casam 
quam habemus in illo barrio iusano.

Precium quod inter nos atque conuenimus idem cccc solidos de di-
neros sanchetes curribilis terre regis Nauarre. Et sumus inde bene paccatas de 
toda nostra auer et non remansit nichil per pagar, et cum nostra iantar. insimul 
istas casas prenominatas uendimus cum sua intrada et sua essida, et ista auer 
nos pago Furtun d’arguinano, merino del rei. Habet letaneos ista casa prenomi-
nata de buctorno filias de Garcia Nechone, de cierço filias de don Pedro Periz, 
de orient illa carrera de rex.

Et damus uobis [pág. 62] ferme de saluetate a uos Furtun d’arguinano, 
merino, en uoz del rei, a foro de terra, Gonçaluo arceiz, milite.

testes manu positi Ferrando sanchez, milite, et Ferrando martinez, mi-
lite. Et si nullus homo uel femina reclamo habuerit de ista casa predicta pectet 
a potestate qui fuerit uel tempore L solidos, et a dompno de casa dublata uel 
meliorata a suo milite.

regnante domino nostro rege sancio in Nauarra. Episcopo in Pampilo-
na Pedro remirez. dominato in Funes, sancio Ferrandez de mont agut. sub 
manu eius alcayt martin Periz d’arangurin, merino Fertun d’arguinano, judice 
et sayon dominico Garcia.

Et ego Lop, scriba, feci ista carta pro precepto de filias de don Pedro Pe-
riz, sub era mª ccª LXXª, in die sancti Johannis euangeliste.

177. Funes, anotado al margen derecho.
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1233, abril

García López de Valtierra vende a Sancho VII, rey de Navarra, una torre, 
viña, huerto y pieza en Valtierra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 62. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 310. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 250. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 189.

De turre, vinea, orto, peça et querimonia molendini Ualterre 
que uendidit Garssia Lopez regi Sancio 178

Notum sit cunctis quod ego don Garcia Lopez de Valtierra uendo una 
torr, et una vinea, et uno orto, et una pieça quas habeo in ualtierra que se tenet 
todo ensemble, et pierdo clamos del molino de Valtierra, ego et filiis meis et 
omni de genu meo. Et est predicta torr, et vinea, et orto, et pieça, ex una parte 
iuxta molino de Valtierra, et iuxta pieça de Petro auarcha, et ex alia parte iuxta 
peça de Garcia uariellas et ex alia parte iuxta el rio del molino de ualtierra, cum 
introitu et exitu eius et cum omnibus directis et pertinentiis suis absque aliquo 
retenimento, a uos don sancho, rei de Nauarra, por ii mil d solidos de sanche-
tes moneta curribilis in Nauarra, de quibus fui bene [paccatus 179] de predictis 
denariis, et sum inde de manifesto et de aliala.

Et dono uobis fidanciam saluetatis ad forum tutele sine ulla mala uoce 
don Pedro semenez de Valtierra.

sunt testes manu positi, qui hoc uiderunt et audierunt don Pere sanz et 
Garcia Leson.

Facta carta mense aprilis, sub era mª ccª LXXª prima.

Petrus arnaldi me escripsit, pro mandato Garcie Lopez.

178. Baltierra, anotado al margen izquierdo.
179. paccati, en el manuscrito.
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1188, enero

Lope Aznar, hijo de Aznar de Rada, vende a Muza, hijo de Juce, hermano 
de Abolfazán, todas sus heredades en Valtierra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 62-63. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 85. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 101. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 52. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., ii, n.º 421.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 260-261.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 7-8.

De hereditate Lupi Aznarez de Ualterra, casas, pecias, vineas, ortos, 
areas, cannares, axariques uendidit domino Sancio, regi Nauarre 180

in dei nomine. Ego Lop aznarez, filius de aznar de rada, uendo totam 
meam hereditatem quam habeo in Valterra et in suo termino, scilicet casas, 
vineas, peças, ortos, areas, erbas, aquas, cannares, axaricos, per nomen abdela 
auenalcald et achi, uxorem eius, cum omnibus suis hereditatibus et cum totis 
meis directis, que in ualterra mihi pertinent et pertinere debent et in suo ter-
mino [pág. 63] totum ab integro, eremum et populatum, uobis don muça, filio 
de don Juce, fratre de albofaçan, per mille et quingentos morabetinos lupinos 
bonos. sum paccatus de precio et de alifala.

Est illa casa predicte hereditatis ante ecclesiam sancte marie, iuxta ca-
sam de sancio motça, et ex aliis duabus partibus iuxta illas vias. alia casa est illa 
que fuit de cacim, axaric de alfons, iuxta casam de Eneco de arencel et iuxta 
seniorem Lop sanz.

Et de pecis, vna est in melenas iuxta Çahet, clauero, alia peça est in 
via de carro iuxta el Petraltes. alia peça in ponte de raton, iuxta Nauarro. in 
badiello de retorta iª peça iuxta martinum de Valterra. in rueta, iª peça iuxta 
mahomat moharif. in auenzehir, iª peça iuxta michael de Pisa. in molliola, iias 
peças iuxta muça de Quiniermanis. in ponte de Hois, iª peça. in affophar, iias 
pecas una iuxta Eneco Gruller, altera iuxta Exemenum Petrez. in carrera, iª 
peçam iuxta don Polum. alia peça iuxta Lop de centronigo. in ponte de Vaccas, 
iª peça iuxta martin de Funes, et altera peça que dicitur Gordera. Est uinea de 
illis amigdalis, iuxta sanz de sollo. ortus unus de duabus partibus iuxta sanz 
Nauarro. area iª iuxta axarichos sancii de sollo. duo cagnares de reganiel et 
de Ebrielo. case de predictis axarichis sunt iuxta casam de alegret. altera peça 
est in Naua iuxta peçam de abbatia. altera peça de molinielo iuxta acechri. in 

180. Baltierra, anotado al margen izquierdo.
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Naua maiore, iª peça iuxta sancium alinz. in auencerr, iª peça iuxta alborgi. 
alia uinna de alffar iuxta Garcia, pastorem.

Et si forte inuenire potueritis amplius de ista hereditate que fuit patris 
mei et mea et fuisset alienata, et non sit scripta in carta ista, inquirite eam et 
demandate eam in mea uoce et sedeat in iam dicta compra tam bene quomodo 
alia que superius est scripta et nominata.

Et dono ego Lop aznarez fidanciam uobis don muça per nomen Lop 
Espagnol, meum cognatum, quod si aliquis homo uel femina misisset uobis 
malam uocem in predicta vendida et non potuissem eam uobis saluare ut mit-
tam uobis in mea hereditate de mutilu et de materian, cum fermes directis et 
carta et tenere istam hereditatem, donec faciam uobis saluam et quitiam illam 
hereditatem de ualterra.

Et in super hoc totum dono uobis don muça, fidanciam de saluetate de 
predicta hereditate ad forum de terra, sanz de sollo.

sunt testes huius rei prescripte, Garcia d’Eslaua, gener Garcie marra, 
auenbenist.

Facta carta era mª ccª XXª Viª, in janero.

Ego quidem sancius, rex Nauarre, hanc uenditionem que in presentia 
mea fuit facta, laudo et hoc meo (Signo) signo manu mea facto, confirmo. Facta 
superscriptio confirmationis huius per manum Ferrandi, domini regis vicecan-
cellarii.
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[1188 181]

Lope Aznar, hijo de Aznar de Rada, vende a Muza, hijo de Juce, hermano 
de Abolfazán, sus heredades en Tudela y Calchetas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 64-65. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 90. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 100. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 55. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., ii, n.º 422.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 261-262.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 8-9.

De uenditione hereditatis Lvpi Aznarez de Rada domorum, peciarum 
et vinearum, facta in Tutela, domino Santio, regi Nauarre 182

in dei nomine. Ego Lop aznarez, filius de aznar de rada, vendo to-
tam meam hereditatem de tudela, scilicet, casas, peças, vineas ab integro cum 
omnibus suis directis et pertinentiis totam heremam et populatam que est in 
termino de tudela et in termino de calcetas que mihi pertinent et pertinere 
debet, ex parte Lop arceiz, aui mei, uobis 183 don muça, filio de don Juce, fra-
tre de don albofazano, per dcc morabetinos lupinos bonos. Et hec hereditas 
predicta quam uendo uobis est medietas de tota illa hereditate que fuit de Lop 
arcez, auo meo, et alteram medietatem habet michael de Lioz. sum paccatus 
de precio et de alifala.

sunt ille case de tudela istius prefate hereditatis in mercatali ueteri. de 
duabus partibus iuxta casas sancti saluatoris, et ex alia parte iuxta illam cale-
lam, et ex alia parte iuxta uiam publicam. Et de uineis est unum parral in algar-
ces iuxta parral qui fuit michaelis de regina, et ex alia parte iuxta parral qui fuit 
Garcie alinz. alter parral est in albotef iuxta michael durant. alia vinea est in 
Podio sancii, iuxta vineam Petri, scribe domini regis sancii. alia vinea est iuxta 
columbum, clericum sancte marie, et ex altera parte iuxta ylarium. alia vinea 
est ad fontes iuxta alcalde don Furtugno, et ex alia parte iuxta Eiz de Fitero. Et 
alia vinea est iuxta vineam de Eiz de Fitero de duabus partibus, et altera vinea 
est in Pratella quam plantauit Johannes thome. altera vinea est in termino de 
calcetas in Griller, iuxta Bernardum durand, et ex alia parte iuxta michael de 
Lioz. Pece autem de tutela istius predicte hereditatis sunt tres: ultra pontem, 

181. documento sin data. restituida la fecha según d. alegría suescun, G. Lopetegui sempere-
na, a. Pescador medrano, op. cit., n.º 100.

182. Aznares de Rada, de ciertas casas en Tudela, anotado al margen izquierdo.
183. uobis, repetido.
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iuxta peçam de Johanne Grono, et iuxta peçam Juliani alberri, cum medieta-
te de illis puteis, et unum albalem ad illam acequiam que non fuit partita. in 
mosquera est unum ortalem iuxta michael de Lioz, et de duabus partibus iuxta 
riuos de fontibus. alter ortal iuxta almireci et iuxta uiam. in Podio sancii unum 
albal iuxta uineam de Hiuda. in alfeba, iª peça iuxta presa molendini raimundi 
sancte crucis, et iuxta uiam. alia peça iuxta peçam que fuit Petri uermunez, et 
iuxta peçam sancte marie. alia peça est iuxta cheles et iuxta durol. alia peça 
iuxta mossenin et iuxta riuum de arunchiel. altera peça iuxta uiam de calcetas 
et iuxta peçam hospitalis. alia peça ubi prendent aquam de arunchiel iuxta 
Guillem Baldoin. in calcetas est iª peça iuxta Petrum clunec. altera peça est 
iuxta Ferrandum de ospitalis. altera est iuxta hospitalem. Et ad huc altera est 
iuxta hospitalem. altera est iuxta michael de Lioz, et ex alia parte iuxta hospital. 
altera est in arenchis iuxta cheles, et ex alia parte iuxta sancta maria. altera 
est iuxta Longar de Hospital.

Et dono uobis de saluetate fidanciam de omni suprascripta hereditate ad 
forum de tudela michael de Lioz.

sunt testes michael de 184 [pág. 65] murieillo, auenbenist, filius de alfa-
chim.

184. Murieillo, anotado al margen inferior.
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1220, 19 de diciembre

Gonzalo, hijo de Bernardo de Corvo, vende a Sancho VII, rey de Navarra, 
todas sus heredades en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 65-66. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 246. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 177.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 9-10.

De venditione hereditate in Fontellas que Gondiçaluus, filius 
Bernardi de Coruo, uendidit domino Sancio, regi Nauarre 185

in nomine domini nostri ihesu christi. Notum sit omnibus hominibus 
tam presentibus quam futuris, quod ego dompnus Gondiçaluus, filius Bernardi 
de coruo, uendo omnes meas hereditates ab integro he[re]mas et populatas 
quas habeo in Fonticulis et in suo termino, cum ingressibus et exitibus suis, et 
cum aquis, et cum herbis et cum omnibus directis suis de terra usque ad celum, 
illis hereditatibus pertinentibus, videlicet, quartam partem de hereditate que 
fuit de domina Gracia, matre mea, videlicet, quartam partem de casis que habet 
frontationes ex parte cercii iuxta uiam publicam ex parte uulturni iuxta ortum 
de Belenguera, de tercia parte iuxta casas domini regis de sua ermandat. Et cum 
predictis casis Viiii peças et unam uineam que habent frontationes, prima peça 
de super uilla que dicitur de aceua ex parte cercii iuxta 186 filii de don rodrigo, 
ex parte uulturni iuxta cequiam de mosquera. secunda peça ex parte cercii iuxta 
peçam de domina maria, ex parte uulturni iuxta albolecam de ronçaualles. ter-
cia peça de molino ex parte cercii iuxta cequiam, ex parte uulturni iuxta peçam 
de muça royo. Quarta peça in Plano ex parte cercii iuxta peçam de saluator, 
pastellero, ex parte uulturni iuxta peçam dominici iohannis. Quinta peça in 
Plano ex parte cercii iuxta peçam domini regis, ex parte uulturni iuxta peçam 
domini regis et uiam publicam. sexta peça inter duas carreras ex parte cercii 
iuxta peçam de Jayel taric, ex parte uulturni iuxta peçam domini regis. septima 
peça de ius soto ex parte cercii iuxta sotum domini regis, ex parte uulturni iuxta 
soçum de Juce alcoton. octaua peça in campiello ex parte cercii iuxta semdero 
yberi, ex parte uulturni iuxta peçam domini regis de ista ermandat. Nouena 
peça in alguata ex parte moncadii iuxta uiam publicam ex parte Bardene iuxta 
peçam filii de don rodrigo. Vinea habet frontationes ex parte cercii iuxta ortum 
de ceuit, ex parte uulturni iuxta uiam publicam 187.

185. Fontellas, anotado al margen derecho.
186. cercii, tachado.
187. publicam, repetido.
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Frontationes determinant predictas hereditates sic vendo illas uobis do-
mino sancio, dei gratia regi Nauarre, per iim solidos denariorum de bona mone-
ta sanxeta curribili in Nauarra. de quibus ego donpnus Gondiçaluus sum bene 
paccatus de precio et de alifara in pace et sum inde de manifesto, et dono uobis 
domino sancio, dei gratia regi Nauarre, fermem saluetatis ad forum tutele in 
uoce uendida, don Lop semenez de Naruaiz.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt et in loco manibus positi fue-
runt, don Eneco de Naruaiz, et don miguel Baldouin, et don Guillem Baldouin 
et don Lop de me[pág. 66]na.

Facta carta sabbado XViiii die decembris, in era mª ccª Lª Viiiª.

Petrus Eximini istam cartam exarauit et hoc signum fecit.
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1220, [8 188] de octubre. tudela

Lope de Bellido y su esposa Toda venden a Sancho VII, rey de Navarra, su 
heredad en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 66-67. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 243. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 174. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 124.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 10-11.

De hereditate in Fontellas que Lupus de Vellido vendidit Sancio, 
regi Nauarre 189

in nomine domini nostri ihesu christi. Notum sit omnibus hominibus 
tam presentibus quam futuris, quod ego Lupus de uellido et uxor mea tota 
uendimus totam nostram hereditatem ab integro heremam et populatam quam 
habemus in Fonticulis et in suo termino cum ingressibus et exitibus suis, et cum 
omnibus directis suis de terra usque ad celum, cum aquis et herbis, uidelicet, 
quartam partem de [casis 190] que fuerunt de dona Gracia, et quartam partem 
de alboleca et X peças et una vinea, et habet frontationes ista hereditas, casa et 
vinea ubi suam partem ceciderit.

Prima peça habet frontationes in termino de casteillar, ex parte cercii iu-
xta peçam de Johan magno, ex parte uulturni iuxta peçam Egidii de ripaforada. 
secunda peça dessomont ex parte cercii iuxta peçam iu[xta mediam peçam sue 
particio 191]nis, ex parte uulturni iuxta peçam domini regis. tercia peça in cam-
pielo ex parte cercii iuxta mediam peçam sue particionis, ex parte uulturni iuxta 
peçam hospitalis. Quarta peça de retorta ex parte cercii iuxta peçam dominici 
iohannis de mosquerola, ex parte uulturni iuxta peçam de ronciuallis. Quinta 
peça de alguata in Penieillas, ex parte cercii iuxta peçam de Ferrando, ex parte 
uulturni iuxta peçam dominici iohannis. sexta peça de abdena, ex parte cercii 
iuxta peçam sue particionis, ex parte uulturni similiter iuxta peçam sue parti-
tionis. septima peça ex parte cercii iuxta peçam de Garcia Galipienço, ex parte 
uulturni iuxta uiam publicam. octaua peça ex parte cercii iuxta cequiam de 
mosquera ex parte uulturni iuxta cequiam de alfandega. Nouena peça ex parte 
cercii iuxta cequiam de mosquera, ex parte uulturni iuxta peçam de Jayel taric. 

188. La datación es incorrecta. El 13 de octubre de 1220 no fue jueves, restituido según J. m.ª 
Jimeno y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 174.

189. Fontellas, anotado al margen izquierdo.
190. casas, en el manuscrito.
191. xta mediam peçam sue particio, restituido según c.
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decima peça est tercia pars de peça de acehuia, ex una parte iuxta peçam sanc-
te marie, ex alia parte iuxta peçam sue partitionis, et illa vinea que fuit de ron-
ciuallis, vobis domino sancio, dei gratia regi Nauarre, per iim LXX solidos de 
sanchetes bone monete curribilis in Nauarra, de quibus ego Lupus de Vellido et 
mea uxor tota sumus bene paccati de precio et de alifara in pace et sumus inde 
de manifesto. super hoc ego Lupus de Vellido et mea uxor tota sumus mannos 
uobis domino sancio, regi Nauarre, super quantum habemus in regno Nauarre, 
quod si aliquis homo uel femina faceret aliquam particionem uel aliquod inpe-
dimentum nos soluemus prenominatam hereditatem sicut forum est in tutela.

sunt testes huius rei qui uiderunt et audierunt et in loco [pág. 67] ma-
nibus positi fuerunt, michael Baldouin, et Guillem Baldouin, et Lop de mena 
et dominicus Petri, et michael de cadreita, et Petrus Eximini istius cartule 
exarator.

Facta carta jouis Xiii die octobris, in era mª ccª Lª Viiiª.
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1220, noviembre

Miguel de Ejea y su esposa Gracia venden a Sancho VII, rey de Navarra, su 
heredad en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 67-68. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 245. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 176. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 125.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 11-12.

De hereditate in Fontellas que Micahel de Exea et filia 
Petri Aznarez vendiderunt Sancio, regi Nauarre 192

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego dompno michael de Exea et uxor mea domina Gracia, filia de 
don P[etro] aznarez, vendimus totam illam nostram hereditatem qui es de meo 
auolorio et de meo patrimonio talem partem qualem habemus nec debemus ha-
bere heremam et populatam cum aquis, et herbis, et cum introitibus et exitibus 
earum, et cum omnibus directis suis totam ab integro. Est autem predictam 
hereditatem in termino de Fonticulis, scilicet, casas unas in que habemus et 
debemus habere nostram quartam partem de terra usque ad celum, et unam 
vineam que uocatur de abaacun, iuxta uineam de confratrie sancti stephani, 
et ex aliam partem iuxta viam medianam et ex terciam partem illam vineam que 
comparauit dominus rex de Lop de Bellido. Prima peça de la Zeuueya, iuxta pe-
cia de filio de don roderico, et ex aliam partem iuxta peciam de dominus rex que 
fuit de Lop de Vellido. alia pecia qui est circa peciam de G. de roda, et ex alia 
parte illa cequia de mosquera. tercia pecia que est circa peciam del alfaque, et 
ex alia parte illa peciam de dominus rex suam propriam. Quartam peciam quod 
est circa peciam de muça rubeo et ex alia parte peçiam de hospitale sancti 
Johannis. alia pecia de los almendos circa peciam de d. yuaynes et ex alia parte 
illa cequia de los freires. aliam peciam qui est uocatur cannocar circa peciam 
de Jucef alcoton. septima pecia de la dempna circa peciam de dominus rex que 
fuit de Lop de Bellido, et ex alia parte de Lop de Bellido et ex alia parte iuxta 
peciam de G. Perez de capanellas. alia pecia in la demna circa peciam de filio 
de don roderico, et ex aliam partem iuxta peciam de dominus rex que fuit de 
Lop de Bellido. Nona peçia del Plano, circa pecia de saluator, pasteller, et ex 
alia parte iuxta peciam de don Gili, gener de Gonçaluo de maiorcas. decima 
pecia qui es in Plano, iuxta peçiam de d. iuannes, et ex alia parte iuxta pecia 
de dominus rex suam propriam. aliam peciam de somont circa peciam de filio 

192. Fontellas, anotado al margen derecho.
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de don roderico, et ex alia parte iuxta peciam de dominus rex que fuit de Lop 
de Bellido. duodecima peçia que est circa yberum, super soto, circa peçiam de 
sancte marie, et ex alia parte iuxta peciam de los frayres del temple, vobis do-
minus sancius, rex Nauarre, per iim solidos de sanchetes bone monete in Naua-
rra curribillis, de quibus sumus bene paccati et completi de precio et de alifala.

Vnde damus uobis fidantiam de saluetate ad forum tutelle [pág. 68] in 
uoce de uendida, sine ullo ingenio et sine ulla mala uoce, videlicet, don Eneco 
Lopez de arguedis.

Huius rei sunt testes manum positi uidentes et audientes miguael Bal-
douin, et Guillem Baldouin, et dominicum, clauigerum precepto regis, et Lop 
de mena, et Lop de Bellido, G. alixandre.

actum est hoc mense nouembris, sub era mª ccª Lª Viiiª.

Petrus ortiz qui scripsit hanc cartam.
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1216, febrero

Pedro de la Fuente y sus hijos venden a Sancho VII, rey de Navarra, tres 
viñas en Cabanillas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 68. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 203. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 91.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 12-13. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 127.

De IIIbus vineis de Cabannellas que uendiderunt regi Sancio, 
Petrus de Fonte cum filiis suis 193

in dei nomine. Ego Petro de la Fonte et filiis meis, scilicet, sancia, et 
albira, et martin et Vrraqua, vendimus tres vineas in termino de cabanellas, 
quarum est una in illo soto del rei, iuxta vineam de roderico Pescat, et iuxta 
vineam de filio de adrian, et ex tercia parte iuxta senderum. secunda uinea est 
super sotieillo del alcalde et tenet se iuxta vineam de sancio de las Nauarras et 
iuxta vineam de dominico Pedro, et iuxta vineam de sancta christiana. tercia 
vinea tenet se iuxta uineam de filios de Guillem Baldon et iuxta uineam de 
michael de los arcos, et ex tercia parte iuxta senderum, et ex quarta parte iuxta 
vineam de dominico Perez.

Predictas vineas uendimus cum introitibus et exitibus earum et omnibus 
directis suis, totas ab integro, a uos don sancho, rei de Nauarra, per ccos mora-
betinos alfonsinos, Viiten solidos de sanchetes, unde sumus paccati de precio et 
de alifala in pace et sumus inde de manifesto. Et damus uobis fidantiam de sa-
luetate ad forum tutele sine mala uoce de predictas vineas, videlicet, Guillem, 
filio de dominico de don Ponz.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, remon de Burgos et Galindo 
de agreda.

Facta carta mense febroario, era mª ccª Lª iiiiª.

michael de siscar scripsit hanc cartam.

193. Cabanillas, anotado al margen izquierdo.
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1235, diciembre

Urraca Gómez de Velilla vende a Teobaldo I, rey de Navarra, unas casas en 
Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 68-69. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 336. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 24.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 13.

De tercia parte de casis in Fontellas que Vrraca Gomez 
de Vilella vendidit domino regi Theobaldo 194

in dei nomine. Notum sit hominibus 195, quod ego donpna Vrraca Gomez 
de Villella vendo illas meas casas, scilicet, terciam partem et cum sua tercia 
parte de illa alboleca sicut eas diuisimus cum barulo regis Nauarre que sunt in 
Fontellas, et ante ecclesiam sancti Laurentii, ex una parte iuxta casas abbatie 
predicte ecclesie, et iuxta uias duas, et ex tercia parte iuxta alias partes domini 
regis cum introitibus et exitibus et omnibus directis earum, de terra usque ad 
celum, vobis domino theobaldo, illustri regi Nauarre, per ccc solidos denariis 
sanchetes bo[pág. 69] bone monete curribilis, et sum bene paccata de precio et 
aliara et sum inde de manifesto. Et dono uobis fidanciam de saluetatis de ven-
ditione de predicta tercia parte de alboleca et casis ad forum tutele sine mala 
uoce, scilicet, Berengarius de clunec.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Guillelmus Baldouin et Vitalis 
de tolosa.

Facta carta mense decembris, ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tute-
le, hanc cartam scripsi, sub era mª ccª LXXª iiiª.

194. Fontellas, anotado al margen izquierdo.
195. hominibus, repetido.
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1215, septiembre

Arnaldo, peletero, y María, su esposa, venden a Sancho VII, rey de Navarra, 
dos parrales y media torre en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 69. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 198. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 122. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 85.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 13-14.

De IIbus parrales in Fontellas cum media turre que Arnalt, 
pelletero, uendidit regi Sancio 196

in dei nomine. Ego arnalt, peletero, et uxor mea maria vendimus dos 
parrales, quas habemus in termino de Fontellas, cum medietate de la torre, cum 
introitibus et exitibus earum et omnibus directis suis. Quarum uno est iuxta 
vineam de taresa de martin alesues et iuxta parral de filio de Pero Lopez de 
mosquerola. alio tenet se iuxta vineam de taresa de martin de alesues, et iuxta 
cequiam, vobis sancio, regi Nauarre, per c morabetinos alfonsinos bonos de 
auro et de peso, vnde sumus paccati de precio et de alifala in pace et sumus inde 
de manifesto. Et damus uobis fidanciam de saluetate ad forum tutele sine mala 
uoce et sine malo ingenio de predicta uendida, videlicet, don Galdin, pelletero.

sunt testes uidentes et audientes don martin de la Fonte et Eneco Perez, 
gener de Pero marziella.

Facta carta mense septembris, era mª ccª Lª iiiª.

michael de siscar scripsit hanc cartam.

196. Fontellas, anotado al margen derecho.
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1218, marzo

Jimeno de las Heras y Toda, su esposa, venden a Sancho VII, rey de Nava
rra, una pieza en Cabanillas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 69. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 220. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 146. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 104.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 14.

De pecia que Eximinus de Eras uendidit regi Sancio in Cabanellas 197

in dei nomine. Ego Eximinus de las Eras et tota, vxor mea, vendimus 
unam nostram peçam cum introitu et exitu eius et cum omnibus directis suis 
que est in termino de cabanellas iuxta vineam regis, et ex alia parte iuxta vi-
neam filiorum adriani, vobis dompno sancio, regi Nauarre, per c solidos bone 
monete. sumus paccati in pace de precio et de alifala. Et damus uobis fidan-
ciam saluetatis de predicta peça sine ulla mala uoce, michaelem de Guilla.

sunt istius rei testes per manum positi, dominicus Petri, Johannes de 
cabannellis.

actum est hoc sub era mª ccª Lª Viª, mense marcii.

Bartholomeus, capellanus regis, scripsit.

197. Cabanillas, anotado al margen derecho.
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1220, julio

Gonzalo y Toda, su hermana, empeñan una viña en Fontellas a Pedro Ar
ceiz y Margarita, su mujer.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 70.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 14. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 242. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 173.

De vinea in Fontellas que Gonçalbo inpignorauit Petro Arceiz 198

in dei nomine. Ego Gonçalbo et domina toda, soror mea, mittimus in 
pignus unam vineam in termino de Fontellas que dicitur de aboazem cum in-
troitu et exitu eius heremam et populatam que se tenet iuxta vineam de mao-
mat, ferrero, et iuxta uineam nostram, et iuxta uiam publicam et iuxta cequiam, 
vobis Pere arceiz et uxori uestre margarita, per ccLXX solidos de sanchetes 
bonos in Nauarra curribilis, vnde sumus paccati in pace.

Predicta vinea inpignamus per illos dos vasos de argent et un rocin en-
sellado et infrenado que deuie don Pere aznarez a don Pere arceiz et fecimus 
computo cum illo per cc et LXX solidos de sanchetes, unde sumus paccati, 
tamen ut teneatis in pignus predicta uinea de janero ad janero. Et damus uobis 
fidanciam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce et sine malo ingenio de 
predicta vinea don Lop de Bellit.

sunt testes uidentes et audientes, Pero remond, correero, sancio, corre-
ro, et migael de siscar qui hanc cartam scripsit.

Facta carta mense julii, sub era mª Lª Viiiª.

198. Fontellas, anotado al margen izquierdo.
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1215, noviembre

Teresa, hija de Domingo Juan el Rubio, vende a Sancho VII, rey de Nava
rra, una viña en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 70.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 15. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 199. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 123. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 86.

De vinea in Fontellas que Taresia, filia Dominici Johannis Rubei, 
vendidit regi Santio 199

in dei nomine. Ego dona taresa, filia de dominico iohannes el rubeo, 
vendo unam vineam in Fontellas cum introitu et exitu eius et omni iure suo que 
se tene iuxta parrallem regis Nauarre, et ex alia parte iuxta vineam de Pero Lo-
pez de mosquerola, et ex tercia parte iuxta peçam de sancta maria, et ex quarta 
parte iuxta maiolum de tharesa, qui uende vobis sancio, regi Nauarre, per c 
morabetinos alfonsinos bonos de auro et de peso. Ego taresa sum bene paccata 
de precio et de alifala in pace et in amore et sum inde de manifesto per secula 
cuncta. Et dono uobis fidantiam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce 
et sine malo ingenio de predicta vendida, videlicet, don Briz, filio de colom, 
burges.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, Pero Lopez d’alfaro et do-
minico de Lop arrei.

Facta carta mense nouembris, era mª ccª Lª iiiª.

michael de siscar scripsit hanc cartam.

199. Fontellas, anotado al margen izquierdo.
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1228, mayo

Muriel del Alcalde y Sancha, su esposa, venden a Sancho VII, rey de Nava
rra, una viña en Cabanillas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 70-71.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 15. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 280. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 217. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 161.

De vinea in Cabannellas que Muriel vendidit regi Sancio 200

in dei nomine. Notum sit quod muriel del alcalde et uxor mea domi-
na sancia vendimus illam nostram vineam totam ab integro quam habemus in 
termino de cappannellas cum introitu et exitu eius et cum omni iure suo, que 
dicta vinea est ex una parte iuxta vineam domini regis, et ex omnibus aliis par-
tibus iuxta pe[pág. 71]ças domini regis uobis domino nostro sancio, dei gratia 
regi Nauarre, per d solidos de sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre. 
sumus et paccati in pace et bono amore de precio et de alihara. Et ad maiorem 
huius rei cautionem donamus uobis fidantiam saluetatis de vinea prenominata 
in uoce uenditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, 
dominicum yllar, filium dompni ylarii, canonici sancte marie.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, santius Balient, co-
rreyero, et Petrus Bernalt, correyero.

actum est hoc mense madii, in era mª ccª LXª Viª.

Petrus aragonie scripsit.

200. Cabanillas, anotado al margen izquierdo.
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1229, abril

Miguel de Villazuruc y María de Fontellas, su esposa, venden a Sancho VII, 
rey de Navarra, un huerto en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 71. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 287. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 225.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 15-16. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 167.

De orto in Fontellas que Miquael de Uilla Çuruc uendidit 
regi Sancio Nauarre 201

in nomine dei. Notum sit quod ego michael de Vihla Çuruc et vxor mea 
maria de Fontellas uendimus illum nostrum ortum de Fontellas totum ab inte-
gro cum introitu et exitu eius et cum omnibus suis directis et pertine[n]ciis. Et 
est autem iam dictus ortus ex una parte iuxta ortum domini regis, et ex alia parte 
iuxta ortum regis et iuxta ortum hospitalis sancti iohannis, et ex tercia parte 
iuxta ortum de saluator, pastelero, et ex quarta uero parte iuxta ortum nepotum 
Bartholomei de cambero. sic autem uendimus ortum predictum cum omni iure 
suo, vobis dompno s[ancio], dei gratia regi Nauarre, domino nostro, per cc 
solidos de sanchetes bone monete regis Nauarre curribilis. sumus et paccati in 
pace et bono amore de precio et de aliahara. Et damus uobis fidanciam salue-
tatis de orto prenominato in uoce uenditionis ad forum tutele sine aliqua uoce 
mala, videlicet, Eximinum de Villa curcuc, gernum de dominico roldan.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, Johannes Petriç, cam-
bi[a]tor, et micael martin, cambi[a]tor.

actum est hoc mense aprilis, in era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.

201. Fontellas, anotado al margen derecho.
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1220, mayo

Teresa, viuda de Martín de Alesves, y Pascuala, su hija, venden a San
cho VII, rey de Navarra, un majuelo, un parral y una viña en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 71-70 duplicado. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., 
n.º 239. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 170.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 16. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 121.

De mallolo, parrale et vinea in Fontellas que Taresa uendidit 
regi Santio 202

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod tharesa, vxor que fui martini de alisues, et filia mea Pascua uen-
dimus unum mallolum nostrum et unum parrale et unam vineam qui sunt in 
termino de Fontellas cum introitibus et exitibus eorum, et cum omnibus directis 
et pertinentiis suis. Est predictum mallolum, iuxta parrale prenominatum et ex 
alia parte iuxta viam publicam. Et est predictum parrale iuxta mallolum preno-
minatum et ex aliis duabus [pág. 70] partibus iuxta uias publicas. Et est predicta 
uinea iuxta predictum mollolum, et iuxta predictum parrale uia mediante. Et 
hoc totum ab integro sicut suprascriptum est uendimus uobis domino sancio, 
regi Nauarre, per mille solidos de denariis sanchetis bone monete. sumus pac-
cate in pace et bono amore de precio et de aliara. Et damus uobis fidantiam 
saluetatis de predictis hereditatibus sicut forum est sine ulla mala uoce, scilicet, 
Garsiam Perez de mosquera.

sunt testes istius uenditionis per manum positi uidentes et audientes, 
Bertholomeus, capellanus domini regis, et micael de dreita et micael de tauro 
qui presentem cartam scripsit.

Facta carta mense may, sub era mª ccª Lª Viiiª.

202. Fontellas, anotado al margen derecho.
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1216, julio

Juan Pérez de Baztán vende a Sancho VII, rey de Navarra, toda su heredad 
en Murillo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 70 duplicado. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., 
n.º 208. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 132. 
c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 96.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 16-17.

De hereditate Murelli que Iohannes Perez de Baztan vendidit regi 
Santio 203

in dei nomine. Notum sit quod ego dompnus Johannes Perez de Baztan 
vendo totam quantam hereditatem in murello habeo, heremam et populatam 
que ad me pertinet uel pertinere debet, cum aquis et erbis, et cum pascuis, cul-
tum et incultum, cum introitibus et exitibus suis et cum omnibus suis directis 
et pertine[n]ciis, scilicet, unam casam que est iuxta casam Petri Eximinez de 
oso, et ex alia parte iuxta viam publicam, et Vi peças. Est una peça iuxta peçam 
sancte christine, et ex alias duas partes iuxta vias. secunda peça est que dicitur 
La correa del soto que est iuxta peçam hospitalis sancti Johannis et ex alia par-
te iuxta peçam de sant de agon. tercia peça est iuxta peçam arnaldi de mure-
llo, et ex tercia parte iuxta peçam de La rota. Quarta peça est de los aluales que 
est iuxta cequiam minorem, et ex alia parte iuxta peçam sancte christine, et ex 
tercia parte iuxta peçam sancti Johannis. Quinta peca est de ardeuillas que est 
iuxta peçam micael de las Guantes et ex alia parte iuxta peçam Garsie Perez de 
monte acuto. sexta peça est la del Prado que est iuxta peçam sancti Petri, et ex 
alia parte iuxta peçam de alcamba, et uno ortale qui fuit de sancta christina, 
iuxta ortale sancte christine, et ex alia parte iuxta eram de Lop arceiz.

omnem prenominatam hereditatem uendo totam integre cum omnibus 
suis directis et pertinentiis sicut est prescriptum, vobis dompno sancio, illus-
trissimo regi Nauarre, per d solidos de sanchetes bonos curribilis in Nauarra. 
sum paccatus in pace et amore de precio et de aliara et dono uobis fidantiam 
saluetatis de omni predicta hereditate sine mala uoce sicut forum est tutele, 
scilicet, dompnus Johannes martinez de mannero.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, Petrus semenez de 
oso, et sancio Lopez, cauero, et Gonçaluo de maiorcas et durandus, notarius, 
qui, de mandato domini regis, predictam hereditatem intrauit et emparauit.

Factum est hoc in julio, era mª ccª Lª iiiiª.

203. Murillo, anotado al margen izquierdo.
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93

1212, mayo

Pedro Sanz y Jordana, su hermana, se reparten un parral en Mosquera.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 71 duplicado.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 17-18. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 164. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 82.

De parrale in Mosquera que diuiserunt Petrus Sanz et Jordana 204

Notum sit cunctis quod ego Pero sanz et soror mea Jordana partimus 
illum parralem de mosquera, que accidit nobis in parte ex parte de dona mayor, 
matre nostra, per partem partitam et sortem sortitam.

accidit Jordana in parte de iam dicto parral quinque tabulas que se te-
nent iuxta vineam de Johannes et de albira et iuxta parralem de Pero sanz.

accidit Pero sanz in parte tres tabulas de iam dicto parral cum una man-
ga cum introitu et exitu eius et omni iure suo que se tene iuxta parral de iordana 
et iuxta via publica, et iuxta vineam de martin de Berbegal et iuxta cequiam. 
Predicta Jordana accidit predictas quinque tabulas de parralem cum introitu et 
exitu eius et omni iure suo. Et quia sumus bene paccati de predicta partitione 
in pace, et sumus inde de manifesto omni tempore.

Ego Pero sanz dono uobis dona Jordana, mea ermana, fidantiam, ylario 
de alfauia quod semper sedeam et maneam in predicta partitione per secula 
cuncta, quod ego nec aliquis homo de genu meo nec in mea uoce non demande 
uobis partem in predicto parral.

similiter ego Jordana dono uobis [Pero Sanz 205] fidantiam saluetatis ad 
forum tutele, sancius alegrin quod semper sedeam et maneam in predicta par-
ticione per secula cuncta, quod ego nec aliquis homo de genu meo nec in mea 
uoce non demande uobis partem in predicto parral.

sunt testes huius rei uidentes et audientes de ambas partes, Petrus, ba-
llestero, et raymundo de Pela Gallinas et raymundo calcat.

Facta carta mense madio, era mª ccª Lª.

micael de siscar scripsit hanc cartam.

204. Peralta, anotado al margen derecho.
205. Pero Sanz, restituido según c.
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1214, febrero

Domingo, clavero de Cortes, y Jordana, su mujer, venden a Sancho VII, 
rey de Navarra, un parral en el término de Mosquera y una pieza en el término 
de Albea.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 71 duplicado. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., 
n.º 180. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 100. 
c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 65.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 18.

De parrale in Mosquera que uendidit Domingo, clauigero de Cortes, 
[regi 206] Sancio 207

in dei nomine. Ego domingo, clauero de cortes qui fui, et vxor mea do-
mina Jordana vendimus illum nostrum parral de mosquera que est iuxta vineam 
de Juan et de albira, et ex altera parte iuxta parral Petri sancii. Et uendimus 
similiter illam nostram peçam de albea que est iuxta cequiam et ex altera parte 
iuxta peçam de Guillem crespo, cum introitibus et exitibus suis, et cum om-
nibus suis directis et pertinenciis uobis dompno sancio, regi Nauarre, per c 
morabotinos alfonsinos, bonos de auro et de peso. sumus paccati in pace de 
precio et de alyara.

sunt testes hoc uidentes et audientes, Garcia ualient et Petrus tio, ca-
miador.

Facta carta mense febroarii, era mª ccª Lª iiª.

Lupus scripsit.

206. regis, en el manuscrito, restituido según c.
207. Mosquera, anotado al margen derecho.
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95

1216, junio

Fernando de Buñuel, hijo de Íñigo de Buñuel, vende a Sancho VII, rey de 
Navarra, su heredad en Buñuel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 72. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 205. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 129. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 94.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 18-19.

De hereditate in Bunnol que Ferrandus Bunnol uendidit regi Sancio 208

in dei nomine. Ego Ferrando de Bunol, filio de Eneco de Bunnol, vendo 
totam meam hereditatem quam habeo et debeo habere in Bunnol, heremam et 
populatam, scilicet, casas, peças, vineas, et ortos et eras, cum aquis et erbis et 
cum omnibus directis eius, scilicet, unas casas que se tenen iuxta casas hos-
pitalis sancti Johannis et iuxta casas de monachos de yrach, et uno poço cum 
tota sua hereditate, heremam et populatam, que se tene iuxta peçam hospitalis 
sancti Johannis, et ex alia parte iuxta peçam de monacos de yrach, et tres ui-
neas quarum una est iuxta vineam de Galdin, et iuxta uineam de muça cazbol. 
secunda vinea tenet se iuxta uineam de stephano de Bunol et iuxta vineam de 
fratres del temple. tercia vinea tenet se iuxta vineam de illo mielco et iuxta vi-
neam de sobraruez. Et totam aliam meam hereditatem que mihi pertinet et per-
tinere debet ex parte de meo auolorio tatam ab integro, uendo cum introitibus 
et exitibus earum de terra usque ad celum, ad uos mi seynor el rei don sancho 
de Nauarra, per cc morabetinos alfonsinos, bonos de auro et de peso, vnde sum 
paccatus de precio et de alifala in pace et sum inde de manifesto.

Et dono uobis fidanciam de saluetate ad forum tutele, sine mala uoce et 
sine malo ingenio de predicta uendida, videlicet, domina toda, filia de don Briz.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, Gonçaluo de maiorcas et 
sancio de Boria.

Facta carta mense junii, era mª ccª Lª iiiiª.

michael de siscar scripsit hanc cartam.

208. Bunuel, anotado al margen izquierdo.
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1215, mayo

Lope Arceiz de Arce vende a Sancho VII, rey de Navarra, su heredad en el 
término de Calchetas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 72-73. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 196. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 120. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 83.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 19-20.

De hereditate in Tutela que Lupus Arceiz d’Arci uendidit 
regi Sancio et de ea in Calcetas 209

in dei nomine. Notum sit cunctis et manifestu quod ego Lupus arcez de 
arci vendo illam meam hereditatem de tutela, scilicet, vndecim peças et qua-
tuor vineas et unum parralem. sunt autem quinque ex illis pecis in termino de 
calcetis, quarum una est iuxta peçam Johannis de capellano et iuxta peçam de 
Garcia de mendilorri. secunda peça est ex omnibus partibus iuxta peças hospi-
talis. tercia peça est iuxta peçam Petri de clunnec, et iuxta peçam Johanis de 
capellano. Quarta peça est iuxta peçam Johannis de capellano et iuxta peçam 
hospitalis. Quinta peça est iuxta peçam Petri Garcez de Fonte, et iuxta peçam 
filiorum de Garcia sanz de castello.

sex alie pece sunt in albea quarum prima est iuxta peça Eximini, nepotis 
dominici Lop, et iuxta peçam arnaldi sofla cebollas. secunda peça est iuxta 
peçam Fortunii, portero, et iuxta peçam martini de Berbegal. tercia peça est 
iux[pág. 73]ta peçam filiorum Guill[el]mi Baldouini, et iuxta peçam Petri de 
castellon. Quarta peça est iuxta riuum de Queyles. Quinta peça est iuxta peçam 
Petri Pastoris, et iuxta peçam de alfaqui. sexta peça est iuxta peçam domini 
regis Nauarre qui comprat, et iuxta riuum de Queyles.

Prima ex quatuor uineis est iuxta peçam de Enneco dompni columbi et 
iuxta parral Guillelme, filie Vithali de ricarda. secunda vinea est illa maior de 
Pratella iuxta vineam Johannis de thome, et iuxta vineam templi. tercia vinea 
est in calcetis, iuxta vineam Petri de clunec et iuxta [viam 210] publicam. Quarta 
vinea est ad Podium sancii iuxta uineam Eulalie de Fonte. Parral est in algarces 
iuxta vineam domini regis et iuxta parral de alfaqui.

omnem predictam hereditatem uendo ego Lupus arcez de arci cum 
aquis et herbis, cum introitibus et exitibus suis, cultum et incultum, cum omni-

209. Tudela, anotado al margen izquierdo.
210. vineam, en el manuscrito, restituido según c.
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bus suis directis et pertinenciis que ad illam hereditatem pertinent uel pertinere 
debent, vobis donpno sancio, illustrissimo regi Nauarre, per cccLXXX mora-
botinos alfonsinos, bonos de auro et de peso. sum paccatus in pace et amore de 
precio et de aliara.

Et dono uobis fidantiam saluetatis de omni predicta hereditate sine ulla 
mala uoce sicut forum est tutele, scilicet, saluador, pastelero.

sunt testes hoc uidentes et audientes, andreas, gener dominici de ma-
llen, et Ferrandus, filius Esquiat.

Facta carta in medio, era mª ccª Lª iiiª.

Lupus, notarius, scripsit.
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1232, 29 de septiembre

Guillerma de Don Ochando vende a Sancho VII, rey de Navarra, quince 
piezas, tres viñas, cinco casas y una era en Urzante.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 73-74. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 305. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 245. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 185.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 20-21.

De XV pecis et III vineas, V casas et una era in Utçran 
que Guillelma Ochandi uendidit regi Santio

in dei nomine. Notum sit cunctis quod ego Guillelma de don ochando 
uendo illas meas XV peças, et tres vineas, et V casas et unam aream quas habeo 
in Vçran et in suis terminis, totas ab integro.

Est autem una de predictis pecis, iuxta peçam Guillelmi de castel Blanc, 
et ex alia parte iuxta peçam Egidii de calcetas, generis Gonçalui de maiorcas, 
et ex tercia parte iuxta cequiam. secunda peça est iuxta peçam Bertrandi, fratris 
mei, et ex alia parte iuxta cequiam de caltan. tercia peça est que dicitur de las 
canales, iuxta peçam Ferrarii, filii marie de martino de calcetas, et ex alia par-
te iuxta peçam hospitalis sancti iohannis. Quarta peça est ad Pontarron iuxta 
peçam sancte christine, et ex alia parte iuxta peçam hospitalis sancti Johannis. 
Quinta peça est in riuo mediano [iuxta peçam Sancte Christine, et ex alia parte 
iuxta cequiam de riuo Mediano 211]. sexta peça est iuxta peçam Berengarii, fra-
tris mei, et ex alia parte iuxta cequiam de riuo mediano. septima peça est iuxta 
peçam Bertrandi, fratris mei, et ex alia parte iuxta cequiam maiorem. octaua 
peça est que dicitur del algar, iuxta peçam dominici de Vçran, et ex alia parte 
iuxta uiam publicam. Nona peça est in la cayata, iuxta [pág. 74] peçam roy 
Lopez de caparroso, et ex alia parte iuxta peçam hospitalis sancti iohannis. 
decima peça est ad pratum, iuxta caminum de taraçona, et ex alia parte iuxta 
pratum. Vndecima peça est in oitura iuxta peçam regis, et ex alia parte iuxta 
peçam sancte christine. duodecima peça in tranbas aguas, iuxta Queiles, et 
ex alia parte iuxta caltan. terciadecima peça est iuxta el caminum, et ex aliis 
duabus partibus iuxta peças aluire, sororis mee. Quartadecima peça est iuxta 
peçam Guillelmi de castel Blanc, et ex alia parte iuxta peçam Ferrandi, fratris 
mei. Quintadecima uero peça est iuxta peçam Berengarii, fratris mei, et ex alia 
parte iuxta peçam Ferrandi, fratris mei.

211. iuxta... Mediano, restituido según c.
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Et est una de predictis tribus uineis, iuxta uineam Vitalis de tolosa, et 
ex aliis duabus partibus iuxta mallolos Boneti de abblitas. secunda vinea est in 
salas, iuxta vineam Bertrandi, fratris mei, et ex alia parte iuxta uineam Ferradi, 
fratris mei. tercia vinea est ad turrem de don serrano, iuxta peçam Eneci, pas-
toris de calcetas, et ex alia parte iuxta semderum de Lor.

Et est una de predictis quinque casis iuxta casas Guillelmi Baldouini, et 
ex alia parte iuxta murum. secunda casa est iuxta casas Guillelmi Baldouini, et 
ex alia parte iuxta casas filiorum sancii moça de cascant. tercia casa est iuxta 
aream de Blanca de Barrio de moros, et ex alia parte iuxta casal Ferrandi, fratris 
mei. Quarta casa est iuxta aream Guillelmi de castel Blanc et ex alia parte iuxta 
viam publicam. Quinta uero casa est, iuxta casal Ferrandi, fratris mei, et ex alia 
parte iuxta casal Berengarii, fratris mei.

Et est illa area iuxta aream hospitalis sancti Johannis, et ex alia parte 
iuxta aream de Blanca de Barrio de moros.

illas predictas peças et vineas et casas et aream uendo cum introitibus et 
exitibus earum et de terra usque ad celum et cum totis suis heremis et poblatis, 
et cum aquis suis et herbis et pascuis, et cum omnibus directis suis et pertinen-
tiis, vobis domino sancio, regi Nauarre, per ii milia et c solidos de sanchetis 
denariis bone monete curribilis. sum paccata in pace et bono amore de precio 
et de aliara. Et dono fidantiam saluetatis de omnibus predictis hereditatibus ad 
forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, sancium de Funes.

sunt testes hoc uidentes et audientes, Guillelmus, iusticia, et Guillelmus 
Baldouini et Bernardus durandi.

actum est hoc mense septembris, in festiuitate sancti michaelis, sub era 
mª ccª LXXª.

Ego micael de tauro scripsi hanc cartam.
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1222, 28 de julio. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, y Ramiro, obispo de Pamplona, restablecen la 
paz entre el burgo de San Saturnino, la Navarrería, la Población de San Nicolás 
y el burgo de San Miguel.

B.: amP, caja 3, n.º 7 a. r. cierbide y E. ramos, Documentación medieval..., n.º 12.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 74-76. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 258. 
J. m.ª Lacarra y Á. martín duque, Fueros de Navarra..., n.º 19. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Ji-
meno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 198. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1935), pp. 45-47. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 141.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 21-23.
E.: amP, caja 4, n.º 8. r. cierbide y E. ramos, Documentación medieval..., n.º 14. s. García 
Larragueta, Documentos navarros..., n.º 13.
F.: amP, caja 3, n.º 7 c. r. cierbide y E. ramos, Documentación medieval..., n.º 14.
G.: amP, caja 3, n.º 7 B. r. cierbide y E. ramos, Documentación medieval..., n.º 13.
H.: aGN, comptos, caja 3, n.º 33. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 173.
i.: acP, V 39. J. Goñi Gaztambide, Catálogo del Archivo Catedral..., n.º 488. J. Goñi Gaz-
tambide, Colección Diplomática..., n.º 533.
J.: aGN, Papeles de moret, ii, 27v-28v.

De composicione que rex Sancius Nauarre et Remigius, 
Pampilone episcopus, fecerunt inter homines burgi Sancti 

Saturnini Pampilone et burgi Sancti [michaelis 212] 
et Populationis et Nauarrarie 213

in dei nomine. Notum sit cunctis presentibus et futuris presentem pa-
ginam inspecturis, quod nos s[ancius], dei gratia rex Nauarre, et r[emigius], 
eadem gratia Pampilonensis [pág. 75] episcopus, uolentes reformare pacem et 
concordiam inter burgenses sancti saturnini de Pampilona, ex una parte, et ho-
mines de Populatione et Nauarr[ar]ia et burgo sancti michaelis, ex altera, cum 
esset in nos a partibus compromissum, datis fideiussoribus ex parte burgensium 
don Bonamic, don Johan renalt, ex parte Nauarrarie martin, balester, sanç de 
anoz, ex parte Populationis ochoa de undiano, Lop de Esparça, ex parte burgi 
sancti miquahelis roderico, hospitalario, ex consensu partium, habito pruden-
tum virorum consilio, pacem reformauimus in hunc modum.

ad mandatum itaque nostrum et preces, pro bono pacis et concordie re-
formate, omnes homines de Populatione et Nauarraria et burgo sancti micaelis 
burgensibus nominatis perpetuo remiserunt omnem iram, odium et rancorem 

212. Micahelis, en el manuscrito.
213. Burgo de San Cernin y burgo de la Nauarreria, anotado al margen izquierdo.
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qui conceperant inter ipsos exorta et Populationis conbustione, omnemque 
querimoniam et emendam ratione predicte guerre et conbustionis memorate.

similiter et burgenses remiserunt hominibus de Populatione omnem 
iram, odium et rancorem omne[m]que querimoniam et emendam de rebus suis 
que conbuste fuerunt in conbustione ipsius Populationis, et de fossato ueteri 
quod petebant. Et omnes homines supradictarum uillarum, a septennio et ul-
tra iurauerunt quod omnimodam pacem perpetuo sibi ad inuicem obseruarent 
bona fide, sine fraude et malo ingenio, et a successoribus suis et omnibus qui 
uellent in supradictis uillis conmorari, facerent similiter fideliter obseruari. Et si 
quis forte supradictarum partium predicto modo pacem obseruare noluerit, om-
nes se iuuent pariter bona fide, sine fraude et malo ingenio ad ipsum de vicinia 
expellendum et penitus desolandum.

mandamus etiam ut homines de Populatione reedificent domos suas et 
eas possideant perpetuo pacifice et quiete, ita tamen ut uersus burgum sancti 
saturnini idem homines non erigant a terra parietes de petra et cemento uel 
terra ultra tres cubitos a nobis constitutos, nec ultra unum dictorum cubitorum 
in latitudine. Et supra parietem illorum trium cubitorum in altitudine et unius 
in latitudine erigant parietes de lignis et non de alia materia in altitudine unius 
haste militaris. Et quod in illis parietibus lapideis uel terreis siue ligneis non 
faciant balistarias aliquas uel fenestras, uel cloacas, uel aqueductum, uel laua-
torium, uel foramen aliquod, nec permittant cadere stillicidia domorum suorum 
in fossata burgensium, sed si uelint ut ibi cadant, retrahant a fossato burgen-
sium domos suas uersus interiorem partem per unum cubitum, et in terra illa 
uacua de retractione domorum cadat tantum aqua pluuialis et inde in fossatum, 
aliter uero non.

Volumus etiam et mandamus ut in tota Populatione non fiat aliqua mu-
nitio siue fortalicia contra murum burgi sancti saturnini de Pampilona, et si 
que sunt facte, diruantur. Exteriores uero muros et turres muniant et erigant 
quantum uidebitur oportunum.

Huius rei testes [pág. 76] sunt Lupus, prior, martinus Petri, archidiacho-
nus, arnaldus Bosonis, archidiachonus Pampilone, Johannes Petri de Baztan, 
Ferrandus de Lerat, Garsias semenez de Vharriz, Petrus semenez de olleta, 
barones. Petrus christofori, cancellarius, Guillelmus de stella qui hanc cartam 
scripsit.

Facta carta tutele, V kalendas augusti, sub era mª ccª LXª.
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99

1147, 30 de mayo. tudela

García IV Ramírez, rey de Pamplona, dona la villa de Vierlas a Portalés y 
a Ocenda, su mujer.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 76-77. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 29. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 9. H. arrechea silvestre, Un vasallo del rey..., pp. 12-13.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 23-24.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 28-29.

Donatio de Berlas que rex Garssias Nauarre 
dedit Portoles et generi suo 214

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi. Ego Garcia, dei gratia 
pampilonensium rex, facio hanc cartam donationis et confirmationis uobis don 
Portales et uestre mulieri dona ozenda et filiis et filiabus uestris. Placuit mihi 
libenti animo et spontanea uoluntate propter seruicia que mihi fecistis et cotidie 
facitis et in antea cogitatis facere dono uobis Berlas, illo castello et illa uilla, cum 
toto suo termino, ermo et populato, saluo et franco et libero et inienuo per facere 
inde omnem uestram uoluntatem, scilicet in tali conuenientia dono uobis Berlas 
quod ulla guerra non exeat de Berlas ad me nec ad 215 meos filios nec qui exierunt 
de me, et faciam inde guerra ego et meos ad toto nostro inimico. Et tantum quan-
tum ego faciam inde guerra de illo castello ego uel mea generatio quod nos pen-
semus de conduito et de soldada de retinença de illo castello. Hoc donum sicut 
superius scriptum est habeatis saluo, et franco, et libero et ingenuo uos et cuncta 
uestra generatio salua mea fidelitate et omni mea posteritate per secula cuncta. Et 
isto omanage teneo super uos don Portales, et super uestram mulierem et super 
uestros filios. Et ego Portales et mea muliere et meos filios sic concedimus isto 
omanage et ista conuenientia quod sic teneamus ad uos rex don Garcia et ad ues-
tra generatione quomodo scriptum est in ista carta per fidem sine malo ingenio.

signum regis Garssie (Signo).

Facta carta in era mª cª LXXXª Vª, tercio kalendas iunii, in uilla que 
uocatur tutela.

regnante me dei gratia rex in Pampilona, et in alaua, et in Bizcaya et 
in ipuzca. Episcopus Lupus in Pampilona. Episcopus michael in taraçona. 

214. Don Garcia, rey de Pomplona, regnant en Pomplona, en Alaua, en Bizcaya et en Ypuzcoa, 
anotado al margen izquierdo.

215. Bierlas por Portoles, anotado al margen izquierdo.
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compte Latrone in aibar, Guillem aznarez in sangossa, martin de Leet in Gali-
penço et in Petralta, semenecones de subiça in Erga, semen aznarez in tafala, 
rodrigo de izacra in Estela, ramir sanz in maraion, rodrigo auarca in Funes 
et in Balterra, ramir Garcez in sancta maria de Vxua.

Ego [pág. 77] Johannes, scriba, sub uissione domini mei regis hanc car-
tam scribsi et de manu mea hoc signu (Signo) feci.
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100

1216, noviembre

Ramón Galochero dona todos sus bienes a su hija Marta.
a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 87. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 160. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 136.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 77. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 213.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 24.

Donatio que Remont Galochero fecit Marthe, filie sue

in dei nomine. Ego remon Galochero, bono corde et spontanea uolunta-
te, dono uobis martha, mi criada e mi filla, totam meam hereditatem et meum 
mobilem usque ad cinerem, fueras las mis casas quas hobeo laxadas pro meo 
anniuersario.

dono uobis martha unam uineam in illo campiello, et unam peçam que 
se tenen in simul. Predicta vinea tenet se iuxta vineam de Johan de Via campos 
et iuxta vineam de Garcia mallada. Predicta peça tenet se iuxta vineam de re-
mond Galochero, et iuxta peçam de marco de Ferradiellas. Predicta hereditate 
et totum meum mobilem usque ad cinerem, dono uobis martha, mea criada et 
mea filia, post obitum meum, por seruicium quod mihi fecistis et facitis cotidie, 
per dar, per uender, per inpignar, per facere inde tuam propriam uoluntatem 
per secula cuncta. Et dono uobis fidanciam de saluetate ad forum tutele sine 
mala uoce et sine malo ingenio de predicto donatiuo, videlicet, sancio de Boria 
tamen quod extrahas de pignus.

sunt testes huius rei uidentes et audientes Guillelmus, presbiter, orti de 
Pamplona, Petro aymeric, remon agulero.

Facta carta mense nouembris, era mª ccª Lª iiiiª.

michael de siscar scripsit hanc cartam.
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101

1220, 3 de julio. tudela

Pedro Fernández y su mujer, Urraca Jordán, empeñan la villa y castillo de 
Urzante a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 77-78. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 241. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 172. s. Gar-
cía Larragueta, El Gran Priorado..., ii, n.º 170.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 24-25. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 123.
d.: aHN, Navarra, Leg. 692, n.º 4.

De Utçran que inpignorauerunt regi Sancio 
Petrus Ferriz et Vrracha Jurdan 216

in dei nomine. sit notum cunctis presentibus et futuris, quod ego Petrus 
Ferriz et uxor mea domina Vrraqua iordan mittimus in pignus Vcran, uillam 
scilicet et castellum, cum introitibus et exitibus eorum, cum montibus et erbis, 
cum riuis et pascuis, cum heremis et populatis, et cum omnibus illis directis et 
pertinentiis que ad uillam predictam et ad castellum pertinent uel pertinere de-
bent. inpig[na]mus istud vobis domino sancio, regi Nauarre, per decem milia et 
d solidos sanchez bone monete curribilis in uestro regno, de quibus nos fuimus 
bene paccati et sumus inde de manifesto. Et in tali conueniencia inpignamus 
uobis istud quod si nos de isto festo sancti michaelis quod uenit primum usque 
ad unum annum non persoluerimus predictos decem milia et d solidos uobis 
uel cui uos mandaretis deinde, quod sit uestrum proprium Vcran, villam et cas-
tel[pág. 78]lum, cum omnibus suis pertinentiis et faciatis uestram propriam 
uoluntatem de eo sicut de uestra propria hereditate.

Verumptamen sciendum est quod si uos infra predictum terminum cam-
biaretis uestram monetam istam quomodo currit in uestro regno, nos in predic-
to termino dando ad uos uel cui uos mandaretis mille morabetinos alfons bonos 
de auro et de peso, et que non sint peciados, uos quod reddatis nobis Vcran, vi-
llam et castellum, cum omnibus suis pertinentiis. Et si istam monetam uestram 
non cambiaretis, nos in predicto termino dando uobis uel cui uos mandaretis 
predictos decem milia et d solidos sanches quod uos reddatis nobis Vçran, vi-
llam et castellum, cum omnibus suis pertinentiis.

sciendum est etiam quod hoc anno nos debemus percipere omnem fruc-
tum vini et uos debetis percipere totum aliud. Et hoc etiam est sciendum quod 
quantum panem uos recipietis hoc anno per ad retinenciam del castello, altero 

216. 100, anotado al margen derecho.
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tanto debetis nobis laxare in alio anno sequenti. Preterea nos damus uobis tota 
la renda et tota la exida de Vçran in sequenti anno per ad retinenciam del cas-
tello.

testes sunt huius rei uidentes et audientes, Guillelmus de ossera, Pe-
trus christofori, cancellarius domini regis, micael Baldouini, Guillelmus Bal-
douini, Gomez de sendoa, açach. Guillelmus, notarius qui presentem cartam 
scripsit.

actum est hoc apud tutelam, tercia die julii, sub era mª ccª Lª Viiiª.
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102

1191, 23 de noviembre

Gil García empeña una heredad en Allo a Guillermo Asaillit.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 78. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 94. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 116.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 25-26.

De hereditate in Allo que Gil Garceiz impignorauit regi Sancio 217

sub era mª ccª XXª iXª. sit notum omnibus hominibus presentibus et 
futuris, quod ego don Gil Garceiz mitto in pignus illam hereditatem quam ha-
beo in alo, calaços et colaças, peças, et vineas, et casas, heremo et populato, 
de herbas usque ad aquas, de aquas usque ad herbas, et quantum mihi pertinet 
sine engano, de janer a janer vobis don Guillem assalit per dcc solidos de 
sanchez uel per c morabetinos alfonsins, qualque don Guillem assalit magis 
uoluerit.

de hoc sunt firmas in uoce pignore inter don almorauit et don Bartho-
lomeo de rada, et super toto iuraui don Gil Garceiz super la cruz et super 
Quatuor Euangeli quel el, ne omne, ne femina per el non prenga nulla res de 
suprascripta pignora ne per força ne per amor usque sea paccato.

testes et auditores don semen d’oarriz, don sanz de riba, don G. d’an-
sela, don P. semenez de Guertç, don G. roiz de miracle, don Guillem Bel ozel, 
don J. Ponz Guillem, don Gil, frater eius, Ponz, a., nepoti suo, Guiralt, filio 
a., portager, J., frater don P. d’osque, P. a., filio de a. aiquin, P. Benedit, a., 
scriba.

Facta carta mense nouembrio, in die sancti climentis. 218

217. Allo, anotado al margen izquierdo.
218. In Dei nomine, anotado al margen inferior.
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103

[1180 219]

Sancho VI, rey de Navarra, y los vecinos de Murillo de las Limas reparten el 
soto de Algacira con la iglesia de Santa María de Tudela y el monasterio de Santa 
Cristina de Somport.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 101, iii. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 77. d. alegría sues-
cun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., n.º 76. 
J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 45. F. Baer, 
Die Juden..., n.º 34.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 79. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 72.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 26.
d.: act, Ruiz de Conejares, Instrumentos, i, f. 185. J. m.ª Lacarra, Documentos nava
rroaragoneses..., n.º iV.

De soto Murelli sicut rex con vicinis et Sancta Maria 
et Sancta Christina diuiserunt 220

in dei nomine. Hec est carta et memoria de illa partitione de illo soto de 
murello quod partirunt mandamento regis santii Nauarre.

Partirunt illo soto de murello quem dicunt de algazira quanto erat pro 
pane sic quod rex cum uicinis habuit medietatem, et inter sanctam mariam et 
sanctam christinam habuerunt aliam medietatem. Et fuit sic quod de illo sem-
dero del cannar ad iuso remansit ad sanctam mariam cum sanctam christina, 
et de parte superiori remansit regi et vicinis. Hec particio fuit facta per sortes 
sicuti fratres partent suam hereditatem, et placuit uterque parti. Et fuit talis 
conditio quod quandocumque tulerit aqua aut regi cum vicinis aut sancte ma-
rie et sancte christine, quod alia pars emendet quantum aqua tulerit. (Signo)

Fuit partidor ex parte regis mandato albofazani, Jucef auenpesat et ex 
parte sancte marie et sancte christine frater Nicholau.

testes et uisores, Enec de murel, Petro amado, Garcia Pastor, Petro 
de sancta christina qui iactauit illas sortes. de moros mahomat alfez, abdela 
alcamba, Eiça Zapielo.

219. documento sin data, restituida según José ramón castro, op. cit., n.º 77.
220. Muriello, anotado al margen derecho.
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104

1213, 14 de diciembre

Miguel Ramírez de Asiáin vende a Domingo, clavero del rey, las casas, 
corral y plaza que tenía delante de la catedral de Pamplona, en el barrio de la 
Navarrería.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 79-80. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 175. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 94.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 26-27.

De casas Pampilone que Micahel Remirez de Assiain vendidit Dominico, 
clauigero regis Santi

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod don miguel remirez de assiain vendidit illas suas domos cum suo 
corrallo et cum sua platea quas habebat in Pampilona, ad dompnum domini-
cum, clauigerum regis. Et sunt istas domos cum suo corrallo et cum platea sua 
que est de retro in Nauarreria, ante ecclesiam sancte marie, circa plateam de 
dona sancia d’arleta ex una parte, et ex altera parte sunt iuxta domos de Erru-
messa lo Çabater et de Vrraqua, nepota symeonis de cambras, et circa corra-
llum de sanchuela et platea de dompna sancia del Palatio, et ex parte domos 
iam dicti Errumessa et de prefata Vrraca habent predictas domos sua stillicidia, 
et tenent in longum de cimiterio sancte marie usque ad murum uetulum sanc-
te cecilie.

Has predictas domos cum suo corrallo et cum tercia parte de platea que 
est de retro, quantumcumque uidelicet prefatus don miguel remirez de assiain 
habebat ibi, sicut suus pater dopnus ramirus de assiain diuiderat istas domos 
et corrallum et plateam que est de retro cum dompno Enecone de arleta con-
cessit don miguel remirez de assiain ad iam dictum dompnum dominicum, 
clauigerum regis, ut habeat et possideat illas quantumcumque sunt in longum 
et latum et altum de celo usque in abissum, saluas et liberas ex omnibus ho-
minibus et ex se ipso atque [pág. 80] ex omni generatione sua perpetualiter in 
secula cuncta.

Precium huius uenditionis est ccccXX morabetinos alfonsins et unam 
domum in cambium que est in camino maiore sancte marie, ante domum de 
don Lop de irigoyen, et sic omni precio completo se tenuit don miguel remirez 
de assiain pro paccatus de precio et de alialia et de cambio. Firma est de salui-
tate ex omnibus hominibus, excepto rege, dompna Eluira, uxor que fuit dompni 
sancii de ribas.

testes sunt et auditores qui in loco fuerunt don Garcia martinez d’oarriz, 
dona sancha del Palatio, don ochoa de Çunçaren, don semen de cataloinna lo 
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tender, don Peidro de Badoztain lo tender, don remon Guillem, porter lo ten-
der, Lupus, clauiger regis, don P[etrus 221] arnalt, peager, don Esteuen rainer.

Facta carta et uenditione ista suprascripta sub era mª ccª Lª iª, mense 
decembris, sabbato altera die [Sancte Lucie 222].

regnante rege sancio in Nauarra. Episcopo sparago in Pampilona. 
dompno 223 martino Pedriz, mense canonicorum sancte marie archidiacono, et 
sub eius imperio dompno sancio de anotç, existente amirat in Nauarreria. orti 
motça de ciçurr, alcalde. martino, sayon. Gaizco scripsit et est testis.

221. Petrus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 94.
222. Sancte Lucie, restituido según c.
223. arcediano de la tabla, anotado al margen izquierdo.
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105

1221, enero. tudela

María y Fortaner de Lescun, su hijo, entregan a Sancho VII, rey de Nava
rra, la villa y castillo de Sádaba.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 80-81. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 232, 248. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 179. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 128.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 127-128.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 167-168. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 126.
E.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 27-28.

De querimoniis de Sadaua que dona Maria et filius eius Fortaner 
de Alascon quitiauerunt domino regi Sancio  224

conoscuda cosa sea a todos omes, a los qui son i a los qui seran, que io 
dona maria et meo filio don Fortaner de aloscon, de bon coraçon et de bona uo-
luntad, quitiamos a uos don sancho, rei de Nauarra, todo clamo e toda rancura 
que nos auiamos de uos por sadaua, por el castello e por la uilla, e otorgamos a 
uos sadaua, castello et uilla, con sos ermos e con sos poblados, con montes, con 
erbas, con aguas, con pascementos e con entradas e con essidas, et con todos 
aqueillos dreitos e pertinencias que pertenecen o deuen pertenecer a sadaua, 
al castieillo e a la uilla.

otro si uos quitiamos e uos otorgamos todos aqueillos que uos auiamos o 
auemos o auer deuemos en sadaua la uilla.

E todo esto de suso escripto uos quitiamos e uos otorgamos que sea ues-
tro proprio et quitio, per dare, per uendere, per inpignare et per fer d’eillo toda 
uestra uoluntad, assi como de uestra propria heredat per secula cuncta.

Et aquest quitiamento et otorgamento feimos io dona maria et meo fillo 
don Fortaner d’alascon, ad uos don sancho, rei de Nauarra, per que uos nos 
perdonastes todos los clamos que auiades de nos per los males que uos issieron 
del castello de sadaua e de lo nuestro.

testes sunt huius rei, Johannes Pedrez de Baztan, Petrus semenez de 
olleta, Petrus christofori, martin Eneguez, Garcia de la serra, ro[pág. 81]meu 
de Biota, Guillem Baldouin et Petro de Biota.

Facta carta apud tutelam, mense januarii, sub era mª ccª Lª Viiiiª.

224. Sadaua, anotado al margen izquierdo.
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106

1237, enero

Oria, hija de Salvador de Valtierra, vende a Teoblado I, rey de Navarra, 
unas casas junto a la parroquia de San Pedro de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 81. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 354. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 44.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 28.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 98.

De casas in costa que Oria vendidit domino regi Theobaldo 225

in dei nomine. Notum sit hominibus, quod ego oria, filia saluatoris 
de Valterra, vendo illas meas casas in parrochia sancti Petri et ad Portam Fe-
rrennam que sunt iuxta casas de Ferrando agoncello, et ex alia parte iuxta casas 
de toscana, et ex tercia parte iuxta uiam publicam, cum introitibus et exitibus, 
et omnibus directis illarum de terra usque ad celum, vobis domino meo theo-
baldo, regi Nauarre, videlicet, pro ccXL solidis de denariis sanchetis bone mo-
nete curribilis Nauarre, et sum bene paccata de precio et de aliara, et sum inde 
de manifesto.

Et dono fidantia saluetatis de venditione de prenominatis casis ad forum 
tutele sine mala uoce, scilicet, sancho uerde.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Johannes, camiador, et domi-
nicus, filius dominici de colomb.

Facta carta mense januarii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª Vª.

225. Oria, anotado al margen derecho.
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107

1237, enero

Oneca, viuda de García Valiente, y sus hijos venden a Teoblado I, rey de 
Navarra, unas casas junto a la parroquia de San Pedro de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 81. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 355. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 43.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 28-29.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 98.

De casas in costa que Onequa Garssie Ualentis 
vendidit domino regi Theobaldo

in dei nomine. Notum sit hominibus, quod ego oneca, vxor que fui Gar-
sie ualentis, et filii mei Petrus arceiz cum vxore sua maria, Garcia Perez de 
Gostiz cum vxore sua Palatiana, et Garsia cum vxore sua Eua, uendimus illas 
nostras casas in parrochia sancti Petri et ad Portam Ferrennam, que sunt ex 
una parte iuxta casas de toscana, et ex alia parte iuxta casas regis, et ex duabus 
aliis partibus iuxta vias publicas, cum introitibus et exitibus, et omnibus directis 
illarum de terra usque ad celum, vobis domino nostro theobaldo, regi Nauarre, 
videlicet, pro cc solidis denariis sanchetis bone monete Nauarre curribilis, et 
sumus bene paccati de precio et de alihara, et sumus inde de manifesto.

Et damus uobis fidantiam saluetatis de uenditione de p[re]nominatis ca-
sis ad forum tutele sine mala uoce, scilicet, Johannem, cambiatorem.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, martin sanz de sora et do-
mingo, sobrino de oneca.

Facta carta mense januarii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª Vª.
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1237, enero

Domingo, hijo de Juan de Toledo, y Toscana, su hermana, venden a Teo
blado I, rey de Navarra, unas casas en la parroquia de San Pedro de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 82. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 356. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 42.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 29.
d.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 98-99.

De casas in costa que Thoscana uendidit domino regi Theobaldo

in dei nomine. Notum sit hominibus, quod ego dominicus, filius Jo-
hannis de toledo, et soror mea toscana vendimus illas nostras casas parrochie 
sancti Petri et ad Portam Ferrenam que sunt ex una parte iuxta casas filiorum 
Garsie ualentis et matris eorum oneca, et ex alia parte iuxta casas orie, filie 
saluatoris de Valterra, et ex tercia parte iuxta uiam publicam, cum introitibus et 
exitibus et omnibus directis illarum de terra usque ad celum, vobis domino nos-
tro theobaldo, regi Nauarre, pro cc solidis de denariis sanchetis bone monete 
regis Nauarre curribilis, et sumus bene paccati de precio et de aliara, et sumus 
inde de manifesto.

Et damus uobis fidantiam saluetatis de uenditione de prenominatis casis 
ad forum tutele sine mala uoce, scilicet, sancho uerde.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Bertrandus de Garner et do-
minicus, filius dominici de colomb.

Facta carta mense januarii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª Vª.
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109

1237, enero

Tomás, hijo de María López de la Higuera, vende a Teoblado I, rey de Na
varra, unas casas en la parroquia de San Pedro de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 82. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 357. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 45.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 29-30.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 99.

De casas in costa que Thomasius de Figuera vendidit 
domino regi Theobaldo

in dei nomine. Notum sit hominibus quod ego thomasius, filius marie 
Lopez de la Figuera, vendo illas meas casas quas habeo in parrochia sancti Petri 
et ad Portam Ferrennam, que sunt iuxta casas de Fruitos et de Ferrando agon-
ciello, et ex alia parte iuxta casas que fuerunt de semen Nauarro, et ex duabus 
aliis partibus iuxta vias publicas, cum introitibus et exitibus et omnibus directis 
illarum de terra usque ad celum, vobis domino meo theobaldo, regi Nauarre, 
videlicet, pro ccc solidis de denariis sanchetis bone monete Nauarre curribilis, 
et sum bene paccatus de precio et de aliara et sum inde de manifesto.

Et dono uobis fidantia saluetatis de uenditione de istis casis ad forum 
tutele sine mala uoce, scilicet, sancho uerde.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Johannes, camiador, et Pon-
tius d’Eslaua.

Facta carta mense januarii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. [Sub era Mª CCª LXXª Vª 226].

226. Sub era Mª CCª LXXª Vª, restituido según c.
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1237, enero

Fernando de Agoncillo vende a Teoblado I, rey de Navarra, unas casas en 
la parroquia de San Pedro de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 82-83. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 358. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 41.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 30.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 99.

De casas in costa que Ferrandus Agoncello uendidit 
domino regi Theobaldo

in dei nomine. Notum sit hominibus, quod ego Ferrandus agonçiello 
vendo illas meas casas quas habeo in parrochia sancti Petri et ad Portam Fe-
rrennam que sunt iuxta casas de Fruitos et uxoris sue Ferrera, et ex alia parte 
iux[pág. 83]ta casas de oria, filia saluatoris de Valterra, et ex tercia parte iu-
xta viam publicam, cum introitibus et exitibus et omnibus directis illarum de 
terra usque ad celum, vobis domino meo theobaldo, regi Nauarre, videlicet, 
pro ccc solidis de denariis sanchetis bone monete regis Nauarre curribilis, et 
sum bene paccatus de precio et de aliara, et sum inde de manifesto.

Et dono uobis fidantiam saluetatis de uenditione de istis casis ad forum 
tutele sine mala uoce, scilicet, sancho uerde.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Johannes, camiador, et Pon-
cius d’Eslaua.

Facta carta mense januarii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª Vª.
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111

1237, marzo

Frutos y su esposa Herrera venden a Teoblado I, rey de Navarra, unas casas 
en la parroquia de San Pedro de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 83. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 363. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 54.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 30-31.
d.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 99-100.

De casas in costa que Fructos uendidit domino regi Theobaldo

in dei nomine. Notum sit hominibus, quod ego Fructos et uxor mea 
Ferrera vendimus illas nostras casas quas habemus in parrochia sancti Petri et 
ad Portam Ferrenam que sunt ex una parte iuxta casas de Ferrando agonciello, 
et ex alia parte iuxta casas filiorum et uxoris de Johanne de olit, et ex tercia 
parte iuxta viam publicam, et ex quarta iuxta casas thomasii de la Figuera, 
cum introitibus et exitibus et omnibus directis illarum de terra usque ad celum, 
vobis domino theobaldo, nostro regi Nauarre, videlicet, per ccLXX solidos de-
nariorum sanchetorum bone monete regis Nauarre, videlicet et sumus bene 
paccati de precio et de aliara, et sumus inde de manifesto.

Et damus uobis fidantiam saluetatis de venditione de istis casis ad forum 
tutele sine mala uoce, scilicet Johannes Ponz maior.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Johannes ortolano et sancho 
de murello.

Facta carta mense marcii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª Vª.
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1204, julio

Pedro Martínez de Lehet dona a Íñigo de Gomacín, merino real, unas casas 
en el Pueyo de Peralta.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 83-84. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 135. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 42.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 31.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 30.

De casis in Sodio de Petralta que Petrus Martinez de Leeth dedit 
Enequo de Gomaciein, merino 227

(Crismón) in christi nomine atque uirtute. Notum sit omnibus homi-
nibus tam presentibus quam futuris, quod ego Petrus martinez de Leeth facio 
hanc cartam donationis et confirmationis vobis Enec de Gomaciein, amico meo 
et dilectissimo et regis Nauarre merino summo.

Placuit mihi scilicet libenti animo et spontanea uoluntate et propter amo-
res et seruicia que semper mihi fecistis plurima, dono uobis firmiter et concedo 
partem meam de illas casas que sunt in [pág. 84] illo Poyo de Petralta, scilicet, 
illas casas que sedent super abbatiam cum illa pigna et cum suo corrale, cum 
introitu et exitu earum, de terra usque ad celum, et cum omni iure earum ab inte-
gro, videlicet, partem quam habeo et habere debeo ex parte patris et matris mee.

istam quoque partem de casas prenominatas dono uobis firmiter, et ex 
toto corde concedo, ut habeatis et possideatis illas iure hereditario francas et 
ingenuas, per vendere et inpignare et facere inde propriam uestram uoluntatem 
sicuti de uestro proprio, uos et filii uestri siue omnis generatio uestra absque 
ulla mala uoce per secula cuncta, amen.

Et ego Petrus martinez de Leeth dono uobis ferme de saluetate ad forum 
de terra, sancius de la ribera.

testes per manu positi, Petrus Garceiz de cortes et dominicus Çuria. 
auditores uero qui in loco fuerunt uiderunt et audierunt, Lupus, submerinus, 
mochacho, Bartholomeo de la solana, Petrus, filius de Johannis sancho.

actum est hoc mense julio, sub era mª ccª XLª iiª.
regnante s[ancius] iunior, rex in Nauarra. Garsias Ferrandez, episcopus 

in Pampilona. merinus Enec de Gomaciein per totam Nauarram. Petralta rex 
ipse tenebat. alcalde ibidem Çuria. almorauid dominante in Funes.

Ego Petrus Bernardi, iussu Petri martinez de Leet, hanc cartam scripsi.

227. Peralta, anotado al margen derecho.
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113

1204, julio

Pedro Arceiz de Cortes y su esposa Toda venden a Íñigo de Gomacín, meri
no real, unas casas en el Pueyo de Peralta.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 84-85. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 136. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 43.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 31-32.

De casis in Podio de Peralta que Petrus Arceiz de Cortes 
uendiderunt Enequo de Gomatien  228

(Crismón) in christi nomine atque uirtute. Hec est carta de uendida 
quam fecimus ego Petrus arceiz de cortes et uxor mea domina tota vobis Enec 
de Gomacien, merino regis.

Placuit scilicet nobis in simul et uendimus uobis, bono animo et sponta-
nea uoluntate, illas nostras casas que sunt in Poio de Petralta quas etiam nomi-
natim comparauimus de dona Eluira martineiz in loco, qui dicitur la conqua, 
et sunt super illa pigna de abbatia et ad limpte de illas casas quas dedit uobis 
don Peidro martinez de Leeth ex parte orientis. istas itaque casas prenominatas 
vendimus uobis Enec de Gomacin, ego Peidro arceiz et predicta uxor mea, totas 
ab integro, cum introitu et exitu suo, et de terra usque ad celum, et cum suo 
corral, qui est ex parte occidentis, cum illa etiam pigna, que est super abbatia. 
Precio quantum inter nos conuenimus id est XXti morabitinos alfonsins bonos 
de oro et de peso quos uos nobis dedistis et nos habemus illos presos, et sumus 
bene paccati de illo precio et de nostra jantar.

Et damus uobis ferme de saluetate ad foro de terra, Petro uehequiz.

testes per manu positus michael de Petralta.

Facta carta mense julio, sub era mª ccª XLª iiª.

regnante re[pág. 85]ge sancio iuniore in Nauarra. Garcia Ferrandez, 
episcopus in Pampilona. almorauit, dominante in Funes. Çuria, alcalde in Pe-
tralta. super regueros Peidro semenez et Lop de Falces. merino maior in tota 
Nauarra, Enec de Gomacin.

Petrus Enecones hanc cartam scripsit.

228. Peralta, anotado al margen izquierdo.
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1215, abril

Testamento de Marquesa de Don David.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 85-86. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 194. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 118.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 32-34.

Destinamentum quod fecit Marquesia de don Daui

in dei nomine. Hoc est testamentum quam facio ego marquesa de don 
daui stando in mea memoria bona et in meo sensu.

Laxo et mando dos anniuersarios in ecclesia sancte marie maioris, super 
meam peçam de termino de Biliella que se tene iuxta peçam de monaco, cam-
biatore, et iuxta peçam de sancta christina, et ex tercia parte iuxta cequiam. 
Primo anniuersario laxo de XV solidis et V solidis de offrenda pro anima patris 
et matris mee et pro anima de Pascasio, fratre meo, et parentum meorum. se-
cundo anniuersario laxo pro anima mea de XV solidis et V solidis de offrenda. 
Predictos anniuersarios laxo annuatim per secula cuncta.

mando quod marques, filio meo, teneat predicta peça omnibus diebus 
uite sue, et faciat annuatim predictos anniuersarios, post obitum de marques 
teneat predicta peça Pere dauit, filio de dona santia, et faciat annuatim predic-
tos anniuersarios.

mando et uolo post obitum de marques et de Pere daui, quod remaneat 
predicta peca ecclesie sancte marie maioris, quitia sine mala uoce, et teneat 
eam semper uno canico, et faciat predictos anniuersarios annuatim.

mando et uolo quod ille qui tenuerit predicta peça non habeat potesta-
tem uendendi nec inpignandi, neque aliquo modo alienandi.

mando anniuersario de patre et matre mea et parentum meorum in die 
ueneris de iiiior temporas de aduentum domini. aliud anniuersarium in die 
obitus mei.

Laxo m missas pro anima patris et matris mee et parentum meorum.
Laxo pro anima mea m missas.
Laxo a seniores sancte marie L solidos.
Laxo ad confrariam sancti augustini pro meo septemnario L solidos.
Laxo operam sancte marie XX solidos.
Laxo a don andreo, meo compadre, XX solidos.
Laxo ad Esclarimonda, mea sobrina, unum parralem in termino de los 

algarces et unum cellario que tenen in pignus filios de Pere de clunnec, tamen 
quod extrahat predicto cellario de pignus. Est autem predicto cellario ex una 
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parte iuxta casas de Poncio arnalt, et iuxta casas de don moriel, et iuxta casas 
de dona marquesa. Est autem predicto parral iuxta parralem regis Nauarre, et 
iuxta parralem de Guillem de mendoça et iuxta uia publica.

Laxo a marques unum parralem in illos algarces, que se tene iuxta parra-
lem de alcolea, et iuxta parral de Pero, çapatero, et iuxta uia publica.

Laxo a [Sancia 229], mea filia, [pág. 86] unas casas cum suo cellario in 
barrio sancte marie maioris que se tenen iuxta casas de remond del ospital, et 
iuxta casas de Bertholomeo de Bolenc, cum sua intrata et exida per callelmam 
que dicitur del rei. Et similiter laxo a sancia illum parral de la crucillada, que 
se tene iuxta parral de Johan de cab d’Estopas et iuxta via publica.

Laxo a didaco, meo sobrino, unam peçam in termino de albea in quar-
teros que se tene iuxta peçam de filios de sançaneiz et iuxta peçam de auen-
chepiellos.

mando et uolo quod meos cabeçaleros uendan mea peça de albea in 
quarteros la maior, et persoluant mea debita et mea laxa.

mando et uolo quod si non cumpliere predicta peça mea debita et mea 
laxa, quod filii mei et parentes non habeant potestatem intrandi et retinendi 
predictas meas hereditates donec persoluant mea debita et mea laxa. Et mando 
quomodo conpartieren meos cabeçaleros de cada uno que assi persoluant mea 
debita et mea laxa.

Laxo a marques duas cubas que caben XXXVi metros, et meo manto da-
moret, et una colcedra, et el cobertor, et dos plumaços, et dos cabeçales de lino, 
et tres sauanas et uno cabeçal de lana.

Laxo meo cubo ad Esclarimonda et dos cubas que caben XLVii metros, 
dando XViii morabetinos. Johannes et sancia que cobren lures cubas, et mea 
manta d’escarleta, e la cortina, et iiiior sauanas, et dos plumaços et dos cabeça-
les de lino et uno de lana.

Laxo a Gracia ii morabetinos.
Laxo a sancia mea garnacha.
Laxo a Gracia mea saya.
Laxo a maria iii morabetinos.
Laxo a sancto agostin unas touallas, las mellores. Et tota alia mea ostilla-

menta de casa partam marquez et Esclarimonda per medium.
de hoc sunt cabeçaleros uidentes et audientes, Guillelmus, prior, an-

dreas, presbiter, Guillelmus durand, Goncalbo de maiorcas, [Michael 230] de 
siscar qui hanc cartam scripsit.

Facta carta mense aprilis, era mª ccª Lª iiiª.

229. Sancio, en el manuscrito.
230. Micahel, en el manuscrito.
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1212, 12 de marzo

Juan de Santa Cristina y Sancha, su esposa, donan a Marquesa de Don 
David una pieza en Mosquera y un parral en los Algarces.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 86-87. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 163. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 81.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 34.

De petia et parrale que Johannes Sancte Christine dedit 
Marquesie de Daui

in dei nomine. Ego Johan de sancta christina et uxor mea sancia, bono 
corde et spontanea uoluntate, damus uobis dona marquesa unam peçam in 
termino de mosquera et unum parral in termino de los algarces. Est autem pre-
dicta peça ex una parte iuxta peçam de Belenguer clunec et iuxta peçam sancte 
marie que fo de don ylar, et ex tercia parte iuxta viam publicam. Est autem 
predicto parral ex una parte iuxta parralem regis, et ex alia parte iuxta parralis 
que fo de michael de sancta (Cruz), et ex tercia parte iuxta parral de los fillos 
de michael de Poliera, et ex quarta parte iuxta uiam publicam.

Predicta peça [pág. 87] et predicto parral damus uobis dona marquesa 
de don daui, cum introitibus et exitibus earum, et cum omnibus directis suis 
por uender, e por inpignar e por facere inde uestram propriam uoluntatem per 
secula cuncta.

Et damus uobis fidantiam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce et 
sine mala ingenio de predicto donatiuo, videlicet, Gonçaluo de maiorcas. tali 
conuenientia damus uobis dona marquesa predicta peça et predicto parral quod 
si post obitum uestrum non fuerit uendida predicta hereditate quod remaneat 
mihi sancia et filiis meis. Et ego dona marquesa otorgo ista conuenientia iam 
dicta.

sunt testes huius rei uidentes et audientes de predicto donatiuo et de 
predicta conuenientia, sancius alegrin et Gomez, iusticia.

Et hoc fuit factum in presentia de don Petro christoual, et de maestre 
Per, et roderico de allo et de maestro dominico.

Facta carta mense marcio, in die sancti Gregorii, era mª ccª Lª.

michael de siscar scripsit hanc cartam 231.

231. muy monifice moser, anotado de otra mano a continuación.
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116

1212, agosto

Marquesa de Don David dona a Marqués, su hijo, unas casas en el barrio 
de Santa María la Mayor de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 87. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 165. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 83.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 34-35.

De casis Sancte Marie que Marquesia de Daui dedit Marquesio, filio suo

in dei nomine. Ego dona marquesa de don daui, bono corde et sponta-
nea uoluntate, stando in mea bona memoria, dono uobis marques, filio meo, in 
adalantança super filiis et filiabus meis, vnas casas in barrio sancte marie maio-
ris, cum introitibus et exitibus earum, et omnibus directis suis et de terra usque 
ad celum, totas ab integro, et tenent se iuxta casas de Bartholomeo de Garcia 
Bolenc, et ex alia parte iuxta alias meas casas, et ex tercia parte iuxta casas de 
Fortun de chauri, et ex quarta parte iuxta via publica.

Predictas casas cum suo cobertiço, totas ab integro, de terra usque ad 
celum, dono uobis marques, filio meo, in adelantança por seruicium quod mihi 
fecistis, et facitis cotidie, por dar, e por uender, e por enpeinar e por facere inde 
uestram propriam uoluntatem per secula cuncta quomodo de uestra propria 
hereditate.

Et dono uobis fidantiam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce et 
sine malo ingenio de predicto donatiuo, videlicet, sancio alegrin.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, Guiraldus, scriba, et ochan-
do del alcalde.

Facta carta mense augusti, era mª ccª Lª.

micael de siscar scripsit hanc cartam.
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1235, marzo

Inés, Imperia y Elvira Pérez, nieta de Pascuala, reconocen haber recibido 
de Teobaldo I, rey de Navarra, 400 sueldos de dineros sanchetes por la venta hecha 
a Sancho VII, rey de Navarra, por Pascuala, de un molino situado en la puerta de 
Zaragoza, en Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 87-88. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 330. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 17.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 35.

De CCCC solidis que Agnes et Johannes Sancte Crucis receperunt 
a domino Theobaldo, rege, pro molendino Porte de Çaragoça

in dei nomine. Notum sit hominibus et manifestum, quod nos dompna 
[pág. 88] [Agnes 232] et 233 imperia, cum otorgamento mariti sui, Johannes sancte 
crucis, et Eluira Perez, nepote de dompna Pasqua, filia que fuit de dompno 
Peret, canonico sancte marie tutele, recipimus a domino nostro theobaldo, 
illustri rege Nauarre, comite campanie et palatino Brie, cccc solidos de de-
nariis sanchetis bonis curribilis in Nauarra, scilicet, pro uenditione illa que fecit 
dompna Pascha predicta illustri regi sancio Nauarre, auunculo suo defuncto, 
de illo molendino de Porta de Çaragoça quo fuit vendito pro mille et cccc 
solidis sanchetis. Et ueritate quesita et interrogata in multis hominibus, inueni-
mus quod non recipit inde prenominata Pasqua, auuncula nostra, de predicta 
uenditione molendi[ni] nisi mille solidos, et nos modo recipimus inde cccc 
solidos, cum quibus denariis sumus bene paccati et de manifesto, et diffinimus 
et soluimus uobis et uestris preteritis, presentibus et futuris totum clamorem 
et demandam et malam uocem, et directa nobis uel nostris in dicto molendino 
aliquo iure pertinentia, cum cartis et sine cartis, et in quantis maneriis aliquis 
homo uel femina possit demandare in perpetuum.

Et ad maiorem confirmat[i]onem et securitatem damus uobis inde fidan-
ciam quod nuncam faciamus ibi uobis aliqua demanda sicut predictum est in 
perpetuum, videlicet, michaelem martin, cambiatorem.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Johannem, çapatarium, et Jo-
hannem sibilie, generum prenominate agnetis.

Facta carta mense marcii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª iiiª.

232. Agnes, restituido según c.
233. Tudela molino en la puerta de Çaragoça, anotado al margen izquierdo.
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1182, enero

Juan Vallés y Elvira, su mujer, venden a Muza, hijo de Juce, un parral en 
los Algarces.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 8, XiX. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 79. d. alegría sues-
cun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., n.º 86. 
J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 50. F. Baer, 
Die Juden..., n.º 27.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 88. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 77.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 35-36.

De parrale in Algarces que don Johannes Ualles uendidit 
a don Muça, judeo

in dei nomine. Ego Johan Bales et mea vxor aluira vendimus unum nos-
trum parralem in illos algarces iuxta parralem quod fuit de Lop arceiz d’arzi, 
et ex alia parte iuxta parralem de sancio christoforo, et ex tercia parte iuxta 
iahie alfeci, et ex quarta parte iuxta uiam, vobis don muça, filius de don Juce, 
per LXXXX morabetinos de cruce de bono auro et de piso. sumus paccati de 
precio de aliala.

Et damus uobis fidanza de saluetate de predicto parrale, sancius chris-
toforus.

sunt testes uidentes et audientes don daui, Hazma de ceruera.

Petrus, sc[ri]ptor, scripsit mense januarii, era mª ccª XXª.
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1214, enero

Urraca López y su hija Sancha venden a Sancho VII, rey de Navarra, su 
parte de un baño, un huerto y una tienda en la parroquia de San Salvador de 
Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 88-89. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 177. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 98.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 36.

De balneo Sancti Saluatoris que Urraqua, ama, vendidit regi Santio 234

in dei nomine. Ego Vrraca Lopez el hama et filia mea domina sancha 
vendimus totam illam nostram partem integrem quam habemus nec habere de-
bemus [pág. 89] in illo balneo quod est in parrochia sancti saluatoris, et in orto 
qui se tenet cum illo balneo et in tenda que se tenet cum illo balneo, heremum 
et populatum, cum introitibus et exitibus suis, et de terra usque ad celum, et 
cum omnibus illis directis que pertinent uel pertinere debent ad illum balneum 
et ortum et tendam, vobis dompno sancio, regi Nauarre, per cc morabotinos 
alfonsinos, bonos de auro et de peso. sumus paccate in pace et amore de precio 
et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de illo balneo, et de illo orto et de 
illa tenda sine mala uoce sicut forum est tutele, scilicet, Garsiam ualient.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, michael de Garcia 
sanz, et Johan Perez, camiador, et colomb, filius de Garsia Bolencs.

Facta carta in janero, era mª ccª Lª iiª.

Lupus scripsit.

234. S. Salvador, anotado al margen izquierdo.
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1235, septiembre

Juan de Santa Cruz e Imperia, su mujer, venden a Teobaldo I, rey de Nava
rra, una pieza situada en el término de Albea, en Tudela.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 18. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 202. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 20.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 89. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 332.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 36-37.

De petia in Albea que Johannes Sancte Crucis uendidit domino 
Theobaldo, regi

in dei nomine. Notum sit hominibus, quod ego Johannes sancte crucis 
et vxor mea imperia vendimus illam nostram peciam de albea quam recuperaui-
mus pro iudicio. Et est ex una parte iuxta peçam Pascasii, filius de Guillermo 
crespo, et ex alia parte iuxta peciam filiorum de Vitale, ferrario, et ex tercia 
parte iuxta peciam quam fuit Petri christofori, et ex quarta parte iuxta viam pu-
blicam, cum introitu et exitu eius, et omnibus directis suis, vobis domino nostro 
theobaldo, illustri regi Nauarre, pro duo milia solidis de denariis sanchetis bone 
monete Nauarre curribilis. Et sumus bene paccate de precio et de aliara in pace, 
et sumus inde de manifesto.

Et damus uobis fidantiam saluetatis de uenditione istius pecie ad forum 
tutele mala uoce, scilicet, Johannes, çapatarius socrus meus.

sunt testes qui hoc viderunt et audierunt, Bartholomeu de Berri et Jo-
hannem Peregrini.

Facta carta mense septembris. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tu-
tele, scripsi. sub era mª ccª septuagesima tercia.
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1235, septiembre. tudela

Juan de Santa Cruz reconoce haber recibido 2.000 sueldos de sanchetes 
por una pieza en el término de Albea comprada por Teobaldo I, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 89-90. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 333. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 21.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 37.

De Johanne Sancte Crucis qualiter fuit pacatus de IIº milia solidis 
pro petia de Albea

in dei nomine. Notum sit hominibus et manifestum, quod ego Johannes 
sancte crucis venio de manifesto quod sum bene paccatus de illis duo milia 
solidis, quibus uos sire Vgas michi paccauisti in pace pro domino nostro rege 
theobaldo et pro iudicio iudicum eius, pro illa pecia de albea que est iuxta pe-
ciam Pascasii, Guillermi crespo filius, et ex alia parte iuxta peciam quam fuit 
Petri christofori, et ex tercia iuxta peciam filiorum Vitalis, ferrarii, et ex quarta 
parte [pág. 90] iuxta uiam. Et etiam me teneo bene pro paccato de illa albara 
que habeo recuperata et ero inde de manifesto semper.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Petrum Guillermi doelini et 
Johannem, filium Peregrini Baldouini.

Facta carta mense septembris et in ecclesia sancti Jacobi tutele. Pre-
sentibus Johanne doelini, iusticia, Bernardo durandi, Poncio Baldouin, Johan-
ne, cambiatore, Nauarro sancti saluatoris et multis aliis. Ego Petrus Ferrandi, 
scriptor concilii tutele, scripsi. sub era mª ccª LXXª iiiª.
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1237, 11 de mayo. tudela

Teobaldo I, rey de Navarra, permuta con Miguel Pérez, hijo de García Pé
rez y de Sancha de Peralta, una casa junto a la parroquia de San Miguel de Tude
la por los derechos de una torre edificada por Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 90. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 367. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 58.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 37-38.

Donatio que rex Theobaldus fecit Miquaeli Perez, 
filio Garssie Petri, coquinarii 235

in dei nomine. Notum sit hominibus presentibus et futuris, quod ego 
theobaldus, dei gratia rex Nauarrie, campanie et Brie comes palatinus, dono uo-
bis michaeli Perez, filio Garsie Petri, scribe, et sancie de Peralta, scilicet, propter 
multa seruicia que pater uester predictus mihi fecit, illam videlicet domum pa-
rrochie sancti michaelis tutele, quam rex sancius, auunculus meus defunctus, 
comparauit de Petro ortiz roncideuallis, pro ducentis solidis sanchetorum, quam 
scilicet domum fuit dompne Jordane de Johanne redondo. Et se tenet ex una par-
te iuxta domum Petri arceiz, filius Garsie ualentis, et ex alia parte iuxta uestras 
alias domos, et ex tercia parte iuxta viam publicam, cum introitibus et exitibus et 
omnibus directis suis, de terra usque ad celum, ut habeatis eam domum francam, 
liberam et solutam de cetero pro dare, vendere, inpignare et facere de ea uestram 
uoluntatem sicut de uestra propria hereditate per secula cuncta.

similiter ego michael Perez, filius Garsie Petri, scribe, et sancie de Pe-
ralta, dono, soluo et quitio vobis domino meo theobaldo, regi Nauarre, cam-
panie et Brie comiti palatino, et uestris totum illud meum directum quantum 
habeo uel aliquo modo habere debeo in illa turre que rex sancius, auunculus 
uester defunctus, edificauit prope meas casas et prope casas quas fuerunt desti-
nate capellanis sicut destinauit eas Garsias Petri predictus, ita quod nec ego uel 
alius de meo genollo non faciamus uobis aut uestris aliqua demanda in predicta 
turre in perpetuum.

Et de hoc sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Johannes renaldi 
iuuenis, tomasius, arentero, et dominicus roldani.

Facta carta Xiº die intrantis madii, in presentia Garsie Lupi de alfaro, 
Petri martinez de Leet et sancii Ferrandez de monte acuto, et in castro tutele. 
Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, de mandato domini mei regis pre-
sentem cartam scripsi. sub era mª ccª LXXª Vª.

235. Tudela, anotado al margen izquierdo.
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1233, febrero

Vital de Tolosa y Sancha, su mujer, venden a Sancho VII, rey de Navarra, 
una viña en el término de Salas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 91. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 309. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 249.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 38.

De vineas, de casis que Vitalis de Tolosa cum uxore Sancia 
uendiderunt regi Santio

in dei nomine. Notum sit quod ego Vital de tolosa et vxor mea domina 
sancia uendimus illam nostram vineam totam ab integro quam habemus in 
termino de salas, cum introitu et exitu eius, et cum omnibus suis directis et 
pertinentiis. Que dicta vinea est ex una parte iuxta vineam de Bonet de calcetis, 
et ex alia parte iuxta vineam domini regis quam comprauit de domina Guillerma 
de don ochando, et ex tercia parte Bertrandi, archidiachoni, vineam, et ex quar-
ta parte iuxta via publicam. Et sic uendimus dictam vineam cum omni iure suo 
vobis s[ancio], dei gratia regi Nauarre domino nostro, per mille et cc solidos 
de sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre. sumus et paccati in pace et 
bono amore de precio et de aliara.

Et donamus uobis fidantiam saluetatis de vinea prenominata in uoce ven-
ditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, sancium de 
Funes.

testes hoc uidentes et audientes sunt Guillermus Baldouini et raymun-
dus, filie domine semene de sancta cruce.

actum est hoc mense febroarii, sub era mª ccª LXXª iª.

Petrus aragonie scripsit.
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1233, noviembre

Elvira Díaz, hija de Diego, arcediano de Soria, vende a Sancho VII, rey de 
Navarra, unas casas junto a la parroquia de Santa María de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 91. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 316. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 257.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 39. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 194.

De casis Tutele que Aluira Diaz, filia archidiachoni soriensis, 
uendidit domino regi Santio 236

in dei nomine. Notum sit quod ego aluira diaz, filia didaci, soriensis 
archidiachoni, vendo illas meas casas totas ab integro de terra usque ad celum 
quas habeo in parrochia sancte marie, ad callellam de orto regis, cum introitu 
et exitu earum, et cum omni iure suo. sunt autem dicte domus ex una parte iu-
xta Petri Eximini de tafalla, et ex alia parte iuxta casas de furno sancii de rota, 
et ex tercia parte iuxta callem qui est in barrio de Judaria, et ex quarta parte 
iuxta callem de orto regis, vobis santio, dei gratia regi Nauarre domino meo, 
per cccc solidos de sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre. sunt 
paccata in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et dono uobis fidantiam saluetatis de prenominatis casis in uoce ven-
ditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, Johannes, 
ortolanum.

testes sunt qui hoc uiderunt et audierunt, Petrus arceiz de alfaro et 
sancius de Bises.

actum est hoc mense nouembris, sub era mª ccª LXXª iª.

Petrus aragonie scripsit.

236. Tudela, anotado al margen derecho.
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1235, octubre

Pedro Juan, carnicero, y Sevilia, su mujer, venden a Teobaldo I, rey de Na
varra, su tabla de la Carnicería de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 91-92. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 334. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 23.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 39.

De tabula Carniçarie Tutele que Petrus Johannis, carnifex, cum uxore 
uendiderunt domino regi Theobaldo 

[pág. 92]

in dei nomine. Notum sit hominibus presentibus et futuris, quod ego 
Petrus iohannis, carnifex, et uxor mea seuilia vendimus illam nostram tabulam 
bancalem quam habemus in introitu carniçarie, et est ante domum nostram, 
excepto in censo uel tributo que habet in illa ecclesia sancte marie tutele. 
Quam tabulam est ex una parte iuxta tabulam dominici de capellano, et de 
Johanne saber et filiorum eius, et ex duabus aliis partibus iuxta uias publicas, 
cum intoritibus et exitibus et omnibus directis suis de terra usque ad celum, vo-
bis domino theobaldo, illustri regi Nauarre, pro mille solidis denariis sanchetis 
bone monete regis Nauarre curribilis. Et sumus bene paccati de precio et de 
aliara et sumus inde de 237 manifesto.

Et damus uobis fidantia saluetatis de uenditione istius tabule ad forum 
tutele sine mala uoce, scilicet, renaldus murcie.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Petrus arceiz, filius Garsie 
ualent, et Nauarrum de araciel.

Facta carta mense octobris. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª iiiª.

237. de, interlineado.
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1176, octubre

María de Buñuel y sus hijos retiran las quejas que tenían contra Juce, ju
dío, y sus hombres, sobre ciertos ganados y heredades.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 92. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 63. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 61. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 38. 
F. Baer, Die Juden..., n.º 20.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 40.

De querimoniis que dompna Maria de Bunnol quitiauit 
Jucef, judeo, et hominibus suis 238

memoria quod dona maria de Bugnol et filii et filie eius relinquerunt et 
chitarunt a don Juceph et suis hominibus todos illos clamos quos habebant de 
eo, de ganato, et de hereditate et de toto quanto habebant clamorem de eo et 
de suis hominibus usque ad illum diem quo hanc carta fuit facta. Et dederunt 
ei fidanciam quod magis non illos clamos ei demandarent, et quisque demandet 
quod ipsi referiant donam maiorem, sororem de dona maria de Bugnol.

sunt testes don daui, climent de miraclo, semen Garcez de oion, Gen-
to atoletoli.

actum est hoc mense octobre, era mª ccª Xiiiiª.

238. Bunuel, anotado al margen izquierdo.
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1179, junio

María de Buñuel y su hijo Juan García empeñan una pieza y una viña en el 
término de Almadec, junto al río Ebro, a Juce, hermano de Abolfazán.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 92-93. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 69. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 75. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 43. F. Baer, Die Juden..., n.º 23.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 40.

De venditione pece et soti que dompna Maria de Bunnol inpignorauit 
ad Jucef, fratrem de Albofacan  239

in dei nomine. Ego dona maria de Bugnol et filius meus iohan Garcez 
mittimus in pignus unam peçam in almadec cum una vinea et cum illo sotho 
sic quomodo tenet de illa via ad ybero et ex alia parte iuxta vineam de dona Jo-
hanna, et ex alia parte iuxta vineam de dona marquesa, illa via in medio, vobis 
don Juceph, fratri d’albozan, per L morabetinos lupinos bonos et de piso, de 
ianero ad ianerum.

Et damus uobis fidança de saluetate de peça cum sotho et cum vinea illa 
domina marquesa de Bugnol.

testes Lope marcha, clement de miraclo, mosse [pág. 93] altholetoli.

Facta carta mense junii, sub era mª ccª XViiª.

239. Bunuel, anotado al margen izquierdo.
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1213, junio

Blasca, viuda de Lope Viejo, empeña unas casas en la parroquia de San 
Salvador de Tudela a Miguel de Los Arcos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 93. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 169.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 40-41. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 87.

De casis parrochie Sancti Saluatoris Tutele que Blasquita, 
uxor Lupi Uello, impignorauit Miquaeli de Arcos

in dei nomine. Ego dompna Blasquita, uxor que fui Lupi uiello, mito in 
pignus unas meas casas que sunt in parrochia sancti saluatoris iuxta casas Petri 
de dona maior, et ex alia parte iuxta casas de Johana, muliere de Garcia cha-
lauardano, et ex tercia parte iuxta viam publicam, cum introitu et exitu earum, 
et de terra usque ad celum, et cum omnibus suis directis, vobis michaeli de los 
archos, per c et L morabetinos alfonsinos bonos de auro et de peso, tempore de 
sancto Johanne ad sanctum Johannem. cum tali conueniencia inpigno uobis 
predictas casas quod si aliquam missionem miseritis in refazemento de illis ta-
men ut mittatis eam ad arbitrium duorum uel trium bonorum hominum, conpu-
tate missionem quam ibi feceritis et habere eam super predictas casas et sitis 
creditus pro uestra plana parabola et sine ulla iura. Et sum paccata de predictis 
c et L morabetinis alfonsinis.

Et dono uobis fidanciam saluetatis ad forum tutele sine ulla mala uoce 
in uoce pignoris et conuenientie, Garciam, filium dominici sordo.

testes sunt qui hoc uiderunt et audierunt, Petrus de la tenda et Eximi-
nus de los arcos, ierno calueti de uia campos.

Facta carta mense junii, era mª ccª Lª iª.

micael de tauro scripsit.
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1212, agosto

Lope Viejo y su mujer, Blasca, empeñan un palacio en la parroquia de San 
Salvador de Tudela a Pedro de San Martín.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 93-94. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 166. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 84.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 41.

De palatio que Lupus Uiello impignorauit Pet[ro] 
Sancti Martini in Tudela 240

in dei nomine. Ego Lupus Viello et uxor mea Blasquita mittimus in pig-
nus unum nostrum palatium quam habemus in parrochia sancti saluatoris to-
tum ab integro cum introitu et eius exitu et cum omnibus directis suis. Est 
autem predictum palacium ex una parte iuxta casas de Johannes de cascant, et 
ex alia parte iuxta nostrum palacium metipsum, et ex tercia parte iuxta viam pu-
blicam, et quod habeat suam intratam per meam domum ad suum palacium, vo-
bis Petrus sancti martini per c solidos de sanchetes bone monete regis Nauarre 
et curribilis. tali tamen conuenientia inpignamus uobis iam dictum palatium, 
quod si aliquam missionem feceritis in refazimento predictum palacium quod 
computetis totum super illum et quod credamus uobis per uestram planam pa-
rabolam sine iura. terminum est de augusto ad augustum.

Et damus uobis fidantiam de saluetate ad forum tutele in uoce de pig-
nus, videlicet don Garcia de maria Eslaua.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, magister dominicus et Jo-
hannes cortes qui hanc cartam scripsit.

Facta carta mense [pág. 94] augusti, sub era mª ccª Lª.

240. Tudela, anotado al margen derecho.
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1157

María de Lehet y sus hijos empeñan una viña en el término de Algarces a 
Juce, hermano de Abolfazán.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 94. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 38. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 11. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 21. 
F. Baer, Die Juden..., n.º 5.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 41.

De vinea in Algarces Tutele que dompna Maria de Leet cum filiis 
suis impignorauit ad Jucef, fratrem de Albofaçan 241

in dei nomine. Ego dompna maria de Leet et filii mei mittimus in pigno-
ra unam vineam in illos algarces de tutela per c morabetinos lupino[s] uobis 
don Jucef, germano de albofaçan.

Et donamus uobis fidiatorem de saluetate don Johan de sogouia, ad 
furum de tutela de pignora.

Et fuit ista vinea de Garcia Lindiç iusta Petro Hobolriç, et iusta don Pe-
layo, et de duas partes illas vias. Et est terminus de iener ad iener.

testes et uidentes et audientes Petro Hobelriz, Garcia de anselin, Petro 
de Borgia, et de judeis Jacob abenuita.

Era mª c LXXXXª Vª.

W[illelmus 242] scripsit.

241. Tudela, anotado al margen izquierdo.
242. Willelmus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 

n.º 21.
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1152, enero

Jordana y sus hijos venden unas tablas de viña en el término de Mosquera, 
en Tudela, a Abolfazán y a su hermano Juce.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 94. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 32. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 3. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 17. 
J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 371. F. Baer, Die Juden..., n.º 6.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 42.

De VI tabulis vinee que Jordana et filius eius Kardiel et dompna Justa, 
filia eius, uendiderunt Albolfaçano et fratri eius Jucef

in dei nomine. Ego Jordana et filius meus Kardel et dompna Justa, mea 
filia, vendimus in mosquera Vi tabulas de vinea vobis don abolfazan et uobis 
don Jucef, ad ambos germanos, per cXXXii morabetinos.

Et donamus uobis fidanças de saluetate ad foro tutela de totos homines 
don Petro colom et Bernad de Çaragoça.

Et sunt istas Vi tabulas iuxta illam vineam de Johanne, filio de anselm, et 
ante illam viam. Et sumus complite cum amore et in pace de auer et de aliala.

testes qui uiderunt et audierunt don colom et don duran Petit et Petro 
Hobelriç.

Facta carta era mª cª LXXXX, in mense jenuario.

seniores 243 in tutela don Gonçaluo de açacra et don rodrigo, suus ger-
manus. Garcia ueilaz, alcait in illo castello. Guillem algrin, iusticia. in anno 
quando calcetas fuit presa Petro sanz de oblitas, arcalle. Et est testis judeos, 
abenhaion. Et est testis raynaldus diferenay et Bertran, tapiator, et abentenia.

W[illelmus 244] scripsit.

243. Seniores [...] fores et mayores, anotado al margen izquierdo.
244. Willelmus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 

n.º 17.
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1158, abril

Pedro de Santa Cruz y sus hermanos venden una algoleca en el barrio de 
Gallur de Tudela a Juce, hermano de Abolfazán.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 94-95. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 40. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 17. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 22. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 389. F. Baer, Die Juden..., 
n.º 8.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 42.

De alboleca in barrio de Galiurr que Petrus Sancte Cruciis et fratres 
sui uendiderunt ad Jucef Albofaçan

in dei nomine. Ego don Petro de sancta cruce et meos germanos, per 
nomen don micael et don Bernard Barro, vendimus in tutela unam algoleca 
in barrio de Galurr, per XXXii morabetinos et medio lupinos, vobis don Jucef, 
germano de abolfaçan.

Et donamus uobis fidiator de saluetate don 245 [pág. 95] Jordano, jenrre 
de Garcia Lopiz, de illa algoleca et de illo casal que se tenet cum illa algoleca ad 
furum de tutela de compra.

Et est illa algoleca iusta illam casam de sango abarca, et iusta illam algo-
lecam de andreo, filium de anssel, et iusta don Juçef compratorem. Et sumus 
complitos in pace et in amore de auer et de aliala.

testes et uidentes et auditores don Petro aimeric, Petro colon, don 
dauid, filium Pipini, Petro saluet, Petro Hobeluiç. Et de judeis, Juçef atoletoli.

Facta carta era mª cª nonagesima Vi, in mense aprilis.

senior in tutela don Gonçaluo de açagra, Petro de oso, iusticia. in anno 
quando Garcia ueilaç fuit mortuus.

W[illelmus 246] scribsit et Poncius arnaldus testis.

245. Jordano, anotado al margen inferior.
246. Willelmus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 

n.º 22.
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1163, junio

Aznar de Rada y Sancha, su mujer, reconocen que deben 600 morabetinos 
lupinos a Juce, hermano de Abolfazán.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 95. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 46. J. ca-
rrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 24. F. Baer, Die 
Juden..., n.º 9.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 43.

De sexcentis morabetinis lupis que Acenar de Rada debebat 
ad Jucef, fratrem de Albofaçan

in dei nomine. Ego acenar de rada et mea vxor sancia debemus uobis 
don Juçef, fratri de alboazan, dc morabetinos lupis bonos et de piso usque ad 
Natale. Et sunt istos morabetinos de illos dccc et LXX morabetinos que ma-
leuamos de uos quando rex sancius fuit ad murciam. Et si non persoluerimus 
istos dc morabetinos in predicto termino ut concedemus illos de Natale in 
uno anno, et si poterimus trahere nostram hereditatem de Valterra, ut habeatis 
predictos morabetinos super eam, et si non saccauerimus illam hereditatem ut 
trahatis illam uos don Jucef et habete super eam illos predictos morabetinos et 
postea ad huc illos morabetinos, de quos saccaueritis eam. istam hereditatem 
tenet in pignus Guillem duran et fratres eius per d morabetinos.

Et damus uobis fidança de predictos morabetinos et de predicta conue-
nença attendere sancho alindeç de Valterra. Et ego açnar de rada et mea vxor 
sancia et frater meus martinus damus uobis don Juçef propriis manibus nos-
tram fidem, ut attendamus uobis sine ingenio predictam conuenienciam, et si 
per uentura obiero ego don açnar, ut mea uxor sancia et frater meus martinus 
teneant illam conuenienciam.

sunt testes martinus de Valterra, Garcia marra, alboazan, Petro uequez.

Facta carta mense junii, era mª ccª iª.
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1174, junio

Pedro de Cascante y Elvira, su mujer, empeñan la mitad de la villa de Cas
cante a Juce, hermano de Abolfazán.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 95-96. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 58. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 53. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 35. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 411. F. Baer, Die Juden..., 
n.º 18.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 43.

De medietate ville de Cascant que Pero Cascant inpignorauit 
ad Jucef, fratrem de Albofaçan 247

in dei nomine. Ego Petrus de cascanto, filius Johannis diaz, et vxor mea 
domina aluira mittimus in pignus medietatem de illa villa de cascanto que fuit 
de don daliman cum tota sua hereditate, herema et populata, de qua fuit te-
nente don daliman, et cum medietate de illa renda que exibit de tota illa villa de 
cascant ab integro, peticiones, calonias, homicidio et medietate de illos arbores 
et palumbares que sunt in illo orto de castello, foras illa ortaliça de illo orto de 
castello, vobis don Juçef, fratri de don albofaçan, et filiis uestris, per duo milia 
morabetinos lupinos bo[pág. 96]nos et de piso, et termino de sancto michaele 
ad sanctum michaelem.

Et damus uobis fidanças de saluetate ad forum tutele a uoltas de supras-
cripto impignamento, Xemen de cascanto, domingo Nauarro, ramon Garcia.

sunt testes uidentes et audientes, Guillelmus Baldoin, Johannes de 
Limoges, don tosten, qui est iusticia. de judeos, samuel Falaguero, açach 
aueissuera. Et isti sunt testes, Petrus de cortes, W[illelmus 248] tort, cleofas 
et Bernard roio, ante quos dona aluira, uxor Petri de cascant, atorgauit istud 
suprascriptum impignamentum et fidanças quod habebat factum maritus suus 
in tutela ad don Juçef et ad filios suos.

Facta carta mense junio, era mª ccª Xiiª.

247. Cascant, anotado al margen derecho.
248. Willelmus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 

n.º 35.
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1167, junio

Ramón, Guillermo, Juan y Jordán, hijos de Durán Petit, empeñan una 
heredad en Valtierra a Abolfazán y a su hermano Juce.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 96. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 51. J. carras-
co, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 27. J. m.ª Lacarra, 
Documentos para el estudio..., n.º 396. F. Baer, Die Juden..., n.º 12.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 44.

De hereditate Ualterre que filii Durandi Petit inpignorauerunt 
Albolfaçano, judeo Tutele, pro CCCC morabetinos 249

in dei nomine. Ego raimundus, et W[illelmus 250] durant, et Johannes 
et Jordan, filii durandi Petit, mittimus in pignus illam hereditatem de Valterra 
que fuit de don açnar de rada sicut hodie sumus inde tenentes, heremam et 
populatam, cum omni iure suo, scilicet, casas, vineas, peças, ortos, vobis don 
albofaçano et don Juçef, fratri uestro, per ccccc morabetinos lupinos bonos, 
de sancto martino ad sanctum martinum.

Et damus uobis fidança de saluetate ad forum de tutela sine mala in 
uoce de pignore de predicta hereditate, Bernardum durant.

sunt testes uidentes et audientes, don daui, W[illelmus] tortus, alcalde, 
Petrus rustan, W[illelmus] algrin, iusticia, Philippus, frater Garcie, Gassion de 
condum, raolin, Juneç araioso.

Facta carta mense junio, era mª ccª Vª.

Et conueniencia predicte hereditatis

Et qua hora uoluerit don albofazanus et frater eius don Juçef, et non 
placuerit eis tenere suprascriptam hereditatem ut pignorent illas fidancas quas 
don Guillem durant et fratres eius tenebant per illos suprascriptos ccccc 
morabetinos in uoce de don W[illelmo] durant, et don Guillem durant et fra-
tres eius ut adiuuent eos ad pignorare per fidem sine malo ingenio.

sunt testes huius rei W[illelmus] algrin, iusticia, Petrus rustan, don daui.

249. Valtierra, anotado al margen izquierdo.
250. Willelmus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 

n.º 27.
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[1180 251]

Tostén y Ermengarda, su mujer, empeñan el molino de Atulituli en Tudela 
a Juce, hermano de Abolfazán.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 96-97. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 73. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 78. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 48. F. Baer, Die Juden..., n.º 31.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 44-45.

De parte molendini Atoleitoli de rege inpignorata fratri de Albofaçan

in dei nomine. Ego don tosten et uxor mea dompna Ermengard, illam 
partem quam tenemus inpignora in illo molino de tolteli de rege, mittimus 
impignora per XXXii morabetinos mercadantes vobis don Juçef, germano de 
abolfaçan, [pág. 97] et uestris filiis, et donamus uobis fidança de saluetate ad 
foro de tutela de pignora. Et de illo auer firex prendebat illo molino per força 
don Garcia de ansselin. Et est ista partita de illo molino de XXX solidis, iii soli-
dis. Et si alii parceros qui sunt in illo molino uoluerint comparare molas in illo 
molino, quod don Jucef ponat suam partem in illas molas, et cum traxerit illo 
molino de pignora, quod reddat tantum donauerint in illas molas in sua parte. 
Et est terminus de intrante marcio ad alium intrante marcio, don ramon et 
dominico mecli.

testes don Enneco, Petro Hobeluiç, abraym alfrangi, Guillelmus scripsit 
et iohan, filius ansselmi.

251. documento sin data. se restituye la fecha según F. idoate, op. cit., n.º 73.
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1152, marzo

Boves vende una parte del molino de Atulituli en Tudela a Juce, hermano 
de Abolfazán.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 97. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 33. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 4. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 18. 
J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 372. F. Baer, Die Juden..., n.º 32.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 45.

Venditio partis molendini de Atolitoli facta fratri de Albofaçan

in nomine domini. Ego Boues vendo mea parte de illo molino de atolitoli 
que est in Quelis iuxta illa porta de saragoça, et est sua parte de XXX solidis, 
duos solidis, et vendo illo molino a iucef, iermano de albofaçan, per XXXi mo-
rabetis aiares. Et ego abas de Neceuas et don Fortes et don domingo otorgamos 
et confirmamus hoc suprascriptum. Et est fides robert de torinei, ad foro de 
tutela de saluitate de totos homines et sine mala uoce, et sunt pagatos de todo 
suo auer et de sua alifara.

Et sunt testes Petro ouequiz, Julian muzaraui, et Petro steuaniz, et don 
ramon Ferer, Justo muzaraui, Zuleman abinceat et abenuenist.

Facta carta in mense marcio, in anno quando ietaron torre de calcetas. 
W[illelmus 252] algrin iusticia.

252. Willelmus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 
n.º 18.



359

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

138

1229, marzo

Pedro Larraz y Marguelina, su mujer, venden a Sancho VII, rey de Nava
rra, unas casas en Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 97-98. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 285. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 223.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 45. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 165.

De casis Magdalene que Petrus Larraz uendidit regi Santio

in dei nomine. Notum sit quod ego Petrus Laraz et vxor mea domina 
margelina vendimus illa nostras casas totas ab integro de terra usque ad celum 
et cum suo fonte qui est in dictis casis, cum introitibus et exitibus earum et cum 
omnibus suis directis et pertinenciis. sunt autem iam dicte domus ex una parte 
iuxta casas Petri de domina Francesca, in parrochiae sancte marie magdalene, 
et ex alia parte iuxta casas de Enneco caluo, et ex tercia parte iuxta casas de 
oliua, et ex quarta parte iuxta callem de roçasualles. sic autem vendimus iam 
dictas casas cum omni iure suo, vobis dompno sancio, dei gratia regi Nauarre 
domino nostro, per dc solidos de sanchetis bone monete curribilis regis Naua-
rre. Et sumus paccati in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et donamus uobis fidanciam saluetatis de casis prenominatis in uoce 
uenditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce sicut prescriptum 
est, videlicet, michaelem, filium Petri de domina Francesca.

testes sunt huius rei manu positi hoc uidentes et au[pág. 98]dientes, 
Ferrandus de slaua, Guillelmus de tolosa et Johannes durant.

actum est hoc mense marcii, sub era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1180

Notificación del acuerdo que hizo Guillermo Tort con Muza, hijo de Juce, 
cuando le vendió una algoleca.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 98. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 71. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 79. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 44. 
F. Baer, Die Juden..., n.º 24.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 46.

Condicio carte subsequentis  253

in dei nomine. Hec est carta de memoria de illa conuenença quam ha-
buit Guillelmus tortus cum don muça, filius de don Jucef, in horam quan-
do vendidit suam algolecam maiorem a don muça, [per] cccXX morabetinos 
[quod si Guillelmus Tortus potuisset dare a don Muça CCCXX morabetinos 254] 
usque ad capite de uno anno ut don muça reddidisset illa algoleca ad Gui-
llelmum tortum. Et postea soltauit Guillelmus tortus illa conuenença a don 
muca. Et Guillelmus tortus dedit fidança Guillem algrin maior quod neque 
Guillelmus tortus neque ullo homine in sua uoce numquam demandet magis 
illa conuenenca a don muça neque ad ullum hominem in sua uoce.

testes don tosten, ramon German, arnald, çapatero, Juçef Falaguero.

Era mª ccª XViiiª.

253. Jucef, anotado al margen izquierdo.
254. quod... morabetinos, restituido según c.
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1180, febrero

Guillermo Tort vende una algoleca en el barrio de los moros de Tudela a 
Muza, hijo de Juce.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 98. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 70. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 80. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 46.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 46.

De algoleca que uendidit Guillelmus Tort Muce, judeo  255

in dei nomine. Ego Guillelmus tortus vendo illa mea algoleca cum ar-
bores et uides, cum casas et palumbare et cum intratas et exitas suas, vobis don 
muça, filius de don Juçef, per cccXX morabetinos lupinos bonos et de piso. 
sum paccatus et completus de precio et de aliala. Est illa algoleca in barrio de 
moros ad illas escalerolas iuxta viam de illo postigo, et ex duabus partibus iuxta 
murum de barrio de moros, et ex parte alia iuxta algolecham que fuit michaelis 
de reina, et ex parte de tutela iuxta sancius de Fonte sauco, et iuxta algolecam 
de Juliana de sanç contedor.

Et dono uobis fidança de saluetate de supradicta algoleca cum supradic-
tas pertinencias, Guillelmus algrinus maior.

sunt testes ramon German, ibrahim, filius de alfaquim, arnald, çapate-
ro, Juçef Falaguero.

Petrus, scriptor, scripsit mense febroarii, era mª ccª XViiiª.

255. Jucef, anotado al margen izquierdo.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

362

141

1216, febrero

Jimeno Navarro y sus hijos venden unas casas en el barrio de Puerta Ferre
ña en Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 98-99. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 204. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 128. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 90.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 46-47.

De casis in Porta Ferrenna que Semen Nauauarro uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego semen Nauarro et filiis meis Garsia semeneç, et 
dominico, et Lop et Johannes vendimus unas casas in barrio de Porta Ferrenna 
cum introitibus et exitibus earum de terra usque ad celum que se tenent iuxta 
casas de maria Lopeç, et iuxta casas de Garcia ualient, et iuxta vias publicas, 
vobis sancius, rex Nauarre, per cc solidos de sanchetes, unde sumus paccati in 
pace de precio et de alifala in pace.

Et damus uobis fidançiam de saluetate ad forum tutele sine mala [pág. 
99] uoce de predictas casas, videlicet dominico de ouanos.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, Lop de miranda, et Pere az-
narez et michael de siscar.

Facta carta mense febroario, era mª ccª Lª iiiiª.
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1174

Pedro de Cascante, hijo de Juan Díaz, vende a Juce, hermano de Abolfazán, 
todas sus heredades en Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 99. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 60. d. alegría 
suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., 
n.º 51. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 36. 
J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 413. F. Baer, Die Juden..., n.º 17.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 47.

De medietate molendini in Queiles et algoleca de Açocac Longo et 
mallolo cum fonte que Petrus Cascant uendidit fratri de Albofaçano

in dei nomine. Ego Petrus de cascanto, filius iohannis didaz, vendo 
uobis don Jucef, fratri d’albofazan, totam meam hereditatem quam habeo in 
tutela, vnde estis tenente scilicet medietatem de illo molino de Queiles, et illa 
algoleca de illo açoquaque Longo, et illo mallolo cum sua fonte per d morabe-
tinos lupinos bonos et de piso. sum paccatus de precio et de alifala.

Et dono uobis fidanças a uoltas de saluetate ad forum tutele, don 
Gonçaluo auarca et semeno d’arguedas.

testes uidentes et audientes, don daui, don tosten, Ponç et dominicus, 
filios Guillelmi, scribani, mosse auenthema. Petrus, scribanus, scripsit in ca-
sam cleophe quando Petus de cascanto querebat ire ad iherusalem.

Era mª ccª Xiiª.

Et postea atorgauit dona aluira ista suprascripta vendida. testes cleofas, 
dominico Nauarro.
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1143

Miguel, obispo de Tarazona y Tudela, exime a Abolfazán, judío, de pagar 
diezmos por las tierras que compró en Tudela a cristianos hasta el día en que el 
obispo recuperó la iglesia de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 99-100. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 28. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 5. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., 
n.º 13. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 320.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 47-48.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, pp. 65-66.

De decima que Miquael, Tirasonensis episcopus, 
dedit Albofaçano, judeo

in dei nomine. Ego michael, tirasonensis et tutelane ecclesie episco-
pus, cum consensu et uoluntate capitoli et clericorum meorum, dono uobis 
abolhazam et ad uestros fratres sicut modo estis in uestra casa et ad uestram 
generationem, illam decimam quam solebatis dare deo et sancte marie, de illas 
terras quas comparastis et impignus accepistis de christianos usque ad illum 
diem quando ego recuperaui ecclesiam. tali conuencione ut non inde detis 
decimam nec mihi nec episcopis qui post me in tutela episcopi fuerint, uos 
dante censo in unoquoque anno domini sancte marie, vno morabetin. Et isto 
donatiuo est de tota hereditate unde hodie estis tenente ubicumque habetis 
illam. de isto die in antea si comparaueritis uos uel uestri siue impignus acce-
peritis honorem de christianis, date decimam sicut christiani dare solebant. Hoc 
donatiuum dono uobis bono corde et propter multa seruicia que mihi fecistis 
et facitis et ecclesie mee, et in antea cogitatis facere et hoc ut habeatis eum li-
berum et saluum et ingenuum uos et posteritas uestra per secula cuncta, amen.

signum (Signo) episcopi.

testes clericorum, ramundus, prior, alius prior ramundus, Vitalis, prior, 
Lupus, prior, sancius, capellanus, Fortius, sacrista, W[illermus 256] samatanus, 
Bernardus corbo, arnaldus, Berengarius, ramundus sancti Petri. testes lai-
corum, Garcia Linz de malquerlo, colon, Boet, domingo de Burs, arnol de 
Furno, Petro, scuder, Petro de cardona, W[illermus 257] simon. testes iudeos, 
muça abeisetim, Jucef iomto.

256. Willermus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 
n.º 13.

257. Willermus, restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, op. cit., 
n.º 13.
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Facta carta era mª cª [LXXXIª 258], in [pág. 100] anno quando rex Garsias 
pacificauit se cum imperatore castellie et comite Barchilonense. Petro d’oso 
stante alcaide in castello de tutela et justicia. Episcopo Lupo, episcopo im Pam-
pilonia. regnante rege Garsia in Pampilonia et in Nauarra, in sos, in illo Gro-
nio et in tutela. Ego sancius, iussu episcopi m[ichaelis], cartam istam scripsi et 
hoc signum (Signo) feci. Ego Garsias, rex, sum sabidor de hoc dono quem fecit 
episcopus cum suis clericis ad abolhazam, et concedo donum et cartam meo 
signo corroboro (Signo).

258. LXXXXIª, en el manuscrito. restituido según c.
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1214, mayo

Pedro Cormano y Teresa, su mujer, venden una pieza en el término de la 
Recueja de Mirapeis a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 100. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 186. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 107. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 70.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 48.

De vinea in Requessa de Mirapisce que Taresia uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego Petrus cormano et uxor mea tharesa vendimus 
unam nostram peçam que est in illa requeissa de mirapeiss, iuxta peçam de 
marcho, et ex alia parte iuxta iberum, cum introitu et exitu eius et cum omnibus 
suis directis, vobis dompno sancio, regi Nauarre, per Xii morabetinos alfonsi-
nos bonos de oro et de peso. sumus paccati de precio et de aliara.

Et damus uobis fidançiam saluetatis a forum tutele sine ulla mala uoce, 
dominicum sancium, filium predicte tharese.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, michael Baldouin et Ferran-
dus Baldouin.

Facta carta mense may, era mª ccª Lª iiª.
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1214, mayo

Domingo Sancho vende una pieza en el término de la Recueja de Mirapeis 
a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 100. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 185. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 106. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 71.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 48-49.

De pecia in Requessia de Mirapisce que Dominicus Sancio uendidit regi 
Sancio

in dei nomine. Ego dominicus sancho vendo unam meam peçam que est 
in illa requeissa de mirapeiss, iuxta peçam regis, et ex alia parte iuxta iberum, 
cum introitu et exitu eius et cum omnibus suis directis, vobis dompno sancio, 
regi Nauarre, per Vi morabetinos alfonsinos bonos de auro et de peso. sum 
peccatus de precio et de aliara.

Et dono uobis fidanciam saluetatis ad forum tutele sine ulla mala uoce, 
Falcon, alcayt de mirapeiss.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, michael Baldouin et Ferran-
dus Baldouin.

Facta carta mense may, era mª ccª Lª iiª.

michael de tauro scripsit.
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1215, febrero

Pedro de la Fuente y sus hijos Martín, Elvira y Urraca, venden una viña en 
términos de Cabanillas y Fontellas a Vital de Tolosa.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 100-101. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 161. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 117.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 49.

De vinea in termino de Cabannellas et Fontellas que Petrus de la Fonte 
uendidit Uitali de Tolosa 259

in dei nomine. Ego Petrus de la Fonte et filii mei martinus, et aluira 
et Vrracha uendimus unam nostram vineam que est in termino de cabannellas, 
in illo scilicet termino qui uocatur de Fontellas, iuxta peçam regis Nauarre, et ex 
alia parte iuxta vineam roderici Piscati, et ex tercia parte iuxta uineam filiorum 
de 260 [pág. 101] adrian, et ex quarta parte iuxta uiam publicam, cum introitu et 
exitu eius, et cum omnibus directis et pertinenciis suis, totam ab integro, vobis 
uitali de tolosa et uxori uestre sancia, per c morabetinos alfonsinos bonos 
de auro et de peso. cum tali tamen conueniencia uendimus uobis predictam 
vineam quod qualicumque hora nos uoluerimus repentire de ista vendida dando 
ad uos c morabetinos alfonsinos bonos in mense januarii, quod intremus nos-
tram vineam. sumus paccati de precio et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de predicta vinea ad forum tutele, 
sine ulla mala uoce, Guillelmum, filium dominici de don Ponz.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, arnaldus de sangossa et Pe-
trus durandi.

Facta carta mense febroarii, sub era mª ccª Lª iiiª.

michael de tauro scripsit.

259. Cabanillas et Fontellas, anotado al margen izquierdo.
260. de, repetido.
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1236, diciembre

Damisela Mayor reconoce haber recibido de Teobaldo I, rey de Navarra, 
unas casas y un huerto en el barrio de San Julián de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 101. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 352. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 39.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 269-270.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 49-50.

Donatio ad uitam de casis que rex Theobaldus fecit Damicelle Maiori 261

in dei nomine. Notum sit hominibus presentibus et futuris, quod ego 
damisella maior recipio de uobis domino meo theobaldo, illustri rege Naua-
rre, campanie et Brie comite palatino, illas casas cum suo orto que michi in 
vita mea acomodatis que sunt in barrio sancti Juliani et fuerunt de abbate de 
tulobras. Et se tenent iuxta casas de dominico capparrosano, et ex alia parte 
iuxta casas dominici de capellano, canonico ecclesie sancte marie tutele, et 
ex tercia parte iuxta casas dominici de Eua, et ex quarta parte iuxta casas de 
Guillelmo canudo, et ex quinta parte iuxta casas sancii de cascant, et ex sexta 
parte iuxta viam et murum ville. Has dictas casas cum orto recipio de uobis 
domino meo theobaldo, rege prenominato, cum introitibus et exitibus et om-
nibus pertinenciis suis de terra usque ad celum. cum tali tamen conueniencia 
quod ego in omni uita mea teneam et possideam predictas casas cum suo orto, 
et non possim illas uendere uel impignare aut alio modo alienare, sed post dies 
meos remaneant uobis prenominato domino meo rege theobaldo, uel qui pro 
tempore fuerit, solutas et quitias, sine impedimento. Et ego predicta damisela 
maior dono uobis domino meo regi Nauarre prenominato fidanciam de om-
nibus supradictis conuenienciis tenere et attendere, scilicet Johannes doelin, 
justicia tutele.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt Johannes, camiador, et Petrus 
michael, pellitero.

Facta carta mense decembris, presentibus martino Petri, priore de olit, 
Peregrino Baldouin, alcalde, Johanne renalt, remont sancte crucis, Petro En-
neguez de juratis, martino de monge et Garcia de cabannas. Ego Petrus Fe-
rrandi, scriptor concilii tutele, scripsi. sub era mª ccª LXXª iiiiª.

261. Tulebras, anotado al margen derecho.
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1214, junio

Domingo Milián y su esposa, María Sánchez, venden una pieza en el tér
mino de la Recueja de Mirapeis a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 102. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 187. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 108. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 73.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 50.

De pecia in Recossa de Mirapeiss que Dominicus Milian 
uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego dominico milian et vxor mea maria sanchez ven-
dimus unam peçam in illa recoissa de mirapeiss, cum introitu et exitu eius et 
omni iure suo, heremam et populatam, que se tenet iuxta peçam regis, et ex alia 
parte iberum, et ex tercia parte iuxta peçam de martin de Grisen, vobis sancius, 
rex Nauarre, per iii morabetinos alfonsinos bonos de auro et de peso. sumus 
paccati de precio et de alifara in pace.

Et damus uobis fidanciam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce 
de predicta peça, dominico sancho, filio de dona theresa.

sunt testes et uidentes et audientes, martin Baldouin et michael Bal-
douin.

Facta carta mense junio, era mª ccª Lª iiª.

michael de siscar scripsit hanc cartam.
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1216

María, viuda de Juan de Arguedas, da a Sancho VII, rey de Navarra, unas 
casas junto a la parroquia de San Jorge de Tudela, un parral, un huerto y una 
viña.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 102. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 215. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 139.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 50-51. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 101.

De hereditate Tutele que Maria, uxor Johannis de Arguedis, 
dedit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego maria, vxor que fuit de Johanne de arguedas, bono animo et sponta-
nea uoluntate, dono uobis dompno sancio, regi Nauarre, quantumcumque ha-
beo uel habere debeo in tutela et in terminis tutele, videlicet, illas meas casas 
que sunt in parrochia sancti Georgii, iuxta las casas de las dominas de tulobras, 
et ex altera parte iuxta casas de Ferrand moro, et ex alteras duas partes iuxta 
vias publicas.

dono uobis etiam illud meo parrale quod est in termino quod dicitur los 
Pozolos et habet affrontationes predicto parrale, ex una parte la vinea de las do-
minas de tulobras, et ex altera parte vinea de Juda de algabar, et ex tercia parte 
iuxta viam de los Pozolos.

dono uobis ad hunc illud meum ortale de Grisera, ex una parte iuxta 
ortum de dominico mallen, ex altera parte, circa callem strictum qui transit de 
via ad uiam, ex altera parte iuxta uiam publicam, et ex quarta parte iuxta ortum 
de climent moçaraui.

dono uobis ad hunc illam meam vineam que est ad fontem Vii occulo-
rum, habet affrontationes ex una parte viam que uadit ad Çaragoca, ex altera 
parte vineam de los meçquinos.

omnes istas hereditates supranominatas cum introitibus et exitibus suis, 
et cum omnibus directis suis, et siquid aliud habeo uel habere debeo 262 in tute-
la uel in terminis suis, dono uobis dompno sancio, regi Nauarre, per uendere, 
per impignare, per dare, per facere de illo uestram propriam uoluntatem sicut 
de uestra propria causa.

262. debeo, repetido.
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Et dono uobis fidanciam saluetatis de supradicto donatiuo, Petrum de 
Larraz. Et est talis conueniencia quod donem uobis ad huc alteram fidanciam, 
si alteram potuero uobis dare.

sunt testes huius donationis et conueniencie, Petrum christofori, mi-
chael de los arcos, remond de Burgos, Guillelmus, notarius, qui presentem 
cartam scripsit.

sub era mª ccª Lª iiiiª.
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1216, enero

Guillermo de Doña Hermosa y sus hijos venden dos tablas en la Carnice
ría Vieja de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 103. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 201. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 125. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 88.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 51.

De IIbus tabulis in Carniçaria que Guillem de Fermosa uendidit regi 
Sancio

in dei nomine. Ego Guillem de domina Fermosa et filius meus martin 
Guillem et filia mea tota vendimus illas duas nostras tabulas que sunt in car-
neçaria Viella iuxta michael sanç, et iuxta don olalia, de terra usque ad celum, 
et cum omnibus suis directis, vobis dompno sancio, regi Nauarre, per LX et iiii 
morabetinos alfonsinos, bonos de auro et de peso. sumus paccati in pace de 
precio et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de illis tabulis, scilicet, Juan del Bayo.

sunt testes hoc uidentes et audientes, Balles, acemblero, et açnar, 
arentero.

Factum est hoc in janero, era mª ccª Lª iiiiª.
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1228, 5 de diciembre

Guillermo de Condón e Isabel, su mujer, venden un huerto en el término 
de Grisera a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 103. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 283. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 220.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 51-52. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 164.

De orto in Grisera que uendidit Guillem de Condon regi Sancio

in dei nomine. Notum sit cunctis et manifestum, quod ego Guillelmus 
de condon et vxor mea isabel vendimus illum nostrum ortum totum ab integro 
quem habemus in Grisera, iuxta almuniam domini regis Nauarre qui emit eum, 
et ex alia parte iuxta ortum didaci Ezquerra, et ex tercia parte iuxta çequiam de 
auençoron, et ex quarta parte iuxta uiam publicam, cum introitu et exitu eius, 
et cum sua turre, et cum omnibus directis et pertinenciis suis, vobis domino 
sancio, regi Nauarre, per d solidos de sanchetis denariis bone monete curribi-
lis. sumus paccati in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de predicto orto cum sua turre ad 
forum tutele sine ulla mala uoce, Laurencium, corriero.

sunt testes hoc uidentes et audientes, Petrus Guillelmi doelini, alcalde, 
et Bertholomeus de Berri.

actum est hoc ante presenciam Guillelmi, justicie, Vº die mensis decem-
bris, sub era mª ccª LXª Viª.

Ego michael de tauro scripsi hanc cartam.
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1216, 24 de diciembre

Lope de Eslava y sus hijos entregan a Sancho VII, rey de Navarra, seis he
redades en Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 103-104. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 214. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 138.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 52.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 33.

De hereditate de Miquael de Arcos tenebat de filiis Lupi d’Eslaua emparata

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam fu-
turis quod esta [es 263] carta de remenbrança de illas hereditates de Lop d’Eslaua 
et de suos filios que tenie migahel de los arcos emparadas por mandamiento del 
rei don sancho de Nauarra. E tenie a don Lop en su preson e sos fillos fueras del 
regno de Nauarra. E quando fue la sua merce del rei, perdono a Lop d’Eslaua et 
a suos fillos mala uoluntad que lis auie, e donolis sua amor, e mando sacar Lop 
d’Eslaua de sua preson, e mando uenir los fillos a so regno. E priso el rei sex 
heredades de las de Lop d’Eslaua e de sos fillos, con placemiento et uoluntate et 
otorgamiento de Lop d’Eslaua et de suos fillos, scilicet, vnas casas et vno [pág. 
104] cellario que se tenen in simul in barrio sancti Jacobi, et vnam uineam in 
termino de cardet cerca l’Estanc, et duas vineas in termino de Pratella, de la 
carrera de la cruç en suso, et vnum paral in termino de Bouerca, el maior que se 
tene iuxta vineam de dominico de uncastello que fo de Pero sancio, camiador.

istas sex hereditates priso el rei cum uoluntate et otorgamiento de Lop 
d’Eslaua e de suos filios, e totam aliam hereditatem quam remanet fueras istas 
sex hereditates laxo et dono el rei a Lop d’Eslaua et a suos fillos pro facere inde 
lures proprias uoluntates per secula cuncta.

Ego Lop d’Eslaua et meos fillos, videlicet, Pero Lopez e Ferrando et Ponz, 
otorgamos et damos a uos, nostro sennor el rei de Nauarra, illas predictas sex 
hereditates que prisiestes de nos, con entradas e con exidas, e con todos lures 
dreitos, et de terra usque ad celum, per facere inde uestram uoluntatem per 
secula cuncta per illa merce que uos ficiestes a nos.

de hoc sunt testes uidentes et audientes, Gonçaluo de maiorcas, Gui-
llem Baldouin.

Facta carta mense decembris, sabbato uigilia Nathalis domini, in era 
mª ccª Lª iiiiª.

migael de siscar scripsit istam cartam per mandamentum et uoluntate de 
Lop d’Eslaua e de suos filios iam dictos.

263. es, restituido según c.
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1193, enero

Juan Pérez, nieto de Pedro Rojo, vende una tabla de viña en el término de 
Pradilla a Lope de Eslava y Sibila, su mujer.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 104. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 107. d. ale-
gría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Nava
rra..., n.º 132.

De tabula vinee vendita Lupo de Eslaua in Pratella

in dei nomine. Ego Johannes Pedrez, nepos Petri roio, vendo vnam 
meam tabulam de vinea, cum introitu et exitu eius, que est in Pratella iuxta vi-
neam Lupi d’Eslaua qui emit, et ex alia parte iuxta vineam Petri roio et fratrum 
suorum, et ex tercia parte iuxta vineam confratrie sancti augustini, vobis Lupo 
d’Eslaua et sibilie, uxori uestre, per Viiii morabetinos de cruce boni auri et de 
peso. sum paccatus de precio et de alifara.

Et dono uobis fidanciam de saluetate sine ulla mala uoce de predicta 
tabula de vinea, Petrum roio, meum auunculum.

testes sunt istius rei, ramundus aimeric, Pedruis de albarden.

Facta carta era mª ccª XXXiª, mense januarii.

Bartholomeus scripsit.
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1206, septiembre

Lope Arceiz y Toda Romero, su esposa, venden un huerto en el término de 
Mosquera a Pedro Cristóbal, canciller real.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 104-105. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 143. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 50.

De ortale vendito Petro Christofori in Mosquera  264

in dei nomine. Ego Lupus arcez, filius michaelis de Leoz, et vxor mea 
domina tota romeu vendimus illum nortrum ortal de mosquera, qui est iuxta 
ortal Petri christofori, et ex altera parte iuxta ortal de Prefet, et ex tercia parte 
iuxta viam publicam et acequiam, cum introitu et exitu eius, et cum omnibus 
suis directis, vobis Petro christofori, domini regis Nauarre cancellario, per Lª 
morabetinos alfonsis bonos de auro et de peso, et cum suis directis de aqua et 
de aliis rebus. sumus paccati [pág. 105] de predictis morabetinis et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de predicto ortali ad forum tutele, 
Johannem de tafalla.

sunt testes istius rei per manum positi hoc uidentes et audientes, Petrus 
de agreda, çapatero, et Ennecus de don colom.

Facta carta mense septembris, era mª ccª XLª iiiiª.

Lupus scripsit.

264. Mosquera, anotado al margen izquierdo.
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1220, 4 de febrero

Esclaramunda, viuda de Miguel de Murillo, y sus hijos venden una viña en 
el término de Mosquera a Pedro Cristóbal, canciller real.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 105. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 233. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 164.

De vinea vendita Petro Christofori in Mosquera  265

in dei nomine. Ego sclarimunda, vxor que fui michaelis de murello, et 
filii mei, Garsias, et Petrus michael, et Johannes, et sancius et Guillelma, ven-
dimus unam nostram vineam totam ab integro que est in termino de mosquera, 
iuxta vineam Guillelmi canudo, et ex alia parte iuxta vineam dominici de capa-
rroso, et ex aliis duabus partibus iuxta vias publicas, cum introitu et exitu eius, 
et cum omnibus directis et pertinenciis suis, vobis dompno Petro christofori, 
cancellario regis Nauarre, per mdcccc solidos de denariis sanchetis bone 
monete regis Nauarre curribilis. sumus paccati in pace et bono amore de precio 
et de alihara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de predicta vinea ad forum tutele 
sine ulla mala uoce, scilicet, Gomeç de sendoua.

sunt testes hoc uidentes et audientes, rodericus de alo et Petrus duran-
di et Petrus de mallen.

Facta carta iiiiº die mensis febroarii, sub era mª ccª Lª Viiiª.

michael de tauro scripsit.

265. Ydem, anotado al margen derecho.
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1234, febrero

Toda, pastelera, y otros venden un horno con sus casas en la parroquia de 
San Pedro de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 105. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 318. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 259. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 197.

De furno cum casis que uendidit Benedictus regi Sancio

in dei nomine. Notum sit quod ego domina tota, pastellera, Benedictus, 
filius raymundi Guillem alfayat, et uxor eius domina marta, dominicus Petriz, 
Julianus, Jurdan et Petrus dominguez vendimus illum nostrum furnum totum 
ab integro cum omnibus casis que dicto furno pertinent, et cum illa cambreta, 
cum introitu et exitu earum et cum omnibus directis suis et pertinenciis. sunt 
autem dicte domus cum furno in parrochia sancti Petri, ex una parte iuxta casas 
de Petro Gil, et ex alia parte iuxta casas dominici de Fortun sanz, et ex aliis 
duabus partibus iuxta uias publicas, vobis sancio, regi Nauarre domino nostro, 
per d solidos de sanchetis bone monete curribilis regis Nauarre. sumus paccati 
in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et damus uobis fidançiam saluetatis de furno prenominato et de casis 
in uoce vendicionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, 
Johannem, ortolanum.

testes sunt hoc uidentes et audientes, Petrus Guillem, alcalde de tutela, 
renaldus de murcia et Johannes, cambiator.

actum est hoc mense febroarii, sub era mª ccª LXXª iiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1216, 2 de febrero

Juana, viuda de Blasco Escanciano, vende unas casas en la parroquia de 
Santiago de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 86. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 159.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 106. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 202. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 126. c. de mari-
chalar, Colección diplomática..., n.º 89. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), 
pp. 302-303.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 53. documento incompleto.

De casis que Johana de Blasco Scantiano uendidit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus, quod ego dompna Johan-
na, mulier que fuit de Blasco scanciano, vendo illas meas casas quod habeo 
in parrochia sancti Jacobi, ex 266 una parte iuxta casas sancii alegrin, et ex alia 
parte iuxta casas de stephan concorel, et ex tercia parte iuxta casas de sanc-
ta maria, et ex quarta uero parte iuxta viam publicam, vobis dompno sancio, 
regi Nauarre, per ccc morabetinos alfonsis boni auri et boni ponderis. Et has 
predictas casas vendo uobis cum introitibus et exitibus earum, et cum omnibus 
directis suis et de terra usque ad celum. Et sum bene paccata in bono amore de 
precio et de aliara.

Et dono uobis fidanciam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce, 
videlicet, Bartholomeus, filius de don Julian.

sunt testes huius rei manu positi uidentes et audientes, Guillem Bal-
douin, et Guillem crispo, et Pelegrin Baldouin, et arnald de sangossa et du-
randus, scribe, qui recipit fidanciam et casas in uoce regis.

actum est hoc mense febroarii, in die sancte marie, sub era mª ccª 
Lª iiiiª.

266. ex, repetido y tachado.
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1218, julio

Teresa de Monteagudo, su yerno Aznar y Elvira, su mujer, empeñan una 
pieza en Monteagudo a Bartolomé Montaner.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 106-107. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 221. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 149.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 53.

De peca et vinea que Taresia de Monte Acuto et Aznar impignorauerunt

Bertolomeum de Montaner

in dei nomine. Notum sit cunctis et manifestum, quod ego domina ta-
resa de monte acuto et meus jener dompnus aznar et uxor mea domina Elbira, 
omnes in simul de nostra bona uoluntate, mittimus impignus unam nostram 
peçam de terra et unam nostram vineam, totas integre, cum introitibus et exiti-
bus suis, et cum omnibus suis directis, intus et foris, ad dictam peçam et dictam 
vineam pertinentibus, vobis dompno Bartholomeo de montaner et vxori uestre 
domine altasis, per centum et iii morabetinos et terciam partem unius morabe-
tini bonos auri et de peso.

Hec dicta peça est in termino de monte acuto, que est iuxta caminum 
publicum, et ex alia parte est iuxta riuum qui dicitur Ladona, et hec dicta vinea 
est in termino de cascalla, iuxta vineam confratrie montis acuti, et ex alia parte 
est iuxta peçam domini martini sanç de Lor. terminus extrahendi dictam peçam 
de pignore est de augusto ad augustum, fructum collecto, et terminus de vinea 
est de januario ad januarium. sunt tali pacto quod non queramus aliquid de lexa 
nos nec ullus in nostra uoce ad forum sancte ecclesie, nec ponamus querimoniam 
ecclesie per computare ad forum eius. Et si forte nos uel aliquis in nostra uoce 
aliquam lexam in uoce sancte ecclesie demandauerit, mandamus quod predictos 
ferme emendet uobis quod anmiseritis propter hoc. Et sumus bene paccati de 
predictis c et iii morabetinis et terciam, et uenimus modo de manifesto.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de dicta peca et dicta vinea sicut 
forum est tutele, est in uoce pignoris et conuenientie, scilicet, Petrum Eximini 
de monte acuto omni arte remota.

testes sunt huius rei manu positi hoc uidentes [pág. 107] et audientes, 
Pasqual de marina et Petrus rieço.

actum est hoc mense julii, era mª ccª Lª Viª.

Johannes Berengarii hoc scripsit in domo domine tarese.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

382

159

1215, mayo

Martín Pérez Véquez y Dominga, su mujer, venden unas casas delante de 
la Carnicería Nueva de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 107. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 195. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 119.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 54. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 82.

De casis que Martinus de Pero Uequez uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego martinus Petri uequeç et vxor mea domenga ven-
dimus illas nostras casas que sunt ante carneçariam Nouam, iuxta casas de 
domingo de Pedralta, et iuxta casas de Enego de don colom, et juxta uias pu-
blicas, cum introitibus et exitibus suis et de terra usque ad celum, vobis dompno 
sancio, regi Nauarre, per XXXi morabetinos alfonsinos bonos de auro et de 
peso. sumus paccati in pace de precio et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de illis casis sine mala uoce sicut 
forum est tutele, scilicet, Bertholomeum Petri uequeç.

sunt testes hoc uidentes et audientes, Lupus, notarius, et Petrus Garcia.

Factum est hoc in madio, era mª ccª Lª iiiª.
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1227, febrero

Sancho Pérez, hijo de Pedro González, vende a Sancho VII, rey de Navarra, 
las casas y el juego de la Tahurería en la parroquia de San Nicolás de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 107. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 276. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 211.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 54. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 156.

De Tafuraria que uendidit Sancius Perez regi Sancho

in dei nomine. Notum sit quod ego sancius Perez, filius Petri Gonçalueç 
de la tafuraria, vendo illas meas casas totas ab integro, de terra usque ad ce-
lum, et cum toto illo juego de la tafuraria, quas ego habeo in parrochia sancti 
Nicholai. Que domus predicte sunt ex una parte iuxta casas de orti Juannes, 
et ex alia parte iuxta casas de steuan Nauarro, et ex tercia parte iuxta casas de 
Bartholomei de Fortun sanz, et ex quarta parte iuxta viam publicam, cum in-
troitu et exitu earum, et cum omnibus suis directis et pertinenciis, vobis sancio, 
dei gratia regi Nauarre, per dccc solidos de sanchetes bone monete curribilis 
Nauarre. sum et paccatus in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et ad maiorem huius venditionis confirmationem dono uobis fidanciam 
saluetatis de casis prenominatis in uoce venditionis ad forum tutele sine aliqua 
fraude et mala uoce, videlicet, murel del alcalde.

testes sunt huius rei manu positi qui hoc uiderunt et audierunt, Pele-
grinus, sacerdos, Petrus aragones, sacerdos qui presentem scripsit cartam, Vi-
tal, cambiator, et Petrus Garceiz, filius Garsie ualient.

actum est hoc mense febroarii, sub era mª ccª LXª Vª.
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1191, noviembre

Urraca, con consentimiento de su hijo Guillermo Jordán, da a Ochoa, su 
yerno, la cuarta parte del baño de San Salvador de Tudela, la cuarta parte del 
huerto lindante con dicho baño y otras heredades.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 107-108. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 95. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 115.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 55.

De balneo Sancti Saluatoris uendito ab Vrraqua 
et Guillermo Iordan regi Sancio 267

Pateat cunctis hec audientibus quod ego domina Vrracha, bono corde et 
spontanea uoluntate, cum atorgamiento de Guillem Jordan, filio meo, dabimus 
[pág. 108] in casamiento uobis don ochoa, jendro meo, cum mea filia tota, 
scilicet, illam quartem partem del balneo qui est in parrochia sancti saluatoris, 
qui se tenet cum merdancho, et damus uobis la quarta part del orto, qui se tene 
cum predicto balneo, et damus uobis la quarta parte de illa tenda quod se tenet 
similiter cum el balneo. Hec quarta parte del balneo, cum quarta parte del orto, 
hec quarta parte de prenominata tenda, cum omnibus directis suis et pertinen-
ciis eorum, dono uobis don ochoa cum uestra vxori domina tota in casamiento 
et quod sic uester hoc proprium per vender, et per impignar et per fer uestra 
propria uoluntat per secula cuncta.

Et dono uobis fidançam de saluetate de predicto donatiuo cum otorga-
miento de Guillem iordan sicut forum est de casamiento et de conuenientia, 
michael de muriello, iener andree de selmes.

testes uidentes et audientes, Johan d’arguedas, Bertholome, camiador, 
Poncius arnaldi.

Facta carta in mense nouembris, sub era mª ccª XXª Viiiiª.

267. S. Saluador, anotado al margen derecho.
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[1219, 1229 268], marzo

Blanca, viuda de Fortún de Echauri, vende un huerto y un pozo a San
cho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 108. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 224. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 151. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 111.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 55. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 286. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 224.

De orto uendito Blanche Sancio regi

in dei nomine. Notum sit cunctis et manifestum, quod ego domina Blan-
ca, vxor que fui Fortunii de chauri, vendo illum meum ortum totum ab integro, 
quem habeo ultra pontem, et cum tercia parte illius putei qui est in orto isto, 
scilicet, duos dies in vnaquaque ebdomada. Et est iam dictus ortus ex una parte 
iuxta ortum de Petro, filio saluatoris de albarden, et ex alia parte iuxta ortum 
de Garcia chaure et de eius nepotibus, et ex tercia parte iuxta ortum de Juan 
renalt, et ex quarta parte iuxta uiam publicam. sic autem vendo iam dictum 
ortum, cum introitibus eius et exitibus, et cum omnibus suis directis et perti-
nenciis, vobis dompno sancio, dei gratia regi Nauarre domino nostro, per d 
solidos de sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre. sum et paccata in 
pace et bono amore de precio et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de orto prenominato in voce ven-
ditionis sicut scriptum est ad forum tutule, sine aliqua fraude et mala uoce, 
videlicet, Petrum remont, correyero.

testes sunt huius rei manu positi hoc uidentes et audientes, michael, 
filius Petri de domina Francesça, et dominicus de Fortun sanç.

actum est hoc mense marcii, sub era mª ccª Lª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.

268. La data del documento difiere según la copia B o c. En la copia B (Actum est hoc mense mar
cii, sub era Mª CCª Lª VIIª) y en la c (Actum est hoc mense marcii, sub era Mª CCª LXª VIIª).
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1229, junio

Domingo Altes vende una viña en Calchetas a Sancho VII, rey de Navarra.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 108-109. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 289. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 227.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 56. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 169.

De vinea in Calcetis que Dominicus Altes uendidit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit quod ego dominicus altes vendo illam meam 
vineam totam ab integro quam habeo in termino de calcetis, cum introitu et 
exitu eius, et cum omni iure suo. Que dicta vinea est ex una parte iuxta vineam 
de Johan Ferrandeç, cognato meo, et ex alia parte iuxta vineam de ozenda, 
cognata mea. [pág. 109] sic autem uendo iam dictam vineam, vobis dompno 
sancio, dei gratia regi Nauarre, domino meo, per cc solidos de sanchetes bone 
monete curribilis regis Nauarre. sum et paccatus de precio et de aliara in pace 
et bono amore.

Et dono uobis fidanciam saluetatis de vinea prenominata in uoce ven-
ditionis ad forum tutele sine aliqua mala uoce, videlicet, Petrum raimundi, 
correyero.

testes manu positi hoc uidentes et audientes, Petrus Garcez, filius de 
Garcia ualient, et Johannes, filius Bartholomei, cambiatoris.

actum est hoc in mense junii, in era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1229, septiembre

Lope de Villamayor y su esposa Sancha Pérez venden una pieza en Puliera 
a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 109. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 292. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 230. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 171.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 56.

De pecia in Puliera que Lupus de Uilla Maior uendidit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit quod ego Lupus de Villa maior et vxor mea 
sancia Petriz vendimus illam nostram peçam totam ab integro quam habemus 
in Puliera ad turrim de castello eiusdem ville cum introitu et exitu eius et cum 
omni iure suo. Que dicta peça est ex una parte iuxta villam et ex alia parte iuxta 
peçam domine Bonete, et ex alia parte iuxta peçam de anniuersario, et ex quarta 
parte iuxta viam publicam. sic autem uendimus predictam peçam vobis dompno 
sancio, dei gratia regi Nauarre, domino nostro, per ccc solidos de sanchetes 
bone monete curribilis regis Nauarre. sumus et paccati de precio et de aliara 
impace et bono amore.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de peça prenominata in uoce ven-
ditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, michaelem Petriz, 
fratrem meum.

testes sunt manu positi hoc uidentes et audientes, Johannes, ortolanus, 
et terren de sant Pere.

actum est hoc mense septembris, sub era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1227, agosto

Juan Pastor, su esposa Pascuala, y otros venden unas casas en la parroquia 
de Santa María Magdalena de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 109-110. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 278. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 214.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 56-57. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 157.

De casis Magdalene que Johannes Pastor uendidit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit omnibus presentibus ac futuris quod ego Jo-
hannes Pastor et vxor mea Paschua, et frater meus Johannes martineç, et ego 
Johannes de arguedas et uxor mea sancia vendimus illas nostras casas totas 
ab integro de terra usque ad celum, quas habemus in parrochia sancte marie 
magdalene. Que domus sunt, ex una parte iuxta casas que fuerunt de Guillem, 
capellano sancte marie magdalene, et ex alia parte iuxta casas de Petro marco, 
et ex tercia parte iuxta viam publicam, cum introitu tamen et exitu earum, et 
cum omnibus suis directis, vobis domino nostro sancio, dei gratia regi Nauarre, 
per cccc solidos de sanchetes bone monete curribilis. Et sumus paccati in 
pace et amore de precio et de aliara.

Et donamus uobis fidanciam saluetatis de casis prenominatis in uoce 
venditionis ad [pág. 110] forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videli-
cet, martinum sanz de cascant.

Huius rei sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, michael de 
robertin et don ochoco de Pampilona.

actum est hoc mense augusti, sub era mª ccª LXª Vª.

Petrus de aragonia scripsit.
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1229, agosto

Pedro Ortiz, hijo de Fortún Casado, vende una casa en la parroquia de San 
Miguel de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 110. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 290. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 228.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 57. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 170.

De casis parrochie Sancti Micahelis que Petrus Ortiz, 
filius Furtun Casado, uendidit regi Sancio  269

in dei nomine. Notum sit quod ego Petrus ortiz vendo illam meam ca-
sam totam ab integro quam habeo in parrochia sancti michaelis, cum introitu 
et exitu eius et cum omni iure suo. Que domus dicta est ex una parte iuxta casas 
que fuerunt de Garcia, cocinero, et ex alia parte iuxta casas domine Vrracce de 
orti Johannes, et ex tercia parte iuxta uiam publicam. sic autem uendo dictam 
casam de terra usque ad celum, vobis dompno sancio, dei gratia regi Nauarre, 
domino meo, per cc solidos de sanchetes bone monete curribilis regi Nauarre. 
sum paccatus de precio et de aliara in pace et bono amore.

Et dono uobis fidanciam saluetatis de casa prenominata in uoce ven-
ditionis ad forum tutele sine aliqua mala uoce, videlicet, Johannem Garceç, 
panatero.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, terren, gerno aparicii 
de miraglo, et Petrus muriello, panatero.

actum est hoc in mense augusti, sub era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragone scripsit.

269. S. Miguel, anotado al margen izquierdo.
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1227, enero

Sancho de Sanzaner, su cuñado Guillermo Bernardo y su esposa Solmeri
na venden unas casas en la parrochia de San Nicolás de Tudela a Guillermo de 
Peronaz, justicia de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 110. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 275. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 210.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 57-58.

De casis parrochie Sancti Nicolay que Sancius Sançaner 
uendidit regi Santio

in dei nomine. Notum sit cunctis quod ego sancius de sançaner et cog-
natus meus Guillelmus Bernart et eius vxor solmerina vendimus illas nostras 
casas totas ab integro, et de terra usque ad celum, quas habemus in parrochia 
sancti Nicholai. Que domus dicte ex una parte iuxta casas Lupi de cappanne-
llis, panatero, et ex alia parte iuxta casas Vitalis, ferrero, et ex tercia parte iuxta 
casas que fuerunt michaelis sanz de sançaner, et ex aliis uero partibus iuxta 
vias publicas, cum introitibus tamen et exitibus earum, et cum suis directis et 
pertinenciis, vobis Guillelmo de Peronaç, iusticie de tutela, et vxori uestre do-
mine marie, per d solidos de sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre. 
sumus et paccati de precio et de alihara in pace et bono amore.

Et ad maiorem huius rei cautionem donamus uobis fidanciam saluetatis 
de prenominatis casis in voce venditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et 
mala uoce, videlicet, Petrum remont, correyero.

sunt testes manu positi qui hoc uiderunt et audierunt, don ochoco de 
Pampilona et Johannes, perpunter domini regis.

actum est hoc mense januarii, sub era mª ccª LXª Vª.

Petrus aragonie scripsit. 270

270. In Dei nomine, anotado al margen inferior.
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1234, enero

Bartolomé Sotero de Novallas vende unas casas en la parrochia de Santa 
María la Mayor de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 111. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 317. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 258.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 58. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 196.

De casis parrochie Sancte Marie Maioris Tutele que fuerunt 
Arnaldi de Ablitis et uendidit Bartolomeus Sotero 

de Nouellis Sancio, regi Nauarre

in dei nomine. Notum sit quod ego Bartholomeus sotero de Nouellis 
vendo illas meas casas totas ab integro de terra usque ad celum, que fuerunt 
arnaldi de ablitis, cum introitu et exitu earum, et cum omni iure suo. sunt 
autem dicte domus ex una parte iuxta casas Guiraldi de martel, et ex alia parte 
iuxta casas filiorum de Garcia açut, et ex aliis duabus partibus iuxta vias publi-
cas, vobis sancio, regi Nauarre, domino meo, per dccc solidos de sanchetis 
bone monete curribilis regis Nauarre. sum et paccatus in pace et bono amore 
de precio et de aliara.

Et dono uobis fidanciam saluetatis de casis prenominatis in uoce vendi-
tionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, Johan renalt.

testes sunt hoc uidentes et audientes, Egidius Baldoini et Petrus iurdan, 
cambiator.

actum est hoc mense januarii, sub era mª ccª LXXª iiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1217, 21 de mayo

Domingo de Ágreda y Dominga de Serán, su mujer, venden unas casas en 
la parroquia de Santa María la Mayor de Tudela a Pedro Cristóbal.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 111. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 216. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 141.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 58-59.

De casis parrochie Sancte Marie que Dominicus de Agreda 
uendidit Petro Christofori

in dei nomine. Ego dominicus de agreda et uxor mea domenga de se-
ran vendimus unas nostras casas totas ab integro que sunt in parrochia sancte 
marie maioris ex duabus partibus iuxta uias publicas, et ex tercia parte iuxta ca-
sas magistri dominici, et iuxta casas que fuerut de Eximinio de Vrrea, ex quarta 
parte iuxta casas quas dompnus Petrus christofori tenet impignore de martino, 
tendero, cum introitibus et exitibus earum et de terra usque ad celum, et cum 
omnibus directis et pertinenciis suis, vobis dompno Petro christofori, per duo 
milia et centum solidos de sanchetis bone monete curribilis regis Nauarre. su-
mus paccati de precio et de alihara.

Et damus uobis fidanciam de saluetate de predictis casis ad forum tutele 
sine ulla mala uoce, Petrum sancii de olit.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, raymundus, sacristan, et 
Petrus durandi.

Facta carta in die dominica trinitatis in mense may, sub era mª ccª 
Lª Vª.

michael de tauro scripsit.
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1233, 10 de septiembre

Romero, zapatero, y Elvira García, su mujer, venden unas casas en la pa
rroquia de Santa María la Mayor de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 111-112. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 314. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 255. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 193.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 59.

De casas parrochie Sancte Marie que Romeus, filius Sibilie, 
uendidit domino regi Sancio

in dei nomine. Notum sit cunctis et manifestum quod ego romeu, ça-
patero, filius domine sibilie, et vxor mea aluira Garçez vendimus illas nostras 
casas totas ab integro quas habemus in parrochia sancte marie maioris, que 
sunt ex una parte iuxta botegam nouam domini regis qui emit eas, et ex aliis 
duabus partibus [pág. 112] iuxta casas Petri iohannis, clerici, filii iohannis de 
Fostinnene, et ex quarta parte iuxta viam publicam, cum introitu et exitu earum, 
et de terra usque ad celum et cum omnibus directis et pertinenciis suis, vobis 
dompno sancio, regi Nauarre, per cccL solidos de sanchetis denariis bone 
monete curribilis. sumus paccati in pace et bono amore de precio et de alihara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de predictis casis ad forum tutele 
sine aliqua fraude et mala uoce, Lupum, filium domine sibilie.

sunt testes hoc uidentes et audientes, Petrus iohannis, carnicero, et Jo-
hannes, filius domine sibilie.

actum est hoc Xº die mensis septembris, sub era mª ccª LXXª iª.

Ego michael de tauro scripsi hanc cartam.
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1216, septiembre

María, hija de Domingo Juan, justicia de Tudela, vende una viña en el 
término de Cardete a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 112. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 210. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 134.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 59-60. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 98.

De vinea in Cardet que Maria, filla Dominici Johannis, justicie, 
uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego domina maria, filia dominici Johannis, iusticie 
quondam de tutela, vendo illam meam vineam que est in termino de cardet 
que fuit de climent de Nauibus quam heredaui de meo patre, et est illa vinea 
ex una parte iuxta vineam monacorum sancte crucis, et ex alia parte iuxta viam 
publicam, et ex tercia parte iuxta çequiam, et ex quarta parte iuxta vineam fi-
liorum de Gazco, cum introitibus et exitibus suis, et cum omnibus suis directis, 
vobis domino sancio, illustrissimo regi Nauarre, per cc morabetinos alfonsinos 
bonos de auro et de peso. sum paccata in pace et amore de precio et de alihara.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, dompnus martinus 
Baldoini, et michael Baldoin, et Garcia ualient et durandus, notarius, qui de 
mandato domini regis predictam vineam introiuit.

Facta carta mensis septembris, era mª ccª Lª iiiiª.

Et tomas, arentero.
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1181, noviembre

Abdala Alhaori y su yerno Zalema Aisatiela venden un parral en el término 
de Velilla a Pedro de Alfaro y a Toda, su mujer.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 112. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 75. d. ale-
gría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Nava
rra..., n.º 83.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 60.

De parrale in Uilella que Abdela Alhaorri uendidit Petro d’Alfaro

in dei nomine. Ego abdala alhaori et iener meus Zalema aissatiella ven-
dimus unum parralem in Villella, iuxta dona amabilia, et ex alia parte iuxta 
Garcia Escanciano, ierno de ama, et iuxta viam, vobis Petrus d’alfaro et vxori 
uestre tota per XX morabetinos de cruce. Paccati de precio et de aliala.

Et damus uobis fidança de saluetate de parrale cum sua turre 271 alcadi 
aliafar.

sunt testes Heiza macho, Jahia auentaref, Garcia dominguez, domini-
cus iohannis d’alfaro.

Petrus scripsit mense nouembris, era mª ccª XViiiiª.

271. Alcadiafar, tachado.
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1220, 12 de junio

Simón vende un horno en el barrio de San Julián de Tudela a Sancho VII, 
rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 112-113. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 240. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 171.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 60. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 122.

De furno Sancti Juliani que magister Symon uendidit regi Sancio 
[pág. 113]

in dei nomine. Ego magister simon vendo unum meum furnum qui est 
in barrio sancti Juliani, iuxta casas de don clarios, et ex aliis duabus partibus 
iuxta casas filiorum Johannis de monçon, et ex quarta parte iuxta uiam publi-
cam, cum introitu et 272 exitu eius, et de terra usque ad celum, et cum omnibus 
directis et pertinenciis suis, vobis domino sancio, regi Nauarre, per dccc so-
lidos de denariis sanchetis bone monete regis Nauarre curribilis. sum paccatus 
in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et dono uobis fidanciam saluetatis de predicto furno ad forum tutele 
sine ulla mala uoce, scilicet, Petrum raimundi, corriero.

sunt testes hoc uidentes et audientes, Guillelmus Baldouini, et Poncius 
Baldouini et durandus, scriba regis.

Facta carta Xiiº die mensis junii, sub era mª ccª Lª Viiiª.

michael de tauro scripsit.

272. et, repetido.
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1214, 7 de enero

Pedro Velilla y Lope Guillermo, su yerno, empeñan una viña en el término 
de Espadacorta a García Eslava.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 113. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 178. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 96.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 60-61.

De vinea in termino de Spada corta que Petrus Uilella 
uendidit Garsie Eslaua

in dei nomine. Ego Petrus uiliella et meus gener Lupus Guillem mitti-
mus in pignus unam nostram vineam que est in termino de Espada corta, iuxta 
peçam marie Enguelina, et ex alia parte iuxta vineam de domenga de sancho de 
sancta cara, cum introitu et exitu eius, et cum omnibus suis directis, vobis Gar-
cie Eslaua, per XXVi morabetinos alfonsinos boni auri et de peso. terminum est 
de janerio ad janerium. cum tali tamen conuenientia inpignamus uobis predic-
tam vineam quod nos non habeamus potestatem extrahendi eam de pignore per 
ad alium hominem, nisi per ad nos metipsos uel per ad filios nostros. Et si forte 
uoluerimus eam vendere quod uos habeatis illam per tantum quantum ullus 
homo in ea dederit. sumus paccati de predictis XXVi morabetinos.

Et damus uobis fidanciam saluetatis ad forum terre sine ulla mala uoce, 
in uoce pignoris et conuenientie, dominicum Garcia de arguedas.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt per manum positi, dominicus, 
cauaero, et Nicholaus de Blanchart.

Facta carta Viiº die januarii, era mª ccª Lª iiª.

michael de tauro scripsit.
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1213, diciembre

Pedro López, hijo de Ochoa de Ayesa, vende la cuarta parte de un baño, 
de un huerto y de una tienda en la parroquia de San Salvador de Tudela a San
cho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 113-114. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 176. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 95.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 61. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 62.

De IIIIor parte balnei Sancti Saluatoris que Petrus Lopez de Ayessa 
uendidit regi Sancio 273

in dei nomine. Ego Petrus Lopiz, filius de don ochoa de ayessa, vendo 
illam meam quartam partem quam habeo in balneo quod est in parrochia sanc-
ti saluatoris iuxta riuum de merdancho, et ex altera parte iuxta fornum, et ex 
tercia parte iuxta viam publicam, et vendo similiter quartam partem de orto qui 
se tenet cum illo balneo, et vendo similiter quartam partem de illa tenda que 
se tenet cum illo balneo, cum introitibus et exitibus suis, et de terra usque ad 
celum, et cum omnibus suis directis, vobis dompno sancio, regi Nauarre, per c 
morabetinos alfonsinos, bonos de auro et de peso. sum [pág. 114] paccatus in 
pace de precio et de aliara.

Et dono uobis fidanciam saluetatis de illa quarta parte de balneo, et de 
quarta parte de orto, et de quarta parte de tenda, scilicet, Petrum romeu.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, don clunnech et Juan 
Periç, camiador.

Facta carta mense decembris, era mª ccª Lª iª.

Lupus scripsit.

273. S. Saluador, anotado al margen derecho.
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1236, enero

Miguel Pérez Vallés, hijo de Juan Vallés, renuncia ante Teobaldo I, rey de 
Navarra, a toda reclamación sobre una viña en el soto de Cajar.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 114. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 337. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 25.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 61-62.

De solutione clamoris que Micahel Perez Ualles vinee soti de Caxar 
quitiauit regi Theobaldo et pro C solidis.

in dei nomine. Notum sit omnibus quod michael Perez, filius de Jo-
hanne Valles, soluo et quitio et difinisco vobis domino theobaldo, illustri regi 
Nauarre, uel judicibus uestris, totum quantum clamorem et demandam uos 
facieabam ratione patris mei Johannes ualles, de illa vinea de soto de caxar, 
scilicet, pro c solidis denariis sanchetis bone monete Nauarre curribilis que 
inde recipio. Vnum sum bene paccatus et de manifesto.

Et dono uobis domino regi theobaldo predicto ferme et fidancia salueta-
tis ad forum tutele sine mala uoce, quod ego uel alius uel pro me aut in uoce 
mea non faciamus uobis aliqua demanda in dicta vinea in perpetuum, scilicet, 
Guillem Baldouin.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt, Goçelim de Nauarra et Gui-
llem canudo.

Facta carta mense januarii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, 
scripsi. sub era mª ccª LXXª iiiiª.
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1226, 6 de julio

Guillermo, loriguero, y Teresa, su mujer, venden una viña y un parral en el 
término de Viña Nueva a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 114. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 273. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 208.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 62. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 155.

De vinea in Vinea Noua que Guillelmus, loriguero, uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego Guillelmus, loriguero, et vxor mea tharesa vendimus 
illam nostram vineam et parrale totum ab integro quod habemus in termino 
de Vinea Noua, iuxta peçam que fuit roberti de matalon, et ex alia parte iuxta 
vineam Vitalis, cambiatoris, et ex tercia parte iuxta viam publicam, cum introitu 
et exitu eius, et cum omnibus directis et pertinenciis suis, vobis domino sancio, 
regi Nauarre, per ii milia solidos de sanchetis denariis bone monete curribilis in 
Nauarra. sumus paccati in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de illa predicta vinea et parrali ad 
forum tutele sine ulla mala uoce, Guillelmum de Peronaz, iusticiam tutele.

sunt testes hoc uidentes et audientes, ochoco de Pampilona et Petrus 
semenez de alfaro, gerno de domenga de agreda.

actum est hoc Viº die mensis julii, sub era mª ccª LXª iiiiª.

Ego michael de tauro scripsi hanc cartam.
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1227, octubre

María, hija de Domingo de Puente la Reina, vende unas casas en la parro
quia de Santa María la Mayor de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 114-115. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 279. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 215.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 62-63. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 159.

De casis parrochie Sancte Marie que Maria, filia Dominici de Ponte, 
uendidit regi Sancio 

[pág. 115]

in dei nomine. Notum sit quod ego domina maria, filia dominici de la 
Puent, vendo illas meas casas totas ab integro de terra usque ad celum, que sunt 
in parrochia sancte marie maioris, cum introitu tamen et exitu earum, et cum 
omnibus suis directis et pertinenciis. Que domus dicte sunt ex una parte iuxta 
botecam nouam domini regis, et ex alia parte iuxta casas de Garcia açut, et ex 
alia parte iuxta casas de confratria sancti Georgii, et ex quarta parte iuxta viam 
publicam. Et vendo illas casas predictas sic vobis domino nostro s[ancio], dei 
gratia regi Nauarre, per dccc solidos de sanchetis bone monete curribilis regis 
Nauarre. sumque paccata in pace et amore de precio et de alihara.

Et dono uobis fidanciam saluetatis de casis prenominatis in uoce vendi-
tionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, Johannem cap 
de stopas, cognatum meum.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, ochoco de Pampilona 
et Johannes Petriz, cambiator.

actum est hoc mense octubris, in era mª ccª LXª Vª.

Petrus scripsit.
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1232, septiembre

Arnaldo, cocinero, y Marta, su mujer, venden una casa en la Cuesta del 
Castillo de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 115. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 306. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 246.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 63. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 186.

De casa in costa castelli que Arnaldus, cozinero, uendidit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit quod ego arnaldus, cocinero, et vxor mea do-
mina marta vendimus illam nostram casam totam ab integro quam habemus in 
illa costa de castello cum introitu et exitu eius, et cum omni iure suo de terra 
usque ad celum. Que dicta domus est ex una parte iuxta casam de Bartholomei 
de maria sanz, et ex alia parte iuxta casam de maria Funesa, et ex tercia parte 
iuxta viam publicam. sic dictam casam uendimus uobis sancio, domino nostro 
regi Nauarre, [per CL solidos sanchetes bone monete curribilis regis Nauarre 274]. 
sumus et paccati in pace et bono amore de precio et de alihara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de casa prenominata in uoce ven-
ditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, thomas, 
arentero domini regis.

testes sunt hoc uidentes et audientes, martinus Petriz, nepos Petri de 
clunnech, et martinus, filius domine Perone.

actum est hoc mense septembris, sub era mª ccª LXXª.

Petrus aragonie scripsit.

274. per CL... Nauarre, restituido según c.
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1229, abril

Pedro Martín, hijo de Martín Gordo, vende una casa en la parroquia de 
San Pedro de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 115-116. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 288. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 226.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 63-64. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 168.

De casa parrochie Sancti Petri que Petrus Martin Gordo 
uendidit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit quod ego Petrus martin, filius de martin Gor-
do, et filii mei dominicus Paschual, tota et Eua vendimus illam nostram casam 
totam ab integro, de terra usque ad celum, quam habemus in parrochia sancti 
Petri cum introitu et exitu earum, et cum omnibus directis suis. Et est autem 
iam dicta casa, ex una parte iuxta casas domini regis in quibus iusticia eius 
sedet, mediante tamen via, et ex aliis partibus iuxta vias publicas. sic autem 
vendimus dictas casas, vobis sancio, dei gratia regi Nauarre, domino nostro, 
per XLii solidos de sanchetis bone monete curribilis regis [pág. 116] Nauarre. 
sumus et paccati in pace et bono amore de precio et de aliahara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de casa predicta in uoce venditionis 
ad forum tutele sine aliqua mala uoce, videlicet, dominicum Periz, gernum 
Gonçalui de cueuas.

sunt testes manu positi qui hoc uidentes et audientes, sancius, filius 
michael de muriello, et Petrus, filius de maria Nauarra.

actum est hoc mense aprilis, in era mª ccª LXª Viiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1234, febrero

Pedro López de Tulebras y su esposa Imperia venden unas casas y un huerto 
en la Judería Vieja de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 116. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 319. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 260.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 64. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 198.

De casis cum orto in Judaria Uetula que uendidit Petrus Lopez 
de Tulobris regi Sancio.

in dei nomine. Notum sit quod ego Petrus Lupiz et vxor mea imperia 
vendimus illas nostras casas totas ab integro de terra usque ad celum cum orto 
illo qui cum eis se tenet, quas habemus in Judaria uetus, cum introitu et exitu 
earum, et cum omnibus directis suis. sunt autem dicte domus cum orto ex 
una parte iuxta casas sancii de cascant, et ex alia parte iuxta casas Johannis 
de tulobris, fratris mei, et ex tercia parte iuxta casas de Guillem canudo, et 
ex quarta parte iuxta carreram del muro, et ex alia parte iuxta uiam publicam, 
vobis sancio, domino nostro, regi Nauarre, per dcc solidos de sanchetis bone 
monete curribilis regis Nauarre. sumus paccati in pace et bono amore de precio 
et de aliara.

Et donamus uobis fidanciam saluetatis de casis prenominatis et de orto 
in uoce venditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, 
Johannem de tulobris, fratrem meum.

testes sunt qui hoc uiderunt et audierunt, Ferrandus de slaua et Petrus 
mallen, çapatero.

actum est hoc mense febroarii, sub era mª ccª LXXª iiª.

Petrus aragonie scripsit.



405

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

182

1225, 4 de noviembre

Marquesa, viuda de Bernardo, molinero, y su hijo Bernardo venden unas 
casas en la parroquia de Santa María Magdalena de Tudela a Sancho VII, rey de 
Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 116. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 271. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 206.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 64-65. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 153.

De casis Magdalene que Marquesia Bernardi, molinarii, 
uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego marquesa, vxor que fui de Bernardo, molinero, et 
Bernardus, filius meus, vendimus illas nostras casas totas ab integro, quas ha-
bemus in parrochia sancte marie magdalene, que sunt ex una parte iuxta casas 
regis que fuerunt de Petro sancti Egidii, et ex alia parte iuxta casas sancti ray-
mundi, et ex tercia parte iuxta casas de Petro marco, et ex quarta parte iuxta 
molendinum de cassar, cum introitibus et exitibus earum, et de terra usque ad 
celum, et cum omnibus directis et pertinenciis suis, vobis domino sancio, regi 
Nauarre, per dc solidos de denariis sanchetis bone monete regis Nauarre curri-
bilis. sumus paccati in pace et bono amore de precio et de alihara.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de illis predictis casis ad forum tu-
tele sine ulla mala uoce, Petrum marcho.

sunt testes hoc uidentes et audientes, michael Baldouini et Guillelmus 
de Peronaç.

Facta carta iiiito die mensis nouembris, sub era mª ccª LXª iiiª.

Ego michael de tauro scripsi hanc cartam.
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1230, abril

Dominga de Cap de Estopas y Lope Díaz, su hijo, venden una viña en el 
término de Soladrón, en Tudela, a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 117. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 293. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 232.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 65. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 173.

De vinea Soti Latronis que Domenga Cab de Stopa cum suo filio Lupo 
Diaz uendiderunt regi Sancio

in dei nomine. Notum sit cunctis quod ego domina domenga de cap de 
stopas et filius meus Lupus didaci vendimus illam nostram vineam totam ab 
integro quam habemus in termino de sato Latronis, cum introitu et exitu eius, 
et cum omnibus suis directis et pertinenciis. Et est dicta vinea ex una parte iuxta 
vineam de Fortunio, filio michaelis artaço, carnicero, et ex alia parte iuxta vi-
neam de domingo caparrosano, et ex tercia parte iuxta sotum regis. Et sic ven-
dimus iam dictam vineam cum omni iure suo, vobis dompno sancio, dei gratia 
regi Nauarre, domino nostro, per dc solidos de sanchetis bone monete curri-
bilis Nauarre. sumus et paccati in pace et bono amore de precio et de aliara.

Et donamus uobis fidanciam saluetatis de vinea prenominata in uoce 
venditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, marti-
num de montaner, gernum michaelis de tauro.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, michael Fenoll, pelli-
tero, et mayner, pellitero.

actum est hoc mense aprilis, sub era mª ccª LXª Viiiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1230, mayo

Mainer, peletero, y Constancia, su esposa, venden unas casas en la parro
quia de San Nicolás de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 117. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 294. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 233.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 65. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 174.

De casas Pellitarie que Maynerius uendidit regi Sancio

in dei nomine. Notum sit cunctis quod ego mayner, pellitero, et vxor 
mea domina constancia vendimus illas nostras casas totas ab integro de terra 
usque ad celum quas habemus in parrochia sancti Nicholay, cum introitu et 
exitu earum, et cum omnibus directis suis et pertinenciis. Que dicte domus sunt 
ex una parte iuxta casas Petri michaelis, pellitero, et ex alia parte iuxta casas que 
fuerunt de Petro trasmeroz, et ex aliis duabus partibus iuxta vias publicas. Et 
sic vendimus iam dictas cum omni iure suo, vobis dompno sancio, regi Naua-
rre, domino nostro, per c et XX morabetinos alfonsinos, bonos auro et de peso. 
sumus et paccati de precio et de aliara in pace et bono amore.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de casis prenominatis in uoce ven-
ditionis ad forum tutele sine aliqua fraude et mala uoce, videlicet, Johannem, 
ortolanum.

testes sunt manu positi hoc uidentes et audientes, Johannes, cambiator, 
et Johannes Fort, scriba.

actum est hoc mense madii, sub era mª ccª LXª Viiiª.

Petrus aragonie scripsit.
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1226, enero

Guillermo, capellán de la iglesia de Santa María Magdalena de Tudela, 
vende unas casas en dicha parroquia a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 117-118. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 272. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 207. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 154.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 66.

De casis que Guillelmus, capellanus Magdalene, uendidit regi Sancio

in dei nomine. Ego Guillelmus, capellanus sancte marie magdalene, 
vendo illas meas casas totas ab integro quas habeo in parrochia sancte marie 
magdalene, que sunt [pág. 118], ex una parte iuxta casas Guillelmi de Burgos, 
et ex aliis duabus partibus iuxta calellam, et ex quarta parte iuxta viam publi-
cam, cum introitu et exitu earum, et de terra usque ad celum, et cum omnibus 
directis et pertinenciis suis, vobis domino sancio, regi Nauarre, per d solidos 
de sanchetis denariis bone monete curribilis in Nauarra. sum paccatus in pace 
et bono amore de precio et de aliara.

Et dono uobis fidanciam saluetatis de illis predictis casis ad forum tutele 
sine ulla mala uoce, Guillelmi Baldouini.

sunt testes hoc uidentes et audientes, michael Baldouini, et Guillelmus 
de Peronaz, iusticia, et Gozelmes de Nauarra.

Facta carta mense januarii, sub era mª ccª LXª iiiiª.

Ego michael de tauro scripsi hanc cartam.
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1233, abril

Blanca de Echauri, hija de Esteban Concarel, vende unas casas y tiendas 
en el barrio de Santa María de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 118. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 311. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 251. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 188.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 66.

De casis Blanche de Echauri cum IIIIor tentis uendiditis regi Santio

in dei nomine. Ego dona Blanca, filia de Esteuan concarel, vendo unas 
casas cum quatuor tendas, quas ego habeo in barrio sancte marie maioris, illas 
que compre de Garsia chauri, cum introitibus et exitibus earum et cum omni-
bus directis suis, et de terra usque ad celum, totas ab integro. sunt autem pre-
dictas casas ex una parte iuxta casas de don sancho, rei de Nauarra, que foron 
de dona marquesa de don daui, et ex aliis duabus partibus iuxta vias publicas, 
a uos don sancho, por la gracia de dios rei de Nauarra, por m et d solidos de 
dineros sanchetes bone monete regis Nauarre curribilis. Ego dona Blanca sum 
bene paccata de precio et de aliara in bona pace, et sum inde de manifesto per 
secula cuncta.

Et dono uobis fidanciam de saluetate ad forum tutele sine mala uoce 
et sine malo ingenio de predicta vendida, scilicet, sancio, filio de migael de 
muriello.

sunt testes huius rei uidentes et audientes, Johan, ortelano, romeu de 
Piluet et migael de siscar qui presentem cartam scripsit.

Facta carta mense aprilis, in presencia de don Guillem, iusticia de tute-
la, sub era mª ccª LXXª iª.
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1213, febrero

Jimeno de Los Infantes y Sevilia, su esposa, venden unas viñas en Cabani
llas a Miguel de Los Arcos y Godina, su mujer.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 118-119. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 167. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 85.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 67.

De duabus [vineis 275] in Capannellis venditis Micaheli de Arcos  276

in dei nomine. Ego Eximinus de las infantes et vxor mea seuilia vendi-
mus vnas nostras vineas quas habemus in campo de capaniellas, quarum una 
est iuxta vineam de hospital sancti Johannis, et ex alia parte iuxta vineam de 
confratres de sancti George, et ex tercia parte viam publicam. alia uinea tenet 
se iuxta vineam de Pascasio, et ex alia parte iuxta uineam de Beneit, et ex tercia 
parte la viam publicam, vobis don michael de los archos et a uobis domina 
Godina, per XXVii morabetinos de cruç, bonos de auri et de piso. Et sumus 
paccati in pace et in bono amore de [pág. 119] predictos morabetinos de precio 
et de aliara.

Vnde damus uobis fidanciam de saluetate ad forum tutele sine ulla mala 
uoce, in uode de compra, videlicet, Petro de la Fonte.

sunt testes huius rei uidentes et audientes per manum positi don Eximi-
nus Nauarro, Johannes calaorrano.

Facta carta in mense febroarii, sub era mª ccª Lª iª.

Benedictus me scripsit.

275. vineis, restituido según c.
276. Arcos, anotado al margen izquierdo.
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1213, junio

Bartolomé, hijo de Ramón Retundo, y Oria, su esposa, venden a Miguel de 
Los Arcos y Godina, su mujer, una viña situada en el soto de Cajar.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 119. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 170. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 88.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 67.

De vinea in soto Caxar uendita Miquaeli de Arcos

in dei nomine. Ego Bartholomeus, filius de remont retundo, et vxor 
mea oria vendimus unam nostram vineam quam habemus in soto de caxar, 
cum introitu suo et exitu, et cum omnibus pertinenciis suis, ab integre. Est 
autem predicta vinea ex una parte iuxta vinea de dominicus tarde Ensella, et 
ex alia parte iuxta vineam regis, et ex tercia parte iuxta nostram uineam metip-
sam, vobis michael de los archus et vobis dona Godina, per Xiiii morabetinos 
alfonsinos, boni auri et de peso. sumus bene paccati de precio et de alifala in 
pace et in amore.

Et damus uobis fidanciam saluetatis de predicta vinea ad forum tutele 
sine ulla mala uoce, videlicet, Petrus sanz de Bita.

testes sunt istius rei uidentes et audientes manu positi don Pascual de la 
castellana et Petrus Luna.

Facta carta mense junii, sub era mª ccª Lª iª.

Petrus scripsit.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

412

189

1209, mayo

Godina hace donación de los bienes que tiene en Tudela a Miguel de Los 
Arcos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 119-120. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 151. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 64.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 67-68.

De afillamento que fecit Godina Miquaheli de Arcos  277

in dei nomine. Notum sit quod ego Godina, cum bono corde et spontanea 
uoluntate, dono et afillo ad michael de los arcos propter seruicium et placemen-
tum quod mihi fecit totum quantum habeo in tutela, de mobili et hereditate et ad 
me pertinet uel habeo de hinc in antea, quod habeat illum totum nobile, francum 
et ingenuum pro dare et uendere et impignare et facere inde suam propriam uo-
luntatem per secula cuncta. ita tamen quod ipse donet mihi quecumque neces-
saria fuerint in uictu et uestitu, secundum posse suum, per fide et sine ingenio, 
omnibus diebus uite mee et post uitam meam quod faciat pro anima mea mille 
missas decantari, et uolo et mando quod aliquis de meo genello, nec ullus alter in 
uoce mea faciat unquam magis ullam demandam prenominato. m[ichael] de los 
arcos nec alicui de suo genello in hereditate nec in mobili, quod habeam nec ad 
me pertineat, et dono ei fiançam de hoc afillamento et donatiuo et de saluetate 
de hereditate et mobili sicut forum est, Lop de alfaro, ienerum Lupi de miranda.

similiter notum sit quod ego michael de los arcos, cum bono corde et 
spontanea uoluntate, dabo ad Godinam, propter seruicium et placementum quod 
mihi fecit, d solidos de sanchetis bone monete curribilis regis Nauarre post uitam 
meam, et hoc quod faciam pro fide et sine ingenio, si eos tamen habere potero, et 
si eos habere potero et uobis non dedero, quod uos Godina ha[pág. 120]beatis po-
testatem intrandi quantum quod habuero mobile et hereditatem, et quod teneatis 
totum sine mala uoce, donec sitis integrata de illis d solidis, et quod faciatis mille 
missas pro anima mea decantari. Et uolo et mando quod aliquis de meo genollo 
nec in uoce mea faciat ad Godinam nec ad aliquam de suo genollo contrariam 
aliquam in mea hereditate nec in mobili donec ipsa sit integrata de illis d solidis.

Et dono uobis fiançam de isto, scilicet, matheum, ienerum Garsie, cocinero.
sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes Garsias Petri et ray-

mundus Hospitalis.
Factum est hoc mense madii, era mª ccª XLª Viiª.
Lupus scripsit.

277. Arcos, anotado al margen derecho.
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1220, mayo

Martín y Martín de Torraviento, abad y monje de Santa María de Nájera, 
hacen donación a Sancho VII, rey de Navarra, de la villa y abadía de Berbinzana 
para veinte años.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 120. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 238. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 169.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 68-69. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 116.

De Berbinçana cum abbatia qualiter Martinus, abbat, et Martinus 
de Torrabiento, monacus Sancte Marie Nagerensis, 

dederunt eam regi Nauarre Santio  278

in dei nomine. Notum sit cunctis et manifestum tam presentibus quam 
futuris, quod ego martin, abbat, et don martin de torrabiento, monge de sanc-
ta maria de Naiara, con mandamiento et otorgamiento del prior don Gui, damos 
a uos, sennor rei don sancho de Nauarra, la villa de Beruençana con la abadia 
et con todos aquellos dreitos que nos auemos e deuemos auer por estos XX 
annos. Et conuiene a saber por que nos lo femos, por que prisiemos de uos sen-
nor cccc kafices de pan con c kafices que fueron del abbat por fer las ruedas. 
E prisiemos a otra part de uos, XV solidos, los quales leuo el prior don Gui por 
a Grunnego e por otras mercedes muitas que uos sennor nos fiçiestes e faredes 
a sancta maria de Naiara. E esto femos con mandamiento e otorgamiento del 
conuent de sancta maria de Naiara e del prior don Gui, con tal conuenença 
que uos sennor acabo de los XX annos la lexedes quita e libra a sancta maria 
de Naiara sin ninguna mala uoz, e que fagades seruir la ecclesia e dar a comer 
a V clerigos.

Et de aquesto son testimonias por manu puestas Petrus semenez de Val-
terra, r[odericus 279] de las armas, domingo sancho, s. de Barassuen, P. Lopeç, 
Juan, perpuntero.

Facta carta en el mes de maio, qui es en la era de mil ccª Lª Viiiª annos.

278. Berbincana, anotado al margen izquierdo.
279. Rodericus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 169.
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1221, enero. tudela

Martín, abad del monasterio de Santa María de Nájera, entrega en usu
fructo a Sancho VII, rey de Navarra, la villa de Berbinzana para 17 años.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 120-121. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 249. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 180.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 69. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 127.

Item qualiter Martinus, abbat, dedit Sancio, regi, 
Berbençanam, uillam et ecclesiam

sit notum cunctis presentibus et futuris quod ego martin, abbat, trado 
et dono uobis dompno sancio, regi Nauarre, Berbençanam, villam scilicet et 
ecclesiam, et quicquid ad villam uel ad ecclesiam pertinet uel pertinere debet. 
Et sit trado uobis istud et dono quod de ista prima Pascua de Pentacosta que 
uenit usque in XVii annos teneatis et exfructetis Beruençanam, villam scilicet 
et ecclesiam, et quicquid ad villam et ad ecclesiam pertinet uel pertinere debet. 
Et est talis conueniencia quod uos dompnus sancius, rex Nauarre, debetis dare 
mihi martin, abbat, c meçmodinas unoquoque anno in festo sancti michaelis. 
Et de isto sunt mihi fidiatores dominicus, clauero, et Petrus d’Eslaua.

Verump[pág. 121]tamen est sciendum quod si ego martin, abbat, infra 
predictum terminum XVii annorum per diem predictam villam et ecclesiam 
per pleto aut aliqua alia causa, vos dompnus sancius, rex Nauarre, nec fidiato-
res supradicti non teneamini persoluere predictas centum meçmodinas, debetis 
etiam dare ad comedere ad clericos ad illos qui sunt meo porcionarii. sciendum 
est etiam quod transactis istis XVii annis debetis mihi reddere predictam villam 
et ecclesiam libere et solute ullo impedimento.

de isto facto et de istis conuenienciis sunt teste, Petrus christofori, Bar-
tholomeus, cappellanis, Petrus ochoa, dominicus, clauero, Petrus de Eslaua, 
Guillelmus, notarius qui presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, mense januario, sub era mª ccª Lª Viiiiª.



415

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

192

1219, 15 de mayo

Elvira, pescadora, vende unas casas en el barrio de Santa María Magdalena 
de Tudela a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 121. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 228. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 109.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 69-70.

De casis in Magdalena que uendidit Aluira, piscadera, regi Santio

in dei nomine et eius gratia. Notum sit omnibus hominibus tam presen-
tibus quam futuris, quod ego aluira, piscadera, vendo unas meas casas quas ha-
beo intus tutelam que sunt in barrio sancte marie magdalene cum ingressibus 
et exitibus suis, et cum omnibus directis suis de terra usque ad celum, que hanc 
affrontationes ex una parte iuxta casas de oliua, ex alia parte iuxta riuum qui 
uocatur merdancho, ex tercia parte iuxta viam publicam, vobis domino sancio, 
dei gratia regi Nauarre, per cccc solidos bone monete curribilis in Nauarra. 
de quibus ego albira, piscadera, sum bene paccata de precio et de alifara in 
pace et sum inde de manifesto.

Et dono uobis domino sancio, regi Nauarre, ferme saluetatis ad forum 
tutele in uoce de uendida, Paschasius de Viana.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt et in loco manibus positi fue-
runt, dominicus, sarrallero, et Johannes cortes.

Facta carta sub era mª ccª Lª Vii, mercurio [X 280]Vº die madii.

280. X, restituido según c.
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193

1219, mayo [15-31 281]

Pedro, pescador, y sus familiares aprueban la venta de unas casas en Tude
la, realizada por Elvira, pescadora, a favor de Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 121. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 229. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 161.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 70. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 110.

Concessio uenditionis facte que fecit Petrus, piscator, 
Sancio, regi, et concesserunt parentes

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam fu-
turis, quod ego Petrus, piscator, et domina Gilia et tota, scilicet [filie 282] Petri, 
fratris saluatoris, et domine Johana, soror saluatoris, et sancius, filius domi-
ne olalie, et dominicus, filius de domine marthe, omnes insimul concedimus 
illam uenditionem casarum quam domina aluira, piscadera, fecit domino san-
cio, regi Nauarre, per cccc solidos, cum omnibus suis directis sicut scriptum 
est in carta uenditionis. Et damus ferme, scilicet, Benedictum, molinero, mari-
tum de domina Gilia, quod nos uel aliquis de nostra genello nec in nostra uoce 
non faciat unquam magis ullam demandam in illis casis.

sunt testes uidentes et audientes, Paschasius de Ponte et Paschasius, 
tellero.

Facta carta in mense madii, sub era mª ccª Lª Viiª.

281. La aprobación de la venta tuvo que producirse con posterioridad al 15 de mayo, fecha en 
que Elvira vendió las casas al rey sancho Vii (documento n.º 192).

282. filie, restituido según c.
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[1231 283]

Fernando, infante de Aragón, cede a Sancho VII, rey de Navarra, el de
recho sobre los castillos de Gallur, Peña, Petilla de Aragón, Esco y Trasmoz, y 
promete en caso de llegar al trono Tiermas y Salvatierra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 122. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 299. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 238.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 70-71. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 180.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 34.

Sancius, regis Nauarre. Qualiter Ferrandus, infans Aragonie, 
ius suum de Gallur, Penna, Pitella, Esco, Trasmoz quitiauit 284

in christi nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego Ferrandus, infans illustris regis aragonie quondam frater, li-
benti animo et spontanea uoluntate, quitio uobis dompno sancio, regi Nauarre, 
karissimo consanguineo meo, totum illud ius quod habeo uel habere debeo in 
omnibus illis castellis que suppignorauit uobis P[etrus], illustris rex aragonie, 
frater meus, Gallur, scilicet, et Pennam, Petiella, et Esco et trasmoz, de quibus 
non tenebamini respondere alicui alii nisi michi soli, secundum quod contine-
tur in carta inpignationis que facta est inter uos et ipsum.

concedo uobis etiam ex hoc nunc, quod si deus dederit mihi regnum 
aragonie, sim sine rancura de uobis et quitio uobis omnes clamos et querimo-
nias de illis castellis que fecistis constitui in Bardena: aguilar, scilicet, castellum 
de sancho auarca, castellum de La Foz, castellum de La Estaca, cognoscentes 
uerissime quod illa fecistis in terminis uestris propriis.

concedo uobis similiter hodie et ex inde, quod si deus dederit mihi pre-
dictum regnum aragonie, aut ego donem uobis termas et saluaterram que fra-
ter meus supradictus construxit contra ius in maximam iniuriam uestri, aut ego 
faciam illa destrui penitus et dessolari.

concedo uobis ad huc ex inde quod si deus dederit mihi regnum arago-
nie semper sim sine clamos et sine rancura de uobis de omnibus illis castellis 
que usque hodie aquisiuistis uel construi fecistis in frontaria sarracenorum uel 
in antea acquisiuistis uel construi fecistis.

Et concedo uobis quod uos et homines uestri securum transitum habea-
tis per regnum aragonie ad frontariam sarracenorum, et ad castella que ibi 

283. sin data. se ha fechado según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 238.
284. Gallur, Peña, Pitella, Esco, Trasmoz, anotado al margen izquierdo.
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habetis hodie, uel in antea habebitis, et habendo secura compra de conduito et 
de omnibus rebus aliis que uobis uel hominibus uestris fuerint necessaria.

concedo uobis insuper in uerbo ueritatis et fidei quod omni tempore uite 
mee adiuuem uos cum corpore, et cum vassallis et cum omnibus illis causis que 
habuero uel habere potero, tam contra regem, quem contra quemlibet alium 
quicumque sit.

Hec omnia supradicta concedo uobis dompno sancio, regi Nauarre, ka-
rissimo consanguineo meo, propter maximum et sincerum amorem quem erga 
me uos habere intelligo et cognosco et promitto uobis certissime in uerbo ue-
ritatis et fidei, quod sim sine clamos de uobis de omnibus illis causis que uobis 
sicut superius scriptum est concessi, quitiaui et me facturum promissi.

similiter ego sancius, rex Nauarre, concedo uobis dompno Ferrando, 
karissimo consanguineo meo, quod uos diligam et quod semper mihi placeat de 
augmento uestri commodi et honoris.
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1244, junio

Garsenda, condesa de Bearn, y su hijo Gastón, vizconde de Bearne, se com
prometen a hacer cumplir a Fortaner de Lescún el acuerdo hecho con Teobaldo I, 
rey de Navarra, sobre el castillo de Sádaba.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 122-123. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 403. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 99.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 71-72.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 35.

De conuenientiis quas fecerunt domina Guasen, comitissa de Bearn, 
et filius suus dominus Gasto cum T[heoBaldo], rege Nauarre

in dei nomine. Nos dona Gassen, por la gracia de dios condessa et uez-
condessa de Bearn, et nos so fillo don Gaston, por essa misma gracia ueçcomde 
de Bearn 285, [pág. 123] facemos a saber a todos aquellos qui agora son et son 
por uenir que conuenenças fueron feitas entre el nuestro amado et hondrado 
cormano don tibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et comde palaçino de 
campagna et de Bria, et nuestro amado et fiel don Fortaner de Lascun.

Et esta forma que el denantdito don thibalt dio so castiello de sadaua 
con todas suas pertinencias, yermo et poblado, a don Fortaner de Lascun et a 
sos herederos, de qual castiello con sos pertinencias, yermo e poblado, por si et 
por sus herederos qui ternan el castiello denantdito, el sobredito don Fortaner 
deuino homne et uasaillo del denantdito don thibalt et de sos 286 herederos a 
bona fe senes engainno.

Et don Fortaner de Lascun et sos herederos qui que touiere el castiello 
denantdito deue fer guerra et paç contra todo omne del mundo qui pueda uiuir 
e morir, del castiello denantdito en aiuda del denandito don thibalt, rei de 
Nauarra, et de sos herederos. Et deuen facer seruicio a todo rei de Nauarra si 
tercero de cauailleros leialment como uno de los ricos omnes qui honor teran 
en Nauarra. Et deuen encara et son tenidos en guerra et en paç de receber en 
el castiello denantdito todas las uezes que querran, a todo rei de Nauarra et a 
suas gentes.

Et es a saber que el denandito don Fortaner, por si e por sos herederos, 
a nos la denandita dona Garssend, comdessa, et a nos don Gaston, so fillo, 

285. De conuenientiis quas fecerunt domina Gasen, comitissa de Bearn, et filius suus dominus 
Gasto cum T[heobaldo], rege Nauarre, anotado al margen inferior.

286. Bearn, anotado al margen derecho.
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veçcomde de Bearn, ito fiadores en tal denantdito don thibalt, noble rei de 
Nauarra, et sos herederos de tener et catar fielment todas las conuenenças que 
en esta carta son escriptas.

E nos ueniemos de manifest et de conoscido que somos fiadores por nos 
et por nuestros herederos qui enpues nos seran de Bearn seynnores que fagamos 
al denantdito don Fortaner et a sos herederos qui terran el castiello denantdito 
tener et catar todas las conuenenças como en esta carta son escriptas. Et si por 
uentura d’estas conuenenças sailliessen ho d’algunas d’eillas don Fortaner ho 
sos herederos qui que touiere el castiello denandito damos poder e licencia a 
todo rei de Nauarra de pegnerarnos en tal conuenença que el rei de Nauarra por 
un mes deuant nos enchera del torto que don Fortaner o sons herederos l’auran 
feito. E si nos por auentura de dentro el mes nos façiamos el torto adobar a 
don Fortaner que el rei d’aqui adeuant podiesse a nos pegnorar por tanto que 
el tuerto seria, e que el tuerto dreçado quereudes a nos la pegnora. Et promete-
mos a bona fe que nos e nuestros herederos pendremos e constrengamos a don 
Fortaner de Lascun e a sos herederos de quanto ouieren de ios nuestro sennorio 
que caten e tengan las couenenças sobreditas a todo rei de Nauarra.

Et que esta cosa sea ferma et estable nos la sobredita dona Garssen, com-
tessa, et nos el denandito don Gaston, son fillo, fiziemos sayellar con nuestros 
sayellos proprios esta carta.

actum est hoc mense junii, anno domini millesimo ducentesimo quadra-
gesimo quarto.
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1244, 13 de julio. olite

Ramón Guillem, vizconde de Sola, presta homenaje a Teobaldo I, rey de 
Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 14, iii. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 248. m. martín Gon-
zález, Colección diplomática..., n.º 100. J. a. Brutails, Documents..., p. 8. J. yanguas y mi-
randa, Diccionario..., iii, pp. 1046-1047.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 123-124. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 404.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 72-73.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 36.

De conuenientia quam fecit Raymundus Guillelmi, vicecomes de Sola, 
cum domino T[heoBaldo], rege Nauarre, quod prescriptus R[aymundus] 

Guillelmi redidit se uassallum T[heoBaldi], regis Nauarre 287 
[pág. 124]

in 288 dei nomine. conocida cosa sea a todos aqueillos qui agora son et 
d’aqui adelant seran, que io remon Guillem, viçcomde de sola, deuiengo uas-
saillo de uos mio sennor don thibalt, por la gracia de dios hondrado rei de 
Nauarra et comde palaçino de campaynna et de Bria. En tal manera a bona 
fe, senes todo engainno, deuo et so tenido de uos seruir contra todos los om-
mes del mundo como leal vasallo deue fer seruicio a seinnor nompnadament 
contra Bearn, contra agramont et contra todos los ommes del mundo, saluo 
contra aqueilla terra que el rei d’anglaterra tiene quitament en so mano et en 
so dominio. demas prometo que si el rei d’anglaterra o el senescal de Gascoyna 
o qui quiere que ueniesse sobre uestra terra a uos aiude a defender como leal 
uassaillo es tenido a seinor, et non uenga cuentra uos por ninguno ni por ningu-
na. Et de tener, catar et atender lealment estas cosas, conosco que fiz pleito et 
homenage a uos meo seinor don thibalt, de manos e de boca, a bona fe, senes 
todo engaino.

Et nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, comde pa-
lazino de campaynna et de Bria, otorgamos et prometemos a uos el nuestro 
amado et hondrado vassallo don remon Guillem, ueçcomde de sola, cada 
vno aynno a la fiesta de sant miguel, LX liuras de bonos sanchetes. demas 
otorgamos que en toda guerra que entridiessedes por nos si conteciesse que 

287. De conuenientia quam fecit Raymundus Guillelmi, vicecomes de Sola, cum domino Theo
baldo, rege Nauarre, quod prescriptus Raymundus Guillelmi redidit se uassallum Theobaldi, 
regis Nauarre, anotado otra vez al margen inferior.

288. Vizconde de Sola, anotado al margen izquierdo.
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nos fiziessemos paç con aqueillos o tregoa que metamos a uos connosco en la 
paç o en la tregoa.

Et que esta cosa sea firme, perdurable, io el deuandito r[emon] Guillem, 
veçcomde de sola, et nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, 
mandamos escriuir esta carta por a b c partida, et nuestros sayellos meter en 
eilla.

actum est hoc apud olitum, anno domini m cc XL iiii, tercio ydus 
julii.
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1247, 22 de noviembre. olite

Ramón Arnaldo, vizconde de Tartas, presta homenaje a Teobaldo I, rey de 
Navarra, por Villanueva y las tierras de Mixa y Ostabarets.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 60. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 253. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 119. J. a. Brutails, Documents..., pp. 10-13. J. yanguas y mi-
randa, Diccionario..., ii, pp. 564-566.
B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 59, ii, f. 2.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 124-126. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 418.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 141-143.
E.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 144-146.
F.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 146-148.
G.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 148-150.
H.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 73-75.
i.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 90-92.
J.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 94-96.
K.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 96-98.
L.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 99-100.
m.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 36v-37v.

De conuenientia et retinentia que Ville Noue quam fecit Raymundus 
Arnaldi, vicecomes de Tartayss, cum T[heoBaldo], rege Nauarre 289

in dei nomine. conoçuda cosa sea a todos los qui son e son a uenir, que 
io remon arnalt, biçcuende de tartays, uiengo de conoscido que he recebido e 
tiengo de uos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et de campain-
na et de Brie cuende palaçin, de mi buena voluntat sen fuerça et sen ningun 
constreinnimiento que me sea feito, Vylla Nueua con toda la tierra de micxa et 
d’osteuales, et deuiengo uuestro omme lige, de uos et de uuestros heres et de 
uuestros successores qui Nauarra heredaran, contra todos los ommes del mundo 
qui pueden uiuir et morir, por mi e por mios herederos et por mios successores 
qui heredaran en pues mi en la deuantdita tierra de Villa Nueua et de micxa et 
d’ostauales. Et deuo uos façer io et aqueillos qui uerran en pues mi, a uos et 
ad aqueillos qui uerran en pues uos, assi como dito es de suso, guerra et paç 
et homnage, assi como io he feito de la deuandita tierra de Villa Nueua et de 
micxa et d’ostauales contra todos los ommes del mundo, con mio cuerpo et con 
todos [pág. 125] los ommes de la deuandita tierra de Villa Nueua et de micxa et 
d’ostauales. E deuo uos render el castiello et la tierra deuandita, irado et pagado, 

289. Vizcontado de Tartays. Por Villanueua et la terra de Micxa et Ostasualles, anotado al margen 
izquierdo.
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todas las uegadas que uos querredes, et si uos me embiades uuestras letras pen-
dientes que uos rendiesse el castiello et la deuandita tierra, que yo troa XV dias 
despues que recibies uuestras letras, uaya a uos por render uos el castiello et la 
deuandita tierra, et si io non podies ir, que uos embie tal omme qui uos rienda 
el castiello et la deuandita tierra en logar de mi. Et deuo uos render el castiello 
con todo el conduito et con todas las armaduras que seran en el castiello al dia 
que io recibre vuestras letras por render el castiello. E uos me deuedes render el 
castiello con tanto de conduito et con tantas armaduras como uos lo recebiertes 
de dentro XL dias que fuere finada la uuestra guerra. Et io aytorgo uos que uos 
retouiestes pora uos todos los dreitos et los francages que uuestros antecessores 
auian en la deuandita tierra de micxa et d’ostauales. Et si por auentura auinies-
se que uos rei de Nauarra ouiessedes guerra con el rei d’anglaterra de qui io so 
omme lige por raçon d’otra tierra que io con mio cuerpo seria con el rei d’angla-
terra et uos daria en logar de mi vn cauero qui terria Villa Noua et uos seruiria 
con el castiello de Villa Nueua et con toda la tierra de micxa et d’ostauales et con 
todas las gientes qui son qui seruir me deuen et cada uno como deue seruir, assi 
como es deuisado de suso. Et todas las conuenienças que son de suso escriptas, 
io las he juradas sobre el Libro e la cruç de mi bona uoluntad, sen fuerça et sen 
constrennimiento que feito me sea, et que non pueda decir que fu engannado 
nin deçebido nin forçado en aquestas conuenienças. Et Pedro dax et remon 
robert, mios fillos, han jurado en aquella misma forma que io jure, de tenir et de 
complir todas las conuenienças que son de suso ditas. Et si io nin mios herederos 
nin mios successores qui uerran en pues mi, venieremos contra las ditas conue-
nienças o contra alguna d’ellas que seamos traidores e non nos podamos saluar 
por nuestras armas nin por aillenas en ninguna cort del mundo.

Et por que todas estas conuenienças sean tenidas mas firmament, do por 
fiadores, debdores e pagadores, don remon Guillem, biçcuende de sola, et don 
Pere arnalt de Luxa, por mil marquos, cada uno por çinquocientos marquos de 
fin argient, en tal manera que si io o alguno de mis herederos o de mis successo-
res venieremos cuentra estas conuenienças o alguna d’eillas que los deuanditos 
fiadores sean tenidos de dar a uos rei de Nauarra, o a uuestros successores, cada 
vno çinquocientos marquos de fin argent sen ninguno contradimiento.

En testimonio de la qual cosa io deuandito remon arnalt, biçconde de 
tartays, pongo mi seyello en las presentes letras.

Facta carta en olit, en el palacio del rei de Nauarra, en la vigilia de sant 
climent, en el anno de la incarnation de dios de m cc XL Vii.

Presentes testimonios et a esto clamados et por mano reçebidos, don 
sancho Ferrandeç de mont agut, senescal de Nauarra, et don remon Guillem, 
biçconde de sola, et don Pedro arnalt, seinnor de Luxa, don Leoyna de sezana, 
don Gilon de Velonessa, don Hugon [pág. 126] de corneillon, don robert de 
mesclinges, don Pero Garceiz de Varriz, don açnar de caparroso, don martin 
Garçeiz de Eusa et muitos otros.
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[1243-1247 290]

Guy, prior del monasterio de Santa María de Najera, y toda la comunidad 
ceden a Teobaldo I, rey de Navarra, la casa de San Jorge con otras posesiones.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 101, vi. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 608.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 126. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 396. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 123.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 75.

De domo Sancti Georgii datam in custodia T[heoBaldo], rege Nauarre

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod nos frater Guido, prior Naierensis calagarritane diocesis, totus-
que conuentus eiusdem domus recognoscimus domum sancti Georgii, cum vi-
llis rusticis, possessionibus aliisque omnibus ad ipsam domum sancti Georgii 
pertinentibus que in Nauarra habemus, habere debemus et in posterum dante 
domino adquisierimus, fuisse actenus semper in custodia et sub custodia regum 
Nauarre qui hactenus pro tempore suo fuerunt. recognoscimus etiam quod 
sunt et esse debent sub custodia domini theobaldi, illustris regis Nauarre, et 
omnium successorum suorum qui pro tempore fuerint, ut ipsi ea pro redemp-
tione anime sue omniumque successorum suorum custodiant, et in omnibus et 
per omnia bona fide.

in cuius rei testimonium presentem cartam sigillis nostris duximus mu-
niendam.

290. sin data. se fecha según F. iodate, op. cit., n.º 396.
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1243, 19 de octubre. Laguardia

García Fernández, comendador del Hospital de Fuenmayor, promete a 
Teobaldo I, rey de Navarra, no adquirir para la Orden de San Juan de Jerusalén 
heredades de francos ni de labradores sin su permiso.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 126-127. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 393. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 90. J. m.ª Lacarra, Documentos para la 
historia..., n.º 9. a. oihenart, Notitia..., p. 336.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 75-76.
d.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 115-116.

in 291 dei nomine. sepan todos aquellos que esta carta ueran, maguere 
que nos don Garcia Ferrandeç, comendador, et todo el conuent del Hospital de 
Font mayor, qui es de la orden de sant Johan, conqueriessemos en La Guardia, 
la casa que fo de dona sancha et de so fijo don Gil, la qual cosa eillos nos die-
ron por almario, non plogo al hondrado don thibalt, por la gracia de dios rei de 
Nauarra et comde palaçin de campanna et de Bria, que nos ouiessemos poder 
de conquerir en nenguna razon cosas ni otras heredades en so regno pertenes-
cientes a sos francos ho a sos labradores, mas plogol que ouiessemos poder de 
tener, de uender, de cambiar la casa denandita faziendo d’ella siempre a el et a 
la vezindat todos sus dreitos como façe una de las otras cosas de sos ommes de 
La Guardia. Et nos el denandito don Garcia Ferrandeç, comendador, et todo el 
conuent del Hospital denantdito, prometemos a uos don thibalt, por la gracia 
de deus rei de Nauarra, que nos d’aqui adenant en todo uuestro regno sen uues-
tro mandamiento, nin por compra, nin por almario, ni en nenguna otra manera, 
non ayamos poder de conquerir casas nin otras heredades a uuestros francos o 
a uuestros labradores pertenescientes.

Et en testimoniadat d’esta cosa ponemos nuestro segiello en esta present 
carta nos don Garcia Ferrandeç, comendador del Hospital auantdito.

actum est hoc in La Guardia, anno domini mº ccº quadragesimo tercio, 
die lune proxima post festum Beati Luche Euangeliste.

Presentibus dompno Berengario de atienza, dompno Gonçaluo Johannis 
de Baztan, dompno 292 [pág. 127] Berengario, dompno roderico, dompno Petro 
Gonçalueç, judice in terris stelle, Johanne de Guergetian, Egidio martini de 
arcubus, Johanne ortiç d’urdanotz, G. uerrero de morentin, sancio de Baras-
soyn et pluribus aliis.

291. Goardia, anotado al margen izquierdo.
292. Berengario, anotado al margen inferior.
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1244, 21 de septiembre

Roger de Comminges, hijo de Roger de Comminges, conde de Pallars, pres
ta homenaje a Teobaldo I, rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 43, V. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 250.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 127. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 406. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 104. J. a. Brutails, Documents..., p. 9. J. yanguas 
y miranda, Diccionario..., i, pp. 158-159.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 76.
d.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 292-293.

De conuenientia quam fecit Dominicus Rogerius Conuenarum cum 
T[heoBaldo], rege Nauarre  293

in dei nomine. Ego rogerius conuenarum, filius domini rogerii conue-
narum, Parelensis comitis, notum facio uniuersis presentem paginam inspec-
turis, quod ego feci excellenti viro domino theobaldo, dei gratia regi Nauarre, 
campanie et Brie comiti palatino illustri, homagerii ligeui vnum teneorum ip-
sum contra omnes homines juuare fideliter et seruire.

in cuius rei noticiam sigillum meum duxi presentibus aponendum.

actum die mercurii post festum Exaltationis sancte crucis, anno domini 
millesimo ducentesimo quadragesimo quarto.

293. 200, anotado al margen derecho.
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1236, septiembre

Domingo de Mendavia, abad del monasterio de Leire, promete pagar a 
Teobaldo I, rey de Navarra, 1.000 aureos alfonsinos tras el traspaso del monasterio 
a la orden del Císter.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 127. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 341. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 30.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 76.

De promissione quam fecit D[ominicus], abbas Legerensis, 
T[heoBaldo], regi Nauarre

in christi nomine. Nouerint uniuersi presentem paginam inspecturi, 
quod nos d[ominicus], dei miseratione abbas Legerensis, promittimus uobis 
domino nostro theobaldo, dei gratia illustri regi Nauarre, dare mille aureos al-
fonsinos infra dies quindecim postquam monasterium nostrum translatum fue-
rit ad ordinem cisterciensem, et conuentus monachorum cisterciensis ordinis 
habitauerit in eodem. Vnde damus uobis fideuissores, dompnum Ernaldum de 
sangossa de hoc habendo rato. Verumptamen hoc facimus sub tali conditione 
quod si monasterium Ligerensem non potuerimus in ordinem cisterciensem 
commutare, nonquam teneamur uobis soluere, mille aureos occasione prefata, 
et nulla sit cautio fideuissoria supradicta.

in huius rei testimonium presentes litteras sigilli nostri munimine feci-
mus roborari.

actum anno domini millesimo ccº tricesimo sexto, mense septembris.
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1243, 20 de noviembre

Pedro Jiménez de Olleta reconoce haber presenciado la donación de María 
y Fortaner de Lescun, su hijo, del castillo y villa de Sádaba, a favor de Sancho VII, 
rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 127-128. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 395. 
m.ª r. García arancón, Archivo General de Navarra..., n.º 23.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 76. Falta el reconocimiento. tan solo se conserva el título.

De qualiter compessit dominus P[etrus] Semenez de Oylleta 
se interese conuenientiis quas fecerunt domina Madrona 

et filius suus dominus Fortaner cum S[ancio], 
rege Nauarre, super castro et villa de Sadaua

in christi nomine. En nombre de dios. sepan todos aquellos qui agora 
son et son por uenir, que io don Peidro semeniz de oilleta ju entendi et fui en 
el logar present quando las conuenenças del castiello et de la villa de sadaua 
fueron feitas e terminadas como de juso en esta carta son notadas, la tenor de 
las quales empieza sub esta forma entre don sancho, rei de Nauarra qui fue 294, 
e dona madrona et so fillo don Fortaner de alascun:

«conoçuda cosa sia a todos ommes a los qui son et a los qui seran, que 
io dona madrona et meo fillo don 295 [pág. 128] Fortaner de alascun, de bon 
coraçon et de bona uoluntat, quitiamos a uos rei don sancho, rei de Nauarra, 
todo clamo et toda rencura que nos auiamos de uos por sadaua, por castiei-
llo et por villa, et otorgamos a uos sadaua, castiello et villa, con sos ermos, 
con sos poblados, con montes, con erbas, con agoas, con pascemientos, con 
entradas et con issidas, et con todos aquellos dreitos et pertanencias que 
pertanecen o deuen pertanecer a sadaua, al castiello et a la villa. otrossi uos 
otorgamos et uos quitamos todos aquellos dreitos que nos auiamos o auemos 
o auer deuemos en sadaua la villa. E todo esto de suso escriptos uos quitia-
mos et uos otorgamos que sea uuestro proprio et quitio per donar, per vender, 
per impignare et per fer d’eillo toda uuestra uoluntat assi como de uuestra 
propria heredat pos secula cuncta. Et aquest quitamiento et atorgamiento fe-
mos io dona madrona et meo fillo don Fortaner de alascun a uos don sancho, 
rei de Nauarra, por que uos nos perdonastes todos clamos que auiades de nos, 
por los males que nos issieron del castiello de sadaua et de lo nuestro. testes 

294. Sadaua, anotado al margen derecho.
295. De qualiter compessit dominus P[etrus] Semeniz de Oylleta se interese conuenientiis quas 

fecerunt domina Madrona et filius suus dominus Fortaner cum S[ancio], rege Nauarre, super 
castro et villa de Sadaua, anotado al margen inferior.
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sunt huius rei Johannes Pedriz de Baztan, Pero simenez de oylleta, Petrus 
christofori, martin Eneguiz, Garcia de la sierra, remon de Biota, Guillem 
Baldouin et Petrus de Biota. Facta carta apud tutelam, mense januarii, sub 
era mª ccª Lª Viiiiª».

Et io el denandito don Pero simeniz d’oylleta testimonio todas las cosas 
que sobrescriptas son en esta present carta, et en testimoniança d’eillas feci 
saielar esta carta con meo proprio saiello.

datum die veneris proxima post festum Beati romani, anno domini mi-
llesimo ducentesimo quadragesimo tercio.
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1222, 24 de febrero

Los hijos de Pedro Subiza dan a Sancho VII, rey de Navarra, sus heredades 
en Sartaguda.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 3. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 254.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 128. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 189. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 136.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 2.

De donatione quam fecerunt filii domini Petri Subica S[ancio 296], 
regi Nauarre, en Sartaguda  297

in christi nomine. conoscuda cosa sea a los qui seran que nos m[ar
tin 298] Periz, G[arcia 299] Periz, s[ancho 300] remiriz, dona toda Periz, dona ignes 
Periz, fillos de don P[edro 301] suuiça, damos a uos don sancho, rei de Nauarra, 
de bon coraçon et de bona uoluntat, toda aqueilla heredat que nos auemos en 
sartaguda, couas, villanos, heredat, poblado, jermo, con sos entradas, con sos 
eissidas, con sos aguoas, con sos pasturas, con sos yerbas, con sos montes, con 
todos aqueillos dreitos que ad aqueilla nuestra heredat perteneçen e perteneçer 
deuen, et con todos aquellos dreitos que nos hi auemos et aue i deuemos.

aquesta heredat damos a uos franca et quita por a todos tiempos, por fer 
d’ella uuestra uoluntat como de uuestra propria heredat.

d’esta cosa son testimonias, qui esto odieron et uidieron, et en el logar 
fueron, P[ero 302] christoual, canceller del rei, P[ero 303] Biota, domingo, claue-
ro, Guillem de stella qui esta carta escriuio.

Esta carta fu feita Viº kalendas marcii, en el dia de la fiesta de sant ma-
thia, era mª ccª LXª. 304

296. Sancio, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 189.
297. Sartaguda, anotado al marghen izquierdo.
298. Martin, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 189.
299. Garcia, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 189.
300. Sancho, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 189.
301. Pedro, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 189.
302. Pero, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 189.
303. Pero, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 189.
304. De donatione quam fecerunt filii domini Petri Subiça S[ancio], regi Nauarre, en Sartaguda, 

anotado al margen inferior.
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1219, septiembre. tudela

Rodrigo de Argáiz vende el castillo y la villa de Cintruénigo a Sancho VII, 
rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 24-25. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 230.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 129.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 115. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 162. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 108.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 11v.

De uenditione de Centruynego, castelli et uille, quam 
fecit Rodericus de Argaiz Sancio, regi Nauarre 305

in dei nomine. sit notum cunctis presentibus et futuris quod ego ro-
dericus de argaiz, libenti animo et spontanea uoluntate, vendo ad uos domp-
num sancium, regem Nauarre, per Vii milia morabetinos alfonsinos, bonos de 
auro et de peso, Çintruenego, castellum et villam, cum omnibus hereditatibus 
suis, heremis et populatis, cum montibus, et erbis, et pascuis, cum aquis, et 
riuis, cum introitibus et exitibus suis, et cum omnibus directis et pertinenciis 
que Çintruenego habuit, uel nunc habet, uel habere debet. Et sic uendo uobis 
predictum castellum et villam cum omnibus directis et pertinenciis suis, quod 
habeatis totum illum liberum, et quitum et francum, per dare, per uendere, et 
per impignare et per facere inde uestram propriam uoluntatem, sicut de uestra 
propria hereditate uos et omnis posteritas uestra per secula cuncta. Ego rode-
ricus de argaiz sum bene paccatus de supradictis Vii milia morabetinos [et sum 
inde de manifesto, nunc et semper.

Testes sunt huius rei uisores 306] et auditores, Garcia simeniz de Huarreiz, 
Petrus christofori, cancellarius domini regis, Guillelmus Baldouini, Lupus, do-
mini regis clauiger in Pampilona. Et Guillelmus, notarius, qui, de mandato do-
mini regis et roderici de argaiz, presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, mense septembris, in era mª ccª LViiª.

305. Centrinigo, anotado al margen derecho.
306. et sum... uisores, restituido según B.
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[1205, mayo. olite 307]

Sancho VII, rey de Navarra, entrega a Narbona, mujer de Martín de Subi
za, los lugares de Berrio y Aizoáin a cambio de Abáiz.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 74. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 134. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 46. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 34. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), pp. 196-197.
B.: aGN, comptos, caja 1, n.º 75.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 51. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 139.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 53-54.
E.: aGN, comptos, cod. 1, p. 129.
F.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 130-131.
G.: aGN, comptos, cod. 2, p. 4.
H.: aGN, comptos, cod. 2, p. 77.
i.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 78-79.

De cambio quod fecerunt domina Narbona de Subiça et S[ancius], 
rex Nauarre, super Berrio et Ayzcun datis pro Auayz  308

in nomine domini nostri ihesu christi. Hec est carta facta de cambio 
inter dominum s[ancium], regem Nauarre, et dominam Narbonam, vxorem de 
martino de sobiça. Notum sit itaque omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego s[ancius], per dei gratiam rex Nauarre, dono domine Narbone, Berrio 
et ayçun in cambium d’auayç cum villanis meis, et cum terris, heremis et po-
pulatis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egressibus suis et 
cum omni illo iure quod in eis habeo uel habere debeo, ut habeat et possideat 
eas iure hereditario imperpetuum possidendas, tam ipsa quam omnis generatio 
eius per secula cuncta, et pro facere inde totam suam uoluntatem sicut de sua 
propria hereditate.

Ego quoque similiter domina Narbona, non coacta nec ui repella, sed 
leta mente et spontanea uoluntate, dono eo modo s[ancio], regi Nauarre, auaiz 
in cambium de Berrio et d’yçun, cum uillanis meis et cum terris, heremis et 
populatis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egressibus suis, 
et cum omni illo jure quod ibi habeo uel habere debeo, et cum tota sua hostilia-
menta, ut habeat et possideat eam iure hereditario imperpetuum possidendam, 
tam ipse quam omnis generatio eius per secula cuncta, et pro facere inde totam 
suam uoluntatem sicut de sua propria hereditate.

307. se omite la data en el manuscrito. se restituye según a.
308. Subica, Abaiz, anotado al margen derecho.
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Preterea sciendum est quod cambium istud fuit factum rogatu et preci-
bus domine Narbone frequenter diffusis que plurimum et multociens pro cam-
bio isto ut fieret rogauit dominum regem et uterque scilicet, dominus rex et 
domina Narbona fuerunt paccati de cambio isto et placuit eis 309.

[Et ego domina Narbona dono S[ancio], regi Nauarre, fermes de saluetate 
de suprascripto cambio, uidelicet Garsiam Anardues et Lupum, filium Lupi Alinz. 
Huius rei testes sunt uisores et auditores Petrus Eslaua, Fortunius Eslaua, Eximi
nus de Torres.

Ad maiorem confirmationem huius cambii presentem cartam corroboro et 
confirmo ego S[ancius], res Nauarre, hoc meo signo quod subsequitur mea propria 
manu facto.

Signum regis Sancii (Signo) laudantis et confirmantis cartam istam.

Regnante me Sancio, rege in Nauarra. G[arcia], existente episcopo sub 
meo dominio in Pampilona. Almoraued, tenente Larragam. Martino Chipia, 
Mirandam. Petro Martiniz de Lehet, Tafallam. Petro Arceiz d’Arroniz, Sanctum 
Adrianum. Johanne de Bidaurre, Iruretam. Gomiz Garceiz, Diacastellum. Exi
mino de Rada, Sanctum Martinum d’Uns. Eximino de Aiuar, Gorrite. Sancio 
Aznarez, alcalde in Nauarra. Eneco de Gomaz, merino.

Facta carta apud Olit, mense madii, sub era Mª CCª XLª IIIª.

P[etrus] Christofori, existente cancellario. B, domini regis capellanus, 
scripsit hanc cartam. 310]

309. De cambio quod fecerunt domina Narbona de Subiça et S[ancius], rex Nauarre, super Berrio 
et Ayzcun datis pro Auayz, anotado al margen inferior.

310. Et ego domina... hanc cartam, restituido según a.
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1205, diciembre. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, da a Gil de Vidaurre, hermano de Juan de Vi
daurre, los lugares de Guembe y Arguiñano a cambio de Cirauqui.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 4. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 140.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 130. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 48. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 35.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 77-78.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 2v, 39v.

De cambio facto inter dominum S[ancium], rege Nauarre, et Egidium, 
fratrem Johannis de Bidaurre, super Guembe et Arguinano, de Cirauqui 311

in nomine summi et eterni dei. Hec est carta de cambio facta inter do-
minum s[ancium], regem Nauarre, et dompnum Egidium, fratrem de Johanne 
de Bidaure. Notum sit itaque omnibus hominibus presentibus et futuris, quod 
ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, dono prefato Egidio, Guembe et 
arguinano, in cambium de Çirauqui, cum ingressibus et egressibus suis, cum 
terris, heremis et populatis, cum montibus, et pascuis, de aquis usque ad herbas 
et de erbis usque ad aquas, et cum omni ille iure quod in eis habeo uel habere 
debeo, ita quod habeat eas iure hereditario imperpetuum possidendas, tam ipse 
quam omnis generatio eius per secula cuncta, et quod in eis faciat totam suam 
uoluntatem, sicut de sua propria hereditate, salua tamen in omnibus fidelitate 
mea et de omni mea posteritate.

Ego quoque dompnus Egidius dono similiter sancio, regi Nauarre, Çi-
rauqui in cambium de Guembe et arguinano, cum ingressibus et egressibus 
suis, cum terris, heremis et populatis, cum montibus et pascuis, de aquis usque 
ad herbas et de herbis usque ad aquas, et cum omni illo iure quod in ea habeo 
uel habere debeo, ita quod habeat eam iure hereditario in perpetuum possiden-
dam, tam ipse quam omnis generatio eius per secula cuncta, et quod in ea faciat 
totam suam uoluntatem sicut de sua propria hereditate.

ad maiorem confirmationem huius cancambii, presentem cartam corro-
boro et confirmo hoc meo signo, quod subsequitur, mea propria manu facto 312.

signum regis sancii laudantis cartam istam et confirmantis.

311. Vidaurre, anotado al margen izquierdo.
312. Espacio en blanco para el signo del rey.
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regnante me sancio, rege in Nauarra. J[ohanne 313], existente electo sub 
meo dominio in Pampilona. almorauet, tenente Larragam. Gomez Garçeiz, dia-
castellum. Eximinio de rada, sanctum martinum. Petrum martini de sobiça, 
cassedam. Petro iordan, tenente Gallipondium. Petro martinez de Leet, tafa-
llam. Eximinio de aiuar, Gorrite. Johanne de Bidaure, yrureta. martino chipia, 
açagram. Petro Garceiz de arroniz, sanctum adrianum.

Facta carta apud tutelam, mense de decembris, sub era mª ccª XLª iiiª.

Petro chrsitofori, existente cancellario, Petrus Eximinii scripsit hanc 
cartam.

313. Johanne, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 48.
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1205, mayo. olite

Sancho VII, rey de Navarra, entrega a Narbona, mujer de Martín de Subi
za, los lugares de Berrio y Aizoáin a cambio de Abáiz.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 74. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 134. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 46. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 34. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), pp. 196-197.
B.: aGN, comptos, caja 1, n.º 75.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 51. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 139.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 53-54.
E.: aGN, comptos, cod. 1, p. 129.
F.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 130-131.
G.: aGN, comptos, cod. 2, p. 4.
H.: aGN, comptos, cod. 2, p. 77.
i.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 78-79.

De cambio facto inter S[ancium], regem Nauarre, et dominam Narbonam 
de Subiça, de Berrio et Ayzcun ditis pro Auayz

in dei nomine et eius diuina clementia. Hec est carta facta de cambio 
inter dominum s[ancium], regem Nauarre, et dominam Narbonam, vxorem de 
martino de sobiça. Notum sit itaque omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego 314 [pág. 131] s[ancius], per dei gratiam rex Nauarre, dono domine 
Narbone, Berrio et aiçun in cambium d’auaiç cum villanis meis et cum terris, 
heremis et populatis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egres-
sibus suis, et cum omni illo jure quod in eis habeo uel habere debeo, ut habet et 
possideat eas iure hereditario imperpetuum possidendas, tam ipsa quam omnis 
generatio eius per secula cuncta, et quod faciat inde totam suam uoluntatem 
sicut de sua propria hereditate.

Ego quoque similiter domina Narbona, non coacto nec ui repulsa, sed 
libenti animo et spontanea uoluntate, dono eo modo s[ancio], regi Nauarre, 
auaiz in cambium de Berrio et aiçun cum villanis meis et cum terris, heremis et 
populatis, cum aquis, pascuis et montibus, cum ingressibus et egressibus suis, 
et cum omni illo iure quod ibi habeo uel habere debeo, et cum tota sua hostila-
menta, ut habeat et possideat eam jure hereditario in perpetuum possidendam, 
tam ipse quam omnis generatio eius per secula cuncta, et quod faciat inde to-
tam suam uoluntatem sicut de sua propria hereditate.

314. De cambio facto inter S[ancium], regem Nauarre, et dominam Narbonam de Subiça, de Ber
rio et Ayzcun ditis pro Auayz, anotado al margen inferior.
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Preterea sciendum est quod cambium istud fuit factum rogatu et preci-
bus domine Narbone frequenter diffusis que plurimum et multociens pro cam-
bio isto ut fieret rogauit dominum regem et uterque ipsorum scilicet, dominus 
rex et domina Narbona fuerunt paccati de cambio isto et placuit eis.

Et ego domina Narbona dono s[ancio], regi Nauarre, fermes de saluetate 
de suprascripto cambio, videlicet, Garsiam anardues et Lupum, filium Lupi 
alinz.

Huius rei testes sunt uisores et auditores, Petrus d’Eslaua, Fortunius Es-
laua, Eximinius de torres.

ad maiorem confirmationem huius cambii presentem cartam corroboro 
et confirmo ego s[ancius], rex Nauarre, hoc meo signo quod subsequitur mea 
propria manu facto.

signum rex sancii 315 laudantis et confirmantis carta istam.

regnante me sancio, rege in Nauarra. G[arcia 316], existente episcopo sub 
meo dominio in Pampalona. almoraued, tenente Larragam. martino chipia, 
mirandam. P[etro 317] martineç de Leet, tafallas. P[etro 318] arceiz d’arroniz, 
sanctum adrianum. Johanne de Bidaure, iruretam. Gomiz Garcez, diacaste-
llum. Eximinio de rada, sanctum martinum. Eximinio de ayuar, Gorrite. san-
cio açnarez, alcalde in Nauarra. Eneco de Gomaz, merino.

Facta carta apud olit, mense madii, sub era mª ccª XLª iiiª.

P[etrus 319] christofori, existente cancellario, B., domini regis capellanus, 
scripsit.

315. Espacio en blanco para el signo del rey.
316. Garcia, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 46.
317. Petro, restituido según a.
318. Petro, restituido según a.
319. Petrus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 46.
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1218, julio. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, entrega a Juan y Gil de Vidaurre los lugares de 
Subiza, Biurrun, Arre y Arruazu a cambio del castillo y villa de Cadreita.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 89. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 164. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 148. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 105, 108. c. de marichalar, Documentos..., (1935), pp. 8-9.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 8-9. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 222.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 131-132.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 79-80.
E.: aGN, comptos, cod. 6, p. 110.

De cambio facto inter dominum S[ancium], regem Nauarre, 
et Johan de Bidaurre et filium suum Egidium, de Subiça 

et Biurrun, Arre e Arrugaçu datis pro Cadreita 320

Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, quod ego sancius, 
dei gratia rex Nauarre, dono ad uos Johannem de Bidaure et ad Gil de Bidaure, 
filium uestrum, subiçam, Biurrun, arre et arrugaçu in cambio pro cadreita. 
Et 321 [pág. 132] istas quatuor villas supradictas dono ad uos cum todos illos 
villanos qui ibi sunt et cum totas illas hereditates quas ibi habent et cum toto 
illo de quo ipsi sunt ibi tenentes. Et iam dictas villas dono uobis cum suas aquas 
et cum suas pasturas et cum introitibus et exitibus earum, et cum omnibus illis 
directis que ego ibi habeo uel habere debeo.

Et istas iam dictas quatuor villas dono ad uos Johannem de Bidaurre et 
ad Gil de Bidaurre, filium uestrum, ut uos et omnis uestra posteritas habeatis 
eas liberas, et quitias et francas per dare, per impignare, per uendere et per 
facere de illis uestram propriam uoluntatem sicut de uestra propria hereditate 
per secula cuncta.

similiter ego Johannes de Bidaurre et Gil de Bidaurre, filius meus, damus 
uobis dompno sancio, regi Nauarre, domino nostro, in camio per subiça, et pro 
Biurrun, et pro arre et pro arrugaçu, cadreitam cum castello et cum omnibus 
hereditatibus et cum illis directis que nos ibi habemus uel habere debemus, 

320. Subica, Biurrun, Arre et Arrugaçu, anotado al margen izquierdo.
321. De cambio facto inter dominum S[ancium], regem Nauarre, et Johan de Bidaurre et filium 

suum Egidium, de Subiça et Biurrun, Arre e Arrugaçu datis pro Cadreita, anotado al margen 
inferior.
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quod uos habeatis totum istud et possideatis iure hereditario et sine ulla mala 
uoce per secula cuncta.

si quis ergo istud cambium nostrum et factum disrumpere uoluerit, sit 
maledictus a deo qui est Pater et Filius et spiritus sanctus et illam penam sus-
tineat in inferno quam Judas qui tradidit dominum ibi sustinet.

Factum est hoc cambium apud tutelam, mense julii, era mª ccª Lª Viª.

regnante me sancio, rege in Nauarra. Guillelmo, existente episcopo in 
Pampilona. Johanne Petri de Baztan, tenente Legoardiam. martino Enegueç, 
Laragam. Guillelmo de mendoça, mendigorriam. Johanne martineç, arta-
xonam. Lupo de oriç, mirandam. Garcia de oriç, caparroso. Petro martineç 
de subiça, cassedam. Eximinio rada et sanctum martinum de uxue. Petro 
christofori, existente cancellario. almorauid, sanctum Johannem de Pede Por-
tus. Lupo arceiz, Vngoz. roderico de argaiç, Leguin. Eximinio de oriç, mon-
real. Petro arceiz de arroniz, tafallam. Ferrando Gomiz, mendauiam. didago 
albarez, Los arcos. Garcia arçeiz de yaniç, sesmam.

Guillelmus, notarius, presentem cartam scripsit.
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1214, 1 de marzo

Testamento de Narbona de Subiza.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 52-53. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 181. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 101. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 66. J. de moret, Anales..., v, n.º 434.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 132-133.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 80-81.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 23v-24v.

De testamento que fecit domina Narbona de Subiça

illustrissimo suo domino, sancius, rex Nauarre, de mi dona Narbona de 
subiça, saludes por cient mil uezes como al meo seinnor natural, et a meo padre 
et a meo buen fijo.

E sepades, mio seignor, quando iacia enferma destinei el mio por amor 
que no ouiessen baraila entre mias creaturas. E mande, seygnor, en esta guisa, 
asi como mandado uos auia meo seignor, tot aqueillo que io auia en Funes ni en 
andossiella que fos buestro. E lo al asi como io mande a meas creaturas que los 
compossiessedes cascuno en so endreito, asi como diçe en esta carta. E d’esto, 
meo seignor, beso buestros piedes et manos como al meo seignor natural que 
asi o fagades.

Et estas heredades que ei dado, dado uos ei bonas fianças de cotos de 
bueyes que uos fagan buenas estas heredades, a tal 322 [pág. 133] como dona 
aluira de Pamplona de mil bueyes, e su fijo don Furtunno de iruyena d’otros 
mil bueyes, e don Pero ortiz de torrillas d’otros mil bueyes. E por tal guisa uos 
mando io estas heredades a uos meo seignor que uos mantegades esta diuisa 
que io e feita e mandada como diçe en esta carta.

E mea fija mando dona atharesa, cileguieta con lo de izquoa et con lo de 
senguariz et con todas las issidas.

E mando, meo seignnor, por la uostra alma, e pues por la mia alma, et 
por l’alma de meo marido don m[artin 323] de souiça, et por todas las almas de 
meos parientes et de meos benefactores que den sabuda mientre d’esta renda 
cada aynno in die vincula sancti Petri a c pobres et a L missacantans a comer.

E doli fiança d’esto a dona aluira, de mil bueies et su fijo don Fortunno 
de iruyna d’otros mil bueies, et a don Pero ortiz de torrillas d’otros mil bueyes 
que li fagan estas honores saluas et libradas.

322. De testamento quod fecit domina Narbona de Subiça, anotado al margren inferior.
323. Martin, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 101.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

442

Et beso al meo seignnor rei quem laia en comienda a dona atharesa, 
mea fija.

E mando a don m[artin 324] martinez, meo fijo, los collaços de Gongorra 
et la heredat de araguren et lo de ilundain.

E mando a don Pero martinez, meo fijo, lo de Çoraquiein e lo de Guari-
toain e la heredat deVrdaniz.

E mando a don sancho martinez, meo fijo, i coillazo en Eizquoa.

E a dona Vrraqua, mea fija, mando lo de ayzquoain e lo de tafailla.

E mando a mea neboda Narbona la heredat de arguedas e lo de Berrio e 
lo de Lordi.

E mando a dona Estauania, mea fija, la heredat de torrillas e de iriuerri 
ilçausti.

d’esto son hodidores el meo seignor el bispo de Pamplona, domino Espa-
rago, el arcidiagne don Lop de Laguardia, magister Johan lo cappellan del bispe, 
et don Pere andreu de conches, et semen martinez de mutiloa, e don rodrigo, 
el fijo de don Pelegrin de Guerez, don Lop, cauer del rei, don Guillem assalit, 
don Eteuen del truillar, don Pere de Briues, don G[arcia 325] de Guerguetiain.

Facta carta in era mª ccª Lª iiª, in primo die marcii.

324. Martin, restituido según B.
325. Garcia, restituido según B.
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1234, 1 de septiembre

Juan de Vidaurre aprueba la permuta que su mujer Toda Rodríguez hizo 
con Teobaldo I, rey de Navarra, de las villas de Urroz, Aspuroz, Laboa, Muru, Go
rrizlucea, Artazu, Orendain, Zurindoain, Musquiz, Arzoz y Opaco por el castillo 
y villa de Cortes.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 133-134. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 323. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 7.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 270-271.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 81-82.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 40.

De concessione permutationis quam fecit domina Toda Roderici, 
vxor de J[ohanne] de Bidaurre

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego Johannes de Bidaurre concedo et annuo permutationi quam dilecta 
uxor mea domina toda roderici, filia r[oderici] de auarca, fecit cum domino 
meo theobaldo, illustri regi Nauarre, campanie et Brie comite palatino, de 
castro et villa de cortes, nemore de mora et vinea de Los sanctos pro iure quod 
habet et habere debet rex predictus in villis infra scriptis, videlicet, en Vrroz, 
azpuruz, Lauoha, muru, Guorriz Lucea, artaçu, orindoain, Çurindoayn, 
muezqui, arcoiz, opaco.

concedo enim domino meo regi prenominato quod omne ius quod dicta 
vxor mea domina t[oda] roderici habet et habere debet aut ego habeo uel habe-
re debeo in castro et villa de cortes, nemorem de mora et uineis de Los sanctos, 
rex ipse et omnes 326 [pág. 134] successores sui pro propria hereditate possideant 
ita ut eis castrum et villam de cortes, nemus et vineas supras scriptas, donare, 
vendere et alias alienare sine conditione et inpedimento aliquo liceat iuxta sue 
beneplacitum uolumptatis.

Et ut de hac mea concessione permutationis predicte non possit umquam 
ullo tempore dubitari presentem cartam sigillo meo duxi in perpetuam memo-
riam sillandam.

326. De concessione permutationis quam fecit domina Toda Roderici, vxor de Johanne de Bidaurre, 
anotado al margen inferior.
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actum est hoc presentibus, Johanne Petri de Baztan, P[etro 327] martini 
de Leet, G[arcia 328] almorauid, Ferrant de Lerat, G[arcia 329] Eximinii de Hua-
rriz, m[artino 330] Petri de suuiça, anno domini mº ccº XXXº quarto, prima die 
septembris.

327. Petro, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 7.
328. García, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 7.
329. García, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 7.
330. Martino, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 7.
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1243, octubre

Los vecinos de Urt, en Labourd, se ponen bajo la protección de Teobaldo I, 
rey de Navarra, a cambio de la entrega anual de doce sueldos morlaneses por cada 
casa.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 52. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 239. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 91.
B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 53.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 134. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 394. J. yan-
guas y miranda, Diccionario..., iii, pp. 1134-1135.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 82.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 40v-41r.

Qualiter abbicini de Hurt posuerunt se in custodia T[heoBaldi], 
regis Nauarre

in dei nomine. sepan todos aquellos qui esta carta ueran, que nos todos 
los ueçinos de la villa de Hurt, que es en Labort, de nostro grado e de nostra 
libera uoluntat, soçmetemos perpetualment a la comienda, al defendemiento 
e al francadge de don thibalt, por la gracia de dios ondrado rei de Nauarra e 
comde palazino de campaynna e de Bria, e de sos herederos. E porque eill nos 
recebio en so comienda, en so defendemiento e en so francadge, por si e por los 
successores como en so carta es escripto, somos tenidos a eillos e obligados a 
bona fe nos e todos aqueillos qui seran en pues nos de donarlis cada aynno por 
la fiesta de sant miguel de cada una casa Xii bonos morlanes. E si por uentura 
morlanes se camiaren a otro cuynno que pagemos la ualia quanto morlanes ua-
lian al dia que esta carta fue feita.

Et que esta cosa sea mas firme fiziemos sayellar con los saiellos, el vno 
nuestro, el otro de fraire Johan, comendador de sant Johan del cab del Pont de 
Bayona, et el otro del conuent de Vrdaiss.

actum est hoc anno domini mº ccº XLº iiiº, mense octobris.
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1245, 29 de abril. Fuenterrabía

El concejo de Fuenterrabía recibe bajo su protección a las personas y bienes 
del reino de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 134-135. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 414. 
m.ª r. García arancón, Archivo General de Navarra..., n.º 26.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 82-83.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 41r.

Qualiter prepositus de Font Arrabia et jurati et concilium 
receperunt S[ancii], regis Nauarre, sub protectione 

sua quousque inducie regum durarent

in dei nomine. Nos el preuost, los jurados et todo el concello de Font 
arrabia facemos a saber a quantos lestas letras ueran, que nos, a bona fe, rece-
bimos en nostra comienda et en nostra deffension quanto la treguoa de los reies 
duraren los ommes et las femnas et todas cosas del regno de Nauarra quanto 
nuestro poder se estiende eillos pagando en nuestra villa las costumpnes que 
hi pagar deuen. Ni deuemos recebir en nuestra villa ni en poder d’eilla nuill 
malfeitor de Nauarra ni roberia que hi faga si non fuere por mandamiento de 
nuestro seynnor el rei de casteilla ho d’aqueil qui terria la uilla por honor. Et si 
por uentura ribare hi el malfeitor ho la robaria somos tenidos de complir dreito 
a los quereillantes 331 [pág. 135] qui uerran todas las ueçes que el malfeitor ho 
la roberia sea en poder de nuestra villa, ni deuemos deissar issir la roberia de 
nuestra villa demientre alguno fuere quereillante.

E que testimoniedat con el sayello de nuestro concello saieillamos esta 
present carta.

data in Fonte arrabie, die sabbati proxima post octabam resurrectionis 
domini, anno eiusdem millesimo ducentesimo quadragesimo quinto.

331. Qualiter prepositus de Font Arrabia et jurati et concilium receperunt Sancii, regis Nauarre, 
sub protectione sua quosque inducie regum durarent, anotado al margen inferior.
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1244, 11 de marzo. Pamplona

Teobaldo I, rey de Navarra, y el prior García de Janáriz y el cabildo de la 
catedral de Pamplona llegan a un acuerdo sobre los derechos que poseen en la 
villa de Aoiz.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 50. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 244. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 95.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 135. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 400.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 83.
d.: aGN, comptos, cod. 7, p. 57.

De conuenientia quam fecerunt T[heoBaldus], rex Nauarre, 
et G[arcia] de Yanariz, prior Pampilonensis, et conuentus 

super peticione de Aoytz

in dei nomine. sepan todos aqueillos qui son e qui seran que sobre la 
demanda que nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et comde 
palaçino de campainna e de Bria, et nos don Garcia de Janeriz, prior mayor, con 
todo el conuent de Pamplona façemos sobre la villa de aoitz con todos los drei-
tos que nos auemos ho cuidamos auer, façemos compainnia et auenencia entre 
nos, que qualque manera cobremos nos ho uos la partida de la villa de aoitz, la 
qual fue de dona Eluira, con todos sos dreitos que los aiamos ensemble nos rei 
don thibalt con la eglesia de sancta maria de Pamplona. Et todo esto que sea 
a bona fe senes engainno.

Et en testimonio d’esta nuestra compainnia et d’esta nuestra auinencia 
nos don thibalt, rei Nauarre, nos don Garcia de Janeriz, prior, et nos todo el 
conuent de sancta maria de Pamplona metemos nuestros saiellos colgados.

Et a nos don Peidro, por la gracia de dios obispo de Pamplona, plaçe todo 
aquesto feito et lo otorgamos, et lo loamos et confirmamos con nuestro sayeillo 
colgado en esta present carta por a b c partida.

actum Pampilone, die veneris, undecimo die intrantis mensis marcii, 
anno domini millesimo ducentesimo quadragesimo tercio.
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1234, 1 de septiembre

Teobaldo I, rey de Navarra, da a Toda Rodríguez, hija de Rodrigo Abarca, 
las heredades que tenía en Urroz, Aspuroz, Laboa, Muru, Gorrizlucea, Artazu, 
Orendain, Zurindoain, Musquiz, Arzoz y Opaco, a cambio del castillo y la villa de 
Cortes y el bosque de Mora con las viñas llamadas de Los Santos.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 13. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 189. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 6.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 135-136. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 324.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 83-85.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 110-111.
E.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 108-109.

De permutatione Vrroz, Ayzpuruz et cetera datis pro villa et castro 
de Cortes quam fecerunt T[heoBaldus], rex Nauarre, 
et Tote Roderici, filia quondam R[oderici] Auarca 332

in nomine sancte, perpetue et indiuidue trinitatis, Patris et Filii et spi-
ritus sancti. Nos theobaldus, dei gratia rex Nauarre, campanie et Brie comes 
palatinus, notum facimus uniuersis presentibus et futuris, quod placuit nobis et 
libenti animo ac spontanea uoluntate concedimus et damus in permutationem 
perpetuam omne ius quod habemus et habere debemus in villas que vocan-
tur Vrroz, azpuruz, Lauoha, muru, Guorritz Lucea, artaçu, orindoain, Çurin-
doain, muezqui, arçotz, opacu, cum iuribus et pertinenciis earumdem, dilecte 
nostre domine tote roderici, filie quondam r[oderici] auarca, pro castro et 
villa de cortes et nemore de mora cum illis uineis, que appellantur uulgariter 
vinee de Los sanctos, et pro omnibus iuribus et pertinenciis, castro et ville 
de cortes, nemoris et uinearum predictarum. ita quidem suprascriptas villas 
de Vrrotz et de azpuruz 333 [pág. 136] omnesque alias quas una cum istis pau-
lo supra meminimus memorare domine t[ote] roderici totique sue posteritati 
usque in finem seculi pro castro et villa de cortes, nemoris et dictarum supra 
inpertinentiis et iuribus suis omnibus pleno iure concedimus ut eas eis perpe-
tuo possidere liceat cum omnibus heremis et populatis, cum herbis, pascuis 
atque nemoribus et cum iuribus ac pertinenciis suis omnibus ab aquis usque 
ad abissum et a terra usque ad celum sine contradictione aliqua in concuse, 

332. Vrroz, Ayzpuruz, anotado al margen derecho.
333. De permutatione Vrroz, Ayzpuruz et cetera datis pro villa et castro de Cortes quam fecerunt 

T[heobaldus], rex Nauarre, et Tote Roderici, filia quondam R[oderici] Auarca, anotado al 
margen inferior.
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ipsarum villarum, pertinenciarum iuriumque suorum omnium dominium et 
possessionem in antedictam dominam t[otam] plene et sine diminutione aliqua 
transferendo. Porro villarum ipsarum dominium et possessionem sic a nobis 
pleno jure et integre abdicamus, ut nec nobis nec alicui successorum nostrorum 
dicta domina t[ota] uel posteritatis sue quispiam ratione ipsarum uillarum te-
neatur seruicium aliqua exibere, set tam ipsa quam tota sua posteritas plenam 
potestatem habeant vendendi, donandi uel alienandi sepe nominatas uillas pro 
ut eidem t[ote] placuerit et posteritati sue cuncte. denique si aliquis de regno 
nostro domine t[ote] uel posteritatis sue alicui presument super eisdem uillis 
uel earum aliquibus et earum pertinenciis pro ut est scriptum superius in aliquo 
uel aliquibus inpedire uel possessionem suam in aliquo uel aliquibus perturba-
re bona fide sibi promitamus ipsam t[otam] suamque posteritatem in ipsis et 
super ipsis manu tenere pariter et tueri. Quicumque hanc uestram permuta-
tionem infringere uel inmutare uoluerit, indignationem incurrat omnipotentis 
domini atque cum offensa diuina sanctorumque omnium, cum datan et abiron 
ac cum inimico hominis, in inferno perpetuo defleat quod deliquid.

Et ne quod semel bene factum est per obliuionem hominum in con-
trouersiam incidat ut infectum presentem cartam sigillo nostro dignum duxi-
mus muniendam.

actum est hoc prima die septembris, anno domini mº ccº XXXº iiiiº.

regnantibus in Nauarra nos theobaldo, rege Nauarre, campanie et 
Brie comite palatino. P[etro 334] remigii, episcopo Pampilone. Johanne Petri de 
Baztan, primipilario. P[etro 335] martini de Leet, Pedraltam. G[arcia 336] almo-
rauid, sanctum Johannem de Pede Portus. s[ancio 337] Ferrandi de mont agut, 
sangossam ueterem. G[arcia 338] Lupi de alfaro, Pontem regine. m[artino 339] 
Eximinii de ayuar, arguedas. G[arcia 340] de ayuar, Çirauqui. G[arcia 341] Eximi-
nii de Huariz, muriello. F[errando 342] de Lerat, ayuar. J[ohannes 343] martini de 
mayneru, Funes.

Ego L[upus 344] Garssie, domini theobaldo, illustris regis Nauarre, cleri-
cus, hanc cartam de mandato ipsius regis scripsi.

334. Petro, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
335. Petro, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
336. Garcia, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
337. Sancio, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
338. Garcia, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
339. Martino, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
340. Garcia, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
341. Garcia, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
342. Ferrando, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
343. Johannes, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
344. Lupus, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 6.
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1238, 18 de febrero. tudela

Lope García de Olcoz, capellán real, reconoce haber recibido licencia de 
Teobaldo I, rey de Navarra, para construir molinos en Villafranca.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 36. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 211. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 74.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 136-137. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 382.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 85-86.

De potestate data faciendi molendina L[upo] 
Garsie de Olcoz

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego Lupus Garssie de olcoç, serenissimi domini theobaldi, dei 
gratia illustris regis Nauarre, campanie et Brie comitis palatini, clericus, re-
cipio pro dono et pro hereditate perpetua potestatem faciendi molendinum 
seu molendina quot et qualia 345 uo[pág. 137]luero in carcaua siue fossato illo 
quod de nouo sit in illa villa nostra que dicitur 346, Villafranqua, que inquam vi-
lla alesueis retro temporibus uocatur. Et est sciendum quod carcaua siue fos-
satus ille est uersus exitum tutele. Et est mihi licitum facere molendinum seu 
molendina ista in quacumque parte maluero ipsius fossati, recipiendum tam 
de solo quantum magistris qui molendina ipsa fecerint, uisum fuerit expedire. 
ita tamen donatio et potestas ista a domino meo predicto rege mihi conceditur 
ut molendinum seu molendina ista sint ei communia atque mihi, et comuni-
cemus in eis ipse et ego dominium et possessionem redditus et obuentiones 
omnis quecumque ex eo uel ex eis molendinis poterunt in perpetuum obue-
nire. in constructione quoque conseruatione et reparatione molendinis seu 
molendinorum ipsorum et in omnibus aliis quibus constructio conseruatio uel 
reparatio indiguerit, conmunes super expensas faciendo, ita quidem ut tocali-
ter communicemus equaliter tam honera quam utilitates omnes. Hoc excepto 
quod justicia eorum qui ibi delinquerint, sicut et eorum qui in villa comise-
rint, integre et absque participatione alia ad eum spectet. Porro in faciendis 
riuis in adducendis aquis, in mundandis riuis et in faciendis aliis omnibus 
tam necessariis quam utilibus eamdem libertatem debet habere semper mea 
porcio quam et domini mei regis. Licitum atque mihi est partem meam sine 
diuisa et cognita sit siue non vendere, dare et alias alienare pro uoluntate mea 

345. De potestate data faciendi molendina Lupo Garsie de Olcoz, anotado al margen inferior.
346. Villafranca Alesueis, anotado al margen derecho.
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et secundum quod mihi placuerit sicut potest quilibet infançon valle de Funes 
de sua propria hereditate facere, ita quod suorum sue statutum aliquid regni 
Nauarre mihi non possit aliquo tempore nocere uel turbare me aut in aliquo 
impedire, set non obstantem impedimento fori statuti seu consuetudinis ali-
cuius vendicio, donatio seu alia quecumque alienatio a me uel successoribus 
meis facta, plenam habeat firmitatem.

denique in huius facti sempiternam memoriam presentem cartam, sigilli 
mei munimine sigillaui.

datum tutele, proxima die jouis ante festum cathedra sancti Petri, anno 
domini mº ccº tricesimo septimo.
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1243, 15 de julio. santa Eulalia

Álvaro Pérez dona a su mujer Inés, hija de Teobaldo I, rey de Navarra, la 
villa de Santa Eulalia.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 51. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 236. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 89. m. almagro, Historia..., n.º 51. J. yanguas y miranda, Dic
cionario..., i, pp. 416-417.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 137-138. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 392.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 86-87.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 42.

De donatione in arras quam fecit dominus Aluar Petri vxori sue 347

in dei nomine. manifesta cosa sea a los que son et han por venir, que 
io don aluar Periz do a mi muger dona ignes, filla del rei de Nauarra, sant 
olalia por arras aqueilla que parte termino con sancta maria, et con Galliel, 
et con Villar Quemado, et con torre mocha et con Villar del salçe de Gran-
ga de los monges. E doiela a los buenos fueros d’aragon, con sernas, con 
entradas, con exidas, con montes, con aguas, con hiermos, con poblados et 
con vassaillos et con todos los derechos que han et auer deuen. Et doiela assi 
como los buenos fueros d’aragon mandan. Et io don aluaro do esta sobredicha 
villa sant olalia a mi muger dona ignes. Et nos don Pero Ferrandez d’açagra, 
vasaillo 348 [pág. 138] de sancta maria et seynnor de albarrezin, hotorgamos 
este donatiuo sobredicho que faz don albaro a su muger dona ignes et da-
mos fianças de saluo a fuero d’aragon a don Johan Gonçaluez, a don martin 
Gonçaluez.

testimonias hoydores et vehedores d’esti fecho don G[il], por la gracia 
de dios obispo de sogorbe e de sancta maria, don r. Periz, dean de sancta 
maria, don Lop, sacristan de sancta maria, don sancho, calonge, don Garcia 
martinez, cauallero de Los arcos, don Per ieneguez, don G. Flores, don Xemen 
Periz, caualleros et veçinos de sancta maria, don Pero martinez d’andossieilla 
et don Xemen Lopiz, caualleros de don Pero, don Ferrant iuaynnes et don Ja-
gue, frares de sancti Jague et veçinos de sancta maria, don Gil sanchez, fillo 
de domingo sanz, Xemen de martres et Gº. Guerra.

347. De Santolalia dado en arras a dona Ignes, fija del rey de Nauarra, anotado al margen 
derecho.

348. De donatione in arras quam fecit dominus Aluar Petri vxori sue, anotado al margen infe-
rior.
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Et que esto sea firme et stauble nos don Pero Ferrandeç de azagra, va-
saillo de sancta maria et seynnor de aluarrezin, confirmamos esta carta con 
nuestro seiello. Et io don aluar Periz confirmo esta carta con mi seiello. Et nos 
don Gil, por la gracia de dios obispo de sogorbe e de sancta maria, testimonia-
mos esta carta con nuestro seiello. Et nos don r. Periz, dean de sancta maria, 
testimoniamos esta carta con nuestro seiello.

Et hic don Esteuan, capellano et chaceller del obispo don Gil, por man-
damiento de don aluar Periz, esta carta fiz en sant olalia, era mª ccª LXXXª 
iª, anno domini millesimo ccª XLª iiiª. carta fuit facta idus julii.
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1237, 8 de mayo. tudela

Teobaldo I, rey de Navarra, y el concejo de Tudela, designan a García Jimé
nez de Oharriz, Gerardo Melaront, Elías David y Juan Pérez, alcalde de Estella, 
para que traten las diferencias entre el rey y dicho concejo desde la muerte de 
Sancho VII, rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 32. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 216. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 57. J. yanguas y miranda, Diccionario..., iii, pp. 1093-1094.
B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 38.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 138-139. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 366.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 87.

De composi[ti]one facta inter dominum T[heoBaldum], regem Nauarre, 
et concilium Tutelanum de querimoniis quas habebat de illis

in dei nomine. sepan todos aqueillos qui son et qui son por uenir que 
esta es la composicion que don thibalt, rey de Nauarra, faz con los jurados, 
con los bonos omnes et con el conceillo de thudela sobre los clamos que eill 
auia de todo el conceillo de tudela de[s]pues que el rei don sancho, tio del 
sobredito rey don thibalt, murio atal viernes primero enpues la fiesta de la 
inuention de sancta cruz de mayo. Et es a saber que esta composition meten 
sobre don Elias dauid, et don Garcia semeniz d’uarriz, et Girart melaront et 
en don Johan Periz, alcalde de Estela, que eillos jurando sobre el Libro e la 
cruz, a bona fe senes engaynno, et odidas las razones de ambas la[s] partidas 
d’aquelas cosas que estos quatro vieren por bien et por dreito a dios et a lures 
almas que el conceillo lo enmiende al rei, a bien uista et a con loa d’esto qua-
tro bonos omnes sobrenompnados. E si alguno d’estos quatro se descordare, 
hor la maior partida d’estos concordare, en aqueillo se tiengan el rei et el 
conceillo de tudela.

Et nos rey don thibalt nos tenemos otrosi por bien pagados de todo el 
conceillo de tudela por aqueilla bien uista et por aqueilla com loa d’estos quoa-
tro bonos omnes sobrenompnados, ho or la maior partida d’aqueillos quatro se 
concordare assi 349 [pág. 139] como sobrescripto es. Et si por uentura aquaecies 
por enfermedat o por otra cosa que alguno d’estos iiii non podiesse seer que 
los iii bonos omnes escuilliessen el quarto, si cauero cauero, si omne de rua de 
rua, si chanbarlent del rei chanbarlent del rei, jurando d’aquella manera que los 

349. De compositione facta inter dominum T[heobaldum], regem Nauarre, et concilium Tutela
num de querimoniis quas habebat de illis, anotado al margen inferior.
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tres iurauan. Et esta conposition d’esta bien uista deue seer feita ata la fiesta 
de sant Johan Baptista que uiene. E si por uentura en est termino esta com-
posicion d’esta bien uista non fuesse feita los iiii jurados aian poder de crecer 
termino.

Et a maior ualimiento et a maior testimoniedat que esta composition sea 
mas firme tenida, nos don thibalt, rei de Nauarra, et todo el conceillo de tudela 
metemos nuestros seillos pendientes en esta carta por a b c partida.

actum tutelam, mense madii, in die veneris post festum inuentionis 
sancte crucis, anno domini millesimo ccº tricesimo septimo.
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1237, 11 de enero. olite

Teobaldo I, rey de Navarra, hace donación a Adán de Sada del castillo y 
villa de Javier con todas sus pertenencias.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 139-140. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 353. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 40. F. Escalada, Documentos históricos..., 
pp. 156-158. J. de moret, Anales..., iV, pp. 232-233.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 88-89.

De comendat[i]one castri et ville de Issauier quam fecit T[heoBaldus], 
rex Nauarre, domino Ade de Sada

in dei nomine. sepan todos aqueillos qui son et qui seran, que nos don 
thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et comde palaçino de campainna 
et de Bria, comendamos nuestro castieillo de issauier con la villa et con todas 
sus pertinencias, a uos don adam de sada, nuestro amado cauallero et leal 
uassaillo, en quanto biuieredes que lo ameilloredes et lo pobledes. Et enpues 
uuestros dias que el castieillo de issauier con la uila et con todas sus pertinen-
cias et con todo su ameilloramiento torne a nos ho ad aqueill qui terra en garda 
nuestro regno por nos qui que fuere, ho ad aqueill qui regnare enpues nos. Et en 
tal conuenienza que uos nos fagades del castiello de issauier con la uilla guerra 
et paç como de nuestras cosas proprias et de uuestro cuerpo seruicio. E si por 
auentura dainno uiniesse a nuestro regno ho por furto, ho por roberia, ho por 
otras cosas que uos nin uuestros omnes fiziessedes et no uos dreçassedes como 
nos o nostra cort uiessemos por bien, que uos nos rendades el castiello de is-
sauier con la uila et con sus pertinencias et con su ameilloramiento a nos o ad 
aqueill qui terra en garda nuestro regno por nos, quique fuere ho aqui regnare 
enpues nos senes mala uoz, ni senes enbargo, ni senes contradito ninguno. Et 
si uos don adam de sada non ficiessedes estas cosas que aqui son sobrescriptas 
que fuessedes tal traidor que uos nos podiessedes saluar en ninguna cort ni en 
campo por buestras armas ni por armas aillenas.

Et io don adam de sada atorgo todas aquestas cosas que aqui son sobre 
escriptas et recibo el castiello de issauier con la vila et con todas sus pertinen-
cias en mios dias et deuiengo uuestro uassaillo d’eill et fago uos pleito e ho-
menage ha buena fe senes engaynno que uos lo ameillore e lo poble et enpues 
mios dias que torne a uos ho ad aqueill qui terra uuestro regno en garda por 
uos ho a quien 350 [pág. 140] regnare enpues uos el castiello de issauier con la 

350. De comendat[i]one castri et ville de Issauier quam fecit T[heobaldus], rex Nauarre, domino 
Ade de Sada, anotado al margen inferior, deteriorado e ilegible.
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villa et con todas sus pertinencias et con su ameilloramiento et uos faga guerra 
et paç del castiello de issauier con la villa et de mio cuerpo seruicio. Et si por 
auentura dayno uiniesse a nuestro regno, dent por furto, ho por roberia, ho por 
otras cosas que io ni mios omnes fiziessemos et no me dreças como uos o uostra 
cort uidiessedes por bien que uos rienda el castiello de issauierr con su villa et 
con sus pertinencias et con todo su ameilloramiento a uos ho a quien touiere 
en garda uuestro regno por uos quique sea ho a qui regnare empues uos. Et si 
io assi no uos rendies el castiello de issauierr con su villa como escripto es que 
fues tal traidor que no me podies saluar en cort ni en campo por mis armas ni 
por armas ayllenas.

Et a maior firmeça io don adam de sada do a uos mi seynor rei don thi-
balt fiadores don martin aznarez, fillo de don aznar de sada, mi primo corma-
no, et a don Jenego de sada, mio ermano.

En la qual testimoniedad nos don thibalt, rei de Nauarra, et io don adam 
de sada metemos nuestros sayellos pendentes en esta carta por a b c partida.

testimonias son qui esto odieron et uidieron don Johan Periz de Baztan, 
don aznar de caparroso, syre Gui de sotor, sire Johan de molins, cauailleros, 
don Lop de artasso, prior del ospital de ronçasuals, don Johan Jeneguez, prior 
del ospital de Jherusalem en Nauarra, don martin Periz, prior de Pitiellas, ma-
yestre robert dalfin, abbat de ayuar, don Lop arceiz de olcoz, syre Leones, 
syre Girart de melarons.

Et jo miguel de soria, escriuano del rei, qui escriui esta carta.

dant in olito, dominica secunda mensis januarii, anno domini 
mº ccº XXXº Viº.
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1248, 3 de marzo. Estella

Fernando de Lerate vende a Teobaldo I, rey de Navarra, sus collazos de 
Urbe excepto el palacio y algunas tierras.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 61, i. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 260. m. martín Gonzá-
lez, Colección diplomática..., n.º 125.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 140-141. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 422.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 89-90.

De villanis et hereditate quos redidit dominus Ferdinandus de Lerat 
en Vrbe domino T[heoBaldo], rege Nauarre

in dei nomine. conoscida cosa sea a todos aqueillos et aqueillas que 
agora son et seran d’aqui auant, que jo don Ferrando de Lerat rendo a uos don 
thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, mio seynnor, los coillaços que io 
he en Vrbe con quanto que han et deuen auer, con hiermos e poblados e mon-
tes, con entradas e con exidas, e con agoas, e con jerbas, e con quanto yo he hi 
e deuo auer, sacado el palacio que retengo pora mi e una pieça en Çaharrin, 
detras el mont, semnadura de Xi arrouos de trigo, e otra pieça en deiass, senma-
dura de ii kafizes de trigo, e del orto, semnadura de ii arrouos de trigo, et otra 
pieza cerca el verto, semnadura de V arrobos de trigo, et otra pieza de jus l’otero, 
semnadura de iii kafices de trigo, et otra pieza en ordoiz, semnadura de Vi arro-
bos de trigo, et otra pieza en mendi urdina, semnadura de ii arrobos de trigo, 
et otra pieça de jus el mont, semnadura de Xiii kafices et medio de trigo de la 
mesura de Pamplona. Et quando jo don Ferrant de Lerat uiniero en Vrbe que 
taille leinna en mont 351 [pág. 141] quanto mester ouiere por cremar et ad aqueill 
ho aqueilla que heredare en aqueill logar por mi. Et el casero del palacio taille 
como uno de los otros ueçinos de Vrbe.

Et io don Ferrant de Lerat vendo todo lo que he en Vrbe et deuo auer, sa-
cado el palacio e las pieças que son escriptas, a uos don thibalt, por la gracia de 
dios rei de Nauarra, mio seinor, por dc morabetinos, de los quales me tiengo 
bien por pagado e uendolo a fuero de tierra, del cielo ata la tierra.

Et io don Ferrando de Lerat dono a uos don thibalt, por la gracia de dios 
rei de Nauarra, mio seinnor, fermes de saluetat de aquesta uendida ad Gomiz, 
fillo de don miguel de Etza, et ad Pelegrin, fillo de orti Ezquerra de aniz, in-
fançones.

351. De villanis et hereditate quos redidit dominus Ferdinandus de Lerat en Vrbe domino T[heo
baldo], rege Nauarre, anotado al margen inferior, deteriorado e ilegible.
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Et sobre todo esto io don Ferrando de Lerat dono a uos don thibalt, por 
la gracia de dios rei de Nauarra, mio seinnor, fiadores de cient bueyes blancos 
con cada mil sueldos de coto, ad sancho yeneguez de urbe et ad semen de 
aritçala, infançones.

testimonios son qui esto oyeron et vieron por mano presos, rodrigo, fillo 
de don miguel d’Etza, et martin ochoa de Çirauqui, infançones.

Et ad maior seguridat io don Ferrando de Lerat meto mio seieillo en esta 
present carta.

dant apud stellam, die martis, festo Emetherii e celedoni martirum, 
anno domini millesimo ducentesimo quadragesimo septimo.
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220

1247, 22 de noviembre. olite

Pedro Arnaldo de Luxa reconoce ante Teobaldo I, rey de Navarra, ser fiador 
de Ramón Arnaldo, vizconde de Tartas, por valor de 500 marcos de plata, en el 
caso de incumplimiento del homenaje prestado al monarca.

B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 59, ii, ff. 5v-6v. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 256.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 141-143. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 416. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 121. J. a. Brutails, Documents..., p. 14. 
J. yanguas y miranda, Diccionario..., ii, pp. 565-566.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 90-92.

De manifestatione fideiussorie cautionis quam fecit dominus P[etrus] 
Arnaldi de Luxa domino T[heoBaldo], regi Nauarre, super marchis  352

in dei nomine. conoscuda cosa sea a todos los qui son et qui son a uenir, 
que jo don Pere arnalt de Luxa recognosco que so fiador, et depdor et pagador 
de cinquocientos marquos de fin argent a uos don thibalt, por la gracia de dios 
rei de Nauarra, de campainna e de Bria cuemde palaçino, a uestros successo-
res por nuestro amado amigo don remon arnalt, bizcuemde de tartaiss, e por 
sus herederos e por sus successores en tal manera que si el dito bizcuemde de 
tartaiss o alguno de sus herederos uiniesse cuentra las conuenienças o alguna 
d’eillas que uos auedes con eill sobre Villa Nueua et la tierra de mixa et d’os-
tauales que io sea tenido sen ningun contradiment dentro XL dias que uos me 
lo demandassedes por uos o por uestro message o a uestros successores o a lur 
message de dar uos los cinquocientos marquos a uos o aqui uos mandartes, et si 
tro a XL dias non uos pagas los deuant ditos cinquocientos marquos que uos ho 
uestros successores podiessedes tomar et pendrar a nos o a nuestros successores 
o a todas nuestras cosas mueble et heredat que nos o nuestros successores aue-
mos agora o auremos d’aqui adelant. si el bicuemde de tartaiss o sus herederos 
o sus successores vinieren cotra las ditas conuenienças o alguna d’eillas qui 
son escriptas en las letras del bizcuemde de tartaiss que uos auedes, las quales 
conuenienças son tales:

«conoscuda cosa sea a todos los qui son et qui son por uenir, que jo re-
mon arnalt, bizcuemde de tartaiss 353, [pág. 142] vengo de conoscudo que he 
recebido e tiengo de uos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, de 
campainna et de Bria cuemde palazin, de mia uoluntat sen fuerça e sen nin-

352. Tartas, Villanueua, anotado al margen derecho.
353. De manifestatione fideiussorie cautionis quam fecit dominus P[etrus] Arnaldi de Luxa domino 

T[heobaldo], regi Nauarre, super marchis, anotado al margen inferior.
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gun constreinemiento que me sea feito Vila Nueua, con toda la tierra de mixa 
et d’ostauales, et deuiengo uestro omne lige de uos e de uestros successores 
qui Nauarra heredaran contra todos los omnes del mundo qui pueden biuir 
e morir por mi e por mios herederos et por mis successores qui heredaran en 
pues mi en la deuandita tierra de Villa Nueua e de mixa e d’ostauales. Et 
deuo uos facer jo et aqueillos que uerran en pues mi a uos et ad aqueillos qui 
uerran enpues uos assi como dito es de suso guerra et paç et homage lige assi 
como jo e feito de la deuant dita tierra de Villa Nueua e de mixa e d’ostauales 
contra todos los omnes del mundo con mio cuerpo e con todos los omnes de 
la deuant dita tierra et deuo uos render el castiello e la tierra deuant dita, 
irado et pagado todas las uegades que uos querredes. Et si uos me embiades 
uestras letras pendientes que uos rendiesse el castiello e la deuant dita tierra 
que io tro a quinçe dias de[s]pues que recebies uestras letras, vaia a uos por 
render uos el castiello e la deuant dita tierra, et si non podies io ir que uos 
embie tal omne que uos renda el castiello e la deuant dita tierra en logar de 
mi. Et deuo uos render el castiello con todo el conduito et con todas las arma-
duras que seran en el castiello al dia que io recibre uestras letras por render 
el castiello. E uos me deuedes render el castieillo con tanto de conduito e 
con tantas armaduras como uos lo recibiertes de dentro XL dias que fuere 
finada la uestra guerra. Et jo atorgo uos que uos retouiestes pora uos todos 
los dreitos et todas los francages que uestros antecessores auian en la deuant 
dita tierra de mixa et d’ostauales. Et si por auentura auiniesse que uos rei 
de Nauarra ouiessedes guerra con el rei de anglaterra de qui io so omne lige 
por raçon d’otra terra, que io con el mio cuerpo seria con el rei de anglaterra 
et uos daria en logar de mi un cauero que terria Villa Nueua et uos seruiria 
con el castiello de Villa Nueua et con toda la terra de mixa et d’ostauales et 
con todas las gientes que hi son qui seruir me deuen, et cada uno como deue 
seruir assi como es deuisado de suso.

Et todas las conuenieças que son de suso escriptas io las he juradas 
sobre el Libro e la cruç de mi buena uoluntat sen fuerça e sen constrey-
nimiento ninguno que feito me sea, et que non pueda deçir que fu enga-
nado nin decebido nin forcado en aquestas conuenienças. Et Pedro dax et 
remon robert, mios fillos, an jurado en aqueilla misma forma que io iure 
de tenir e de complir todas las conuenienças que son de suso ditas, et si io 
nin mios herederos nin mios successores que uerran en pues mi vinieremos 
contra las conuenienças ditas e contra alguna d’eillas que seamos traidores 
e no nos podamos saluar por nuestras armas nin por aillenas en ninguna 
cort del mundo.

Et por que todas estas conuenienças sean tenidas mas firmament do 
por fiadores, debdores et pagadores don 354 [pág. 143] remon Guillem, biz-
cuemde de sola, et don Pere arnalt de Luxa, por mil marquos, cada uno por 
cinquocientos marquos d’argent fin en tal manera que si io o algunos de 
mios herederos o de mis successores uinieremos contra estas conuenienças 

354. Remon Guillem, anotado al margen inferior.
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o alguna d’eillas que los deuant ditos fiadores sean tenidos de dar a uos rei 
de Nauarra o a uestros successores cada uno cinquocientos marcos de fin 
argent sen contradiment ninguno».

En testimonio della qual cosa jo deuant dito don Pere arnalt de Luxa 
pongo mio seillo en las presentes letras.

Facta carta aput oletum, en el palacio del rei de Nauarra, en la vigilia de 
sant climent, en el anno de la incarnation de dios de mil ccº XLº Viiº.

Presentes testimonias et ad esto clamados et por mano recebidos, don 
sancho Ferrandeç de mont agut, senescal de Nauarra, et don syre Leones, et 
don Gil de Villa Nasse, don Hugas de corneillon, et don robert de meclinges, 
don aznar Lopeç de caparros, don martin Garçeiz de Vssa, don Pero Garçeiz 
d’oarriç et muichos otros.
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221

1244, julio

Guillermo Pérez de Castejón presta homenaje a Teobaldo I, rey de Navarra, 
por el castillo y la villa de Castejón.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 143-144. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 405. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 101. J. yanguas y miranda, Dicciona
rio..., i, p. 135.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 92-93.

De Guillermo Petri de Casteillon quod deuenit uassallus T[heoBaldi], 
regis Nauarre, de uilla et castro de Casteillon quod tenebat per ipsum

En nombre de dios. conoscida cosa sea a todos aqueillos qui agora son 
et d’aqui adelant seran, que jo Guillem Periz de casteillon deuiengo omne lige 
et uassaillo ante todos omnes de uos mio seinor don thibalt, por la gracia de 
dios ondrado rei de Nauarra, comde palaçino de campainna e de Bria, del cas-
tieillo de la villa de casteillon, con sos pertinencias que io de uos tiengo en fe et 
homanage como de juso en esta present carta escripta es. Et es a saber que io el 
deuant dito Guillem Periz et aqueillos qui enpues mi heredaran el castieillo et 
la villa de casteillon deuemos et somos tenidos de façer seruicio cada uno con 
nuestros cuerpos e con otro cauaillero connosco ensemble auemos el deuant 
dito don thibalt et ad aqueillos qui empues uos regnaran en Nauarra, como uno 
de los ricos omnes qui honor terran en Nauarra, son tenidos de façer seruicio 
lealment a todo rei de Nauarra. Et deuemos encara et somos tenidos en ayuda 
de uos et d’aqueillos qui regnaran enpues uos de guerra et de paç del castieillo 
e la uilla de casteillon contra todos omnes del mundo qui nascidos son et son 
por nascer. Et es a saber que aqueill qui en mi tiempo por mi ho d’aqueillos 
qui enpues mi heredaran el castieillo e la villa deuant dita teniere por eillos el 
castieillo de casteillon, deuo fer a uos don thibalt et ad aqueillos qui empues 
uos regnaran pleito et homenage que luego que de mi deuienga ho d’aqueill qui 
empues mi el castieillo e la villa deuant dita heredare, uos lo faga saber luego 
sen demora et eill el castieillo a ninguno non rienda ni la uilla, ata aqueill qui 
heredar lo deura, faga a uos don thibalt ho ad aqueill qui regnare en Nauarra 
pleito en cort et homenage de tener, de catar e de atender lealment todas las co-
nuenenças 355 [pág. 144] que en esta carta son escriptas, de quales conuenenças 
tener, catar et attender io el deuant dito Guillem Periz de casteillon faga pleito 

355. De Guillermo Petri de Casteillon quod deuenit uassallus T[heobaldi], regis Nauarre, de uilla 
et castro de Casteillon quod tenebat per ipsum, anotado al margen inferior, deteriorado e 
ilegible.
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et homenage lealment de manos e de boca a uos mio seinnor don thibalt, por la 
gracia de dios ondrado rei de Nauarra. Et si non que sea tal traidor que en cort 
ni fuera de cort saluar non me pueda por mias armas nin por aillenas. Et ad esto 
obligo mi mismo, todas mias heredades et quanto bien io he ni aure en Nauarra 
et todos mios heres qui casteillon, el castiello et la villa, empues mi heredaren.

Et io el deuant dito Guillem Periz en testimonio d’este feito, con mio 
sayeillo, sayello esta present carta.

Et nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, somos tenidos 
de captener et deffender a uuestro dreito, uos el deuant dito Guillem Periz uos 
façiendo dreito en nuestra mano, si de uos se mostraren algunos quereillantes, 
et en testimonio d’esto pusiemos nuestro sayello en esta carta.

de todas estas conuenienças son testigos qui uidieron et odieron et fue-
ron en el logar presentes, don sancho Ferrandiz, senescal, don Pero Jurdan, don 
Garcia Lopiz de alfaro, syre Johan de molins, syre Leones, don Elies dauid, los 
quales don sancho Ferrandeç, don Pero Jurdan, don Garcia Lopiz en testimo-
niança d’estas cosas con lures sayellos saieillaron esta carta.

actum est hoc anno domini millesimo ducentesimo quadragesimo quar-
to, mense julio.
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222

1247, 22 de noviembre. olite

Gastón de Bearne reconoce ante Teobaldo I, rey de Navarra, ser fiador de 
Ramón Arnaldo, vizconde de Tartas, por valor de 500 marcos de plata, en el caso 
de incumplimiento del homenaje prestado al monarca.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 59, i. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 254. m.ª r. García 
arancón, Archivo General de Navarra..., n.º 27.
B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 59, ii, ff. 3-4.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 144-146. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 417.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 94-96.

De fideuissoritate Gastonis de Bearn uersus T[heoBaldum], 
regem Nauarre, pro Raymundo Arnaldi, uicecomite de Tartays 356

conoscuda cosa sea a todos los qui son e qui son por uenir, que jo don 
Gaston de Bearn recognosco que so fiador, et debdor et pagador de d marquos 
de fin argent a uos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, de cam-
panie et de Brie cuende palazin, o a uuestros herederos o a uuestros sucessores 
por nuestro amado amigo don remon arnalt, biçcuende de tartaiss, por sus he-
rederos e por sus successores en tal manera que si el dito bizcuende de tartaiss 
o alguno de sus herederos uiniesse cuentra las conuenienças o alguna d’eillas 
que uos auedes con el sobre Villa Nueua e la tierra de mixa et d’ostauales, que 
io sea tenido sen ningun contradiment dentro de XL dias que uos los me deman-
dassedes por uos o uuestro message o a uuestros successores o a lur message, de 
dar uos los cinquocientos marquos a uos o a qui uos mandartes, et si tro a XL 
dias non uos pagas los deuant ditos cinquocientos marcos que uos o uuestros 
successores ho a todas nuestras cosas, mueble et heredat, que nos o nuestros 
successores auemos agora o auremos d’aqui adelant si el bizcuemde de tartaiss 
o sus herederos o sus successores uinieren contra las ditas conuenienças ho 
alguna d’eillas qui son escriptas en las letras del bizcuemde de tartaiss que uos 
auedes, las quales conuenienças son tales:

«conoscuda cosa sea a todos los qui son et 357 [pág. 145] qui son a uenir 
que jo remon arnalt, bizcuende de tartaiss, uiengo de conoscudo que he 
recebido e tiengo de uos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, 
de campainna e de Bria cuende palazin, de mi buena uoluntat sen fuerça 
et sen ningun constrenemiento que me sea feito, Villa Nueua con toda la 

356. Vizconte de Tartas, anotado al margen izquierdo.
357. De fideuissoritate Gastonis de Bearn uersus T[heobaldum], regem Nauarre, pro Raymundo 

Arnaldi, uicecomite de Tartays, anotado al margen inferior.
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tierra de mixa et d’ostauales, et deuiengo uuestro omne lige de uos et de 
uuestros heres et de uuestros successores qui Nauarra heredaran contra 
todos los omnes del mundo qui pueden viuir et morir por mi e por mios 
herederos e por mios successores qui heredaran enpues mi en la deuant dita 
tierra de Villa Nueua e de mixa et d’ostauales. Et deuo uos façer jo et aquei-
llos qui uerran enpues mi a uos et ad aqueillos qui uerran enpues uos assi 
como dito es de suso guerra et paç et homage lige assi como io he feito de la 
deuant dita tierra de Villa Nueua e de mixa et d’ostauales contra todos los 
omnes del mundo con mio cuerpo et con todos los omnes de la deuant dita 
tierra. Et deuo uos render el castieillo et la tierra deuant dita irado et pagado 
todas las uegadas que uos querredes. Et si uos me embiades uuestras letras 
pendientes que uos rendiesse el castieillo et la deuant dita tierra, que io tro 
a quinçe dias despues que recebies uuestras letras, uaia a uos por render 
uos el castiello e la deuant dita tierra. Et si io non podies ir, que uos embie 
tal omne qui uos rienda el castieillo e la deuant dita tierra en logar de mi et 
deuo uos render el castieillo con todo el conduito et con todas las armaduras 
que seran en el castieillo al dia que io recibre uuestras letras por render el 
castieillo e uos me deuedes dar a render el castieillo con tanto de conduito 
e con tantas de armaduras como uos lo recebiertes de dentro XL dias que 
fuere finada uuestra guerra, et jo atorgo uos que uos retouiestes por a uos 
todos los dreitos e todas las franqueças que uuestros antecessores auian en 
la deuant dita tierra de mixa et d’ostauales. Et si por uentura auiniesse que 
uos rei de Nauarra ouiessedes guerra con el rei d’anglaterra de qui io so 
omne lige por raçon d’otra tierra que io con el mio cuerpo seria con el rei 
d’anglaterra, et dar uos hia en logar de mi un cauero qui terria Villa Nueua 
e uos seruiria con el castieillo de Villa Nueua e con toda la tierra de mixa e 
d’ostauales e con todas las gientes que hi son qui seruir me deuen et cada 
uno como deue seruir assi como es deuisado de suso.

Et todas las conuenienças que son de suso escriptas io las he juradas so-
bre el Libro e la cruç de mi bona uoluntat sen fuerça e sen costrenimiento 
que feito me sea, et que non pueda deçir que fu engannado nin decebido 
nin forçado en aquestas conuenienças. Et Pedro dax et remon robert, mios 
fillos, an jurado en aqueilla misma forma que io jure de tenir e de complir 
todas las conuenienças que son de suso ditas. Et si jo nin mios herederos ni 
mios successores qui uerran enpues mi vinieremos contra las ditas conue-
nienças o contra alguna d’eillas que seamos traidores et non nos puedamos 
saluar por [pág. 146] nuestras armas nin por aillenas en ninguna cort del 
mundo.

E por que todas estas conuenienças sean tenidas mas firmament, do por 
fiadores, debdores e pagadores don remon Guillem, bizcuende de sola, e don 
Pere arnalt de Luxa por mil marquos, cada uno por cinquocientos marcos 
de fin argent, en tal manera que si jo o alguno de mios herederos o de mis 
successores vinieremos contra estas conuenienças o alguna d’eillas que los 
deuant ditos fiadores sean tenidos de dar a uos rei de Nauarra o uuestros 
successores cada uno cinquocientos marcos de fin argent, sen contradiment 
ninguno».
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En testimonio de la qual cosa io deuant dito don Gaston de Bearn pongo 
mio saiello en las presentes letras.

Feita carta apud oletum, [en] el palacio del rei de Nauarra, en la vigilia de 
sant climent, en el anno de la incarnation de dios de millesimo ccº XLº Viiº 
annos.

Presentes testimonios et ad esto clamados e per mano recebidos, don 
sancho Ferrandeç de mont agut, senescal de Nauarra, don sire Leones, don Gil 
de Villa Nasse, don Hugas de corneillon, don robert de meclinges, don aznar 
Lopiz de caparroso, don martin Garceiz d’Eussa, don Pero Garceiz d’oarriz et 
muitos otros.
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223

1247, 22 de noviembre. olite

Ramón Guillem, vizconde de Sola, reconoce ante Teobaldo I, rey de Nava
rra, ser fiador de Ramón Arnaldo, vizconde de Tartas, por valor de 500 marcos de 
plata, en el caso de incumplimiento del homenaje prestado al monarca.

B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 59, ii, ff. 4-5. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 255.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 146-148. m. martín González, Colección diplomática..., 
n.º 120.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 96-98.

De fideuissoritate Raymundi Guillermi, uicecomitis de Sola, 
uersus T[heoBaldum], regem Nauarre, 

pro Raymundo Arnaldi, uicecomite de Tartays 358

conoscuda cosa sea a todos los qui son e qui son por a uenir, que jo don 
remon Guillem, bizcuende de sola, recognosco que so fiador, et debdor et pa-
gador de cinquocientos marcos de fin argient a uos don thibalt, por la gracia de 
dios rei de Nauarra, e de campainna e de Bria cuende palazin, o a uuestros suc-
cessores por nuestro amado amigo don remon arnalt, bizcuende de tartaiss, et 
por sus herederos e por sus successores en tal manera que si el dito bizcuende 
de tartaiss o alguno de sus herederos o de sus successores viniesse contra las 
conuenienças o alguna d’eillas que uos auedes con eill sobre Vila Nueua e la 
tierra de mixa et d’ostauales, que io sea tenido sen ningun contradiment de[n]
tro de XL dias que uos los me demandassedes por uos o uuestro message o a 
uuestros successores o a lur message de dar uos los cinquocientos marcos a 
uos o a qui uos mandartes, et si tro a XL dias non uos pagas los cinquocientos 
marcos deuant ditos que uos o los uuestros podiessedes tornar et peindrar a nos 
o a nuestros successores o a todas nuestras cosas, mueble et heredat, que nos 
o nuestros successores auemos agora o auremos d’aqui adelant si el bizcuende 
de tartaiss o sus herederos o sus successores vinieren contra las ditas conue-
nienças o alguna d’eillas qui son escriptas en las letras del bizcuende de tartaiss 
que uos auedes, las quales conuenienças son tales:

«conoscuda cosa sea a todos los qui son et qui son a uenir, que jo re-
mon arnalt, bizcuende, uiengo de conoscudo que he recebido et tiengo de 
uos don 359 [pág. 147] thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, de cam-
painna et de Bria cuende palazin, de mia buena uoluntat sen fuerça e sen 

358. Vizconde de Sola, anotado al margen izquierdo.
359. De fideuissoritate Raymundi Guillermi, vicecomitis de Sola, uersus T[heobaldum], regem 

Nauarre, pro Raymundo Arnaldi, vicecomite de Tartays, anotado al margen inferior.
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ningun constrenemiento que me sea feito Villa Nueua con toda la tierra de 
mixa et d’ostauales, et deuiengo uuestro omne lige de uos e de uuestros 
successores qui Nauarra heredaran contra todos los omnes del mundo qui 
pueden viuir e morir por mi et por mios herederos et por mis successores 
qui heredaran enpues mi en la deuant dita tierra de Villa Nueua e de mixa 
et d’ostauales. Et deuo uos façer jo et aqueillos qui uerran enpues mi a uos 
et ad aqueillos qui uerran enpues uos, assi como dito es de suso, guerra 
et paç et homage lige, assi como jo e feito de la deuant dita tierra de Villa 
Nueua e de mixa et d’ostauales contra todos los omnes del mundo con mio 
cuerpo et con todos los omnes de la deuant dita tierra. Et deuo uos render 
el castieillo e la deuant dita tierra irado et pagado todas las uegadas que uos 
querredes. E si uos me embiades uuestras letras pendientes que uos ren-
diesse el castieillo e la deuant dita tierra, que io tro a quinçe dias de[s]pues 
que recebies uuestras letras uaya por render uos el castieillo e la deuant 
dita tierra. Et si io non podies ir que uos embie tal omne qui uos rienda el 
castieillo e la deuant tierra en logar de mi. Et deuo uos render el castieillo 
con todo el conduito e con todas las armaduras que seran en el castieillo al 
dia que io recibre uuestras letras por render el castieillo. Et uos me deuedes 
render el castiello con tanto de conduito et con tantas de armaduras como 
uos lo recebiertes de dentro XL dias que fuere finada la uuestra guerra. Et 
jo atorgo uos que uos retouiestes pora uos todos los dreitos e los francages 
que uuestros antecessores auian en la deuant dita tierra de mixa et d’os-
tasuales. Et si por auentura auiniesse que uos rei de Nauarra ouiessedes 
guerra con el rei d’anglaterra de qui io so omne lige por raçon d’otra tierra, 
que io con mio cuerpo seria con el rei d’anglaterra, e uos daria en logar de 
mi vn cauaillero qui terria Vila Nueua et uos seruiria con el castieillo de Vila 
Nueua e con toda la tierra de mixa e d’ostauales e con todas las gientes 
que hi son qui seruir me deuen et cada uno como deue seruir assi como es 
deuisado de suso.

Et todas las conuenienças que son de suso escriptas, jo las e juradas sobre 
el Libro e la cruç de mi buena uoluntat sen fuerça et sen constreynimiento 
que feito me an, et que non pueda deçir que fu enganado nin decibido nin 
forçado en aquestas conuenienças. Et Pedro dax e remon robert, mios fillos, 
an jurado en aqueilla misma forma que io jure de tenir e de complir todas las 
conuenienças que son de suso ditas. Et si io nin mios herederos nin mios suc-
cessores qui uerran enpues mi vinieremos contra las conuenienças o contra 
alguna d’eillas que seamos traidores e non nos podamos saluar por nuestras 
armas nin por aillenas en ninguna cort del mundo.

Et por que todas estas conuenienças sean tenidas mas firmament, do por 
fiadores, debdores e pagadores don remon Guillem, bizcuende de sola, et 
don Pere arnalt de Luxa por mil marquos, cada uno por cinquocientos mar-
quos d’argent fin, en tal manera que [pág. 148] si jo o alguno de mios here-
deros o de mios successores uinieremos contra estas conuenienças o alguna 
d’eillas que los deuant ditos fiadores sean tenidos de dar a uos rei de Nauarra 
o uuestros successores cada uno cinquocientos marcos de fin argent, sen 
contradimento ninguno».
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En testimonio de la qual cosa io deuant dito remon [Guillem 360], biz-
cuende de sola, pongo mio saieillo en las presentes letras.

Facta carta apud oletum, en el palacio del rei de Nauarra, en la vigilia de 
sant climent, en el anno de la incarnation de dios de millesimo ccº XLº Viiº 
annos.

Presentes testimonios et ad esto clamados e per mano recebidos don san-
cho Ferrandeç de mont agut, senescal de Nauarra, don Pere arnalt, seinor de 
Luxa, don syre Leones, don Gil de Vila Nasse, don Hugas de corneillon et don 
robert de meclinges, don aznar Lopez de caparroso, don martin Garceiz d’Eu-
ssa, don Pero Garceiz d’oarriz et muitos otros.

360. Arnalt, en el manuscrito.
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224

1248, 11 de junio. Estella

Teobaldo I, rey de Navarra, y el abad del monasterio de Santa María de 
Iranzu cambian un soto por otro en Milagro.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 64. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 262. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 129.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 148. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 426.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 98-99.

De cambio facto inter dominum T[heoBaldum], regem Nauarre, 
et abbatem et conuentum de Iranç 361

sepan todos aqueillos qui veran et udran aquest escripto, que nos don 
thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra e comde palazin de campainna e 
de Bria, façemos camio con el abbat et el conuent de iranz, e donamoslis nos 
en camio aqueill nuestro sotho que auemos en miraglo, de los meyanos ata el 
poplo que es mostrado e nompnado al grangero de iranz e a nuestro sotero. El 
qual se tiene de parte de çierço al parral del deuant dito monasterio, de parte 
de buytorno se tiene al secaral, de parte de orient se tiene al rio del arenal, de 
parte de occident se tiene al soto de calças royas. Et el abbat et el conuent del 
deuant dito monasterio nos dan en camio por aquest nuestro soto nompnado de 
suso, aqueill soto que eillos an eissament en miraglo, que es entre las dos agoas 
de Ebro. El qual se tiene de parte de cierço al soto de calças roias et al soto 
de los fillos de don sancho Periz de mosquera, de parte de buitorno se tiene 
eissament al soto de calças roias, de parte de orient e de occident se tiene a 
Ebro de ambas las dos partidas.

En testimonio de qual camio que sea firme et estable por siempre, façe-
mos carta partida por a b c seiellada con nuestro seiello et con el saieillo del 
abbat et del conuent de iranz.

actum est hoc apud stellam, die jouis proxima post festum Pentecostes, 
anno domini millesimo ducentesimo quadragesimo octauo 362.

361. Miraglo. Yrançu troque con el rey don Theobaldo, de vn soto en Milagro, anotado al margen 
izquierdo.

362. De cambio facto inter dominum T[heobaldum], regem Nauarre, et abbatem et conuentum de 
Iranz, anotado al margen inferior.
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1247, 22 de noviembre. olite

Ramón Arnaldo, vizconde de Tartas, presta homenaje a Teobaldo I, rey de 
Navarra, por Villanueva y las tierras de Mixa y Ostabarets.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 60. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 253. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 119. J. a. Brutails, Documents..., pp. 10-13. J. yanguas y mi-
randa, Diccionario..., ii, pp. 564-566.
B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 59, ii, f. 2.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 124-126. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 418.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 141-143.
E.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 144-146.
F.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 146-148.
G.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 148-150.
H.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 73-75.
i.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 90-92.
J.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 94-96.
K.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 96-98.
L.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 99-100.
m.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 36v-37v.

De receptione Uille Noue quam recepit R[aymundus] Arnaldi, 
uicecomes de Tartays, a T[heoBaldo], rege Nauarre 363 

[pág. 149]

conoscuda cosa sea a todos los qui son et son a uenir, que jo remon 
arnalt, bizcuende de tartaiss, viengo de conoscudo que he recebido e tiengo de 
uos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et de campainna e de Brie 
cuende palazin, de mia buena uoluntat sen fuerça e sen ningun constrenimien-
to que me sea feito, Villa Nueua con toda la tierra de mixa et d’ostauales, et 
deuiengo uuestro omne lige de uos e de uuestros heres e de uuestros successo-
res qui Nauarra heredaran contra todos los omnes del mundo qui pueden viuir 
et morir, por mi et por mios herederos e por mios successores qui heredaran 
enpues mi en la deuant dita de Villa Nueua e de mixa et d’ostauales. Et deuo 
uos façer io et aqueillos qui uerran enpues mi, a uos et ad aqueillos qui uerran 
enpues uos, assi como dito es de suso, guerra et paç et homage lige, assi como 
io e feito de la deuant dita tierra de Villa Nueua e de mixa e d’ostauales contra 
todos los omnes del mundo, con mio cuerpo e con todos los omnes de la deuant 
dita tierra. Et deuo uos render el castieillo e la tierra deuant dita, irado e pagado, 
todas las uegadas que uos querredes, et si uos me embiades uuestras letras pen-

363. Vizconde de Tartas, anotado al margen izquierdo.
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dientes que uos rendiesse el castieillo e la deuant dita tierra, que jo tro a quiçe 
dias despues que recebies uuestras letras, uaya a uos por render uos el castieillo 
e la deuant dita tierra, et si io non podies ir, que uos embie tal omne qui uos 
rienda el castieillo e la deuant dita tierra en logar de mi. Et deuo uos render 
el castieillo con todo el conduito et con todas las armaduras que seran en el 
castieillo al dia que io recibre uuestras letras por render el castieillo. Et uos me 
deuedes render el castieillo con tanto de conduito et con tantas de armaduras 
como uos lo recebiertes, de dentro XL dias que fuere finada la uuestra guerra. 
Et jo atorgo uos que uos retouiestes pora uos todos los dreitos e los franquages 
que uuestros antecessores auian en la deuant dita tierra de mixa e d’ostauales. 
Et si por auentura auiniesse que uos rei de Nauarra ouiessedes guerra con el 
rei d’anglaterra, de qui jo so omne lige por razon d’otra tierra, que io con mio 
cuerpo seria con el rei d’anglaterra et uos daria en logar de mi un cauero qui 
terria Villa Nueua et uos seruiria con el castieillo de Villa Nueua e con toda la 
tierra de mixa et d’ostauales, e con todas las gientes que hi son qui seruir me 
deuen et cada uno como deue seruir, assi como es deuisado de suso.

Et todas las conuenienças que son de suso escriptas, jo las he juradas so-
bre el Libro e la cruç de mi buena uoluntat, sen fuerça e sen constreinnemiento 
que feito me sea, et que non pueda deçir que fui engannado nin decebido nin 
forçado en aquestas conuenienças. Et Peidro dax et remon robert, mios fillos, 
an jurado en aqueilla misma forma que jo jure, de tenir e de complir todas las 
conuenienças que son de suso ditas. Et si io ni mios herederos nin mios succes-
sores qui uerran enpues mi, [pág. 150] vinieremos contra las ditas conuenienças 
o contra alguna d’eillas que seamos traidores et non nos podamos saluar por 
nuestras armas nin por aillenas en ninguna cort del mundo.

E por que todas estas conuenienças sean tenidas mas firmament, do por 
fiadores, debdores e pagadores, don remon Guillem, bizcuende de sola, et don 
Pere arnalt de Luxa, por mil marcos, cada uno por çinquocientos marcos de fin 
argent, en tal manera que si io o alguno de mis herederos o de mis successores 
vinieremos contra estas conuenienças o alguna d’eillas que los deuant ditos 
fiadores sean tenidos de dar a uos rei de Nauarra o a uuestros successores, cada 
vno cinquocientos marcos de fin argent sen ninguno contradimiento.

En testimonio de la qual cosa jo deuant dito remon alnalt, bizcuende de 
tartais, pongo mio seiello en las presentes letras.

Facta carta en olit, en el palacio del rei de Nauarra, en la vigilia de sant 
climent, en el anno de la incarnation de dios de mil ccº XLº Viiº.

Presentes testimonios et ad esto clamados et por mano recebidos, don san-
cho Ferrandeç de mont agut, senescal de Nauarra, don remon Guillem, biçconde 
de sola, don Pere arnalt, seinnor de Luxa, don Leon de sezana, don Gilon de 
Pilonessa, don Hugon de corneillon, don robert de mesclinges, don Pero Garceiz 
de Huarriç, don açnar de caparroso, don martin Garçeiz d’Eussa et muitos otros.
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1238, [abril-mayo 364]

Sancho de Barásoain reconoce haber recibido en donación de Teobaldo I, 
rey de Navarra, una casa en Fontellas, una heredad en el término de Mosquera, 
en Tudela, y unas viñas en Cabanillas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 150-151. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 391. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 87.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 100-101.

De donatione facta a domino T[heoBaldo], rege Nauarre, 
Sancio de Barassoin, de Fontellis et Mosquerola

Notum sit omnibus presentibus et futuris, quod cum karissimus dominus 
meus theobaldus, dei gratia rex Nauarre, campanie et Brie comes palatinus, mi-
chi sancio de Barasson dedisset [domum 365] de Fonteillis cum omnibus pertinen-
ciis suis eiusdem domus ad uitam meam tenendam pacifice et possidendam dicta 
domus post decessum meum ad memoratum dominum regem et ad heredes suos 
qui regnum Nauarre tenebunt integre reuertetur. Preterea sciendum est quod 
dictus dominus meus michi dedit mosquerollam cum omnibus pertinenciis suis 
et XXti iiiior peonatas vinearum quas habet in termino de cabanieillas et alias vi-
neas que fuerunt imparate, si eas de jure potero acquirere. Et est sciendum quod 
dominus rex michi fecit istam gratiam tali modo, quod si uxorem michi habere 
contingerit et me ante ipsam decedere, dicta vxor mea tenebit dictam domum 
mosquerolam nomine cum pertinenciis suis et a XXti iiiior peonatas vinearum 
supradictas et alias que de jure habere potero ut superius est notatum. Et si uxo-
rem habuero et de ipsam heredem uel heredes suscepero, dictus heres meus uel 
heredes in omnibus que superius notata sunt, nichil poterunt reclamare.

actum fuit hoc anno domini mº ccº XXXº Viiiº.

testibus presentibus domino theobaldo, dei gratia rege regnante 366 [pág. 
151] in Nauarra, domino P[etro 367], tunc episcopo Pampilonensis. Johanne Pe-
riz de Bastan, tenente Bonicastre et alcasse. Gil de rada, Valterra. Petro mar-
tiniz de Leet, artassona. don Furtado, caparroso et Petralta. Et ego sancho de 
Barasson, l’Estela et arguedas. Johanne de molendinis et G[uido 368] de sontor, 
Leonio de sezannia, existentibus cum domino rege quando facta fuit carta.

364. abrilmayo, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 87.
365. domini, en el manuscrito. restituido según m. martín González, op. cit., n.º 87.
366. De donatione facta a domino T[heobaldo], rege Nauarre, Sancio de Barassoyn, de Fontellis et 

Mosquerola, anotado al margen inferior.
367. Petro, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 87.
368. Guido, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 87.
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227

1237, 5 de noviembre. Pamplona

Teobaldo I, rey de Navarra, y los hidalgos del reino acuerdan que quien 
pretenda ser hidalgo y no pagar pecha debe probarlo por el juramento de tres ca
balleros y tres infanzones.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 33. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 225. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 69. Pablo ilarregui y segundo Lapuerta, Fuero..., iii, tit. 3, 
cap. 2.
a.: acP, B, n.º 30. J. Goñi Gaztambide, Catálogo..., n.º 535. J. Goñi Gaztambide, Colección 
Diplomática..., n.º 596.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 151. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 378.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 101-102.

De auenentiis factis inter T[heoBaldum], regem Nauarre, 
et nobiles nauarrenses

in dei nomine. sepan todos aqueillos qui son et qui son a uenir, que esta 
es carta de la auinença que nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Naua-
rra, comde palaçino de campainna et de Bria, fiziemos con todos los fillos d’algo 
de Nauarra, con plazentaria de nos e d’eillos sobre la demanda que nos faziamos 
ad aqueillos qui estan por infançones e deuen seeder nuestros uillanos, et ad 
aqueillos qui d’aqui adenant se querran fer infançones. Et es puesto assi que 
todo omne que se querra fer infançon, deue se saluar con tres cauailleros et con 
tres infanzones dreitureros que aian coillaços o al menos que aian part entro a 
diez infançones en un coillaço. Et aqueill que se quiere fer infançon non puede 
auer los tres infançones como sobrescripto es, et podiere auer caueros que aian 
coillaços o part en coillaço como de suso dize, meta los caueros en logar de 
infançones. E si el rei o qualque fuere por eill d’algunos d’estos juradores fuere 
sospeitoso deuen jurar los suspeitosos caueros o los infançones que non son he-
redados de coillacos por saluar infançones nengunos. Et si algunos fueren acu-
sados que falsamientre iuraron, el obispo de Pamplona et el alcalde mayor del 
mercado de Pamplona deuen pesquerir en buena uerdat. Et si pesquerieren que 
falso juraron, los falsos iuradores deuen fiquar por periurios et amendar al rei 
la ualia quanto io de aqueill uillario ualia et aquel villano finque por infançon.

En la qual testimoniedat nos dito don thibalt, rei de Nauarra, comde 
palazino de campainna et de Bria, et nos don Pero remiriz, obispo de Pamplo-
na, don martin Periz, arciagne de la tabla, don Garcia almorauid, don sancho 
Ferrandeç de mont agut, don Johan de Bidaure, don Pero martinez de subiza 
pusiemos en esta present carta por a b c partida nuestros saieillos pendientes.

actum Pampilone, mense nouembris, die jouis proxima post festum om-
nium sanctorum, anno domini mº ccº XXXº Viiº.
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1248, [1-24 369] de marzo

Teobaldo I, rey de Navarra, a instancias de los francos de Estella, les da las 
heredades que les había confiscado en Villatuerta, Sarria, Noveleta y Murel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 151-153. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 424. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 126.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 102-104.

De compositione quam fecit T[heoBaldus], rex Nauarre, cum francis 
Stellensibus super uineas quas habent in termino de Uilatorta, 

et Sarria, et Noueleta et Murel 370 
[pág. 152]

sapian 371 totz aquels que son et que seran, que nos don thibalt, por la 
gracia de dios rei de Nauarra, comte de campainna palazin de Bria, emparamos 
aqueillas heredatz dels franx de stela que son en lo terminat de Vila torta, et de 
sarrea, et de Noeleta et de murel, per raçon de nostres laboradores, las quals 
son detzineras a sant miguel de Vila torta e a la ecclesia de sant Esteuen de 
murel. sobre ço fimes auinença con los frans de stela per pregaria que els nos 
firen e per d e iiii vinz liuras e XL solidos de sanchetz que els nos donaren, 
sens XViii liuras que nos donam a don Guillem de las Barras, soltam, et quitam 
et donam aquestas heredatz que auian emparadas que las aian francas, soltas e 
quitas de nos e de nuestra generation a uos e a uuestra generation per infinita 
secula seculorum, amen.

aquetz son los nompnes dels franx de stela de qui furen estas heredatz 
que furen emparadas segont que a nos fu fait entendre, ço es a saber: don 
sendol, don semen del ordi, domingo d’arguinariz, martin maynnan, miguel 
d’araquil, arnalton, Johan del Pont, Folches, Garcia Periz de Lorca, martin de 
Berbinçana, domingo de Franca, Bertholomeu de Laua, sancho cortes, arnalt, 
peleter, andreu, moneder, Esteuen ronet, dona oliua, Bertholomeu mainart, 
maiestre Gil, don Pere de Bordel, dona domenga de Bordel, miguel de mende-
gorria, sancho Furtado, miguel, aguyller, Johan adriana, domingo de Boyssan-
da, Johan de Bilforat, Ponz Guillem, dona Perona de Bearn, sancho, capater, 
don Pelegrin Esteuen, dona maria, Lorenz del Pilar, miguel ros, dona Lucia 

369. 124, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
370. De compositione quam fecit T[heobaldus], rex Nauarre, cum francis Stellensibus super uineas 

quas habent in termino de Uilatorta, et Sarria, et Noueleta et Murel, anotado al margen in-
ferior, deteriorado e ilegible.

371. Estella, Villatuerta, anotado al margen izquierdo.
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de don compain, semeno Bregador, Beneit, teissedor, Johan den rich, Johan 
senat, martin rossel, Bon amig, Gil Bigot, aymar seguin, Pero dominguez, 
Pero anguerua, martin adriana, Garcia Periz, correr, don domingo, capellan 
de sant martin, don Guillem de las Barras, don Ponz Periz, arnalt de Basatz, 
d[omingo 372] Esteuen, adam climent, Johan de Çarapuç.

Lo comunal de sant Pere, G[uillem 373] lo chantre, remon soffrainon, 
Pere de Lerin, capeler, d[omingo 374] de Paris, dona durança, J[ohan 375] de Çu-
fia, la caritat, Guillem de Lerin, miguel carles, Jurdan, teissedor, Garcia mi-
guel, Lop yeneguez, domingo ricart, Bernart serran, sancha de Çaual, Johan 
de Frias, martin, moliner, miguel aragones, sancho de Ganuça, Garcia Periz, 
domingo Çibrian, Vrraqua, Barraua, Garner, domingo ros, Johan de miranda, 
Pero ochoa, Garcia Periz de Laraga, simon, broter, Johan de Peralta, adam 
de Echauerri, remont suau, Ponz de Liçagorria, Jaymes, çabater, domingo de 
Bitoria, Pero, çabater, miguel de murçia, Johan Gros, arnalt Beltran, miguel de 
Peralta, don Guillem d’açqueta, Pascal d’arbeiça, Enfanç de dona agnes, Jor-
dan Perauillan, Pere sanç, aster, domingo de Çufia, don arnalt Periz d’argui-
nariz, don Bernart, Guillem Johan de Benauent, Pere doat, domingo d’ayeta, 
don domingo d’auaigarr, don domingo de Bara, don Garcia [pág. 153] Gros, 
miguel de Echauarri, Pascal de Goynni.

Los laboradores Johan uaqua, Lop d’oillo, Garcia de Lerat, Garcia Fuert, 
maria Lopiz, don sendol, dona oria, G[arcia 376] de oleissoa, G[arcia 377] sire, 
orti de Lana, maria d’oleissoa, Garcia d’arguinariz, sancho miguel, Pero d’El-
curen, don sancho de igusquiza, d[omingo 378] Pascal, martin Goission, Galindo 
Fiueler, d[omingo 379] ros l’ortelan, matheu doria lo ferrer, Garcia sanç, orte-
lan, don Pero d’aiegui, Nauarra mostardera, don Gaston, Garcia Periz d’auerin, 
Pero de Lana, matheu de Nogarol, ochando, Jenego d’azqueta, sancho de Bea-
rin, Lop d’arçotz, Peidro de muru, miguel Garceiz, orti munoquo, don Pero de 
Bearin, Jenego, carpenter, d[omingo 380] d’iturgoien, miguel de Bidaurre.

testimonio es de tot aquest fait, syre Leones, sire simon Gros, et sire 
Giles, et sire Jaques, et sire robert de maclinges, don sancho Ferrandez de 
mont agut, senescal de Nauarra, et don martin Periz, prior de Pitieillas, e don 
aznar Lopiz de caparros, et don Garcia martiniz dels arcs, don Pero Gonca-

372. Domingo, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
373. Guillem, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
374. Domingo, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
375. Johan, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
376. Garcia, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
377. Garcia, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
378. Domingo, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
379. Domingo, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
380. Domingo, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
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luez, alcalde del mercat de stela, et don martin Gonçalueç, merin, et don He-
lias dauid, et don Johan Periz, alcalde de Estela, et don remont tibalt, et don 
Pere costantin, don Guillem Bigot, et don Johan Ponz, e don martin Guillem, 
et don Pere Bernart de ançin, et don d[omingo 381] sanz de Peralta et dels altres 
omnes grant partida.

E per que esta cosa sia firma et estable por totz temps jo la saieli de mon 
saiell.

En l’an de la incarnation del nostre seynnor ihesu christo mº ccº XLº Viiº, 
el mes de març.

381. Domingo, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 126.
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1192, octubre. Pamplona

Sancho VI, rey de Navarra, concede fueros a los habitantes de Larraun.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 153-154. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 97. 
L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., i, n.º 39. J. yanguas y mi-
randa, Diccionario..., ii, pp. 477-478. J. m.ª de Zuaznavar, Ensayo históricocrítico..., ii, 
pp. 195-197. J. a. Llorente, Noticias históricas..., iV, p. 324. Diccionario geográficohistóri
co..., i, pp. 510-511.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 104-105.
d.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 27-28.
E.: aGN, comptos, caja 1, n.º 56. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 103. d. alegría suescun, 
G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., n.º 124.

De foro dato a domino S[ancio], rege Nauarre, illis de Larraon  382

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi. Ego sancius, per dei 
gratiam rex Nauarre, facio istam cartam ad illos de Larraon, de confirmamento 
de foro quod dono ad illos.

Notum sit itaque omnibus hominibus tam presentibus quam futuris, 
quod placuit mihi et ideo libenti animo et spontanea uoluntate, concedo et dono 
pro foro ad illos de Lerraon quod unusquisque illorum de Larraon qui pectam 
debet darem, et est proprius uillanus regis pectet iiii solidos in ultima septi-
mana de mayo, unoquoque anno et ille villanus qui fuerit de rege et de seniore 
solariego pectet ii solidos in unoquoque anno similiter.

de mulieribus autem uiduis concedo et stabilio quod si aliqua mulier 
uidua tenuerit in sua casa hominem pro quo habeat ad pectare pectam integram 
per forum, pectet tantum quomodo unus homo de inter illos qui pectam habeat 
ad dare. de illis autem uiduis que non teneant in suas casas tales homines pro 
quibus habeant ad dare pectam integram per forum, volo et mando quod iiiior 
uidue tales 383 [pág. 154] pectent tantum quomodo unus homo de inter illos qui 
pectam debeat dare. Et mulieres pectent suam pectam singulis annis in mayo 
quando barones pectauerint suam.

concedo autem ad infançones quod defendant et emparent suos excu-
satos et suos caseros quomodo solebant facere ante quam ista carta fieret istos 
excusatos et illos caseros dando predictam pectam quomodo alii uillani de La-
rraun.

382. De Larraun, anotado al margen derecho.
383. De foro dato a domino S[ancio], rege Nauarre, illis de Larraon, anotado al margen inferior.
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Post hec suprascripta concedo et statuo illis quod non donent ad senio-
rem, nec ad merinum, nec ad alium hominem ullam aliam pectam nisi superius 
nominatam et homicidia et alias calonias quando euenerint.

istud forum suprascriptum dono et concedo ad illos de Larraun et ad 
totam posteritatem eorum, salua mea fidelitate et mee posteritatis per secula 
cuncta.

ad maiorem igitur confirmationem huius suprascripti fori, presentem 
cartam meo signo quod subsequitur mea propria manu facto, corroboro et con-
firmo.

statuo autem quod villani qui manent in uillis incartatis et habent here-
ditates in Larron pectent pectam integram quomodo illi qui manent in Larraon.

signum (Signo) sancii, regis Nauarre, confirma[n]tis suprascripta.

Facta carta im Pampilona, mense octobris, era mª ccª XXX. regnante 
me sancio, rege in Nauarra et in alaua. Petro, existente episcopo in Pampilo-
na. Enequo d’oriç, Ergam. Petro Latrone, aitz Luceam. Ferrando rod[e]rici, 
tenente stellam per manum meam. Garcia de Baztan, deicastellum. Petro re-
miri, Victoriam. almorauid, ayuar. Fortuino de Baztan, tafallam. Garcia Petri 
de morieta, Portellam. michaele de Lerat, sangossam. Petro martini de Lehet, 
artassonam. martino Eneguez, Lagardiam. martino de subiça, cassedam. Gar-
cia de oriz, amaiur. Furtado de alaua, Çahitegui.

Preter hec omnia suprascripta concedo et in super quod unusquisqe illo-
rum de Larraon siue sit homo, siue sit mulier, si porcos tenuerit suos proprius 
det de illis unum et non magis unoquoque anno quando illos tenuerit et donec 
illum circa festum sancti andree. si uero adduxerit alienos porcos ad montem 
det quintam de illis.

Ferrando, archiepiscopo existente cancellario, dominicus sancii scripsit 
istam cartam.
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1236, 9 de febrero. tudela

Ponce de Duyme, senescal de Navarra, y el concejo de Tudela acuerdan 
nombrar a García López de Alfaro, Fernando de Lerate, Juan Doelin, Bernardo 
Durán y Elías David, arbitros para que diriman las diferencias existentes entre 
ambos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 154-155. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 338. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 26. J. yanguas y miranda, Dicciona
rio..., iii, pp. 1091-1092.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 105-106.

De querimonia quam habebat P[oncius] de Duyme, senescallus, 
de concilio Tutelano, posita in manu de G[arcia] Lupiz d’Alfaro 

et F[errando] de Lerat et J[ohanne] Doelin et E[lias] Dauid

conoscuda cosa sia a quantos son e seran, que jo don Ponz de duime, 
senescal de Nauarra, pongo en manos de don Garcia Lopeç d’alfaro, et de don 
Ferrant de Lerat, e de don Johan doelin, justicia de tudela, e de don Bernart 
durant, e con estos quatro que sea el quinto don Elias dauid, de todos los cla-
mos e de todas las demandas que jo he del concello de tudela por el rei e por mi 
que io a bona fe senes enganno, en ueç del rei, me tiengo por pagado e por [en
tregado 384] de todos los clamos e de todas las demandas que 385 [pág. 155] fago 
al conceillo de tudela, como estos V bonos omnes sobrenomnados dixieren et 
uidieren por bien. Et si d’esto me quisies retraher o me retraio que non compla 
aqueillo que estos V uieren por bien, viengo de conoscudo que tiengo tuerto. E 
mando por aqueill mismo poder que el rei me dio, primeramientre, a don Gar-
cia Lopiz d’alfaro, e a don Ferrant de Lerat, et a todos los ricos omnes, e a los 
caualleros, e a los infançones, e a todos los burgos e a quantos son en Nauarra 
que les ualgan e les aiuden.

E nos los XX jurados et el concello de tudela ponemos otrosi a bona fe 
senes enganno en mano d’estos V bonos omnes, esto es a saber, en don Garcia 
Lopiz d’alfaro, et en Ferrant de Lerat, et de don Johan doelin, justicia de tu-
dela, et de don Bernart durant e de don Helias dauit, que nos aquellos clamos 
e aquellas demandas que don Ponz de duime, senescal de Nauarra, por el rei e 
por si, de nos e del concello de tudela, que complamos e fagamos complir como 

384. entegrado, en el manuscrito. restituido según m. martín González, op. cit., n.º 26.
385. De querimonia quam habebat Poncius de Duyme, senescallus, de concilio Tutelano, posita 

in manu de G[arcia] Lopiz d’Alfaro et Ferrant de Lerat et Johanne Doelin et Elias Dauid, 
anotado al margen inferior.
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estos V bonos omnes sobrenomnados que son puestos por el senescal en ueç del 
rei e por nos, dixieren e uedieren por bien. E si nos los XX jurados et el concello 
de tudela d’esto nos quisieramos retraher o nos retrahemos que nos complamos 
como estos V uidieren por bien, venimos de conoscudo que tenemos tuerto.

E mandamos, primerament, a don Garcia Lopez d’alfaro, e a don Ferrant 
de Lerat, e a todos los ricos omnes, et a los infançones de todos los burgos e a 
quantos son en Nauarra que les ualgan e les aiuden.

Et si d’estos V los dos se quisieren tirar a una part e los dos a la otra jo 
don Ponz de duime, senescal de Nauarra, mando e prometo por el rei e por mi 
et nos los XX jurados et el concello de thudela mandamos e prometemos otrosi 
que complamos e nos tengamos por aqueillos o con los dos don Helias dauit 
que sea tercero se touiere.

E a maior ualemiento e a maior testimoniedat, jo don Ponç de duime, 
senescal de Nauarra, e nos los XX jurados et el concello de thudela metemos hi 
nuestros sieillos pendientes.

Huius rei sunt testes, Egidius Lupi de alfaro, michael de Lerat, martinus 
Petri de cortes, adam de sadaua, sancius, episcopi, renaldus murcie, andreas 
Bonete, Petrus arceiz, Garssie ualient, Petrus Johannis, carnifex, et martinus, 
monachi.

actum est hoc apud thutelam, sabbato iXº die intrantis febroarii.

Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii thutele, de mandato parcium hanc 
cartam scripsi.

anno domini mº ccº XXXº quinto.
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1238, 25 de enero. Estella

Teobaldo I, rey de Navarra, y los caballeros e infanzones de Navarra acuer
dan acatar la sentencia que el legado apostólico disponga en el pleito entablado 
entre ambos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 155-156. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 380. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 71. J. m.ª Lacarra, El juramento..., n.º 1. 
J. yanguas y miranda, Diccionario..., i, pp. 356-357. a. oihenart, Notitia..., pp. 208-209.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 106-107.

De auenientia facta inter T[heoBaldum], regem Nauarre, 
et milites et infançones Nauarre

sepan todos aqueillos qui son et los qui son a uenir, que nos don thibalt, 
por la gracia de dios rei de Nauarra, de campannia et de Bria comde palaçin, 
fiçiemos tal auiniença con los caueros et los infançones jurados de Nauarra que 
nos de nuestra part por nos et eillos de la suia por si embiemos nuestros 386 [pág. 
156] mandaderos a la cort de roma, seguiendo eillos su appellation, que diçen 
que an fecha, et los mandaderos nuestros et suios digan las raçones nuestras 
et suias ante el apostoligo, ameillorando cada uno sus raçones al millor que 
pudieren. Et oiades las raçones d’estos mandaderos, nos et todos los jurados 
deuemos seer et tener nos en quanto l’apostoligo mandare. E porque nos por 
mas seguros nos tengamos d’estos jurados deuant dichos que tiengan et aian por 
firme el mandamiento del apostoligo, fiçieron nos pleito en nuestras manos, 
çinquanta d’eillos por la lealdat et la naturaleça que an con nosco, que pues 
eillos aian feito a saber esta cosa assi como es escripta de suso a los otros iura-
dos cada unos por sus commarcas, desdi uernan a nos et si ploguiere a los otros 
jurados suios que se tengan al mandamiento del apostoligo, ho iurar nos an L 
sobre sanctos Euangelios que ternan et agardaran por siempre el mandamiento 
del apostoligo. Et si por auentura los otros jurados non se quisiessen tener en 
el mandamiento del apostoligo, son tenidos estos L de tenerse en eillo et de nos 
aiudar contra los otros qui non se querran tenir al mandamiento del apostoligo. 
E nos, assi como lis prometiemos et iuramos al dia que fuemos alçado por rei 
de Nauarra que lis tornamos sus fueros, agora e todo prometemoslis otrosi que 
ielos tengamos firmament siempre, e porque sabuda cosa sia entre nos et eillos 
de los fueros suios quales an et deuen auer con nosco, et nos con eillos auemos 
parado con eillos que sean esleitos diez ricos omnes et veint caualleros, diez om-

386. De auenientia facta inter T[heobaldum], regem Nauarre, et milites et infançones Nauarre, 
anotado al margen inferior.
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bres de ordens et nos et el obispo de Pamplona de suso con nuestro conseillo 
por meter en escripto aqueillos fueros que son e deuen seer entre nos et eillos, 
ameillorandolos de la una part et de la otra como nos con el bispo, et aquestos 
esleitos uieremos por bien. todo esto es feito de la part e de la a buena fe sen 
mal engainno.

actum stella, mense januarii, in festo conuencione sancti Pauli aposto-
li, ano domini millesimo ducentesimo tricesimo septimo.
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1235, 16 de marzo

Ponce de Duyme, senescal de Navarra, compra para Teobaldo I, rey de Na
varra, unas casas en Puente la Reina a Elvira y sus hijos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 156-157. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 329. 
J. m.ª Lacarra, Las peregrinaciones..., ii, p. 126, nota 20.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 225-226. m. martín González, Colección diplomática..., 
n.º 16.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 107-108.

De emptione domorum in Ponte Regine de Aluira, uxore 
Petri de Gomacin, quam fecit P[oncius], senescallus

in christi nomine. Nouerint presentes et posteri presentem paginam ins-
pecturis, quod nos dompnus Poncius, senescal de Nauarra, comparamus ad 
opus domini nostri theobaldi, regis nauarrorum, quasdam domos in Ponte re-
gine de domina aluira, que fuit vxor domini Petri de Gomacein, et de filiis suis, 
videlicet, J. Petri, et martino Petri et de Enequot, propter dos mil solidos san-
chetorum bonorum, laliar intro existente, de quo precio et de laliacione, domina 
aluira et filii sui se tenuerunt bene pacatos.

sciendum itaque est quod iste domus 387 [pág. 157] habent suas collatera-
tiones de una parte cum domo de dompno arnaldo Petri et de domino Petro de 
aluerina, et de alia parte abet collaterationes cum domo metipsi regis, et tenent 
in longitudine de rua populata peregrinorum usque ad aliam ruam populatam 
de Nauarreria, et in rectitudine predictarum dominium in Nauarreria populata 
habent suum celero quod tenet in longitudine de Nauarreria populata usque 
ad murum uille et est inde torcular de Petro de aluernia de Pampilona de una 
parte, et de alia parte conuingitur cum casali de martino de ouanos, quod casal 
domina aluira predicta dicit quod debet esse suum. Has iam memoratas domos 
in longitudine et in latitudine cum suo muru et barbacana, et cum omnibus 
suis pertinenciis de celo usque in abissum comparauimus nos dompnus Pon-
cius, sanescal de Nauarra, ad opus domini regis Nauarre, bonas et ingenuas et 
franquas, solutas e quitas, de domina aluira et de filiis suis predictis et de omni 
generatione eorum et de omnibus hominibus.

Et de hoc sunt fermes ad opus regis, dominus Petrus alaman, et don 
Esteuan milian, et nos dompnus odas de chastel, et dompnus martinus de 

387. De emptione domorum in Ponte Regine de Aluira, vxore Petri de Gomacien, quam fecit Pon
cius, senescallus, anotado al margen inferior.
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Gueluençu recipimus hos supradictos fermes in uoce domini nostri regis, sicuti 
est forum uille.

testes, qui ad hoc uocati fuerunt, sunt don martin Guillem, et don orti 
de ouanos, et Bertelin, et don Johan de Larraga, et don domingo de artaçu, 
et don P. içuco, jurados de Ponte regine, et alii probi homines, videlicet, don 
michel d’aluaro, et don Bertholomeu Galter, et don P. maqua de ouanos el 
merino, et don Pere sanz, mercer, et don P. martiniz de arguinariz, et don 
Garcia Periz de Gomaycen et don Guillem, cridador.

Facta carta et comparatio, veneris XViº die mense marcii, era 
mª ccª LXXª iiiª, anno domini mº ccº XXXº quarto.

regnante gratia dei dompno theobaldo, rege in Nauarra. domino Petro 
remigii, episcopo in Pampilona. dompno Garsia Lupi de alfaro, per manum 
regis in Ponte regine dominante, dompno Egidio, judice, don semeno de la 
uenela, preposito, dompno Benedicto, capellano in ecclesiam sancti Jacobi, 
dompno Petro rocideuals in ecclesiam Beate marie, Johanne de Jaca, scriba in 
Ponte regine, qui in his omnibus prefuit taliter, hoc scripsit.
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1237, febrero

Berenguer de Clunec reconoce tener permiso de Teobaldo I, rey de Navarra, 
para construir un molino en el río Ebro.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 157-158. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 361. 
m.ª r. García arancón, Archivo General de Navarra..., n.º 12.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 109.

De concessione faciendi molendinos, facta a T[heoBaldo], 
rege Nauarre, Berengario de Cluynec  388

in dei nomine. Notum sit hominibus presentibus et futuris, quod ego Be-
rengarius de clunnec venio de manifesto, quod cum non haberem potestatem uel 
jus faciendi molendinum in Ebro, ad preces domini roderici Eximinii, venerabilis 
archiepiscopi toletani, theobaldus, dei gratia rex Nauarre, campanie et Brie 
comes palatinus, concessit mihi et dedit potestatem faciendi dictum molendinum 
cum açuto et iiiior rodis in Ebro. ita tamen quod sit liber iter ipsius Eberi naueri-
bus et aliis rebus in eundo et redeundo sicut moris est, aliquo 389 inpedi[pág. 158]
mento dicti acuti uel molendini predicti non obstante. in super concessio predicta 
fuit facta a dicto rege hoc modo nec molendinum mihi concessum non faciat 
dampnum molendinis domini regis. Est autem predictum molendinum in loco 
qui dicitur trinchauisa, iuxta ortum martini de Gassianer, et ex alia parte uiam.

Hanc autem concessionem et donum fecit mihi, quod ego uel heredes mei 
habeamus dictum molendinum liberum michi et heredibus meis ad dandum, inpig-
norandum et alienandum cuicumque uoluerimus, excepta persona alterius regni 
militari, ecclesiastica ac religiosa. soluendo tamen pro censu singulis annis prima 
die januarii, quinquaginta solidos sanchetorum uel alterius monete legalis et cu-
rribilis in Nauarra uobis uel heredibus uestris. Et si 390 dicta die, sicut prescriptum 
est, predicti denarii non essent soluti uobis uel mandato uestro quod uos possitis 
intrare dictum molendinum et illud meum parrale de algartz quod est iuxta vineam 
de Bono, judeo, et ex alia parte iuxta parralem dominici de colomb, quo usque 
predicti L solidi censuales sint uobis soluti uel heredibus uestris uel baiulo uestro.

sunt testes huius rei manu positi qui hoc uiderunt et audierunt, Johan-
nes Ponz et Poncius d’Eslaua.

Facta carta die mensis febroarii. Ego Petrus Ferrandi, scriptor concilii 
tutele, scripsi. sub era mª ccª LXXª Vª.

388. Ojo. Nadie puede fazer molino en Ebro sin licencia del rey, anotado al margen derecho.
389. De concessione faciendi molendinos, facta a T[heobaldo], rege Nauarre, Berengario de Cluy

nec, anotado al margen inferior.
390. Exceptis personis nominatis hic, anotado al margen izquierdo.
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234

1223, abril

Ramiro de Navarra, obispo de Pamplona, da a Sancho VII, rey de Navarra, 
el castillo de San Esteban de Deyo y el castillo y villa de Huarte.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 96. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 174. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 197. J. Goñi Gaztambide, Colec
ción Diplomática..., n.º 544. r. ciérvide, Primeros documentos..., n.º 11. c. de marichalar, 
Colección diplomática..., n.º 146. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1912), p. 50. 
m. arigita, Colección de documentos..., pp. 171-172.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 158. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 262.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 171-172.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 109-110.
E.: aGN, comptos, cod. 2, p. 120.
F.: aGN, comptos, cod. 7, p. 183.
G.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 47v-48r.

De castro Sancti Stephani de Mont Iardin et de castro 
de Huart cum uilla

in dei nomine. conoscuda cosa sia a los que son et a los que son a uenir, 
que jo don remiro, por la gracia de dios vispo de Pamplona, meto en uuestra 
merce el castieillo de sant Esteuan de mont iardin, con todo lo que a, ni ouo, 
ni deue auer. E meto otrosi en uuestra merce el castieillo d’uart, e con la uila 
d’uart e con todos los dreitos que nos auemos en el castieillo d’uart et en la uila 
d’uart, por muitos bienes e por muitas merces que fiçiestes et que tenemos que 
faredes al iglesia de Pamplona. Et esto fago io con plaçemiento et con otorga-
miento de mi et del conuent de Pamplona, a uos don sancho, por la gracia de 
dios rei de Nauarra.

Et jo don remiro, vispo de Pamplona, porque aia maior confirmamiento, 
siello la con mi sieillo pendient. Et jo don Lop de Lagardia, prior del conuent de 
Pamplona, atorgo et confirmo esta carta, e por que aia maior confirmamiento 
sieillo la con el sieillo pendient del conuent de Pamplona, et por otorgamiento 
e por mandamiento del conuent de Pamplona por fer d’est donatiuo uuestras 
proprias uoluntades assi como de lo uuestro.

Facta carta sub era mª ccª LXª iª, mense aprilis 391.

391. De castro Sancti Stephani de Mont Jardin et de castro de, In nomine Sancte, Huart cum uilla, 
anotado al margen inferior.
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1234, 1 de septiembre

Toda Rodríguez, hija de Rodrigo Abarca, da a Teobaldo I, rey de Navarra, 
el castillo y la villa de Cortes y el bosque de Mora con las viñas llamadas de Los 
Santos a cambio de Urroz, Aspuroz, Laboa, Muru, Gorrizlucea, Artazu, Orendain, 
Zurindoain, Musquiz, Arzoz y Opaco.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 159.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 110-111.

Donacion de Cortes

in nomine sancte, perpetue et indiuidue trinitatis, Patris et Filii et 
spiritus sancti, amen. Ego t[ota] roderici, filia r[oderici] auarca, notum 
facio uniuersis presentibus et futuris quod placuit mihi, una cum consensu et 
uoluntate dilecti et uenerabilis viri mei domini Johannis de Bidaurre, et libenti 
animo ac spontanea uoluntate, concedo et dono castrum et villam meam de 
cortes, cum juribus et pertinenciis suis omnibus quas habeo et habere debeo 
in eis una cum uineis de Los sanctos et nemus de mora in cambium et per-
mutationem perpetuam, excellentissimo domino meo theobaldo, illustri rege 
Nauarre, campanie et Brie comiti palatino, pro villis infrascriptas, videlicet, 
pro Vrrotz, atzpurotz, Lauoha, muru, Gorritzlucea, artaçu, orindoain, Çuri-
doain, mutzqui, arçutz, opacu, quantum rex in eis habet et habere debet cum 
juribus et pertinenciis earundem. ita quidem dictum castrum de cortes cum 
villa sua, vineis et nemoribus supradictis supranominato rege ac successoribus 
suis omnibus usque in finem seculi pro uillis prenominatis cum pertinenciis et 
iuribus suis omnibus pleno jure concedo, ut ea sibi perpetuo possidere liceat 
cum omnibus heremis et populatis, cum herbis, pascuis atque memoribus, 
et cum iuribus ac pertinenciis suis omnibus, ab aquis usque ad abissum, et 
a terra usque ad celum sine contraditione aliqua inconcusse, dictorum castri 
et ville de cortes, vinearum et nemoris de mora pertinenciarum et juriumque 
suorum omnium dominium et possessionem in ipsem, regere plene et sine di-
minutione aliqua transferendo, porro dictorum castri et ville de cortes, uinea-
rum de Los sanctos et nemorum de mora, dominium et possessionem sic a me 
pleno jure et integro abdico, ut nec mihi nec posteritatis mee alicui, rex ipse 
ratione eorum in aliquo uel aliquibus teneatur aliquo tempore respondere. set 
tam ipse quam successores sui omnes plenam potestatem habeant, vendendi, 
donandi uel alias alienandi castrum et uillam de cortes cum nemore de mora 
et uineis supradictis quandocumque rex ipse uel successores sui sibi nouerint 
expedire, vt autem de hac permutatione non possit inposterum ullo umquam 
tempore dubitari, presentem cartam sigillis uenerabilis prioris P[etro], Pam-
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pilone episcopo, et uiri mei domini Johannis de Bidaurre feci in perpetuam 
memoriam sigillari.

actum est hoc presentibus, Johanne Petri de Baztan, P[etro] martini de 
Leet, Garcia almorauid, s[ancio] Ferrandi de mont agut, Ferrando de Lerat, 
G[arcia] Eximinii de Huarriz, martino Petri de suuica, m[artin] Petri, priore de 
Pitellis, L[ope] Garsie de olquotz, s. Guerra, anno domini mº ccº XXXº iiiiº, 
prima die septembris.
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1235, octubre. tudela

Ponce de Duyme, senescal de Navarra, y el concejo de Tudela acuerdan 
una tregua desde el 25 de octubre de 1235 hasta el 2 de febrero de 1236.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 159-160. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 335. 
J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 64. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 22. G. Berrogain, Documentos para el estudio..., 
n.º 2. J. yanguas y miranda, Diccionario..., iii, p. 1093.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 111-112.

De induciis datis a Poncio de Duyme, senescallo Nauarre, 
concilio Tutelano

sepan los que son e los qui son por uenir que esta es la remenbrança de 
las treuguas que el senescal don Ponz duime dio al concello de thu[pág. 160]
dela et el concello de thudela al senescal cada uno d’eillos por si e por sus ua-
ledores.

conuiene el senescal, a bona fe senes engaynno, que da treuguas al con-
ceillo de thudela por si e por sus judios et por sos valedores. Et estas treuguas 
da del joues ante de la fiesta de sant symon et Juda entro el dia de la Purifica-
tion de sancta maria de febrero primero qui uiene de sol a sol puesto.

En essa misma manera el conceillo de thudela da treugas por si et por 
sus ualedores al senescal et a los judios e a sos ualedores. E estas treugas do 
otrosi como el senescal, de joues antes de la fiesta de sant symon et Juda entro 
al dia de la Purification de sancta maria de febrero primero que uiene, de sol 
a sol puesto.

E si alguno de partes del senescal estas treugas crebantas, conuiene el se-
nescal, a bona fe senes enganno, que faga d’aquel qui esto fara como de traidor 
del cuerpo e de todas sus cosas.

otrosi conuiene el conceillo de tudela que si alguno del concello o de so 
partida estas treugas crebantas, que el concello, a bona fe senes enganno, faga 
d’aquel qui esto fara como de traidor del cuerpo e de todas sus cosas.

Et es assi puesto que de mientre estas treugas fueren, nenguna labor non 
sea feita de partes del senescal ni de partes del concello, si non por la puerta 
nueua que faç el senescal, salua la cerca de la uila que non sea tocada, hata el 
judicio sea dado por la cort de Nauarra.

E quanto es aqui escripto an prometido las partidas deuant ditas que lo 
tiengan a bona fe senes enganno, el senescal por si e por los ualedores al con-
cello e a sos ualedores, et el concello por si e los ualedores al senescal e a sos 
ualedores.
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E por maior firmança d’aquesta cosa nos el senescal de Nauarra et el 
concello de thudela mandamos seiellar esta carta por a b c partida con nuestros 
siellos.

son testimonias qui esto uidieron e odieron, don Pero remirez, bispo de 
Pamplona, don Garcia Frontin, bispo de taraçona, don Pero martinez de Leet, 
don Pero Jordan, don Gil de rada, don martin semeniz d’aiuar, don Johan 
Perez de Baztan, don sancho Ferrandeç de mont agut, don Johan de Bidaurre, 
don Garcia semenez de Huarriz e otros muitos ricos omnes e caualleros e om-
nes de las bonas uillas de Nauarra.

actum en thutela, en el mes de octobre.

E jo Pero Ferrandez, escriuano del concello de thudela, por mandamien-
to del senescal et del concello, esta carta escriui.

anno domini mº ccº XXXº quinto.
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1244, noviembre. tudela

Fortaner de Lescún presta homenaje a Teobaldo I, rey de Navarra, y reitera 
sus compromisos por habérsele restituido el castillo de Sádaba.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 160-162. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 409. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 107. J. yanguas y miranda, Dicciona
rio..., iii, pp. 1021-1023.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 112-113.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 48v-49v.

De compositione quam fecerunt T[heoBaldus], 
rex Nauarre, et don Fortaner de Lascun.

En nombre de dios. sepan todos aqueillos qui agora son et d’aqui adelant 
seran, que jo don Fortaner de alascun uiengo de conoscido e de manifest que 
por muitas roberias et muitos males que io et mis 392 [pág. 161] omnes fiziemos 
al rei don sancho en el regno de Nauarra, el sobredito rei don sancho priso a 
mi el castieillo de sadaua en raçon de pendra et 393 touolo en todos los dias. Et 
despues regno el rei don thibalt en Nauarra et jo uenil clamar merce con mis 
parientes quem rendiesse el castieillo deuant dito et el respusome que l’emen-
das las roberias et los males que con mis omnes fiziera en Nauarra. Et jo sobre 
esto e auido consello con mis parientes et con mis amigos fiz conta con eill que 
valia veint mil morauedis alfonsis d’oro et de peso que auia robado en Nauarra. 
Et por que io don Fortaner non podia pagar los morauedis deuant ditos, fago 
conuenençias con uos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et com-
de palaçino de campaina et de Bria, como de iuso en esta carta son escriptas 
esto es a saber que recibo et tiengo de uos el castieillo de sadaua con todas sos 
pertinencias, iermo et poblado, et deuiengo por eillo uuestro uasallo a bona fe 
senes enganno. Et jo don Fortaner et todos mios herederos qui el castieillo de 
sadaua heredaran, deuemos fer guerra et paç contra tod omne del mundo qui 
pueden uiuir e morir del castiello deuant dito en aiuda de uos don thibalt e de 
uuestros herederos qui regnaran en Nauarra. Et deuemos façer seruicio a todo 
rei de Nauarra cada uno si tercero de cauailleros lealment como uno de los ricos 
omnes qui honor terran en Nauarra. Et deuemos encara et somos tenidos en 
guerra et en paz de receber en el castiello de sadaua deuant dito todas las uezes 
que querran a todo rei de Nauarra o sos omnes qui terran sos letras abiertas.

392. De compositione quam fecerunt T[heobaldus], rex Nauarre, et don Fortaner de Lascun, ano-
tado al margen inferior y parcialmente ilegible.

393. Tenencia del castillo de Sadaba, anotado al margen derecho.
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Et que esta cosa sea firme et stable, jo el denant dito don Fortaner dono 
a uos el denant dito don thibalt, mio seinnor, fiadores los nobles et ondra-
dos dona Garssent, comdessa et vezcomdessa, et Gaston, so fillo, vezcomde 
de Bearnt. Et es fiador et debdor don remon Guillem, vezcomde de sola, de 
mil e cincientos morauedis alfonsis bonos en tal manera que si jo non touiero 
las conuenenças denant ditas, pagando eill estos mil et cinccientos morauedis 
alfonsis bonos, sea quito de la fiaduria. En esta misma forma es fiador e debdor 
don Çainel de murguia por mil morauedis alfonsis bonos, los quales pagando 
eill si io failliciesse en las conuenenças deuant ditas deue seer quito de la fia-
duria bien en esta misma manera son fiadores e debdores don Fortuyn aznarez 
d’Escoron, don Pero momiz et don Guillem de Poyo, de çinccientos morauedis 
alfonsis bonos, cada uno d’eillos por el todo d’estos çinccientos morauedis, los 
quales pagando eillos si io falleciesse en las deuant ditas conuenenças deuen 
seer quitos de la fiaduria.

Et sobre tod esto io don Fortaner el deuant dito fiz a uos don thibalt 
pleito et homenage que tienga lealment et cate todas las conuenenças como en 
esta carta se pueden leyer et entender a pro de uos et de uuestros [pág. 162] 
herederos. Et si non que sea tal traidor que en cort ni fuera de cort por mis 
armas nin por aillenas ni por palaura saluar non me pueda.

Et en testimoniança d’esta cosa, fiç con mi proprio saiello saiellar esta 
present carta.

actum tutele, mense nouembris, anno domini millesimo ducentesimo 
quadragesimo quarto.

Presentibus dompno Petro iurdan de Peinna, dompno Garsia Lupi de 
alfaro, dompno Petro sancii de Barieillas, L., decano tutelano, m[artino 394] 
Petri, priore de olito, magistro Berengario, canonico tutelano.

394. Martino, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 107.
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1217, 20 de septiembre

Guillermo González y Urraca, su mujer, venden dos tercios de la villa de 
Mues a Juan de Logroño.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 1. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 217.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 162-163. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archi
vo General de Navarra..., n.º 143.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 114-115.

De uenditione facta a domino G[uillelmo] Gondisallui, 
Johanni de Lucronio 395

in christi nomine, amen. Hec est memoria et causa nota omnibus ho-
minibus presentibus et futuris, quod dompnus Guillelmus Gonçaluez, vna cum 
uxore sua domina Vrracha, uendiderunt duas partes de villa de mues, et com-
parauit eas dompnus Johannes de Locronio per mil et çinccientos morabetinos 
nouos in auro. comparauit domos, hereditates, collacios, erbis et aquis, mon-
tibus et rades, heremum et populatum, cum totas suas intradas et cum totas 
suas eissidas, de terra usque 396 ad celum, et cum omnibus pertinenciis suis, et 
ac uenditionem uel emptionem placente et auctorizante dompno sancio stelle. 
Huius comparationis est ferme de saluetate de totos homines uel feminas de 
hoc seculo, Lope Petriz de mues.

Et si forte dompnus Guillelmus et vxor eius domina Vrracha uel sancius 
stelle et posteri eorum hoc attendere noluissent sicut scriptum est, sunt fideu-
issores sicut mos est in Nauarra, dompnus martinus Eneguez, de d bobus de 
coto, et roi Gomiz de d bobus de coto de bobus d’andia, vnoquoque boue mille 
solidos.

Et omnia ista compra facta est quomodo suprascripto. rogauit dompnus 
Guillelmus Gonçaluez, dompno Johanni marino, quod si ipse potuisset illi dare, 
mille çinccientos morabetinos in auro, dompnus J[ohannes] martini uenderet 
illi ipsam hereditatem pro eadem summa peccunie et faceret illi in hoc maxi-
mum amorem et teneret in dono.

Et ad hoc respondit dompnus J[ohannes] marini quod propter amorem 
ipsius hoc faceret tali pacto et tali ratione, quod dompnus Guillelmus face-
ret ei talem conuentionem quod si aliquis homo nobilis uel ignobilis faceret ei 
uiolenciam uel contrarietatem in hereditatibus uel pertinenciis que pertinent 

395. Collacos de Mues, anotado al margen izquierdo.
396. usque, repetido.
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ad mues, aliquo modo uel aliquo tempore, ipse dompnus G[uillelmus] bona 
fide et sine fraude et sine malo ingenio adiuuaret dompno J[ohannes] mari-
ni ad defendendum, cum omnibus parentibus et amicis et uassallis, et cum 
omnibus uniuersis coadiutoribus suis, et hoc concessit dompnus G[uillelmus] 
Gonçaluez, quod adiuuaret eum in bona fide et sine fraude si opus esset.

Et dompnus J[ohannes] marini concessit quod uenderet ei ipsam here-
ditatem pro eadem summa peccunie et dedit ei fideuissores, tamen dompno 
Guillelmo predictam conuenienciam attendendo. Et si dompnus Guillelmus 
Goncalueç istas 397 [pág. 163] conuenenças non attendisset sicut scriptum est, 
dompnus G[uillelmus] Gonçalueç quod non habuisset poder pignorare fideuis-
sores nec fideuissores non habuissent premia super dompnum J[ohannes] ma-
rinum, quod illos sacas de fiaduria.

testes qui audierunt et uiderunt et fuerunt in loco, dompnus sancius, 
archidiachonus et abbas sancte Pie, sancius de murieta, Petrus sancii de ar-
teaga, martin Zuzur, Garcia remirez, didacus Gil, abbas de mues, J. Lopiz 
de cascant, Petro Gonçaluez de azedo, Petro rodriguez, martin martinez de 
Çurbano, san de areillano, Ferrant sanchez de Funes, martin Petriz de aluiçu.

testes de arcubus, martin Gascon, don Gil, sancius Lopiz de sauda, don 
Gil, comendador de melgar, Ferrant martinez, Lobat, semen Garceiz, remon 
Felip, miquael de arelano, Petro, peagero, martin sanz, peagero, andreu, cos-
tiero, Gonzaluo, preposito, san de metauten, Gil del Busto, Petro aznarez de 
aoiz, Garcia semeniz, fillo de semen d’ayuar, Gil Guillem, Lop ochoa d’aitz-
quona, sancio martinez de Luscando, roi Lopiz de Prezuelas, Garcia Lopiz de 
aritzala, P. ortiz de arbeiza, martin martinez de antoynana, Johan marin, filio 
de don J. marin, Guillem Gonbalt, Ferrant Petriz de Bilforado, Gil de Burgos, 
J. de maranon, d. de Nagera, martin Garceiz, scriba de dompno Guillelmo, 
dominicus de mendaça, capellanus, martinus, scriba, qui hanc cartam scripsit 
et hoc signum (Signo) fecit.

regnante sancius, rex in Nauarre. Guillelmus, episcopus in Pampilona. 
martinus Eneguez, tenente Buradon et Larraga. Johanne Petriz, tenente ma-
ranon et artasso. didago albarez, arcubus. sancius de morieta, Punicastro. 
merinum regis, Enego de Gomacien. Gonçaluo morentien, alcad.

Facta carta mense septembrio, era mª ccª Lª Vª, Xiiº kalendas octobris.

397. De venditione facta a domino Guillelmo Gondissallui, Johanni de Lucronio, anotado en el 
margen inferior.
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1244, 2 de enero

Gil de Rada y los vecinos de Rada, por una parte, y Teobaldo I, rey de Na
varra, y los vecinos de Santacara, por la otra, acuerdan elegir 10 vecinos de cada 
localidad para concluir los pleitos que ambas villas tienen sobre sus términos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 163-164. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 397. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 92. m.ª d. Quiroga, Filiación genealó
gica..., p. 144.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 115-116.

De compositione illorum de Rada et illorum 
de Sancta Cara super terminos  398

En nombre de dios. sepan todos aqueillos qui esta carta ueran, que el plei-
to que era entre los de rada de una part, et los de sancta cara d’otra part, sobre 
terminos, io don Gil de rada por los de rada, et mio seinnor don thibalt, por la 
gracia de dios ondrado rei de Nauarra, por los de sancta cara, con uoluntat d’am-
bas las partidas, empues muitas pleitesias, quisiemos que la pleitesia denandita 
fuesse como de juso en esta carta es escripto. Esto es a saber que io don Gil de 
rada a bona fe esleya X de los meillores omnes de rada, mio seinor don thibalt 
por esta misma manera esleiendo otros X omnes de los meillores de sancta cara. 
Empero si io don Gil non me touiesse por pagado d’alguno d’aqueillos qui mio 
seinnor don thibalt auria esleitos ho eill alguno d’aqueillos qui io auria esleitos, 
que pongamos otros en logar d’aqueillos, et puestos estos XX omnes jurando mano 
sobre sanctos Euangelios que finen la pleitesia denant dita segunt que los 399 [pág. 
164] terminos fueren conocidos en tiempo de mi padre, et de mi auuelo, e del thio 
e del auuelo del denant dito mio seinnor don thibalt. Et si por uentura estos XX 
omnes fueren descordados, jo don Gil quiero et plago a mi seinnor don thibalt et 
a las partidas que fine eissa discordia por hond los nuestros amados et hondrados 
don Johan martinez, prior del Espital, don martin Garcez d’Eussa, et el dean de 
thudela, tercero, jurando sobre sanctos Euangelios faillaren por bona uerdat en 
las villas fazeras en caualleros, en infançones, en clerigos et en labradores et que 
den a cada una so dreito de las villas denant ditas.

E que esta pleitesia aia fin et paç perdurable, otorgo io el denant dito don 
Gil esta pleitesia et pongo mio sayello en esta present carta.

actum est hoc die sabbati proxima post festum circuncisionis domini, 
anno domini millesimo ccº quadragesimo tercio.

398. De Rada y Santacara, anotado al margen izquierdo.
399. De conpositione illorum de Rada et illorum de Sancta Cara super terminos, anotado al mar-

gen inferior.
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1244, febrero

Nicolás, prior de Santa Cruz de Tudela, se otorga como fiador de la cons
trucción de una cámara que debía hacer María de Calahorra en un cobertizo, 
situado delante de la Carnicería Nueva de Tudela, que había sido dado a censo 
por Teobaldo I, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 164. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 399. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 94.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 116.

De donatione facta domine Marie Calagurritane 
a T[heoBaldo], rege Nauarre.

Notum sit omnibus tam presentibus quam futuris, quod don thibalt, por 
la gracia de deus rei de Nauarra, de campainna et de Bria comde palazin, dio a 
ces a dona maria calaorra aquel cobertiço que es deuant la carneçaria Nueua, 
en tal manera enpero que la deuant [dita 400] dona maria calaorra faga cambra 
sobre el dito cobertiço de dentro quatro annos. E si por auentura dona maria 
deuant dita non fiçies la deuant dita cambra dentro el termino que escripto es, 
a mayor firmeza jo Nicholau, prior de sancta cruç de tudela, me obligo fiador 
de fer aqueilla cambra dentro los iiii annos. E feita la cambra que non ualan 
estas letras.

actum est hoc mense febroarii, anno domini mº ccº XLº tercio.

400. dito, en el manuscrito.
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241

1234, octubre

Ramón Guillem, vizconde de Sola, presta homenaje a Teobaldo I, rey de 
Navarra, por el castillo de Mauleón.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 14, i. J. r. castro, Catálogo..., i., n.º 192. m. martín Gonzá-
lez, Colección diplomática..., n.º 10. J. a. Brutails, Documents..., n.º 6.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 164-165. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 325.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 116-117.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 50v-51r.

De Raymundo Guillelmi, uicecomite de Sola, qui deuenit 
uassallus T[heoBaldi], regis Nauarre  401

Ego raymundus Guillem, viçcomde de sola, notum facio uniuersis quod 
cum serenissimus dominus meus theobaldus, dei gratia rex Nauarre, campa-
nie et Brie comes palatinus, mihi et heredibus meis qui de corpore meo et de 
uxore mea legitime fuerint procreati, in feodum et homagium dederit lignum, 
salua ligeitate domini regis anglie, sexaginta libras annui redditus in festo Na-
thalis domini, apud olitum annuatim percipiendas, ego super hoc deueni homo 
ligius ipsius theobaldi, regis Nauarre, salua ligeitate domini regis anglie. scien-
dum etiam, quod heres meus, quicumque sit ille qui tenebit castrum de malo 
Leone, faciet homagium ligium domino regi Nauarre uel heredi suo qui erit 402 
[pág. 165] rex Nauarre salua ligeitate domini regis anglie, de dictis sexaginta 
libris sanchetorum.

in cuius rei testimonium et perpetuam memoria presentes litteras muni-
mine roborati.

actum anno gracie mº ccº tricesimo quarto, mense octobris.

401. Vizconde de Sola, anotado al margen izquierdo.
402. De Raymundo Guillelmi, vicecomite de Sola, qui deuenit uassallus T[heobaldi], regis Naua

rre, anotado al margen inferior.
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[1234-1253 403]

Teobaldo I, rey de Navarra, establece el fuero que había de regir en los de
safíos entre hidalgos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 165. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 441. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 161. G. Berrogain, Documentos..., n.º 2.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 117.

De foro nobilium de Nauarra a T[heoBaldo], 
rege eiusdem patrie, confirmato

in dei nomine. sepan todos omnes que jo, don thibalt, por la gracia de 
dios rei de Nauarra et comde palaçin de campannia et de Bria, cum assensu et 
uolontat de los ricos omnes et de los caueros de mio regno, establesco et afirmo 
est fuero por siempre maes en Nauarra.

si algun fillo d’algo enuadiere o firiere a otro fidalgo, o matare en mio 
regno asi que non lo desafide primero ante mi et ante V caueros, o ante mio 
alcalde en mercado ante Vi caueros. si por auentura non fuere el enuadimiento 
o el ferimiento o el matamiento en subdosa barailla et non auienga por otra mal-
querienza dante, sea atal traidor, que non se pueda saluar, et non aia mas bien 
de mi ni de mio parentesco, et sea encorrido de quanto ouiere.

Quando algun fidalgo fuere deseafido en mercado denant el alcalde e 
denant Vi caueros, el alcalde fagalo luego pregonar en mercado por desafiado et 
tiengase por desafiado magueras que non sea en el logar.

Empero nengun fidalgo pues que desafiare a otro fidalgo, assi como es 
escripto, no enuada, ni acometa, ni fiera, ni mate ante que passaren X dias. Et 
si por uentura ante lo acometiere o lo feriere o lo matare, sia tal traidor que non 
se pueda saluar, e d’aqui adenant nunqua aia bien de mi ni de ninguno de mio 
parentesco e sia encorrido de quanto ha.

Encara si peon u otro qualque nuncas que assi enuadiere o feriere o 
matare algun fidalgo sin desafidamiento feito sea ante mi o en mercado ante 
mio alcalde assi como es escripto, e alguno emparare o defendiere ad aqueill 
malfezedor omiziero, doncas si el malfeito o el ferimiento o el matamiento non 
fosse feito en subdosa barailla, estis ninguna ira uiella, sia tal traidor qual seria 

403. documento sin data. se restituye la fecha según m. martín González, op. cit., n.º 161.
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si eill meismo lo ouiesse muerto con suas manos, estis ningun desafiamiento 
feito como es mandado.

Establisco encara que si algun noble de linage fuere maes rico o maes 
poderoso del otro fillo d’algo e peciare estos establimientos aqui escriptos contra 
el menos poderoso o el menos noble, non demande par en desafiamiento de si, 
si non su consemble que sia fidalgo 404.

404. De foro nobilium de Nauarra a T[heobaldo], rege eiusdem patrie, confirmato, anotado al 
margen inferior.
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1225, 11 de julio

Sancho VII, rey de Navarra, da al monasterio de Santa María de Nájera la 
villa de Berbinzana a cambio de Salinas de Oro.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 97. J. r. castro, Catálogo..., i., n.º 175. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 205. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1935), pp. 52-55. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 151. J. yan-
guas y miranda, Diccionario..., i, pp. 91-92.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 165-166. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 270.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 173-174. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 150.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 118.
E.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 122-123.
F.: aGN, comptos, cod. 7, pp. 227-228.

De donatione Berbincane facta Sancte Marie de Naiara 
a T[heoBaldo], rege Nauarre 

[pág. 166]

En 405 nomne de dios. conoscuda cosa sea a los que son et seran, que jo 
don s[ancho], por la gracia de dios rei de Nauarra, gardando mi alma, desso la 
villa de Berbinçana a sancta maria de Naiara cuia es fueras cccc kafices de 
pan, de los quales pleitaron los laboradores con mio linage los cc kafices, et 
comigo los otros cc, sin los terminos que tienen de mias villas. La qual villa io 
tenia encartada de martin de torrabiento, monge de sancta maria de Naiara, et 
de martin, abbat, con otorgamiento de don Gui, prior de Naiera.

Et jo don J[ohan 406], prior de Naiera et camarero de toda Espanna de la 
orden de Grunnege, con otorgamiento et uoluntat del conuent de sancta maria 
de Nagera, damos et otorgamos a uos don s[ancho], por la gracia de dios rei de 
Nauarra, aqueilla villa deuant dita de Berbinçana, con todas sos pertenencias 
et con todos sos dreitos, et la 407 villa de ohoro, con las salinas, con todas sos 
pertinencias et con todos sos dreitos, que uos tengades estas villas deuant ditas 
en uuestra uida sin contria et sin ninguna mala uoç, por tal pleito que uos ni 
las uendades, ni las enpeynedes ni las enalennedes de la casa de Nagera. E por 
encens que dedes cad’anno a sancta maria de Nagera X meallas mezmudinas 
en el mes de agosto. E depues de uuestros dias que finque estas uillas quitas e 
libras sin mala uoz de nul omne con sos pertenencias a sancta maria de Nagera, 

405. Verbinçana, anotado al margen izquierdo.
406. Johan, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 205.
407. Ohoro y Salinas, anotado al margen izquierdo.



503

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

fueras ent los sobre scriptos cccc kafices de pan que i auia, et sin los terminos 
de mias uillas.

Et jo don s[ancho], por la gracia de dios rei de Nauarra, otorgo esta carta 
assi como dita es.

Et si por auentura ningun omne quisies quebrantar esta carta o forçarla 
apres mios dias que sea maldito e descomungado, et peite en coto a sancta ma-
ria de Naiara mil marcos de plata.

E otro assi si ningun omne de parte del prior o del conuent quebrantas 
esta carta peite al rei otros mil marcos de plata.

E por esta carta que sea firme, jo el rei don s[ancho] mande meter mio 
sieillo, et don J[ohan], prior de Naiera, el suyo, et el camarero el suio, et el co-
nuent de Naiara el suyo.

E por otorgamiento de est pleito don J[ohan], prior de Naiera, adusso 
carta con otorgamiento del conuent es saiellada con so saiello.

Et de esto son testimonias don J[ohan], prior de Naiara e camarero, et 
don P. Gonçalueç, monge de Naiara et de carrion, et don semeno, prior de 
sant Jorge, et don P[edro 408] sanchez de Barieillas, et don P[edro 409] semenez 
de ualterra, et don Guillem Baldouin, et martin, abbat, et sant de la Puent, et 
martin sanz de Viana, et domingo sancho et semeno el Falconero, et sancho 
de Barassun, portero, et richart el sobrino del camarero.

Esta carta fo feita veneris Xi die julii, qui est sub era mª ccª LXª iiiª.

408. Pedro, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 205.
409. Pedro, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 205.
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1244, 19 de abril

Teobaldo I, rey de Navarra, da a García, hijo de García de Olite, Pedro 
Jiménez, su cuñado, y Ramón Pérez, unas viñas en Olite a cambio de otras.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 55. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 247. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 96.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 166-167. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 401.

De cambitione facta a T[heoBaldo], rege Nauarre, cum G[arcia], 
filio G[arcia] de Oleto, et P[ero] Eximini, 

eius leuiro, et Raymundo Petri  410 
[pág. 167]

Era mª ccª LXXXª iiª.

sabuda cosa sea a todos los omnes et feminas que esta carta veran et 
udran, que nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et compte 
palaçin de Bria et de campanna, camiamos aqueillos iiii pedaços de vineas 
que auenos en olit entre las vineas maiores, las quales fueron de don Nicholau, 
alcalde, et iiii arienços et meio de aquela nostra vinea de la Presa, con don 
Garcia, filio de don Garcia olit, et con Pero semeniz, su cunado, et con remon 
Periz, por aqueillas vineas que eillos an tenentes a la nostra grant vinea que es 
dita serna de part del rio. El qual camio nos plaçe et otorgamos con todos sus 
dreitos, con entradas et con eissidas, et con sus aguas.

En testimonio de qual camio sea stable et durable façemos carta partida 
por a b c seiellada con nuestro seiello pendient, et con el sieillo del comun de 
la vila de olit.

actum est hoc die martis, nonodecimo die mensis aprilis.

Presentibus don Bernart, filio de don Pere Bernart, et don domingo san-
cho, don ochoa de murello, don miguel crespo, don domingo de aluira. se-
nescaldo in Nauarra, don sancho Ferrandeç de mont agut. sennor en olit por 
el rei, don martin semenez de ayuar. Prebost por el, Pero domingo. alcalde por 
el rei en olit, don miguel Barrau.

410. De cambitione facta a T[heobaldo], rege Nauarre, cum G[arcia], filio G[arcia] de Oleto, et 
Petro Eximini, eius leuiro, et Raymundo Petri, anotado al margen inferior.
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1244, 4 de junio. salvatierra

Garsenda, condesa de Bearn, y su hijo Gastón, vizconde de Bearne, se otor
gan como fiadores de Fortaner de Lescún.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 167. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 402. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 97.

De fideuissoritate Garsendis, uicecomitisse de Bearn, 
et Gastonis, uicecomitis de Bearn, uersus T[heoBaldum], regem 

Nauarre, super castro de Sadaua quod tenet Fortanerius de Lascun

Nouerint uniuersi presentem cartulam inspecturi, quod nos Garssendis, 
dei gratia comitissa et vicecomitissa Bearnis, et nos Gaston, per eandem vice-
comes Bearnis, tenemus illustri et karisimo consanguineo nostro theobaldo, 
dei gratia regi Nauarre, comiti campanie ac Brie palatino, pro dilecto nostro et 
uenerabili Fortanerio de Lascun, quod sit fidelis miles et vassallus pro castro de 
sadaua, et sibi tamquam domino obediat secundum quod sibi promisit in curia 
osteuallis, quando uiste fuerunt ibi domini regis Nauarre et nostri, et quod nu-
llus malum ereat domino regi siue suis de castro sadaue supradicto.

Et ut firmus habeatur presentem cartulam sigillorum nostrorum munimi-
ne supradicto domino regi tradimus sigillatam.

dant apud saluam terram, sexta feria post dominicam de trinitate, anno 
domini mº ccº XLº quarto.
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1221, enero. tudela

María y Fortaner de Lescun, su hijo, entregan a Sancho VII, rey de Nava
rra, la villa y castillo de Sádaba.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 80-81. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 232, 248. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 179. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 128.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 127-128.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 167-168. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 126.
E.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 27-28.

De reuocatione querele quam habebat domina Maria et eius filius 
Fortanerius de Lascun super Sadaua facta S[ancio], regi Nauarre  411

conoscuda cosa sia a todos omnes, a los qui son et a los qui seran, que jo 
dona maria et meo fillo don Fortaner de aloscon, de bon coraçon e de 412 [pág. 
168] buena uoluntat, quitamos a uos don sancho, rei de Nauarra, todo clamo e 
toda rencura que nos auiamos de uos por sadaua, por el castieillo e por la villa, 
e otorgamos a uos sadaua, castieillo et villa, con sos ermos e con sos poblados, 
con montes, con erbas, con aguas, con pascemientos e con entradas e con sos 
eissidas, e con todos aqueillos dreitos e pertinencias que pertenecen e deuen 
pertenecer a sadaua, al castiello et a la villa.

otrosi uos quitiamos et uos otorgamos todos aqueillos dreitos que nos 
auiemos o auer deuemos en sadaua la villa.

Et todo esto de suso escripto uos quitiamos et uos otorgamos, que sia 
uestro proprio e quitio per dare, per uendere, per inpignare et per fer d’eillo toda 
uestra uoluntat, assi como de uestra propria heredat, per secula cuncta.

En aquest quitiamiento et otorgamiento femos io dona maria et meo fillo 
don Fortaner de alascon, a uos don sancho, rei de Nauarra, per que uos nos 
perdonastes todos los clamos que auiades de nos, per los males que uos issieron 
del castiello de sadaua et de lo nuestro.

testes sunt huius rei, Johannis Pedrez de Baztan, Petrus semenez de 
olleta, Petrus christofori, martini Eneguez, Garcia de la serra, romeu de Bio-
ta, Guillem Baldouin et Petro de Biota.

Facta carta apud tutelam, mense januarii, sub era mª ccª Lª Viiiiª.

411. Sadaua, anotado al margen izquierdo.
412. De reuocatione querele quam habebant Maria et eius filius Fortanerius de Alascon super Sa

daua facta S[ancio], regi Nauarre, anotado al margen inferior.
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1232, 2 de marzo

Pedro, abad del monasterio de Santa María de Veruela, con el consenti
miento del abad del monasterio de Scala Dei, vende a Sancho VII, rey de Navarra, 
la casa de Bonamaison.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 9. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 181. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 240. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1935), pp. 109-110. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 182.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 168-169. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 302.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 52v-53r.

Incipit registrum de cartis sigillatis tempore illustris domini Sancii, 
quondam rege Nauarre, et de foris datis ac de aliis rebus juribus et 

contractibus diuersis translatatum per manum P[etri] Ferrandi, 
notarii publici concilii Tutele, ac fideliter correctum 

anno Domini Mº CCº XXXº VIº et VIIº

En nomne de dios. conoscuda cosa sea a todos los qui son et que seran, 
que jo don fraire Pedro, por la gracia de dios abbat de Beruela, con sabiduria 
e con plaçer del nuestro padre don fraire Pedro, por la gracia de dios abbat de 
scala deu, et con otorgamiento et con uoluntat de fraire Guillem de Beruela, 
prior, et fraire Pedro, cellerer maior, et de fraire Pedro Exemenez de Luesia, e 
de fraire Berenguer, obrero, et de fraire sancho de Boria, tallador, et de fraire 
marcho, grangero de maçalquorach, et de frare sanz de tudela, et de fraire 
Ferrando, graniero de Buena maison, et cum otorgamiento et con uoluntat de 
todo el conuent de Beruela, vendemos a uos don sancho, por la 413 gracia de 
dios rei de Nauarra, la nuestras casas de Buena maison, ço es a saber torres, 
casas, pieças, vinnas, montes, erbas, aguas, passimientos, et de terra tro al cielo, 
todo iermo et poblado, et todos aquellos dreitos que nos ni la casa de Beruela 
i ouiemos, ni auemos, ni deuemos auer, de donadio ni de compra ninguna, si-
nes nulla retinença. con conueniencia que done cada anno la casa de Buena 
maison en el mes de agosto a Beruela V kafices de trigo et V kafices de ordio 
de la mesura de tudela, los quales son por toda la diezma que deuia la casa de 
Beruela a sancta maria de tudela por la casa de Buena mai[pág. 169]son, et 
dos morabetinos a Beruela, qui son pora sant Pedro de Jaca, qui son a dar de 
agosto ad agosto, por Xiim solidos de sanchetes, de los quales somos bien paga-
dos de precio et de aliara.

413. Casas de Buenamayson, anotado al margen izquierdo.
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ond damos a uos fiança de saluedat a fuero de tudela sines nulla mala 
uoç, sancho Ferrandeç de mont agut.

son testimonias qui esto uidieron et udieron por mano puestos, don frai-
re andreu, abbat de oliua, et fraire Exemeno oliuer, monge de oliua, et don 
Guillem Baldouin, et don Guillem, iusticia de tudela, et rodrigo de las armas, 
et siluestre, et jo domingo, escriuano, qui, por el mandamiento del abbat de 
Beruela et del conuent, estas cartas escriui.

Feita carta martes iiº dia de março, que es de jus la era de mª ccª LXXª.

Esta sobre dita emienda fo feita en el seteno reglon.
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1187, marzo. Estella

Sancho VI, rey de Navarra, concede a los pobladores del parral, junto a la 
iglesia de San Miguel de Estella, el fuero de Estella.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 169-170. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 83. 
J. m.ª Lacarra y Á. martín duque, Fueros de Navarra..., i, n.º 5.
c.: aGN, comptos, cod. 7, p. 149. d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pes-
cador medrano, Archivo General de Navarra..., n.º 97.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 53r.

De populatione parralis Sancti Miquaelis de Stella

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi. Ego sancius, per dei 
gratiam rex nauarrorum, facio istam cartam donationis et confirmationis ad to-
tos illos populatores de meo parrale quod fuit circa sanctum michaelem de 
stela. Notum sit igitur omnibus hominibus tam presentibus quam futuris, quod 
michi sancio, dei gratia regi Nauarre, placuit libenti animo et spontanea uolun-
tate, ut darem et concederem, et 414 ideo dono et concedo ad supradictos popula-
tores, ut faciant casas in illo meo parrale et populent ibi. Quicumque uero siue 
nauarrus siue alius in illo loco populauerit, volo et concedo ut habeat illud idem 
forum in totis illis causis quas in stella habuerit, quod habent alii de stella.

ita tamen istam donationem et concessionem facio ut iam dicti popula-
tores uel eorum successores uel quicumque habuerint et tenuerint illas placias 
que date fuerunt pro facere ibi casas, reddant mihi annuatim ad festum sancti 
Johannis Babtiste i morabetino de cruce, vnusquisque de illa placia quam te-
nuerit, quomodo data fuit, reddat mihi istud i morabetino in unoquoque anno 
ad terminum quem iam dixi, et non alias peticiones.

Hoc donatiuum dono et concedo et confirmo, ut quicumque illas placias 
tenuerint, uel casas factas in illis placiis, habeant et possideant illas, francas et 
ingenuas, pro uendere, et pro dare et pro facere inde quod eis placuerit ipsis 
dantibus supradictum censum singulis annis ut iam dixi. Et salua mea fidelitate 
et de omni mea posteritate per secula cuncta.

ad maiorem itaque huius donatiui confirmacionem presentem cartam 
meo signo quod subsequitur, mea propria manu facto, confirmo (Signo).

Facta carta in stella, mense marcii, era mª ccª XXª Vª.

regnante me sancio, dei gratia rege in Nauarra et in alaua. sub meo 
dominio Petro, episcopo in Pampilona. Enecone almorauit, tenente aiuar. Fe-

414. Estella, anotado al margen izquierdo.
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rrando rodrici, stellam. Petro Latrone 415, [pág. 170] sangossam. Lupo de alfa-
ro, tafaliam. semen de Burueta, treuinium. Petro arceitz, artassonam. Garcia 
Petriz de morieta, rodam. Petro remiri, Victoriam. sancio remiri, marainon. 
Enecone de oritz, aitzçorretz. michael de Lerat, aitçlucea. martino de subiça, 
sangossam Veterem.

mandato domini regis hanc cartam scripsit Fortunius Vrrocensis.

415. De populatione parralis Sancti Michaelis de Stella, anotado al margen inferior.
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1214, 1 de abril. tudela

Pedro Íñiguez de Araciel empeña el castillo de Alocaf a Sancho VII, rey de 
Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 170-171. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 182. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 102. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 67.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 119.

De castello Alocaf inpignorato regi Santio

Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris, quod ego 
Petrus Enegueç de araciel mitto impignus uobis dompno sancio, dei gratia 
regi Nauarre, alocaf, meum proprium castellum quod stat propre murellam, 
cum introitibus et exitibus suis, cum montibus et siluius, riuis et pascuis et cum 
omnibus directis que pertinent ad castellum iam dictum uel pertinere debent.

Et inpigno uobis illud ita francum et liberum sicut meam propriam he-
reditatem, et quod non debeatis de illo facere nullum debitum ulli homini qui-
cumque sit, videlicet pro iiim morabetinos alfonsinos bonis de auro et pondere, 
et de quibus ego Petrus Eneguez me tenui pro bene paccato statim in loco et 
sum inde de manifesto.

Et est tali conueniencia inter me Petrum Eneguez iam dictum et uos 
dompnum sancium, regem Nauarre, quod qualicumque hora de carnestultas 
de quadragesima prima ueniente usque ad primam Pascham sequentem de qua-
dragesima, dedero uobis dictos iiim morabetinos pro quibus uobis inpignaui al-
coaf, meum proprium castellum, uos reddatis mihi dictum castellum per bonam 
fidem et sine inganno.

Et si forte aliqua occasione castellum perderetur, vobis dompno sancio, 
rege Nauarre, faciendo illud custodiri per bonam fidem et sine enganno, est 
conueniencia quod ego Petrus Eneguez supradictus non possim nec debeam 
demandare uobis dictum castellum nec ullam causam pro eo.

tamen si uos rex Nauarre recuperaretis dictum castellum postea et me 
Petro Enegueç dando uobis iiim morabetinos iam dictos uos reddatis mihi cas-
tellum meum sicut scriptum est superius.

Et si ego Petrus Enegueç dictus traherem de pignore castellum supras-
criptum de uobis, teneor reddere uobis conduito et armas, et quicquid uos ibi 
haberetis per bonam fidem et sine enganno.

sciendum tamen est quod si ego Petrus Eneguez iam dictus non habuis-
sem datos iiim morabetinos alfonsinos boni auri et recti ponderis uobis dompno 
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sancio, regi Nauarre, ad primam Pascham de quadragesima, dictum castellum 
sit deinde uestrum proprium pro facere de eo totam uestram uoluntatem sicut 
de uestra propria causa. Et hoc totum suprascriptum est factum per bonam 
fidem et sine enganno.

Et ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, promitto uobis Petro Ene-
guez de araciel quod attendam totum istum per bonam fidem et sine enganno 
sicut superius scriptum est.

Et ego Petrus Enegueç de araciel promitto similiter uobis dompno san-
cio, regi Nauarre, quod [pág. 171] compleam et attendam totum istud quod 
superius scriptum est per bonam fidem et sine enganno sicut uester uassallus 
quantum ad hoc factum.

testes huius rei sunt uisores et auditores, Petrus Nauasques, Fortun 
sanç de uera, Eximinus Petriz, filius Petri Eneguez, Johannes martinez de 
mannero, mesnadero regis Nauarre, Petrus christofori qui hanc cartam scribi 
fecit a Guillelmo, scriptore suo, ex mandato regis et Petrus Enegueç de araciel.

actum est hoc apud tutelam, prima die mensis aprilis, sub era mª ccª 
Lª iiª.
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[1221 416]

Rodrigo Díaz de los Cameros y Aldonza, su mujer, venden a Sancho VII, rey 
de Navarra, el castillo, cuevas y villa de Resa.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 8, iii. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 171. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 186.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 171. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 67.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 120.

De venditione de Resa, castello et couis

Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, quod ego don ro-
drigo diaz de los camberos et uxor mea domina alduença vendimus resam 
totam ab integro, castellum et couas et villam, cum introitibus et exitibus suis, 
et cum terminis suis, heremis et populatis et cum montibus suis, et erbis et 
pascuis et aquis, et cum omnibus illis directis et pertinenciis que pertinent uel 
pertinere debent ad resam, ad castellum, ad couas et ad uillam, sicut iberus 
diuidit uersus Nauarram.

Vendimus etiam in simul cum isto superius dicto totum illum terminum 
quod homines de muriello habent ultra iberum uersus Nauarram pro tali ra-
tione quod homines de murello habeant suum terminum citra iberum uersus 
castellam, et homines de resa habeant suum terminum ultra iberum uersus 
Nauarram.

totum istud vendimus uobis domino sancio, dei gratia illustri regi Naua-
rre, scilicet, pro XXXª milia solidorum sanchetis, de quibus nos fuimus bene 
paccati statim, et sumus inde de manifesto.

testes huius uenditionis Petrus semenez de olleta, et martinus de mos-
quera, et dompnus P[etrus] christoforus et Egidius de Nalda.

416. documento sin data. restituida la fecha según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, 
op. cit., n.º 186.
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1223, abril

Ramiro de Navarra, obispo de Pamplona, da a Sancho VII, rey de Navarra, 
el castillo de San Esteban de Deyo y el castillo y villa de Huarte.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 96. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 174. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 197. J. Goñi Gaztambide, Colec
ción Diplomática..., n.º 544. r. ciérvide, Primeros documentos..., n.º 11. c. de marichalar, 
Colección diplomática..., n.º 146. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1912), p. 50. 
m. arigita, Colección de documentos..., pp. 171-172.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 158. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 262.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 171-172.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 109-110.
E.: aGN, comptos, cod. 2, p. 120.
F.: aGN, comptos, cod. 7, p. 183.
G.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 47v-48r.

De castello de Monte Jardino

in dei nomine. conoscuda cosa sia a los que son et a los que son a uenir, 
que jo don remiro, por la gracia de dios vispo de Pamplona, meto en buestra 
merce el castiello de sant Esteuan de mont Jardin, con todo lo que a, ni ouo, 
ni deue auer. E meto otrosi en uuestra merce el castiello d’uart et con la uilla 
d’uart 417, e con todos los dreitos que nos auemos en el castiello d’uart, et en la 
villa d’uart, por muitos bienes e por muitas merces que ficiestes et que tenemos 
que faredes al iglesia de Pamplona. Et esto fago io con plaçemiento et con otor-
gamiento de mi et del conuent de Pamplona, a uos don sancho, por la gracia de 
dios rei de Nauarra.

Et io don remiro, vispo de Pamplona, por que aia maior confirmamien-
to, siello la con mi siello pendient. E io don [pág. 172] Lop de Laguardia, prior 
del conuent de Pamplona, atorgo et confirmo esta carta, e por que aia maior 
confirmamiento siello la con el siello pendient del conuent de Pamplona, e por 
otorgamiento e por mandamiento del conuent de Pamplona, por fer d’est dona-
tiuo uuestras proprias uoluntades asi como de lo uuestro.

Facta carta sub era mª ccª LXª iª, mense aprilis.

417. Monjardin, anotado al margen derecho.
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252

1223, 30 de marzo. tudela

Fernando, infante de Aragón, reconoce haber recibido de Sancho VII, rey 
de Navarra, la suma por la que dejó en prendas el castillo de Javier.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 172. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 196. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 145.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 121.

De debito morabetinos pro Xauier

manifestum sit omnibus, quod nos Ferrandus, infans aragonie, concedi-
mus et de manifesto uenimus nos esse bene paccatos nostre proprie uoluntati 
a uobis karissimo consanguineo meo s[ancio], dei gratia illustrissimo domino 
rege Nauarre, de dccctis milibus solidis denariorum de sanchetis, quos nobis 
dare debebatis pro impignoramento castri de sauierr, et hos arnaldus de san-
gossa mandato uestri J. Petri, dilecto et fideli nostro notario, tradidit nostro ius-
su. Et ut [hec 418] carta inuiolabiliter perseueret et testimonium ualeat peribere 
eam signi et sigilli nostri munimine roboramus.

testes sunt huius rei, P[etrus] christofori, illustris regis Nauarre cance-
llarius, dominicus, clauiger, calbetus de sangossa.

actum est hoc in tutela, mense marcii, iiiº kalendas aprilis, sub era 
mª ccª LXª iª.

signum (Signo) domini Ferrandi qui hanc cartam laudamus, concedimus 
et firmamus. signum (Signo) J. Petri, eiusdem F[errandi] notarii, qui mandato 
suo hanc cartam scripsit et per alfabetum diuisit.

418. ex, en el manuscrito. restituido según c.
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1213, octubre. arguedas

Sancho VII, rey de Navarra, da a la casa de San Poncio y a la iglesia de 
San Esteban de Arguedas unas piezas y heredades en Arguedas a cambio de otras 
situadas en Arguedas y Tudela.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 85. J. r. castro, Catálogo..., i., n.º 154. J. m.ª Jimeno Jurío 
y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 91. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 59. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1934), pp. 275-276.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 172-173. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 172.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 121-122.
d.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 112-113.

De donatione facta monachis et ecclesie de Arguedis  419

in christi nomine et eius diuina clemencia. Notum sit omnibus homi-
nibus tam presentibus quam futuris, quod ego sancius, per dei gratiam rex 
Nauarre, dono et concedo, bono animo et spontanea uoluntate, domui sanc-
ti Poncii et sue ecclesie de arguedis, que uocatur sanctus stephanus, illam 
meam hereditatem de pane quam hodie habeo in arguedis, scilicet, illam peçam 
de Valle morta, iuxta peçam de Blasco Pedriz. alia peça est in alberca, iuxta 
peça eiusdem abbatie. alia peça similiter est in alberca, juxta peçam de uicinis. 
alia peça est in termino de torre regis, iuxta peçam de dominico Quillio. alia 
peça de La canal, iuxta peçam marie ortiz. alia peça est in azudiello, iuxta 
peçam eiusdem abbatie. alia peça est in turribus iuxta peçam eiusdem abbatie. 
alia peça est del soto de Junco, que consistit iuxta iberum. alia peça est in Las 
Eras iuxta peçam G. de Vera [pág. 173]. alia peça est in riuo de ameçca, iuxta 
peçam marie ortiz. alia peça est in eodem riuo, iuxta peçam G. Espinel. alia 
peça est in turre regis iuxta peçam Petri Goncaluez. alia peça est in La Glera, 
iuxta peçam Petri Gonçalueç. alia peça est in alto, iuxta peçam eiusdem eccle-
sie. alia est in termino Prati de Çala, iuxta La Nauiella. alia peça est illa que 
uocatur de Las Paretes, iuxta peçam de tulobras. alia peça est in sopenna iuxta 
peçam marie de Vera et alia parte iuxta peçam sancti saluatoris.

istas predictas et prenominatas peças cum introitibus et exitibus suis, 
cum aquis, cum omnibus pertinenciis suis, ego s[ancius], rex Nauarre, dono 
in camio dimui sancti Poncii et priori sancti stephani de arguedas, libere et 
quiete per uendere et impignare et per dare et alienare et per facere inde totam 
suam propriam uoluntatem totum ab integro absque ullo retenemento per se-
cula cuncta.

419. Arguedas [...], anotado al margen izquierdo.
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Ego r. de sçeçeno, monachus sancti Poncii, et prior sancti stephani de 
arguedis, cum consilio et auctoritate Berengarii, abbatis sancti Poncii, et cum 
uoluntate conuentus sancti Poncii, dono et concedo in cambio per suprascrip-
tam hereditatem vobis s[ancio], dei gratia regi Nauarre, totam illam heredi-
tatem quam sanctus stephanus de arguedis habet hodie uel habere debet in 
congosto de arguedis, heremam et populatam.

dono uobis etiam illos duos canares et molinares quos ecclesiam dicta de 
arguedis habet in ibero, et etiam illam peçam que est in termino tutele, iuxta 
peçam de Vrracha la ama, totum istud ab integro, cum introitibus et exitibus 
suis, cum aquis, cum piscibus, cum omnibus directis et perinenciis suis libere 
et quiete per vendere et per impignare et per facere inde totam uestram pro-
priam uoluntatem, sine aliquo interdicto et absque ullo retinemento per secula 
cuncta.

testes huius rei uidentes et audientes, Petrus de Valran, monachus 
sancti Poncii, prior qui fuit eiusdem ecclesie, sancius Petri, familiaris eiusdem 
domus, sancius de ororiuia, Lupus de Nauardun.

actum est hoc apud arguedas, mense octobris, sub era mª ccª Lª iª.

Guillelmus hanc cartam scripsit per manum Petri christofori existentis 
cançellarii.
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1225, 11 de julio

Sancho VII, rey de Navarra, da al monasterio de Santa María de Nájera la 
villa de Berbinzana a cambio de Salinas de Oro.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 97. J. r. castro, Catálogo..., i., n.º 175. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 205. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1935), pp. 52-55. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 151. J. yan-
guas y miranda, Diccionario..., i, pp. 91-92.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 165-166. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 270.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 173-174. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 150.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 118.
E.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 122-123.
F.: aGN, comptos, cod. 7, pp. 227-228.

Solutio de Berbinçana facta Sancte Marie de Nagera

En 420 nomne de dios. conoscuda cosa sia a los que son e seran, que jo 
don s[ancho] 421, por la gracia de dios rei de Nauarra, guardando mi alma, desso 
la villa de Beruençana a sancta maria de Naiara, cuia es, fueras cccc kafices 
de pan, de los quales pleitearon los labradores con mio linage los cc kafices, 
et comigo los otros cc kafices, et sin los terminos que tienen de mias villas. La 
qual villa jo tenia encartada de martin de torrabiento, monge de sancta maria 
de Naiera, et de martin, abbat, con otorgamiento de don Gui, prior de Naiara.

Et jo don J[ohan 422], prior de Naiara et camarero de toda Espanna de la 
orden de Grunnego, [pág. 174] con otorgamiento et uoluntat del conuent de 
sancta maria de Naiara, damos et otorgamos a uos don s[ancho], por la gracia 
de dios rei de Nauarra, aquella villa deuant dita de Beruençana con todas sos 
pertenencias et con todos sus dreitos que uos tengades estas villas deuant ditas 
en uuestra uida sin contraria et sin ninguna mala uoç, por tal pleito que uos ni 
las uendades ni la empennedes ni las enalennedes de la casa de Naiara. E por 
encens que dedes cad’anno a sancta maria de Naiara X meallas meçmudinas 
en el mes de agosto. E depues de uuestros dias que finquen estas villas quitas 
et libras sin mala uoç de null omne con sos pertenencias a sancta maria de 
Naiara, fueras ent los sobrescriptos cccc kafices de pan que i auia, et sin los 
terminos de mias villas.

420. Verbincana, anotado al margen izquierdo y parcialmente ilegible.
421. Santa Maria Nagera, anotado al margen derecho.
422. Johan, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 205.
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E io don s[ancho], por la gracia de dios rei de Nauarra, otorgo esta carta 
assi como dita es.

Et si por auentura ningun omne quisies crebantar esta carta o forçar la 
apres mios dias que sea maldito e descomungado, et peite en coto a sancta ma-
ria de Naiara im marcos de plata.

E otrosi si ningun omne de parte del prior o del conuent crebantas esta 
carta peite al rei otros im marquos de plata.

E por esta carta que sea mas firme jo el rei don s[ancho] mande meter 
mio seiello, et don J[ohan], prior de Naiara, el suo, et el camarero el suo, et el 
conuent de Naiara el suo.

E por otorgamiento de est pleito don J[ohan], prior de Naiara, adusso 
carta con otorgamiento del conuent e seiellada con so siello.

Et de esto son testimonias don J[ohan], prior de Naiara et camarero, et 
don P. Gonçaluez, monge de Naiara et de carrion, et don semeno, prior de 
sant Gorge, et don P[edro 423] sancheç de Bariellas, et don P[edro 424] semeneç 
de ualterra, e don Guillem Baldouin, e martin, abbat, e sant de la Puent, e 
martin sanç de uiana, e domingo sancho et semeno el Falconero, et sancho 
de Barassuen, portero, e richart, sobrino del camarero.

Esta carta fo feita veneris Xien die julii, qui est sub era mª ccª LXª iiiª.

423. Pedro, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 205.
424. Pedro, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 205.
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1237, 2 de marzo. tudela

Martín, abad del monasterio de Santa Maria de Veruela, vende a Teobal
do I, rey de Navarra, los derechos del monasterio sobre el castillo de Lor.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 174-175. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 362.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 123-124.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 108. m. martín González, Colección diplomática..., n.º 49.

Venditio castri de Lor facta regi Theobaldo

in dei nomine. Notum sit hominibus presentibus et futuris, quod ego 
frater martinus, dictus abbas monasterii de Berola, cum assensu et uoluntate 
prioris et conuentus eiusdem loci, vendimus uobis domino theobaldo, illustri 
regi Nauarre, campanie et Brie comiti palatino, totum illum directum quem no-
bis laxauit dompna Vrracha Gil, scilicet, castrum de Lor, cum omni hereditate 
sua, peças, vineas, ortos, cum introitibus et exitibus suis, cum aquis et herbis, et 
heremis et populatis de celo usque ad abissum, videlicet, pro mille et ducentis 
solidis denariorum sanchetorum, vnde sumus bene paccati ad uoluntatem nos-
tram, et sumus inde de manifesto.

Et damus uobis fidanciam saluetatis ad forum tutele, scilicet, sancium 
Ferrandez 425 [pág. 175] de monte acuto.

Et de hoc sunt testes manu positi qui presentes in loco fuerunt et hoc 
uiderunt et audierunt, Petrus arceiz, filius Garssie ualentis, Johannes, camia-
dor, vicini tutele, Garcia semenez de Huarriz et aznar Lopeç de caparroso, 
castellanus castri tutele.

Et Petrus Ferrandi, scriptor concilii tutele, qui rogatu supradicti abbatis, 
prioris et conuentus iam dicti monasterii, hanc cartam scripsi.

ad maiorem uero confirmationis testimonium ego frater martinus, dictus 
abbas sepedicti monasterii, in presenti carta sigillum meum pendentem appono.

actum tutele, secundo die marcii, anno domini mº ccº XXXº Viº.

425. de Monte Acuto, anotado al margen inferior.



521

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

256

1216, 23 de noviembre. roma

Honorio III confirma la propiedad de los castillos de Castillo Nuevo, Alo
caf, Alehedo, Mallén, Peña de Arañón, Arcedillo y Abengalbón a Sancho VII, rey 
de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 175. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 211. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 135. demetrio 
mansilla, La documentación pontificia de Honorio III..., n.º 15. m. almagro, Historia..., 
n.º 34. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 99.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 124.

De apostolica confirmatione super castella de frontaria sarracenorum

Honorius, episcopus seruus seruorum dei. carissimo in christo filio 
illustri regi Nauarre, salut et apostolicam benedictionem. cum a nobis peti-
tur quod iustum est et honestum tam uigor equitatis quam ordo exigit rationis 
ut id per sollicitudinem officii nostri ad debitum perducatur [effectum 426]. Ea 
propter carissime in domino fili, tuis iustis postulationibus grato concurrentes 
assensu, castrum Nouum, alehedo, allocaf, mallo, Penna de arannon, arze-
diello et auengalbon, castra cum terminis suis que tuis acquisisti laboribus et 
expensis nec non et alia que in frontaria sarracenorum feceris construi sicut 
ea omnia iuste possides et quiete tibi auctoritate apostolica confirmamus et 
presentis scripti patrocinio conmunimus. Nulli ergo omnino hominum liceat et 
hanc paginam nostre confirmationis infringere uel ei ausu temerario contraire. 
si quis autem hoc attemptare presumpserit indignationem omnipotentis dei et 
Beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se nouerit incursurium.

datum rome apud sanctum Petrum, Viiii kalendas decembris, pontifi-
catus nostri anno primo 427.

426. effectum, restituido según c.
427. Año de 1216, anotado al margen izquierdo.
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1231, 26 de febrero. tudela

Jaime I, rey de Aragón, empeña los castillos de Herrera, Herrellón, Zalata
mor, Ademuz y Castelfabib a Sancho VII, rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 8. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 180. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 235. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1935), pp. 102-104. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 176.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 175-177. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 295.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 124-126.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 55r-56v.

Daymuz et Castell Aybib de XIIII milia et CCLXXXVI morabetinos 
alfonsinos datis super Ferrera, Ferrellon, Çalatamor

in dei nomine. manifesta cosa sia a todos aquellos qui agora son ni d’aqui 
adelant seran, que nos don Jacme, por la gracia de dios rei de aragon et del 
regno de maiorcas, comte de Barçalona et sennor de montpeller, confessamos e 
reconoscemos con aquesta present carta, ueniemos de manifesto que deuemos a 
uos amado nuestro cosino don sancho, por aquella medeixma gratia noble rei de 
Nauarra, et a los uostros o a qui uos querredes, quatorçe mil e doçientos et oitanta 
e seis morauedis alfonsinos bonos e dreitos e de peso, los quales a nos por bona 
amor prestastes e de todos aqueillos morauedis uostros pagados somos bien a la 
nuestra uoluntat, los quales ditos Xiiii mil e ccLXXX e Vi [pág. 176] morauedis 
bonos dreitos, conuenimos a uos o a qui mandaredes redre et pagar per bona fe a 
toda la uostra uoluntat.

E por tal que mas seguro de los uuestros ditos morauedis siades, con esta 
present carta enpennamos a uos e liuramos por razon de uuestra pennora, cinquo 
castieillos nuestros, es a saber el castieillo de Ferrera, et el castiello de Ferrellon, 
el castiello de Çalatamor, el castiello de daymuç, el castiello de castiel Fabib, los 
quales ditos V castiellos a uos empennamos e juramos con todos los terminos que 
an et auer deuen, e con las entradas e con las exidas, con las aquas, con los mon-
tes, con los poblados e los iermos, e con los omnes e con las mullieres qui aqui 
estan, ni d’aqui adelant seran, ni estaran, e con todo lo nuestro sennorio e con 
todos los nuestros dreitos, que nos els ditos castiellos auemos ni auer deuemos 
per grat ni per força ni enguna otra manera.

Et en esta conuinença que los ditos castiellos con todos lures terminos e con 
los omnes et las mulleres presentes et es deuenideras con todas las otras cosas que 
nos auemos ni auer deuemos aiades i los tengades por raçon de uostra pennora, 
tant longa mientre tro que los ditos Xiiii mil et cc et LXXX et Vi morauedis pa-
gemos a uos et rendamos en paç a la uostra uoluntat a qui or ou uos mandaredes.

Empero si los uostros ditos morauedis recobrar queredes, que antes por 
espazi de un anno a nos saber lo fagades. E nos prometemos a uos por bona fe, 



523

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

que nos iremos a poder de pagar a uos los uostros morauedis sobredictos, e que 
saccaremos los ditos castieillos de uostro peinnal.

Et encara prometemos a uos per bona fe e senes mal enganno, que por 
garda e por despiensa de los ditos V castiellos daremos a uos o a qui uos manda-
redes, mil morauedis en cada vn anno, demientre que en uostra pennora seran. 
Los quales mil morauedis pagaremos a uos o aqui mandaredes, e faremos pagar 
d’aquel dia adelant en lo qual empararedes los ditos castiellos de Vi en Vi meses.

E si por auentura aquels mil morauedis de la guarda e de la despensa de 
los ditos castieillos non dariamos a uos o non compliriamos en axi como dito es, 
uos aquelos ditos mil morauedis de la guarda e de la despensa o aitant quanto de 
los morauedis fincaria a pagar que nos pagassemos, aiades sobre todos los ditos V 
castiellos por raçon de uostra pennora.

E si por auentura, lo que deus non quiera, alcun o alcuns omnes a uos 
alcun de los ditos castiellos furtassen o furtarien o toldrian per forza, nos a cobrar 
aquelo castielo o castielos quales que fueren, seremos aiudadores e ualedores a 
uos que en uostro poder e uostra pennora que tornen, e d’esto a complir iremos a 
poder per bona fe e senes mal enganno.

E si por auentura aquelo castielo o castielos, quales que fossen, a uos fur-
tados o forçados, nos ni uos cobrar non podriamos en los otros castielos que fin-
carian a uos, todos los uostros Xiiii mil e cc et LXXXVi morauedis con los de la 
despensa e [pág. 177] de la guarda, si aquellos non pagauamos a uos como dito es, 
aiades sobre los ditos castiellos por raçon de uostra pennora, e nos non puscamos 
uos de mandar ni encolpar del perdimiento ni de la força de los castiellos, uos 
faciendo lo a bona fe e senes mal enganno.

Et encara prometemos uos per bona fe que lo conduito que menester sera 
por a castiel Fabib e por a daymuz nos lo faremos portar con las bestias de los 
omnes de los nuestros aldeanos de tuerol, es a saber de la villa de tuerol a castiel 
Fabib et a daymuz, qual que hora uos embiar lo i querredes de mientre que en 
uuestra pennora seran, uos empero faciendo lo a saber antes a nos, si en la tierra 
fueremos o aquel qui lo nuestro logar tindra en tuerol.

datum apud tutelam, iiii kalendas marcii, era mª ccª LXª nona.
sig(Signo)num Jacobi, dei gratia regi aragonie et regni maioricarum, co-

mitis Barchinonensis et domini montispessulani.
Huius rei testes sunt, dompnus Ferrandus, infans aragonie, a[to 428] de Fo-

cibus, maiordomus aragonie, Blasco maça, frater andreas, abbas monasterii de 
oliua, frater Eximinus oliuer, Pero sanchez de Barielas, don açnar de Vilahua, 
don Petro Exemenez de ualterra, martin de miraclo, Guillem Baldouin, Guillel-
mus, justicia de tutela, arnaldus, alcaldus de sangossa.

sig(Signo)num Petri de sancto melione, scriptoris, qui hoc mandato do-
mini regis aragonie scripsi pro Petro sancii, notario suo, loco, die et era prefixis.

428. Ato, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 235.
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1232, marzo

Jaime I, rey de Aragón, entrega a Sancho VII, rey de Navarra, los castillos 
de Herrellón, Herrera, La Fasina, Peñarredonda y Zalatamor, y renuncia a los de 
Gallur, Trasmoz, Peña, Petilla y Escó, dejando libres los de Castelfabib y Ademuz.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 10. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 182. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 242. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1935), pp. 107-109. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 181.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 177-178. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 298.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 233-235. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 303.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 126-127.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 56v-57v.

De solutione que fecit rex Jacobus Aragonie Sancio, de Gallur, 
Trasmoz, Penna, Pitella, Esquo et de Ferrera, Ferrellon, Fassina, Penna 

Redonda, Calatamor que rex Jacobus dedit regi Sancio et cetera

En nomne de dios. conoscuda cosa sea a todos los qui son e qui son 
por uenir, que io don Jacme, por la gracia de dios rei de aragon e del regno de 
maiorcas, comte de Barçalona et de Vrgel, et sennor de montpesler 429, dono et 
otorgo a uos don sancho, por la gracia de dios rei de Nauarra, aquellos castie-
llos que io uos auia dados por en uuestros dias que los aiades quitios e saluos, 
por uender e por enpennar, e por fer end toda uuestra propria uoluntat per 
secula cuncta.

Et es a saber que estos son los castiellos: Ferrellon, Ferrera, el castiello 
qui es a piedes de montcayo qui es clamado La Fassina, e Penna redonda et 
Çalatamor, estos uos dono et uos otorgo quitios et saluos et sines nul entredit, 
con aguas, con montes, con ierbas, con passimientos, et con iermos et con po-
blados, et con todos aquellos dreitos que io i oui, ni e, ni deuo auer.

sobre todo esto uos digo que io se et entiendo que castiel uiello qui uos 
fiçiestes es en termino de trasmotz, qui es uuestro, et est uos otorgo io por fer 
end uestra propria uoluntat como de uestra hedat quitia, con todos sus dreitos. 
Et assi como el sobrescripto de los otros castiellos de [pág. 178] suso dice.

E sobre todo esto uos quito toda demanda et todo clamo et toda mala 
uoç de estos castiellos qui agora se nomnaran, et son estos los castiellos: Gallur, 
trasmoz, Penna, Pitiella, Esquo, que io, ni nul omne por mi no uos demande ni 
uos meta mala uoç en estos castiellos.

429. Gallur, Trasmoz, Penna, Pitella, anotado al margen derecho.
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Et de los otros castiellos que io uos enpenne, et es a saber quales: castiel 
abib et daymuz uos otorgo que uos los quite del dia que uos o omne por uos et 
con uestras letras me lo fagades saber ad un anno, o de otros si uos empennare 
des’aqui adelant.

E si por auentura io non uos quitasse los castiellos de pennos o otros que 
uos enpennasse des’aqui ad est plazto que diçe el sobrescripto, uos que me pen-
drassedes en castiellos o en lo que podiessedes ata que io uos todo amendasse 
sines null entredit e sines nulla escatima.

E ad un uos otorgo por fe sines mal enganno e sines nulla escatima, que 
uos faga emendar todo el mal qui feito uos an omnes de mia terra, teniendo 
honor de mi o non.

[De mas conuiengo uos por fe sines mal enganno que io uos atienda et uos 
faga atender ad todos mios omnes, todos aquellos pleites et aquellas conueniencias 
que io cum uos pare et uos iure sobre el Libro et la Cruç delant los pueblos.

Et si esto non fiziesse que sea tal traidor que non me pudiesse saluar por 
mias manos ni por allenas en nul logar del segle.

Et si io non uos attendiesse los paramientos de esta carta et de la otra que 
io et uos iuramos delant mios omnes et los uuestros que uos ent aiudasse Roma et 
el Apostoli.

Et si por auentura io conquisiesse terras o castiellos o uillas de moros o de 
qui quiere, et deuiniesse ante de mi que de uos, todo que finque a uos asi como el 
mio pleito et el uuestro fo parado en las iuras que iuramos et como esta carta dize.

Et que aiades todo lo de Maiorgas de esta guisa misma.

Et quiero et otorgo que por fillo, ni por filla que io he, ni des aqui adelant 
aia, si de mi deuiene ante que de uos, que finque a uos todo quanto que io oui, ni 
e, ni deuo auer, ni aure des aqui adelant.

Et si por auentura por qualque manera quiere, uos auer pudiessedes de los 
castiellos que son de las fialdades, o de los de la reina, mia muller qui fo, que los 
tengades por a uos, pero si de uos deuinies ante que de mi, quiero que fagades de 
estos asi como faredes de los uuestros proprios.

Et io que uos atienda por fe senes mal enganno todos los pleites que dize 
en esta carta et en la otra que io et uos iuramos publicalment ante mios omnes et 
los uuestros.

Et si io esto uos falliesse, uos que adobedes con todos los omnes del mundo 
qui uos pudiessedes et que me lo clamedes con Roma et con el Apostoli, et con 
parientes et con todos los omnes del mundo qui uos pudiessedes, et por esto que io 
clamo non aia de uos en nulla manera.

Et de esto foron testimonias, et odidores et uededores don Sancho Ferran
deç de Mont Agut et don Ato de Fozes, maiordomno de Aragon, et el escriuano 
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del rei de Nauarra qui por mandamiento del rei de Aragon et el rei de Nauarra la 
carta scriuio.

Et esto fo feito en el mes de março, sub era Mª CCª LXXª.

Et sobre todo esto uos otorgo que castiello ni uilla ni heredat ninguna qui 
realenga sea, que io dar ni allenar non la pueda a nulla part del segle, ni de lo que 
conquisiesse de moros ni de otri de qui quiere.

Et uos que andedes casamiento de filla de uestro sobrino et de mi 430].

430. De mas conuiengo... de mi, restituido según a.
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259

1209, 4 de junio. mallén

Pedro II, rey de Aragón, empeña los castillos y villas de Peña, Escó, Petilla 
de Aragón y Gallur a Sancho VII, rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 78. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 144. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 65. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1934), pp. 214-217. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 46.
a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 79.
a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 80.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 179-181. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 152.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 231-233.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 250-252.
E.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 128-130.
F.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 131-132.
G.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 133-134.
H.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 57v-58v.

De Penna, Esquo, Pitella et Gallur que rex Petrus 
Aragonie impignorauit regi Sancio Nauarre

sit notum cunctis quod ego Petrus, dei gratia rex aragonie et comes 
Barchinone, impignoramus et pro pignore uero tradimus uobis dompno sancio, 
per eandem illustri regi Nauarre, Pennam, Esquo, Pitellam et Gallur, castra 
mea cum uillis et terminis et pertinenciis suis et hominibus et feminis qui ibi 
sunt, pro uiginti milibus morabetinorum boni auri et recti ponderis, quos nobis 
mutuastis in magna necessitate, quos omnes a uobis recepimus profitentes nos 
bene de eis esse paccatos.

Hoc autem pignus uobis tali modo facimus quod hec quatuor castra cum 
villis suis et omnibus ad ea pertinentibus, Exemenus de rada teneat plenarie et 
potenter per uos et per nos usque ad terciam diem post Natale domini primo 
uenturum, ita quod si tunc nos uobis dicto regi uel mandatorio uestro habue-
rimus redditos predictos morabetinos omnes insimul et non per partes, dictus 
Exemenus reddat nobis in pace et sine aliqua excusatione et mora, predicta iii-
ior castra cum omnibus que ad ea pertinent.

si uero hos morabetinos uobis ad predictam diem non habuerimus per-
solutos quod eorum in auro fuerit in aurum, et quod in argento in argentum, 
secundum quod ualuerit bona fide, dictus Exemenus de rada reddat uobis pre-
dicto regi quiete ex tunc predicta castra cum omnibus pertinenciis suis, et uos 
teneatis illa omnia integre et habeatis tamdiu donec nos reddiderimus uobis in 
pace omnes predictos morabetinos ut dictum est, et uos reddatis nobis uel si 
forte nos mori contingeret fratri nostro comiti Prouincie si regnaret in aragone.
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Hec castra omnia cum omnibus ad se pertinentibus statim bona fide et 
sine omni excusatione et occasione et mora, preterea promittimus uobis dic-
to regi Nauarre firmiter in fide et legalitate nostra quod hec castra que uobis 
impignoramus uel aliquid uel aliqua ad ea pertinencia [pág. 180] non forciabi-
mus nec forciari ab aliquo promittemus nostro posse, promitentes uobis firmiter 
quod si aliquis vassallus noster altus uel bassus furaretur uobis forte predicta 
castra uel aliquod uel aliqua ex eis uel uobis auferret uel tolleret ullo modo qui 
dici uel nominari potest, nos illud castrum uel illa castra ablata uel detenta uo-
bis reddamus statim sine omni dubio bona fide et sine aliqua fraude, ita quod 
uos teneamini nobis iurare toto posse uestro bona fide et sine malo ingenio 
recuperare castra hec de omnibus uassallis uestris altis et bassis qui ea quamdiu 
fuerint nostrum pignus uel aliquid uel aliqua eorum auferrent per furtum uel 
raperent, per aliquam aliam maneram.

Preterea promittimus uobis dicto regi Nauarre, ut si rex aliquis uel alius 
quilibet homo uel femina predicta castra uel aliquid uel aliqua de predictis cas-
tris uobis per furtum uel per aliquam aliam meneram auferret uel forciaret, nos 
juuemus uos fideliter bona fide ad illud castrum uel illa castra recuperanda toto 
posse nostro bona fide et sine aliquo malo ingenio.

Et ego sancius, dictus rex Nauarre, laudo et concedo hec omnia que 
superius dicta sunt, et promitto in fide et legalitate et sub hominio inde a me 
corporaliter facto, uobis dompno, P[etro], regi aragone supradicto, quod quan-
documque uos uel frater uester ildefonsus, scilicet comes Prouincie, qui si post 
uos forte regnaret in aragone, persolueret mihi uel mandatorio meo integre 
et sine diminutione predicta uiginti milia morabetinorum omnino, ut dictum 
est, ego reddam uobis sine omni excusatione et occasione et contradictione et 
dilatione in pace omnia predicta castra cum omnibus que ad ea pertinent uel 
alii fratri uestro iam dicto qui post uos, si uos forte non uiueritis, regnaret in 
aragone.

Promitimus etiam uobis regi aragone, ego dictus rex Nauarre bona fide, 
quod si aliquis de vassallis meis ut dictum est uel aliquis alius homo qui non sit 
uester per furtum uel per aliquam aliam maneram predicta castra uel aliquid uel 
aliqua de predictis castris tolleret uel raperet quamdiu erunt meum pignus, ego 
juuere uos recuperare bona fide toto posse meo, ita tamen quod ego illa castra 
habeam et teneam pro meo pignore, donec paccatus sum de predicto meo auere 
ut dictum est.

Et si forte hec omnia non attenderem et complerem ut dictum est, uobis 
dicto regi aragone, uel illi fratri uestro iam dicto qui post regnaret in aragone, si 
forte migratus essetis a seculo, posset inde dici malum de meo corpore manifes-
te, et uobis similiter posset dici malum de uestro corpore si hoc non compleretis 
ut superius promisistis, in fide et legalitate et hominio et osculo pacis.

Preterea statutum est inter nos et firmiter promissum, quod si nos rex 
aragone, furaremur uobis regi Nauarre predicta castra uel aliquid uel aliqua de 
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predictis castris uel forciaremus uobis aut furari aut forciari faceremus aut tolli 
quandiu erunt uestrum pignus, statim illa castra que remanerent in potestate 
uestra nisi illud castrum uel illa castra que de his rapta essent uel forciata uel 
ablata uobis a nobis uel ab aliquo per nos restitueremus uobis uel restitui face-
remus in pace, essent in cursa in posse uestro ad uestram uoluntatem et uestra 
propria imperpetuum, ita quod [pág. 181] uobis inde posset dici malum un-
quam nec possitis inde reptari a nobis nec ab 431 aliquo alio uiuente ullo modo.

Preterea dictum est firmiterque statutum inter nos, quod ego rex Nauarre 
usque ad prefixum diem reddam in pace hec iiiior castra arnaldo de alascuno 
uel martino de caneto, uel Fortunio ualerio, statim cum de predicta peccunia 
tota fuero bene paccatus et ab aliquis eorum de mandato uestro fuero deman-
datus infra terminum supradictum et post nos sed uobis uel fratri uestro ut dic-
tum est, quod si forte me mori contingeret antequam hec castra redimerentur, 
Gomez Garcez, uel martinus Ferrandi, uel Eximinus de rada reddam uobis uel 
illi fratri uestro predicto qui si uos uiueretis regnaret in aragone, omnia predicta 
castra sine aliqua contrarietate in pace, solutis tamen prius integre et sine omni 
diminutione nobis uel mandato nostro supradictis omnibus XXti milibus mora-
betinis modo quo dictum est.

datum ante castrum de mallen in quodam campo, iiº nonas junii, era 
mª ccª XLª Viiª, per manum Ferrarii, notarii regi[s] aragone.

sig(Signo)num Petri, dei gratia regis aragone et comitis Barchinone.

testes et uisores et auditores huius rei sunt, dompnus Exeminus de mo-
rieta, prior Hospitalis Nauarre, P[etrus 432] de cascant, martinus Ferrandi, Exe-
minus de rada, michael de Lusia, Lope Ferrent de Luna, a[rnaldus 433] de alas-
cuno, acenarius Pardo, a. de Fuxano, martinus carieto, Fortunius ualerius, 
Guillelmus de ceruaria et multi alii aragoneses, catalani et nauarrenses.

Ego Ferrarius, notarius domini regis aragone, hoc scribi feci a Bonanato, 
mandato utriusque regis, et sup[ra]scripsi in Xiiiª linea ubi dicitur qui non sit 
uester, et in XViiiª ubi dicitur usque ad prefixum diem, et in eadem ubi dicitur 
infra terminum supradictum et post non, sed uobis uel fratri uestro ut dictum 
est, loco, die et era prefixis.

431. ab, repetido.
432. Petrus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 65.
433. Arnaldus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 65.
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260

1231, 26 de febrero. tudela

Jaime I, rey de Aragón, dona a Sancho VII, rey de Navarra, las peñas La 
Fasina y Peñarredonda.

a.: aca, Cancillería, Pergaminos, Jaime i, serie general, 0449. a. Huici miranda y m.ª 
d. cabanes Pecourt, Documentos de Jaime I..., i, n.º 149. a. Huici miranda, Colección di
plomática..., i, n.º 96. E. González Hurtebise, Recull de Documents..., ii, n.º 6.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 181-182. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 296. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 236. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 177.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 237.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 130.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 58v-59r.

Donatio que fecit Jacobus, rex Aragone, domino Sancio, regi Nauarre, 
de illa Faxina et Penna Redonda

in dei nomine. manifesta cosa sea a todos los qui agora son e d’aqui 
adelant seran, que nos don Jacme, por la gracia de dios rei d’aragon e del 
regno de maiorcas, comte de Barçalona e d’urgel e sennor de montpesler, con 
bon coraçon e con bona uoluntat, con aquesta present carta en todos tiempos 
ualedera, donamos a uos et otorgamos cosino ondrado e muit amado nuestro 
don sancho, por aqueilla meisma gracia noble rei de Nauarra, aquellas duas 
peinnas, la una d’ellas es clamada La Faxina, e la otra Penna redonda, las qua-
les deuant ditas duas pennas nos a uos donamos de nuestra agradable uolontat, 
e atorgamos por bastir e por poblar ellas, con entradas e con essidas, et con 
agoas, e con montes e con todos los terminos que agora an et auer deuen a todas 
partes e con todas aquellas cosas que pertainnescen ad aquellas pennas, en axi 
que d’elas fagades todas uuestras uolontades en todos tiempos. Empero en tal 
conuenio que [pág. 182] de aquellas deuant ditas pennas ni de los establidores 
ni de los pobladores d’ellas, alcun mal ni danno non isca nin uienga en algun 
tiempo al nuestro regno.

datum apud tutelam, iiiiº kalendas marcii, era mª ccª LXª Viiiiª.

signum (Signo) Jacobi, dei gratia regis aragone et regni maioricarum, 
comitis Barchinone et domini montispessulani.

Huius rei testes sunt, dompnus Ferrandus, infans aragone, atto de Fo-
cibus, maiordomus aragone, Petrus sancii, notarius et aragone repositarius.

sig(Signo)num Petri de sancto melione, scriptor, qui hoc mandato do-
mini regis scripsi pro Petro sancii, notario suo, loco, die et era prefixis.
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1212, 12 de marzo. Zaragoza

Pedro II, rey de Aragón, reconoce deber 10.000 mazmudinas de plata a 
Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 182-183. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 162. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 80. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 56.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 237-239.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 135-136.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 59.

De Pinna, Esco, Pitella, Gallur que Petrus, rex Aragone, 
inpignorauit domino regi Sancio

sit notum cunctis quod nos Petrus, dei gratia rex aragone et comes Bar-
chinone, profitemur et recognoscimus in ueritate cum hac scriptura publica 
nos debere uobis karissimo consanguineo nostro sancio, per eandem illustri 
regi Nauarre, et uestris, decem milia mazmutinarum argentarum, quas a uobis 
recepimus in alquilatis, et tenemus nos de eis bene per paccatos a uobis, renun-
ciantes exceptioni non numerate peccunie et non tradite rei.

Pro hac ergo tota summa peccunie, impignoramus et pro uestro pignore 
tradimus et uestris et uobis, castrum nostrum et villam de trasmotz, cum om-
nibus terminis et tenimentis ac pertinenciis suis, cum hominibus et feminis, 
christianis et mauris ibi habitantibus et habitaturis, cum aquis suis omnibus, 
cum montibus et planis, cum nemoribus, siluis et carascalibus, cum uenationi-
bus, cum arboribus cuiuslibet generis, cum fustibus et lignis, cum pratis, pas-
cuis et herbaticis, cum peitis, pedidis, cenis, preccariis et caloniis omnibus, cum 
placitis et firmamentis uniuersis, et cum omnibus aliis redditibus, prouentibus, 
fructibus et expletis inde prouenientibus et prouenturis, et cum omnibus hom-
nino aliis iuribus et causis que nos ibi habemus et accipimus et habere et acci-
pere debemus aliqua ratione.

tali modo quod dictum est castrum et villam cum omnibus supradictis, 
habeatis, teneatis et possideatis sine omni diminutione uos et uestri, per ues-
trum proprium pignus pro summa peccunie supradicta sub illis conuenienciis 
et conditionibus atque pactis sub quibus tenetis inpignore a nobis pro uiginti 
milia morabetinorum alfonsinorum castra et uillas de Gallur et Pitella, de Pinna 
et de Ezco sicut instrumentis per alfabetum diuisis inde inter nos et uos facitis, 
melius et plenius continetur, et teneatis et habeatis istud pignus simul cum aliis 
predictis castris ad uolutas, tamdiu donec nos uel nostri reddiderimus et perso-
luerimus uobis uel cui uos mandaueritis uerbo uel scripto predictas decem milia 
[pág. 183] mazmutinas argenti plenarie et impace.
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Nos uero promittimus uobis et uestris bona fide et sine omni enganno 
attendere et complere de hoc pignore illas conueniencias et conditiones quas 
promisimus attendere de pignore predictorum quatuor castrorum et uos simi-
liter et uestri bona fide et sine omni engainno attendatis et compleatis nobis 
et nostris de pignore isto de tresmotz illas conueniencias et conditiones quas 
attendere promisistis de quatuor castris et uillis predictis.

Fructus autem et exitus et expleta qui et que de predicto pignore proue-
nerint et exierint non computentur in sortem uel pagam debiti supradicti sed 
eos omnes et ea habeatis pro custodia et retentione prescripti castri et ville de 
tresmoz integre et in pace.

Hoc autem expressum esse uolumus, quod quandocumque nos uel nostri 
persoluerimus uobis uel cui nos mandaueritis predictas decem milia mazmuti-
nas argenti, uos uel uestri sine omni contraditione et occasione reddatis nobis 
uel nostris predictum castrum et villam de tresmoz licet tunc non redemiremus 
alia castra predicta.

datum cesarauguste, iiii idus marcii, per manum Berengarii de olzina, 
notarii nostri, et mandato eius scripta a Bonanato, era mª ccª quinquagesima.

sig(Signo)num Petri, dei gratia regis aragone et comitis Barchinone.

testes huius rei sunt, michael de Lusia, maiordomus aragone, arnaldus 
Palatini, martinus Enneguez, Poncius de Eril, artallus de artussella, marchus 
de Licçana, martinus Lupi de Nouar.

Ego Berengarius de olzina, notarius domini regis, hoc scribi feci manda-
to ipsius, die, loco et anno prefixis.
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1231, 13 de noviembre. alagón

Jaime I, rey de Aragón, dona a Sancho VII, rey de Navarra, los castillos de 
Herrellón, Herrera y Zalatamor.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 183. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 297. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 237. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 178.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 254-255.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 136.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 59v-60r.

De Ferrellon, Ferrera et Çalatamor datis ad uitam regi Sancio Nauarre

manifestum sit omnibus, quod nos Jacobus, dei gratia rex aragone et 
regni maioricarum, comes Barchinone et Vrgelli, et dominus montispessulani, 
cum presenti carta damus et concedimus et laudamus uobis karissimo con-
sanguineo nostro dompno sancio, per eandem regi Nauarre illustri, diebus 
omnibus tantummodo scilicet uite uestre, castrum de Ferron, et de Ferrera et 
castrum de Çalatamor, ut dicta castra cum terminis suis, et cum omnibus que 
pertinent ad eandem habeatis, teneatis, possideatis explectetis in uita uestra 
solummodo ut est dictum.

datum apud alagonem, idus nouembris, era mª ccª LXª Viiiiª.

sig(Signo)num Jacobi, dei gratia rex aragone et regni maioricarum, co-
mes Barchinone et Vrgelli, et domini montispessulani.

Huius rei testes sunt, dompnus F[ernandus 434], infans aragone, atto de 
Focibus, maiordomus aragone, Blascus maça, sancius de orta, Garcia de orta, 
Pelegrinus de castelaçol, Pelegrinus de Bolas, P[etrus 435] Perez, iusticia de ara-
gon.

sig(Signo)num Guillelmi, scribe, qui de mandato domini regis pro Petro 
sancii, notario suo, hanc cartam scripsit loco, die et era prefixis.

434. Fernandus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 237.
435. Petrus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 237.
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1248, 14 de enero. tudela

Teobaldo I, rey de Navarra, arrienda a García Ochoa sus viñas y piezas de 
Falces y el molino de Miranda.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 184. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 420. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 124.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 127.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 136-137.

De uineis de Falces quas dedit T[heoBaldus], rex Nauarre, 
G[arcie] Ochoa, consobrino archipresbiteri

Nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, de campanna 
et de Bria cuende palazin, fazemos a saber a todos aquellos qui esta ueran et 
odran, que nos arrendamos quantas vineas nos auemos en Falces con los agoas 
et con todos sos dreitos, saluo que nos non deuemos comprar las agoas, a Garcia 
ochoa, sobrino de don Garcia, abbat arcipreste de Falces, a todos sus dias. Et 
deue nos dar Garcia ochoa, setanta kafices de trigo a la mesura de Pamplona, 
por las uineas, que sea el trigo de dar e de prender. Et arrendamos li otrosi to-
das las piezas que nos auemos en Falces pora su uida con sos agoas et con sus 
dreitos saluo que nos non deuemos comprar las agoas. Et deue nos dar por las 
piezas cad’anno cient et cinquanta kafiçes de trigo et cient et veint kafiçes de or-
dio. Et arrendamos li el molino de miranda pora quinze annos con sos agoas et 
con sos dreitos. Et deue nos dar por el molino cad’ainno cient kafices de ordio. 
Et deuen ser pagados estos deuant ditos trigos et el deuandito ordio al dia de 
todos sanctos, primero dia de nouembre. Et es a saber que Garcia ochoa deue 
emendar d’aqui adelant las vineas e las pieças, et deue nos render el molino en 
l’estado en que lo prende agora et d’aqui adelant lo que ouiere mester de façer 
en el molino que lo faga con sus proprias espensas. E si por auentura aquecies 
huest o piedra, lo que dios non quiera, deue seer iugado el danno de las vineas 
et de las piezas a bien uista de los bonos omnes de la villa de Falçes, et el danno 
del molino si por uentura lo hi ouiere por huest o por piedra deue seer iudgado 
a bien uista de los bonos omnes de miranda.

a confirmation de la qual cosa ponemos nuestro saiello pendent en esta 
carta.

Esto fue feito en tudela, el martes ante de la fiesta de cathedra sancti 
Petri, en el anno de ihesu christo de mil ccª XLª Viiª.
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1248, 4 de mayo. olite

Teobaldo I, rey de Navarra, reconoce haber recibido de Pedro Martínez, 
Lope de Noval y Martín Jiménez, 600 morabetinos, de los que se había hecho 
fiador Martín López de Noval, su padre, por la compra de las villas de Oteiza y 
Añézcar por Sancho VII, rey de Navarra, a Blasco de Alagón y Artal, su hijo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 184-185. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 425. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 127.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 137.

De persolutione morabetinorum quos debebant dominus P[etrus] Martini 
et L[upus] de Noual et Martinus Eximini T[heoBaldo], regi Nauarre

Nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, de campainna 
e de Bria cuende palazin, façemos a saber a todos aquellos qui esta [carta 436] 
ueran, que nos nos tenimos por bien pagados de uos don Pero martinez e de 
uos don Lop de Noual et de uos don martin semeniz, et somos de manifiesto 
de seiscientos morauedis por los quales nos era fiador de saluedat don martin 
Lopeiz de Noual, uostro padre, sobre la compra que fizi [pág. 185] nostro tio el 
rei don sancho, nomnadament de oteiça et anaçcar, de don Blasco de alagon 
et de don artal, so fillo.

Et damos a uos d’aquesto fiança d’abonimiento a don Garcia sanchez de 
Peralta, a fuero de tierra.

a confirmation et testimoniança de la qual cosa ponemos en esta carta 
nostro sieillo pendient.

Esto fue feito en olit, el lunes primero enpues la fiesta de sancta cruç 
de maio, en el anno de ihesu christo de mil ccª XLª Viiiª.

436. carta, restituido según c.
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1248, 7 de julio. Estella

Teobaldo I, rey de Navarra, dona a Hugo de Maya y a Condesa de Lesquie
ra, su mujer, una pieza de tierra en Maya.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 185. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 427. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 130.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 137-138.

De donatione facta a domino T[heoBaldo], rege Nauarre, 
a Hugas de Maya

conoscuda cosa sea a todos aquellos qui esta carta ueran, que nos don 
thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, de campanna et de Bria cuende 
palazin, damos et otorgamos a Hugas de maia, nostro siruent, et a su muller 
dona contessa de Lesquiera, vna pieça de terra que nos auemos en maia de jus 
la penna de nostro castiello de maia, la qual pieça es clamada, la pieça del Ver-
gelars. Et damos lis esta deuant dita pieça a ellos et a lures heres que la aian 
salua et quita, por uender o por empennar o por facer end su propria uolontat.

a confirmation de la qual cosa por que sea firme et estable, lis seillamos 
esta carta con nostro siello pendient.

dant apud stellam, die martis proxima post octabas Beati iohannis Bab-
tiste, anno domini mº ccº XLº Viiiº.
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1236, septiembre

Lope, prior de la colegiata de Roncesvalles, reconoce los derechos de Teo
baldo I, rey de Navarra, y sus sucesores a la colación de las iglesias de San Pedro 
de Ilharre, Santa Eulalia de Istúriz y San Cipriano de Lacohurne, y de la mitad de 
las de San Esteban de Baïgorry.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 185. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 342. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 31.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 138.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 122.

De collatione ecclesiarum Sancti Petri de Ilarre, Sancte Eulalie 
de Esturiz, Sancti Cipriani de Lacurren et in medietate 

ecclesiarum Sancti Stephani de Baigorrie

uniuersis ad quos littere presentes peruenerint, L[upus 437], prior totus-
que conuentus roscideuallis, in domino salutem. Noueritis quod in collatione 
ecclesiarum, scilicet sancti Petri de ilarre, sancte Eulalie de Esturiz, sancti 
cipriani de Lacurren, in medietate ecclesiarum sancti stephani de Baigorrie, 
quam serenissimus dominus theobaldus, dei gratia rex Nauarre illustris, fecit 
dilecto cum canonico nostro fratri andree de subist ad uitam suam, ius aliquod 
non reclamamus nec possimus reclamare. immo post decessum ipsius andree 
prefatus dominus rex uel heredes sui regnantes in Nauarra dictas ecclesias con-
ferent cuicumque uoluerint pleno jure.

in huius rei memoriam presentes litteras sigillorum nostrorum munimine 
fecimus roborari.

actum anno domini mº ccº tricesimo Viº, mense septembris.

437. Lupus, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 31.
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1245, 7 de marzo. Estella

Teobaldo I, rey de Navarra, dona a Milia Gil, hija de Gil de La Foz, la mi
tad de las heredades que fueron confiscadas a su padre en Los Arcos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 185-186. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 410. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 112.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 138.

De donatione facta Milie Gil, filie de Gil de la Foz, 
a domino T[heoBaldo], rege Nauarre 

[pág. 186]

Nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et comde palazi-
no de campanna et de Bria, façemos a saber a quantos estas letras ueran que 
maguer como nos touiessemos todas las cosas de Gil de la Foz que auia en Los 
arcos et en otros logares emparadas heredades et moble por so feito e nuestro, 
nos por piedat et en remission de nuestros peccados, damos a ti milia Gil, so 
filla, entegrament la meatat de todas las heredades et del moble que eil auia en 
Los arcos et en otros logares quando se fallaran esto es a saber la meatat de la 
vinna del Espital, la meatat de la uinna del agoadero, la meatat de la vinna de 
La Fuent et la meatat del mailluelo del Fondonal. Esto dono façemos a ti, milia 
Gil, en tal manera que aias las deuanditas heredades tu et tus herederos qui ue-
rran enpues tu, deliuras senes embargo por uender, por empennar, por aillenar 
et por fer end todas sus proprias uoluntades como de su cosa propria.

Et que este dono sea firme et perdurable fiçiemos con nuestro saiello 
saiellar esta present carta.

datum stelle, die jouis proxima ante festum Beati Gregorii, anno domini 
mº ccº XLº iiiiº.
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[1253 438]

Pedro Jiménez de Rada presta homenaje a Teobaldo I, rey de Navarra, por 
el castillo y villa de Castejón.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 186-187. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 451. 
m.ª d. Quiroga, Filiación genealógica..., apéndice n.º 4.

De Petro Eximini de Rada quod deuenit uassallus T[heoBaldi], regis 
Nauarre, de castro et uilla de Casteillon quam tenebat per illum 439

En nombre de dios. conoscuda cosa sea a todos aqueillos son agora et 
d’aqui adelant seran, que jo Pero semenez de rada deuiengo homne lige et uassai-
llo ante todos, de uos mio sennor don thibalt, por la gracia de dios hondrado rei 
de Nauarra et comde palazino de campanna et de Bria, del castieillo et de la uilla 
de castellon con sus pertinencias que io de uos tiengo en fe et homenage como 
de juso en esta present carta es escripto. Et es a saber que io el denandito Pero 
semenez de rada et aqueillos qui empues mi heredaran el castiello de casteillon 
con la uilla deuemos et somos tenidos de façer seruicio lealment cada uno con sus 
cuerpos et con otros dos caualleros connosco ensemble a uos el denandito don 
thibalt et ad aquellos qui regnaran en Nauarra, como uno de los ricos omnes qui 
honor terran en Nauarra son tenidos de façer seruicio lealment al rei de Nauarra. 
Et deuemos et somos tenidos en aiuda de uos et d’aquellos qui regnaran enpues 
uos de façer querra et paç del castiello et de la uilla de castellon contra todos los 
omnes del mundo qui nascidos son et por naçer. Et deuemos uuestros cuerpos et 
de uuestros omnes cada ueç que querades receber en el castiello con guerra o sen 
guerra. Et es a saber que aquell qui en mi tiempo por mi o d’aquellos qui enpues mi 
heredaren el castiello et la uilla denandita touiere por ellos el castiello de castellon 
deue fer a uos don thibalt [pág. 187] et ad aquellos qui empues uos regnaran, plei-
to et homenage que luego que de mi deuienga, o d’aqueil qui empues mi el castiello 
de castellon et la uilla heredare, uos lo faga a saber luego sen demora, et eil el 
castiello a ninguno non rienda ni la uilla ata que aqueill qui lo heredar deura faga a 
uos o ad aqueill qui Nauarra regnare pleito en cort et homenage de tener e de ca-
tar et de attender lealment todas las conuenenças que en esta carta son escriptas. 
de quales conuenenças tener, catar et attender, io el denandito Pero semenez de 
rada fago pleito et homenage lealment de manos e de boca a uos mio sennor don 
thibalt, por la gracia de dios ondrado rei de Nauarra, et si non que sea tal traidor 
que en cort ni fuera de cort salua non me pueda por mis armas nin por aillenas. 
Et ad esto obligo mi mismo et todas las heredades et quanto bien io he ni aure en 
Nauarra et todos mios herederos qui casteillon con la uilla en pues mi heredaren.

438. documento sin data. restituida la fecha según F. idoate, op. cit., n.º 451 y m.ª d. Quiroga, 
op. cit., apéndice n.º 4.

439. Rada, anotado al margen izquierdo.
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[1244, 4 de junio 440]

Garsenda, condesa de Bearn, y su hijo Gastón, vizconde de Bearne, se otor
gan como fiadores de Fortaner de Lescún.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 187. m. martín González, Colección diplomática..., n.º 98.

En nombre de dios. sepan todos aqueillos qui agora son et son por ue-
nir, que nos dona Garssend, por la gracia de dios comdessa et ueçcomdessa de 
Bearn, et nos Gaston, so fillo, por essa misma gracia veçcomde de Bearn, somos 
tenidos et nos obligamos fiadores dreitos sen pleitesia, nos mismos et todos 
aqueillos qui empues [nos 441] seran sennores de Bearn, a uos nuestro amado 
et ondrado cormano don thibalt, por la gracia de dios noble rei de Nauarra et 
comde palazino de campainna e de Bria, et de todos aqueillos qui enpues uos 
regnaran en Nauarra, que al nostro amado et hondrado uaron don Fortaner de 
alascun et a todos aqueillos qui empues el heredaren lo so fagamos tener, catar 
et attender todas las conuenenças entegrament como en esta present carta son 
notadas et escriptas entre uos et eill, el castiello de sadaua.

440. documento sin data. restituida la fecha según m. martín González, op. cit., n.º 98.
441. uos, en el manuscrito.
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1192, octubre. Pamplona

Sancho VI, rey de Navarra, concede fueros a los habitantes de Leiza y Areso.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 188-189. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 103. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 120. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., i, n.º 37.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 139.
d.: aGN, comptos, cod. 6, p. 23.

De foro dato hominibus de Leitça et de Aresso  442

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi. Ego sancius, per dei 
gratiam rex Nauarre, facio istam cartam ad illos de Leitza et de aresso, de con-
firmamento de foro quod dono ad illos.

Notum sit itaque omnibus hominibus tam presentibus quam futuris, 
quod placuit mihi et ideo libenti animo et spontanea uoluntate concedo et dono 
pro foro ad illos de Leitza et de aresso, quod unusquisque illorum de Leitza 
et de aresso qui pectam debeat dare, pectent iiiior solidos unoquoque anno et 
reddat illos in ultima septimana de mayo.

de mulieribus autem uiduis, concedo et stabilio, quod si aliqua mulier 
uidua tenuerit in casa hominem pro quo habeat ad dare pectam integram per 
forum, pectet tantum quomodo [pág. 189] unus homo de inter illos qui pectam 
debeat dare. [De illis autem uiduis que non teneant in suas casas tales homines 
pro quibus habeant ad dare pectam integram per forum, uolo et mando quod IIIIor 
uidue tales pectent tantum quomodo unus homo de inter illos qui pectam debeat 
dare 443]. Et mulieres pectent suam pectam singulis annis in mayo, quando ba-
rones pectauerint suam.

concedo etiam quod unusquisque eorum de Leitza et de aresso, siue sit 
homo siue 444 mulier, si porcos tenuerit suos proprios, det de illis unum uno-
quoque anno quando illos tenuerit, et donet illum circa festum sancti andree 
et non magis 445. Et si non habuerint pasturam in Leitza nec in aresso, illos de 
Leitza et de aresso leuent ad pasturam suos porcos ubicumque inuenerint pas-
turam in mea terra et non donent quintam de illis. set si ipsi adduxerint alienos 
porcos ad 446 montem, donent quintam de illis.

442. [Leitç]a, Areso, anotado al margen izquierdo.
443. De illis... dare, restituido según c.
444. Leytça et Aresso, anotado al margen derecho.
445. Eyurdea, anotado al margen derecho.
446. Quinta de puerquos, anotado al margen derecho.
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Post ista supradicta concedo et statuo illis, quod non donent ad senio-
rem, nec ad merinum, nec ad alium hominem, ullam aliam [pectam 447] nisi su-
perius nominatam pectam de denariis et de porcis et homicidia et alias calonias 
de quibus mando quod pectent ea similiter quando euenerint.

istud forum suprascriptum dono et concedo ego sancius, rex Nauarre, ad 
illos de Leitza et de aresso et ad totam posteritatem eorum salua mea fidelitate 
et mee posteritatis per secula cuncta.

Facta carta in Pampilona, mense octobris, era mª ccª XXXª.

regnante me rege sancio in Nauarra et in alaua. sig (Signo)num san-
cii, regis Nauarre. Petro, episcopo in Pampilona. Ferrando rod[e]rici, tenente 
stellam per meam manum. michaele de Lerat, sangossam. almorauit, ayuar. 
martino de subiça, cassedam. Petro martini de Leet, artassonam. Ennecho de 
oriz, Ergam. Garcia de Baztan, deicastellum. Fortun de Baztan, tafallam. mar-
tino de rada, caparrosum. Garcia de oriz, amayur. Petro Latrone, aitzlucea. 
Petro remiri, Victoriam. Garcia Petri de morieta, Portellam. martino Eneconis, 
Lagardiam. Furtado de alaua, Çahitegui.

Ferrando, archidiacono existente regis Nauarre cancellario. istam cartam 
scripsit Fortunius Vrrocensis.

447. pectant, en el manuscrito. restituido según c.
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271

[1205, enero-mayo 448]

Sancho VII, rey de Navarra, dicta ordenanzas para evitar homicidios y ro
bos cometidos por los de Salazar y Aezcoa.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 189-191. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 141. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 47. L. J. For-
tún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., ii, n.º 62. Á. martín duque, La comu
nidad..., pp. 102-104. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1935), pp. 129-130. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 207.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 140-141.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 61v-62v.

De compositione facta inter homines de Sarasaz et Aezcoa

in dei nomine. Hec est carta compositionis facte inter homines de sara-
saitz et de aezcoa. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, quod 
ego s[ancius], per dei gratiam rex Nauarre, facio tale stabilimentum inter eos 
super homiçerias et roberias quas ipsi faciebant a partibus in uoce pignoris.

mando ego quod per ullam marcham homines de sarasaz non pignorent 
homines de aezcoa. [Mando similiter quod per ullam marcham homines de Aez
coa 449] non pignorent homines de sarasaz.

Preter tantum quod si aliquis homo de sarasaz querelam habuerit de 
aliquo homine de aezcoa, eat prius illuc, et coram meo baile et arcalde faciat ibi 
clamos de quo querelam habuerit, et ipsi duo cum probis hominibus de terra, 
directum habere faciant con[pág. 190]querenti. si uero forsitan conquerenti 
directum habere non fecerint, tamen non pignoret, set ueniat ad me, et ego illi 
faciam habere directum. insuper capiam ego meam iusticiam de ipsis qui non 
fecerint directum habere conquerenti.

mando similiter quod si aliquis homo de aezcoa querelam habuerit de 
aliquo homine de sarasaz, eat prius illuc, et coram meo baille et alcalde faciat 
ibi clamos de quo querelam habuerit, et ipsi duo cum probi hominebus de terra 
directum habere faciant conquerenti. si uero forsitan conquerencius directum 
habere non fecerint, tamen non pignoret, set ueniat ad me et ego illi faciam 
habere directum. insuper ego capiam meam iusticiam de ipsis qui non fecerit 
directum habere conquerenti.

448. documento sin data. restituida la fecha según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 62.
449. Mando... de Aezcoa, restituido según c.
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sciendum quod si aliquis homo de sarasaz per aliquam marcham pigno-
rauerit hominem de aezcoa sine querela facta [coram meo 450] baile et alcalde et 
quod non ueniat ante me ut premissum est superius homines de sarasaz capiant 
eum et reddant mihi corpus. si uero corpus illius non reddiderunt cuncti de 
sarasaz, scilicet infançones et laboratores persoluerent mihi pro calonia quin-
gentos boues.

mando similiter quod si aliquis homo de aezcoa per aliquam marcham 
pignorauerit hominem de sarasaz sine querela facta coram meo baile et alcalde, 
et quod non ueniat ante me, ut premissum est superius, homines de aezcoa ca-
piant eum et reddant mihi corpus. si uero corpus illius non reddiderint cuncti 
de aezcoa scilicet infançones et laboratores persoluerit mihi pro calonia quin-
gentos boues.

mando etiam quod super marchas et pignora que fuerit usque ad istum 
diem ex utraque parte, et sunt interfecti homines in istis marchis et pignoribus, 
quod cum duobus probis hominibus, illi prius scire faciat de quo querelam ha-
buerit morte uel uulnere propinqui sui, et sit securatus usque ad tercium diem, 
deinde caueat sibi.

Preterea si aliquis de sarasaz interfecerit uel uulnerauerit aliquem homi-
nem de aezcoa, de quo querelam habuerit morte uel uulnere propinqui sui ita 
quod non faciat prius scire sicut scriptum est superius, capiant eum homines 
de sarasaz, et reddant mihi corpus. si uero non reddiderint sunt in quoto de 
quingentis bouibus, sicut scriptum est superius, mihi persoluendis.

mando similiter quod si aliquis de aezcoa interfecerit uel uulnerauerit 
aliquem hominem de sarasaz, de quo querelam habuerit morte uel uulnere 
propinqui sui ita quod non faciat prius scire sicut scriptum est superius, capiant 
eum homines de aezcoa, et reddant mihi corpus. si uero non reddiderint sint in 
quoto de quingentis bouibus, sicut scriptum est superius, michi persoluendis.

si uero forte homines de sarasaz uel de aezcoa istud meum mandamen-
tum infringere uoluerint, uel in eo manere noluerint pignorabo eos pro calonia 
scilicet pro quingentis bouibus.

Hoc totum fieri ego ad uoluntatem ipsorum scilicet hominum de sar[as]
az et de aezcoa ipsis concedentibus et laudantibus coram eis probis hominibus.

ad maiorem confirmationem huius facti presentem cartam corroboro 
et 451 [pág. 191] confirmo hoc meo signo quod subsequitur mea propria manu 
facto.

sig(Signo)num regis sancii, laudantis cartam istam et confirmantis.

450. caro mea, en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 62.
451. confirmo, anotado al margen inferior.
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Garcia Garceiz d’agoncello, diacastellum. rodrigo argaiz, Leguin. almo-
rauit tenente Funes. martin chipia, açagra. s[emeno 452] de rada, san martin. 
P[etro 453] arceiz d’arroniz, sanctum Johannem.

regnante me sancio, rege in Nauarra. G[arcia], existente episcopo sub 
meo dominio in Pampilona.

P[etro] christofori, existente cancellario. P[etro 454] Eximinii, de mandato 
domini regis hanc cartam scripsit.

452. Semeno, restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 62.
453. Petro, restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 62.
454. Petro, restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 62.
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272

1210, junio. Pamplona

Sancho VII, rey de Navarra, concede fueros a los habitantes de Subiza.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 191-192. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 155. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 70. L. J. For-
tún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., ii, n.º 73. c. de marichalar, Docu
mentos inéditos..., (1934), pp. 219-220. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 49.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 141-142.

De foro de hominibus de Sobiza

in nomine domini nostri ihesu christi, amen. Hec est carta quam ego 
sancius, per dei gratiam rex Nauarre, facio omnibus hominibus de sobiça de 
foro quod eis dono tam illis qui ibi sunt modo, quam illis qui ibidem futuri 
sunt.

Notum sit itaque tam presentibus quam futuris, quod placuit michi et 
ideo libenti animo et spontanea uoluntate dono eis tale forum, quod donent 
michi annuatim in festo sancte marie mediantis augusti, cc et L kafiçes de 
pane, medietatem scilicet de tritico et medietatem de ordeo, et in festo sancti 
michaelis annuatim ccc solidos et ipsis dantibus istud totum quod suprascrip-
tum est, non donent ullam alteram pectam preter illam solam prenominatam, 
nisi dare uoluerint ullam alteram causam de suo grato.

dono eis etiam pro foro quod non uadant in aliquos labores 455 extra ter-
minum sue ville nec etiam ad Biurri, si non ad meas hereditates que sunt in 
sobiça si quas ibi habeo uel forte in antea habebo, et cum fuerint laborare ad 
meas hereditates, quod donent eis panem in illa die qua ibi laborauerint.

Et quod non habeant claueros qui sint filii de villa, tamen ego ponam 
meos claueros ibidem quoscumque alteros uoluero.

Et supranominatum panem debent portare ad Pampilonam et dare meo 
clauigero uel cui ego mandauero.

concedo eis etiam firmiter quod merinus aliquis non intret in suis ganatis.

Hoc itaque prenominatum forum dono eis et firmiter concedo sicut su-
perius scriptum est, quod habeant illum sine aliqua disruptione, tam ipsi quam 
omnis generatio eorum per secula cuncta salua mea fidelitate et de omni mea 
posteritate.

455. Sobiça, anotado al margen derecho.
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ad maiorem confirmationem itaque istius fori presentem cartam corro-
boro et confirmo hoc meo [signo 456] quod subsequitur mea propria manu facto. 
sig(Signo)num sancii, regis Nauarre.

Facta carta apud Pampilonam, mense junii, sub era mª ccª XLª Viiiª.

regnante me sancio, rege in Nauarra. Johanne, existente episcopo in 
Pampilona. Gomiz Garceiz tenente Los arcos. [pág. 192] Johanne de Bidau-
rre, mendigorriam. Petro Garceiz de agoncello, Lerin. Johanne Pedrez, mon-
tem regalem. sancio Garceiz, sanctum martinum. Garcia Hospinel, Gorriti. 
diago aluarez, Laguardiam. [Roderico 457] de Baztan, Pedraltam. Gil Garceiz, 
[Açagram 458]. [Roderico 459] argaiz, Leguin. martino chipiam, miraglum. Petro 
iordan, sanctam mariam. Petro Garceiz de arroniz, tafallam. Petro martinez 
de sobiçam, cassedam. Enneco de oriç, montem acutum. Ennego martinez, 
caparrosum. semeno de rada, artaxonam.

Petro christofori, existente cancellario. magister dominicus hanc car-
tam scripsit.

456. signo, restituido según c.
457. Roderici, en el manuscrito. restituido según c.
458. de Açagram, en el manuscrito.
459. Roderici, en el manuscrito. restituido según c.
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273

1213, 14 de abril

Sancho VII, rey de Navarra, y Esparago de la Barca, obispo de Pamplona, 
confirman la concordia hecha entre el barrio de La Navarrería y los burgos de San 
Saturnino, San Nicolás y San Miguel de Pamplona.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 192-195. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 168. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 86. J. Goñi 
Gaztambide, Colección Diplomática..., n.º 493. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 57.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 142.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 63r-66r.

De concordia facta et cotis positis a Santio, rege, et episcopis Petro, 
Garsia et Sparago, inter homines burgi Pampilone, Nauarrerie 

et burgi Sancti Nicolay et burgi Sancti Micaelis

in dei nomine. Ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, et P[etrus], per 
eandem gratiam Pampilone episcopus, atque Garssias, episcopus, nec non [per] 
eandem gratiam, sparagus, Pampilone episcopus, pro dissensionibus et litigiis 
que inter pampilonenses sepissime oriebantur, mandauimus eis ut haberent in-
ter se concordiam et pacem fideliter et sine fraude et stabilirent cotos inter se 
ad distingendos et corrigendos malefactores.

Notum sit itaque tam presentibus quam futuris hanc esse formam con-
cordie quam constituerunt inter se illi homines de burgo sancti saturnini, et illi 
de Nauarreria, et illi de burgo sancti Nicholay, et illi de burgo sancti michaelis.

statuerunt inter se ipsi comuniter nobis eorum statuta confirmantibus, 
quod si aliquis de iiiior supradictis partibus Pampilone interfecerit aliquem de 
aliis tribus partibus, persoluat mille solidos pro coto, et de illis mille solidis sit 
tercia pars sit ad opus clausure illius partis ville, de qua parte mortuus fuerit, et 
alia tercia pars sit de baiulo illius eiusdem uille.

Et si fugerit malefactor insequantur eum, et si non poterit capi, domino 
illius ville accepta sua calumpnia, duodecim de qua parte malefactorum fuerit, 
pendant tantum de suo quod persolui cotum si haberint. Et si non haberint 
unde persoluatur cotum, uicini de qua parte malefactor fuerit non teneantur 
persoluere cotum neque calumpniam, nec recipiatur in qualibet parte istarum 
uillarum, donec persoluat cotum supradictum. Et si forte aliquis sciendo illum 
receperit, persoluat cotum. tamen si malefactor qui non possit persoluere co-
tum possit capi, duodecim de qua parte fuerit teneant eum, donec reddatur cor-
pus illius regi, et clament ei misericordiam insimul omnes uille, ut inde faciat 
iusticiam.
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Et si malefactor intrauerit aliquam eclesiam fugiens, extrahatur inde, ex-
cepta ecclesia Beate marie. Et si ibi intrauerit licet pro euaso se teneat, non 
recipiatur in qualibet parte istarum uillarum usque ad X annos donec perso-
luat cotum, nec deinceps. Et si forte intrauerit placitum regis uel episcopi uel 
cuiuslibet infancionis Pampilone, uel in qualibet domo alicus hominis uille ex-
trahatur inde et [pág. 193] et propter hoc illi qui eum extraxerint, non pectent 
calumpniam nec incurrant maliuolenciam alicuius.

Preterea si aliquis miles uel aliquis quicumque fuerit extraneus infra 
muros Pampilone, percusserit uel interfecerit aliquem, quicumque pampilo-
nensium illum insequando uulnerauerit uel occiderit, non teneatur persoluere 
calumpniam nec homicidium. Et si possit capi illum teneant duodecim in qua 
parte captus fuerit, donec Xii omnium uillarum congregentur et faciant de eo 
secundum quod faciendum sit.

Et si aliquis de supradictis iiiior partibus Pampilone percusserit aliquem 
de aliis tribus partibus Pampilone cum fuste uel cum ferro uel cum lapide, licet 
non moriatur propter hoc, persoluat d solidos. Et si percusserit cum pugno, uel 
abstraxerit per capillos, pectet LX solidos pro coto. Et omnes illi qui ad rixam 
illam uel contencionem uenerint cum armis, deponant ibi arma sua, et intro-
mittant se comuniter ut separent littigantes et contendentes, et qui arma non 
deposuerit oectet LX solidos pro coto et sit peieratus.

similiter si aliquis de supradictis iiiior partibus Pampilone pignorauerit 
aliquem de aliis tribus partibus sine querela facta ad baiulum uille, nisi sit fi-
deuissor uel debitor, persoluat LX solidos pro coto, sed eat prius ad baiulum, et 
facto clamore ante eum, si baiulus dedignabitur facere forum, duodecim eant 
ad baiulum, et ipsi cum eo faciant facere forum.

item si oriatur ex inprouiso rixa uel litigatio inter eos, ita ut aliquis de su-
pradictis iiiior partibus Pampilone in illa dissentione uel litigatione subito facta 
percutiat uel interficiat aliquem de aliis tribus partibus Pampilone, percussor 
uel interfector pectet d solidos pro coto sicut superius dictum est.

Et si ibi nullus fuerit mortuus uel fuerit percussus, et in inimicicia inde 
orta fuerit que duret per unam noctem, uel per unam diem, inimicus non percu-
tiat uel occidat suum inimicum quo ad usque diffidiet illum in presencia Viiiº 
proborum hominum duorum de unaquaque iiiior parcium Pampilone, et facto 
diffidiamento non faciat ei ullum malum donec transeat X dies et si forte infra 
istos X dies inimicum suum interfecerit aut uulnerauerit, teneatur pro traditore 
et exeat uillam, et pectet mille solidos pro coto. infra quos X dies octo probi 
homines iurati, in quorum presentia facta fuerit diffidatio eant ad admirantes 
et ad iuratos et cum eis insimul intromittant se, ut inimici alter alteri directum 
faciant et eos pacificent.

item si aliqua contentio extra uillam orta fuerit, et clamor ad uillam pe-
ruenerit, exeat quicumque uoluerit, sed comunia consilia exeant sicut Xii man-
dauerint.
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item si aliquis extraneus debeat debitum alicui predictarum iiiior par-
cium Pampilone, et creditor inueniat suum debitorem in qualibet parte istarum 
uillarum, si uoluerit eum pignorare, adiuuent eum pignorare, uel si rancuram 
habuerit aliquam de contumelia uel desondra sibi facta, ostendat prius ranco-
rem suum Xii uille de qua parte fuerit, et ipsi dicant uel mitant nucium suum 
quod emendet suum inimicum, secundum quod uiderint ipsi esse faciendum. 
Et si [pág. 194] emendare se uoluerit secundum quod uiderint in bono, con-
donetur ei. si autem emendare uoluerit, duodecim adiuuent illum uindicare 
secundum quod uiderint.

statuerunt in super omnes Pampilone unanimiter, ut de omnibus supra-
dictis cotis, tercia pars sit rancurancium, et alia tercia pars sit ad opus clausio-
num illarum partium ville unde rancurantes fuerit, et tercia pars baiuli eiusdem 
uille. conuenerunt etiam omnes Pampilone, ut salua fidelitate domini regis 
et episcopi, contra omnes aduersarios suos insimul se aiuuent fideliter et sine 
fraude.

Et ut hec omnia suprascripta firma et inconcussa permaneant, juraue-
runt omnes de burgo sancti saturnini, de Nauarreria, et de burgo sancti Nicho-
lai et de burgo sancti michaelis, ut pro posse suo hec omnia supradicta teneant 
et obseruent, et teneri faciant et obseruari usque ad XX annos fideliter et sine 
fraude ad suum escientum. Finito autem in termino isto, sit in libito et obtione 
Pampilonesium, ut protrahant istam concordiam quantum uoluerit. tamen in 
isto medio habeant posse de emendare illud quod uiderint de bene.

Preterea statuerunt omnes Pampilone, quod si aliquis malefactor fugerit 
de istis prescriptis iiiior uillis occasione quod non persoluat cotum uel calump-
niam, si tamen habuerit hereditatem, duodecim de qua parte fuerit malefac-
tor habeant posse de uendere suam hereditatem ad persoluendum predictum 
cotum. deinde finito termino si ille malefactor redierit ad quamlibet partem 
istarum uillarum, et uelit raçonare suam hereditatem, non possit habere causi-
ditum aut adiutorem in qualibet parte istarum uillarum.

item statuerunt quod malefactor burgi sancti saturnini, uel ille de Naua-
rreria uel de burgo sancti Nicholay et sancto michaele, non recipiatur in quam-
libet istarum uillarum.

Et sciendum est quod omnia statuta suprascripta sunt facta, salua fideli-
tate domini regis et episcopi.

Verumptamen iurauerunt omnes pampilonenses unusquisque per se, 
quod nullus eorum mittat ignem pro malo in nulla parte istarum uillarum, nec 
consenciat mittere uel auxilietur, et si scierit quis miserit, de illa parte unde fue-
rit Xii dicatur. Et si forte poterit sciri quis miserit, si homo uel femina fuerit non 
possit enparare pro parentela uel pecunia, quin non cremetur. Et quicumque 
de istis supradictis iiiior partibus Pampilone poterit prendere illum qui focum 
miserit, prendat illum si potest, et reddat eum ad illos Xii ubi focum miserit.
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transactis uero XX annis suprascriptis, concordia et pax et cota supra-
dicta non deleantur usque ad XLª dies. Et completis XX annis omnia supradicta 
cota et concordia et pax, non deleantur, donec congregentur omnes duodecim 
de omnibus partibus uillarum, et ipsi dicant nolumus ut deinde sint cota inter 
nos, uel concordia aut pax, omnia ista dismandata et deleta, nullus presumat 
facere malum alteri, donec transeant XL dies.

iste statuerunt quod si aliquis de supradictis iiiior partibus uillarum tran-
siret ultra statuta cota, licet ipse diceret nullum malum fecisse, duodecim per-
quirant ueritatem, et ex quo ueritatem didicerint, negatio facti [pág. 195] nil 
ualeat malefactori.

item si aliquis de predictis iiiior partibus uillaret exiret de sua parte in 
qua manebat et intrabat in aliam partem causa male faciendi uel uindicandi, 
non recipiatur in qualibet parte istarum, nisi dederit tales treucas quales uide-
rint Xii esse dandas illius uille.

iste statuerunt quod annuatim legantur cartule iste in comunis consiliis, 
introducendis Xii iuratis, unusquisque in suo consilio.

item statuerunt quod in omni quinquenio recesentur sua iura.

Facta carta sub era mª ccª Lª iª, mense aprilis, sub die XViiiº kalendas 
maii.

Petrus Forcii, notarius uille, scripsit.
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274

1182, enero. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, concede el fuero de Laguardia a los habitantes 
de Antoñana.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 195-198. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 78. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 84. G. martínez díez, Álava Medieval, i, n.º 4. Diccionario histórico geográ
fico del País Vasco, i, pp. 492-494. J. m.ª de Zuaznavar, Ensayo histórico..., ii, 2º apéndi-
ce. J. a. Llorente, Noticias históricas..., iV, pp. 283-287. J. J. de Landázuri, Suplemento..., 
pp. 309-315.

De foro dato de hominibus de Antoynana

in nomine domini nostri ihesu christi. Ego sancius, dei gratia rex 
Nauarre, facio hanc cartam omnibus populatoribus meis de antonnana tam 
presentibus quam futuris. Placuit mihi obtimo corde et bona uoluntate quod a 
potestate perturbancium uos liberare uoluit, et a consuetudinibus et pessimis 
subiectionibus uos extraxi, et bonos foros et bonas consuetudines imperpetuum 
uobis concedo et omni generationi uestre, vt in prefata villa populetis et in bona 
quiete semper maneatis.

in primis constituo uobis quod in omnibus negociis et causis et iudiciis 
uestris, illud idem forum habeatis quod mei populatores de Lagarda habent.

constituo uobis quod de omnibus decimis episcopus non accipiat nisi 
quartam partem. clerici uero qui diuinum officium celebrant, et qui pro uobis 
et nobis et in psalmis et hymnis et canticis spiritualibus deo laudes persoluunt, 
tres partes decimarum, et oblationes ecclesiarum in pace recipiant et possi-
deant, et pro animabus omnium parentum meorum et remissionem peccatorum 
meorum, eos liberos facio et inmunes ab omni seruitute, ut numquam pectent 
in aliquo nec etiam uigilent nisi in orationibus et canticis omnipotentis dei, et 
non sit ausus aliquis eorum in aliquo perturbare.

Et super hoc etiam confirmo omnibus populatoribus meis, ut omnes he-
reditates uestras liberes et absolutas habeatis ita quod istas quas nunc habetis, 
uel acquirere ex hinc potueritis, numquam in participatione populature ponan-
tur.

Et super hoc condono uobis et confirmo, omnes terminos quos ego uobis 
dono, ut eos pacifice et in bona securitate semper habeatis, scilicet de ponte 
Frasneto usque ad arborem Burrendes et usque ad arborem sicam, et usque ad 
tologam, et usque ad crucem sancti romani, et usque ad ascaeta, et usque ad 
ançargarai, et usque ad sanctum uincencium de Galguitu, et ex inde usque ad 
ecclesiam sancti saturnini, et usque ad crucem de ossanar, et usque ad ua-
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dum de las Presuras, et usque ad rotam de maines, et usque ad arbores crucis 
de uia oteio, et usque ad sumum de Faitello, et usque ad roborem Petrole, et 
usque ad sumum de Fornello, et usque ad Forcilium de arçalon, et usque ad 
rotam de sancho Piedrola. Et super hoc dono uobis ossategui [pág. 196] et 
loma, cum omnibus terminis suis. Et ad huc supradictos terminos uobis confir-
mo et corroboro, cum montibus, et cum erbis, et cum aquis, et cum omnibus 
pertinenciis suis.

Et ubicumque inueneritis erbas, pascatis eas cum animalibus uestris et 
non detis herbaticum si in nocte ad terminos suos redierint.

Et in montibus meis et in siluis accipite maderam ad domos uestras fa-
ciendas, et propter hoc neque dominus ville neque maiorinus meus conferat 
uobis molestiam.

omnes infançones qui uenerint populare sint liberi cum omni acquisitio-
ne sua, et cum omnibus hereditatibus suis, sicut esse debent.

Quicumque comparauerit peçam uel uineam uel aliquam hereditatem 
habeat inde testes et fideuissores et cartam.

Et postquam tenuerit annum et diem illam hereditatem in pace, si quis 
posuerit malam uocem in ea, pectet XXX solidos.

Qui fecerit furnum uel molinum in sua propria hereditate et non dabit 
nisi V solidos regi, et si fuerit in medietate aque, nisi extraxerit aquam de matre, 
uel in propria hereditate regis in primo anno accipiat quantum inde exierit pro 
suo labore. de primo anno in antea, accipiat rex medietatem, ponat in missio-
nibus medietatem.

Et si quis uicinorum uel extraneus a domibus uestris per uim pignora uel 
aliquid extraxerit, pectet XXX solidos.

si quis mortuus fuerit inuentus in uilla uestra, uel extra uillam siue in 
terminis uestris pro eo non detis omicidium. set si unus occiderit alterum, et 
tres uel duo uicini hoc testificati fuerint, ipse omicida persoluet cc et L solidos, 
nisi rex uoluerit facere iusticiam de illo.

Et si aliquis infra uillam traxerit gladium uel ferrum esmolatum ut feriet 
aliquem perdat manum dextram, uel redimat illam, si dominus per forum ues-
trum ei firmare potuerit.

si unus percusserit alterum ita ut sanguis exeat, pectet V solidos, et si 
sanguis non exierit, pectet ii solidos, Vi denarios. Et si hoc firmare non potuerit, 
audiat suam juram.

si mulier percusserit hominem uxorem habentem et hoc probare potuerit 
pectet XXX solidos.

si mulier acceperit uirum per barbam, uel per genitaria aut per capillos, 
redimat manum, uel sit fustigata.
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si percusserit aliam coniugatam, uel proiecerit tocas suas et ceperit illam 
per capillos et percussa hoc probare potuerit cum duabus legitimis mulieribus, 
persoluat XXX solidos, et dominus uille habeat medietatem, et percussa medie-
tatem.

si cauallus uel equa fuerit per diem impignore, habeat in angueras Vi 
denarios et de nocte Xii denarios, mulus et asinus per diem iii denarios et in 
nocte Vi denarios. Et si cauallus in hoc pignore moriatur pectet V solidos et pro 
equa L solidos, et pro mulo et pro asino XX solidos.

Et dono uobis licenciam comparandi pannos, ropam, oues, capras, por-
cos pro carnibus, et non detis auctorem inde, sed iurabitis quod comparati 
sint.

si cauallum uel equam, mulum et asinum, uel bouem comparaueritis 
in uia regis, cum duobus uel tribus testibus non dabitis auctorem, sed dabitis 
uestram iuram quod comperauistis eam et nescitis de quo homine nominando 
precium et ipse reddat precium recuperet suam bestiam, jurabit tamen prius 
quod istam bestiam non uendidit, neque donauit, neque in prestabit, sed quod 
ei fuit [pág. 197] furtada.

Vicinus uester uel extraneus qui sacramentum dederit uel receperit, iuret 
in ecclesia sancti cipriani, que est ad portam uille uestre, et si pro amore dei, 
uel pro anima regis uestram uoluerit dimittere, non persoluat calumpniam de-
bitor neque receptor.

Qui fuerit fidança de iudicio, non respondeat inde de medio anno in 
antea.

Habeatis medianetum ad portam uille uestre, et facite directum quod 
iudicatum fuerit a judice uestro omnibus hominibus qui de uobis rencuram 
habuerint.

Et non habeatis forum de igne, neque de aqua, neque de batalla. sed si 
aliquis habuerit rencuram de uobis et potuerit firmare, cum duobus uicinus 
uestris emendatibis, et persoluetis calumpniam qualem iudicauerit, et si firmare 
non potuerit, audiat iuram de quo rencuram habet, et alius non firmet uobis nisi 
uester uicinus.

si dominus uester uel alius extraneus homo uos uoluerit ducere ad cu-
riam regis propter iudicium, non eatis nisi ad uestras corseras, scilicet usque ad 
stellam, mendauiam, Lucrunium, sanctum uincencium, Portellam, Vitoriam 
Nouam et asluceam.

dominus qui pro rege uillam uestram mandauerit, numquam in aliquo 
uobis forçam faciat, sed si rencuram habuerit de aliquo uestro uicino demandet 
ei fideuissorem, et si fideuissorem habere non potuerit, faciat illum ducere de 
uno capite uille usque ad aliud, et si ibi fidançiam non potuerit habere mittat 
illum in carcerem, et cum inde exierit non det pro carcelatico nisi tres obolos.
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Et si de aliquo extraneo rencuram habuerit et secundum forum uestrum 
directum non compleuerit mittat eum in carcerem, et in exitu non donet pro 
carceratico nisi Xii denarios.

ipse dominus non ponat super uos maiorinum neque saionem qui non 
sit populator et uicinus uester. Et si maiorinus eius in uestras casas per forçam 
intrauerit, et ibi occisus fuerit non detis pro eo homicidium.

Habeatis semper de uicinis uestris alcaldem illum quam elegeritis, et si 
bonus et fidelis non sit ponite alium, et non accipiat de uobis nouenam neque 
arinçaticum, sed ipse dominus qui homicidium et caloniam recipit pacquet al-
caldem et saionem.

si unus uestrorum habuerit rencuram de altero monstret ei sigillum de 
saione uille et si propter sigillum ante quam nox transeat emendationem non 
fecerit, et fidançiam de directo non preparauerit, pectabit ii solidos et Vi de-
narios.

in omnibus rebus et causis que insta carta continentur, et que non conti-
nentur concedo uobis et successoribus uestris forum de Lagardia, excepto quod 
ad festum sancti michaelis, persoluatis mihi et successoribus meis, de unaqua-
que domo annuatim iii solidos et nisi ex propria uoluntate uestra nullum aliut 
seruicium faciatis.

Hoc igitur forum et consuetudines superscriptas dono et firmo uobis, 
tam presentibus quam futuris, ut teneatis illas et habeatis saluas et liberas nunc 
et imperpetuum, salua mea fidelitate et omni mea posteritate per secula cuncta, 
amen.

Quicumque contra superscriptum forum uel contra superscriptas con-
suetudines facere presumpserit sit segregatus ab omni beneficio dei, amen.

Ego quoque rex sancius, hanc cartam quam fieri iussi laudo et confirmo 
et propria manu signum.

Facta carta apud tutelam, mense januarii, sub era mª ccª XXª.

regnante me dei gratia [pág. 198] sancio in Nauarra. sub mea domina-
tione, tunc erat episcopus Petrus in Pampilona, episcopus rodericus in calagu-
rra, episcopus Johannes in tutela. sancius remigii in Funes. Garcia Bermudii 
in Pedralta. didagus Lupi in alaua et in ipuçcua. Ferdinandus roderici in ste-
lla et aslucea. albaro uetus in treuinno. sancius remigii in marannon. Gomiç 
martinez in antonnana et in Punicastro. Enego almorauid in sangossa. Jordan 
de Penna in roda.

Fernandus, notarius regis iussione domini, hanc cartam scripsit et hoc 
signum feci.
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275

1201, marzo. Estella

Sancho VII, rey de Navarra, dona el censo del mercado viejo de Estella y 
otras rentas al monasterio de Santa María de Rocamador en Francia.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 198-199. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 127. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 27. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 20. m. arigita, La Asunción..., p. 190.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 143. documento incompleto.

Donatio facta Sancte Marie de Rocamador de censu Carniçarie Stelle

in nomine domini nostri ihesu christi, amen. Notum sit omnibus ho-
minibus tam presentibus quam futuris, quod ego sancius, per dei gratiam 
rex Nauarre, dono ad monasterium sancte marie de rocamador pro anima 
mea et parentum meorum illum censum quem ego s[ancius] percipere so-
lebam de ueteri macello stelle quod est iuxta uiam publicam que ducit pe-
regrinates ad limina Beati Jacobi, scilicet XX et iii aureos, et illum alterum 
censum quem similiter solebam percipere de illis molendinis que sunt ante 
populationem uille torte in arennario scilicet XViii aureos, extracta deci-
ma montis aragonum. tali tamen conueniencia totum predictum censum 
dono integre iam dicto monasterio sancte marie de rocamador, quod cleri-
ci in eodem monasterio commorantes et domino deo, creatori et matri eius 
seruientes, ponant XXX et Viiii aureos de supradicto censu pro anima mea et 
parentum meorum in lumine illius monasterii sancte marie de rocamador, 
scilicet quod sit ante altare Beate uirginis cereus accensus tam in nocte quam 
in die in perpetuum, et quod festis subsequentibus uidelicet, Nathalis domi-
ni, apparicionis, Purificationis, annunciationis, ressurrectionis, ascensionis, 
Penthecostes, trinitatis, assumpcionis sancte marie et eiusdem Natiuitatis 
et omnium sanctorum, ponant super altari sancte marie unoquoque festo 
prescriptor XX et iiiior cereos, ex quibus unusquisque sit libram dimidiam 
continens et quod donent etiam unum aureum ex duobus remanentibus ad in-
censum unoquoque predictorum festorum concremandum, et quod residuum 
fuerit ad predictum seruicium reseruetur. donent etiam alterum aureum illi 
qui solet ante altare sancte marie dicti monasterii de rocamador predicare 
hanc itaque prenominatam donationem dono integre tali modo quod iam dic-
te conueniencie fiant sicut superius scripte sunt per secula cuncta. Quisquis 
itaque hanc meam donationem ausum temerario disrumpere presumpserit 
clericis predicti monasterii eamdem firmiter conseruantibus, iram dei omni-
potentis et genitricis eius, et omnium christi sanctorum incurrat, et cum iuda 
traditore sit in infernum sepultus.
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ad maiorem itaque confirmationem huius donationis hanc cartam corro-
boro et confirmo hoc meo signo quod [pág. 199] subsequitur mea propria manu 
facto. (Signo)

Facta carta apud tustelam 460, mense marcii, era mª ccª XXXª Viiiiª.

regnante me sancio, rege in Nauarra. Garsia, existente episcopo in Pam-
pilona. almorauet tenente sangossam. roderico de argaiz, Leguin. Petro de 
subiçam, tafallam. Petro Garcez de arroniz, sanctum Johannem. Gonçaluo 
de Baztan, Pedraltam. Lupo semenez, caparrosum. didago Ezquerra, alasues. 
martino chipia, acagram.

Fortone, cantore tutele, existente cancellario.

460. Stellam, según c.
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1188, junio. irache

Sancho VI, rey de Navarra, ordena una investigación sobre el término de 
Regue que disputaban los habitantes de Lizarra y Bearin.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 199. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 87. d. ale-
gría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Nava
rra..., n.º 103.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 143.

De contentionibus hominum de Liçarra cum hominibus 
de Bearin super termino de Regue  461

(Crismón) in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus 
et futuris, quod ego sancius, dei gratia rex Nauarre, diligenti inquisitione feci 
perquirere, sancio, iraxensi abbati, et Garsie sancii de chaberri, Hospitalis 
iherusalem in Nauarra priori, illo termino qui uocatur regue, super quem ho-
mines de Liçarra habuerunt multociens contencionem cum Petro theobaldi et 
hominibus de Bearin. inquisita igitur ueritate a duobus fidelibus inquisitoribus 
predictis, abbate uidelicet et priore, cognoui per illorum inquisitione, quod pre-
fatus terminus fuit semper de Bearien, et ad ipsam uillam de iure pertinet, et illi 
de Liçarra, non habent partem in illo, nec debent habere.

mando itaque et precipio, quod Petrus theobaldi et illi de Bearien, pres-
criptum terminum qui regue uocatur, in pace habeant et possideant et ipsi et 
heredes eorum ac successores, nunc et in perpetuum, ad faciendum inde suas 
uoluntates, sicut de suis propriis hereditatibus, remotis omnibus inde conten-
cionibus et occasionibus prepositis, salua mea fidelitate et de omni mea poste-
ritate per secula cuncta, amen.

Ego quidem rex sancius hanc cartam quam fieri iussi, laudo et propria 
manu hoc meo sig(Signo)no confirmo.

Facta carta in monasterio iraxensi, mense junio, sub era mª ccª XXª Viª.

regnante me dei gratia rege sancio in Nauarra et in alaua. sub mei domi-
natione [episcopo 462] Petro, dominante in Pampilona. Egidio de aiuar, in stella.

testes qui in prescripta fuerunt perquisitione, Lupus de ualterra, domini 
regis maiordomus, radulfus de sancto Egidio, Petrus Guillelmi, prepositus de 
stella, Garsias Lupi de Herroniz, alcalde regis.

Ferrandus, regis uicecancellarius, qui scripsit et hoc fecit sig(Signo)num.

461. Liçarra, Bearin, anotado al margen derecho.
462. ego, en el manuscrito. restituido según c.
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277

1188, julio

Sancho, abad del monasterio de Irache, y García Sánchez de Echávarri, prior 
de la orden de San Juan de Jerusalén en Navarra, dictan sentencia en el pleito entre 
los habitantes de Lizarra y los de Bearin sobre la posesión del término de Regue.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 200. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 89.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 144.

De judicio hominibus de Liçarra super termino de Regue  463

(Cruz) in christi nomine, amen. Notum sit omnibus presentibus et fu-
turis, quod homines de Liçarra miserunt mala uoce super termino que uocatur 
regue, et dicebant quod suum erat termino regue, et dompnus Petro, filius 
theobaldi, et homines de Bearin dicebant, non est uestrum, nec debet esse, 
sed nostrum est termino regue, et fuit semper. Et super hoc habuerunt multas 
contenciones, in tantum ut ante regem uenerunt, audita rex uocem de ambobus 
partibus, fecit perquirere ueritate ad dompnum sancium, iraxensium abbas, et 
ad dompnus Garcia sanç, prior de auerri et de quantum ospitali iherusalem 
habet in Nauarra, isti duo perquisierunt ueritatem, et inuenerunt per ueridicos 
testes, quod termino regue est de uilla que uocatur Bearin, et fuit semper, et 
homines de Licarra non habent ibi ullam partem, nec debent habere. Perquisi-
ta firmiter ueritate, firmauerunt homines de Licarra, quod amplius ipsi neque 
genua eorum, ullam rem, non querant in termino regue per uocem Licarra, et 
sunt inde firmes, Garcia Borgonnon et domingo Genero, archidiachonus, et 
miserunt eos, michael de la Barra, et semeno Barrena, per uocem homines de 
Liçarra, maiores et minores.

testes sunt stelle, Petrus Guillelmus, prepositus, sampson, l’arcalde, Ju-
lianus monete, Bidal de Januas, Petrus del Groin, Filippus, Geraldus iordan, 
Elias rabi, Jaun Petro, Borçes, Bidal Billon, stefanus Gilbert, simon Ponç, 
miguel caçador. testes de muru, Lupus de muru, presbiter, munio omiç, 
Lop sanç, domicu arceiz, Belso domicuz. testes de arbeiza et de cubelque, 
orti semoniz de cubelque, Garcia munioz de cubelque, miquele de Çubelque, 
Petro Lopiz de arbeiça.

regnante rege s[ancio] in Nauarra. Petrus Parisius, episcopus in Pampi-
lona. Egydio de aiuar, senior in stella. martin de aiuar, alcaet. P[etrus] Guillel-
mus, prepositus. sampson, arcalde. Gaston, sayon.

Facta carta mense julio, sub era mª ccª XXª Viª.

463. Liçarra, anotado al margen izquierdo.
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1203, febrero. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, y el concejo de Tudela llegan a un acuerdo 
sobre la construcción de una acequia y presa en el río Ebro.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 200-202. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 131. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 34.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 144-145.

De cequia trahere prope de Mirapisce et conueniencia 
cum Tutele concilio  464

(Crismón) Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris, 
quod ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, facio conuenientiam cum con-
cilio tutele et cum omnibus illis qui habent hereditatem ultra pontem tutele de 
illo congusto de capanellis usque ad mirapiscem.

talis igitur est conueniencia quod ego sancius, dei gratia rex, traham 
illam aquam de ibero super terram ad rigandum totum campum, et faciam 
presam in ibero cum mea missione et [pág. 201] et acequiam similiter, us-
que ad illum locum, ubi uia per quam itur ad arguedas intrat in acequiam, 
et manuteneam semper presam et acequiam usque ad predictum locum cum 
mea missione de omnibus illis que necessaria fuerint ad presam et ad cequiam 
manutenendas per bonam fidem et sine malo ingenio ita quod possint omnes 
illi qui hereditates habent et habebunt in predicto termino rigare de illa aqua 
sufficienter et habundanter.

de prenominato autem loco in quo uia de arguedas intrat in acequiam 
usque ad congustum de capanellis concilium tutele cum hereditariis qui sunt 
ultra pontem faciant et manuteneant acequiam et filias de acequia de omnibus 
illis que in eis necessaria fuerint.

de congusto uero de capanellis inferius si aque fuerint superflue et non 
habeant illas opus in termino predicto, ego sancius, dei gratia rex, faciam ex eis 
meam uoluntatem.

si autem homines de capanellis uel alii homines de illis aquis rigare 
uoluerint teneantur adiuuare concilium tutele in omnibus illis missionibus 
que fuerint necessaria ad manutenendam illam acequiam, et me dante et 
habundante de aqua per bonam fidem et sine malo ingenio sicut superius 
dictum est.

464. Tudela, anotado al margen izquierdo.
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omnes illi hereditario qui modo sunt et erunt in predicto termino donent 
mihi de unaquaque cafiçata de terra de seminatura tritici de mensura tutele, 
que modo est, unum kafiz ordei, de uineis, unoquoque anno de ortis et de aliis 
campis quando seminauerint uel alium fructum fecerint, similiter.

illa uero terra que de predicta acequia rigare non poterit, et poterit rigari 
de anahoris, donet simili modo de una kafiçata tritici sicut dictum est, unum 
kafiz de ordeo.

Volo etiam et concedo quod me dante et habundante de aqua per bonam 
fidem et sine malo ingenio et illis dantibus mihi ordeum sicut est predictum 
concilium et hereditarii habeant illas aquas et acequias et calonias et totos di-
rectos ad easdem pertinentes in potestate sua et in suo ordinamento sicut ha-
bent alias aquas et alias acequias in aliis terminis de tutela.

Et predictum ordeum persoluat unusquisque in area uel in domo sua 
a festo sancte marie mediantis augusti usque ad XV dies post festum sancti 
michaelis.

ad maiorem itaque confirmationem huius prenominate conueniencie 
presentem cartam per alfabetum diuisam corroboro et confirmo hoc meo sigillo 
quod subsequitur mea propria manu facto.

concilium etiam tutele facit mecum conuenienciam quod mittatur du-
cere aquam pro posse suo in omnibus illis locis quibuscumque poterit duci per 
bonam fidem et sine malo ingenio.

Facta carta apud tutelam, mense febroarii, sub era mª ccª XLª iª.

regnante me sancio, rege in Nauarra (Signo). Garsia, existente episcopo 
in Pampilona. Johanne de Bidaurre, tenente iruretam. Gomiz Garceiz, inçu-
rram. Petro Garceiz, Lerin. martino chipia, mirandam. Gonçaluo de Baztan, 
Funes. Petro Garcez d’arroniz, sanctum Johannem de Pede Portus. Petro mar-
tinez de Leet, tafallam. Eneco martinez, cassedam. Eximino de rada, sanc-
tam [pág. 202] mariam de ossue. Eneco de Gomacen, merino, tenente bailiam 
tutele.
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1193, marzo. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, concede fueros a los habitantes de Larraga.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 202-203. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 109. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 135. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., i, n.º 42. 
c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 2. c. de marichalar, Documentos inéditos..., 
(1912), pp. 41-42, (1928), pp. 285-286, (1934), pp. 154-156. J. yanguas y miranda, Dic
cionario..., ii, pp. 475-476. J. m.ª de Zuaznavar, Ensayo..., i, pp. 387-388. J. a. Llorente, 
Noticias históricas..., iv, p. 327. Diccionario geográfico histórico..., i, pp. 508-509.
c.: aGN, comptos, cod. 2, p. 146.
d.: BaH, colección Velázquez, ii, p. 72.

De foro dato hominibus illis de Larraga et de pecta 
que ipsi annuatim debent persoluere regi

(Crismón) in nomine sumi et eterni dei. Ne gestarum rerum memoria 
processu temporis euanescat et pereat, discretorum uirorum prudencia solet eas 
eternare per litteras, quod presens etiam pagina contestatur. inde est quod ego 
sancius, per dei gratiam rex Nauarre, facio istam cartam donationis et confir-
mationis de foro quod dono omnibus illis de Larraga.

Notum sit itaque omnibus hominibus tam presentibus quam futuris, 
quod placuit mihi et ideo libenti animo et spontanea uoluntate, dono et conce-
do omnibus illis de Larraga pro foro quod omnes insimul pectent unoquoque 
anno pro pecta, mille morabetinos, bonos et de peso, quales cucurrerint in mea 
terra, uel pectent in denariis ualens mille aureorum. Et donent illos mille mo-
rabetinos, uel ualens illorum in denariis, ad festum sancti michaelis annuatim. 
set unusquisque illorum pectet in 465 prescripta pecta, secundum posse quod 
habuerit in mobili et in hereditate.

Et quod non pectent ad seniorem neque ad ullum alium hominem, ullam 
nouenam, neque carnale, neque cenam, neque ullam aliam causam, nisi supras-
criptam pectam, et homicidia et alias calonias quando euenerint.

concedo eis etiam quod non habeant alium seniorem neque presta-
merum, nisi potestatem que uillam tenuerit per meam manum. Et quod ego 
neque aliquis successor meus, non habeamus ibi aliquem clauigerum, neque 
aliquis alius per forum. Et ipsi non habeant similiter alium merinum, neque 
submerinum, neque saionem nisi meum merinum.

465. Larraga, anotado al margen izquierdo.
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Et quod ipsi neque eorum homines siue bestie, non uadant in aliquam 
meam fazenderam, neque in fazenderam ullius hominis. set in exercitum ua-
dant de unaquaque casa unus homo et in appellitum uadant omnes qui ad arma 
ferenda suffecerint.

concedo eis preterea, quod aliquis senior nec merinus, neque aliquis 
alius, non inferat eis uiolenciam in aliquibus suis rebus, set omnia in pace et 
quiete et sine exactione aliqua, habeant et possideant, dando tamen annuatim 
prescriptam pectam.

Et quicumque illorum equm et scutum et capellum ferreum habuerit, 
non recipiat nisi uoluerit, aliquem hospitem in domo sua.

in omnibus uero aliis, concedo et confirmo quod habeant illos foros, 
quos soliti erant habere usque in ullum diem, quo presens carta fuit facta.

istud forum suprascriptum dono et concedo omnibus illis de Larraga, 
quod habeant illud ipsi et eorum posteritas salua mea fidelitate et mee posteri-
tatis per secula cuncta.

ad maiorem autem confirmationem huius carte, eam modo signo quod 
subsequitur, mea propria manu facto, corroboro et confirmo.

sig(Signo)num sancii, regis Nauarre, laudantis et confirmantis istam 
cartam.

Facta carta in tutela, mense marcii, era mª ccª XXXª iª.

regnante me sancio, rege [pág. 203] in Nauarra et in alaua. Hoc est 
sig(Signo)num regis sancii, filii regis sancii, quod ipse fecit in uno anno quo 
regnauit ad confirmationem istius carte 466. P[etro], existente episcopo in Pam-
pilona. Ferrando rod[e]rici, tenente stellam per meam manum. almorauit, te-
nente ayuar. michaele de Lerat, sangossam. martino de subiça, cassedam. 
martino de rada, caparrosum. Garcia de Baztan, deicastellum. Fortunio de 
Baztan, tafallam. Petro martini de Lehet, artassonam. Eneco de oriz, Ergam. 
Garcia de oriz, amayur. Petro Latrone, auçluceam. Petro remiri, Victoriam. 
Garcia Petri de morieta, Portellam. martino Eneconis, Gardiam. Furtado de 
alaua, Çahitegui. Ferrando, archidiachono existente cancellario.

dominicus sancii scripsit istam cartam.

466. Hoc est... istius carte, confirmación de sancho Vii, rey de Navarra.
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280

[1128 467], agosto. almazán

Alfonso I, rey de Pamplona, concede el fuero de Cornago a los habitantes 
de Araciel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 203. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 18. 
J. Á. Lema Pueyo, Colección diplomática..., n.º 198. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección 
de «fueros menores»..., i, n.º 12. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 160. 
i. rodríguez de Lama, Colección Diplomática..., ii, n.º 78. t. muñoz romero, Colección de 
fueros..., pp. 415-416. J. m.ª Zuaznavar, Ensayo..., ii, p. 97.

De foro de Cornago dato populatoribus 
in Araciel a Aldefonso, rege  468

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi. Ego quidem aldefon-
sus, dei gratia rex, facio hanc cartam donationis uobis totos populatores in 
arançiel uel in antea ibi ueneritis populare. Placuit mihi libenti animo et spon-
tanea uoluntate et quod ibi populetis de bono corde. dono et concedo uobis 
quod habeatis tales fueros quomodo habent illos de cornaco. Et insuper dono 
uobis quod habeatis illa aqua per rigare in unoquoque mense [V dies et V noc
tes 469], per nominata istos [V dies et V noctes 470], de illa parte de centruneco i 
die et i nocte, et de corella similiter i die et i nocte, de alfaro similiter ii dies 
et ii noctes, et de castellon i die et i nocte. Et dono et concedo uobis quod 
habeatis toto uestro termino, ermo et populato, sicut hodie illum habetis et quo-
modo illum habuit in tempus de mauros. Et hoc donatiuum quod habeatis illum 
saluum et securum. Et quod habeatis ibi uestras hereditates francas et liberas 
ad uestram propriam hereditatem per facere inde totam uestram uoluntatem, 
uos et filiis uestris et omni generatio uestra, salua mea fidelitate et de omni mea 
posteritate per secula cuncta, amen.

signum regis (Signo) aldefonsi.

467. La data ha sido corregida según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, n.º 12.
468. Cornago, anotado al margen derecho.
469. II dies II noctes, en el manuscrito. restituidas las cifras según L. J. Fortún Pérez de ciriza, 

op. cit., n.º 12.
470. II dies II noctes, en el manuscrito. restituidas las cifras según L. J. Fortún Pérez de ciriza, 

op. cit., n.º 12.
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Facta carta in era mª cª LXª [VIª  471], in mense augusto, in illa popula-
tione de almazan.

regnante me dei gratia rex in aragone, et in Pampilona, et in castella, et 
in superarbi uel in ripacurça. Episcopus stephanus in osca. Episcopus Petrus 
in cesaraugusta. Episcopus michael in taraçona. Episcopus sancius in irunia. 
alius episcopus sancius in Nagera. Johan didaç in malonda. Gualter de Guit 
uilla in centroneco. maiaio in predicto arancielle.

sancio Lopez de sada et Gassion de sobola, testes.

Ego Petrus de Petra rubea hanc cartam scripsit et hoc sig(Signo)num 
fecit.

471. III, en el manuscrito. En agosto de 1125 alfonso el Batallador no estaba en almazán sino 
en senegué. En agosto de 1128 está documentada la presencia del rey en almazán. Por lo 
tanto parece que el copista pudo confundir en la data del documento original la cifra Vi 
por iii. corregida la data según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 12.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

566

281

1222, 29 de agosto. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, manda a los habitantes de Mendavia que cons
truyan una presa y acequia en Peña Alba.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 204. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 259. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 193. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 142.

De cequia trahere in Penna Alba et data licentia illis de Mendauia

in dei nomine. Notum sit cunctis, presentibus et futuris, quod nos san-
cius, dei gratia rex Nauarre, concedimus et mandamus omnibus hominibus de 
mendauia, tam illis qui modo sunt ibi, quam illis qui futuri sunt in eadem uilla, 
quod faciant presam suam in illo loco qui dicitur Penna alba, et quod trahant 
inde cequiam suam, et deducant illam per illa loca que sint magis ad bonum et 
profectum illorum et uille sue 472. Et quod habeant cequiam et presam supras-
criptas per omnia tempra mundi, saluas, liberas et securas ab omnibus homini-
bus regni nostri, ita quod nullus eam eis audeat impedire.

si quis autem huic mandato nostro, temerario ausu presumpserit con-
traire, illato dampno illis duppliciter emendato, pectabit nobis quingentos mo-
rabetinos, et insuper iram nostram se nouerit incursurum.

Facta carta tutele, iiii kalendas septembris, sub era mª ccª LXª.

regnante me rege sancio in Nauarra. remigio, existente episcopo in 
Pampilona. almorauit tenente aussa. Garcia de oriç, Lerin. Enego de oriç, 
amayer. Pero Jordan, sancta maria de Vssue. Johan martineç de manneru, 
sant martin de Vsso. rodrigo de argaiç, Leguin. Ferrando de Lerat, sadaua 
Noua. Johan Periz de Baztan, Laguardia. martin ieneguez, Penna serrada. dia-
g[o] aluarez, Los arcos. Pero Garceiz de arroniz, deicastello. Garcia arceiz de 
Janiz, Labraça. Pero semeniz de olleta, Peralta. sancho Ferrandeç de mont 
agut, alesues.

Petro christofori, existente cancellario, Guillelmus de stella, de mandato 
domini regis, hanc cartam scripsit.

472. Mendauia, anotado al margen izquierdo.
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282

1192. Pamplona

Sancho VI, rey de Navarra, dicta ordenanzas sobre desafíos de los nobles.
a.: aGN, comptos, Papeles Sueltos 1ª Serie, Leg. 23, n.º 1.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 204-205. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 105. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 128. J. m.ª Lacarra, Documentos para la historia..., n.º Viii.
c.: acP, Libro Redondo, f. 72. J. Goñi Gaztambide, Catálogo del Archivo de la Catedral..., 
n.º 374. J. Goñi Gaztambide, Colección Diplomática..., n.º 398.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 69v-70v.

De foro nobilium pro inuasione, percussione uel interfectione facto

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi. sciat uniuersitas hu-
mani generis presens et postera, quod ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, 
cum comuni assensu militum et aliorum nobilium genere qui sunt de meo regno 
statuo et confirmo in forum et in perpetuam consuetudinem hec subscripta 
carte presentis.

si quis nobilis genere inuaserit, uel percusserit, uel interfecerit in meo 
regno alium nobilem genere, ita quod prius non diffidiet illum in mea presencia 
quinque militibus ibi presentibus, aut in mercato coram meo iudice et Vi aliis 
militubus, nisi forte inuasio, uel percussio, uel interfectio illa fuerit in rixa subi-
ta que non eueniat ex maliuolencia precedenti. sit talis traditor, quod non possit 
se inde saluare, et ulterius non habeat beneficium a me nec ab aliquo meorum 
potentum. Et etiam sit incurritus de quandocumque ipse habuerit. [pág. 205]

Quando autem aliquis nobilis genere diffidiatus fuerit in mercato coram 
meo iudice et Vi aliis militibus, iudex ille faciat id statim in mercato preconari et 
ita denunciatus pro diffidiato, habeat se pro diffidiato, licet non sit ibi presens. 
Nullus tamen nobilis genere postquam diffidiauerit alium nobilem genere uel 
coram me uel in mercato coram meo iudice, illo modo quo supradictum est, 
inuadat nec percutiat nec interficiat illum quo usque X dies transeant, post 
diffidiationem e dictam in mercato. Et si forte inuaserit, uel percusserit, uel 
interfecerit eum ante quam illi X dies transeant, sit talis traditor quod non possit 
se inde saluare et ulterius non habeat beneficium a me nec ab aliquo meorum 
potentum et etiam sit incurritus de quantocumque habuerit.

Preterea si quis pedes aut alius quicumque sit inuaserit, uel percusserit, 
uel interfecerit aliquem nobilem genere, nullo diffidiamento facto coram me, 
uel in mercato coram meo iudice supradicto modo, et aliquis defenderit et em-
perauerit illum inuasorem, uel percussorem, uel homicidam, ille inquam que 
malefactorem illum emperauerit, nisi forte sic accidat quod inuasio, uel percus-
sio, uel interfectio illa fiat in rixa subita que non eueniat ex maliuolencia prius 
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habita sit talis traditor qualis esset si ipsemet nullo facto diffidiamento eum 
inuasisset, uel percussisset, uel propriis manibus occidisset.

statutum est autem insuper, quod si quis nobilis genere dicior et poten-
cior alio qui sit similiter nobilis comiserit in supradictis institutionibus contra 
minus potentem et minus nobilem, non querat parem in defensione sui com-
missi nisi suum coequalem qui sit de nobili genere, non habito respectu ad 
diuicias nec ad maiorem nobilitatem.

Facta carta apud Pampilonam, era mª ccª XXXª.
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283

1135 mayo

Alfonso VII, rey de Castilla, y Berenguela, reina de Castilla, donan a For
tún García la villa y castillo de Araciel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 205-206. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 25.

Donatio de Araciel que fecit Aldefonsus, 
Yspaniarum imperator, Furtunio Garceiz 473

(Crismón) in dei nomine ego aldefonsus, dei gratia imperator Hispania-
rum, una cum uxore mea regina domina Berengaria facio tibi Fortun Garceiz 
cartam donationis et confirmationis de uilla quam dicunt aracel cum suo caste-
llo et cum omnibus terminis suis populatis et non populatis et cum omnibus que 
ad eam pertinent, montibus, uallibus, riuis, pascuis, et intratibus et exitibus, 
cuius uille termini sunt usque ad terminum de alfaro et de alia parte usque ad 
terminum de corella.

supradictam uillam dono tibi cum omnibus pertinenciis suis propter 
seruicium quod michi fecisti et cotidie facis, ut habeas et possideas iure here-
ditario in sempiternum tu et filii tui et omnis generatio tua, et facias tuam uo-
luntatem inde, et uendas, et dones, et laxes cuicumque uolueris. si quis autem 
istam cartam disrumpere quesierit, in inferno sit dampnatus cum iuda traditore 
et cum datam et abiron, quos terra uiuos obsorbuit, horridas sustineat penas.

Facta carta mense madii, era mª cª LXXª iiiª. [pág. 206]

imperante rege aldefonso in toleto, sarragoça, Legione, Nazara, caste-
lla, Galicia, quando fecit pleito in Nagara cum rege don Garcia. Ego aldefonsus, 
rex supramemoratus, istam cartam iussi fieri et factam manu propria confirmaui 
et roboraui. sig(Signo)num regis. sancius, Nagarensis episcopus, confirmat. 
comes rodericus Gonçalueç confirmat. comes rodericus martineç confirmat. 
Goter Ferrandez, maiordomus, confirmat. amalricus, alferiç, confirmat. Fortun 
acenarez testis. Fortun Lopez testis. Lop Lopez de ricla testis. Blasco Blascez 
testis. Lop Lopeç de aptol testis. Fortun acenareç de taraçona testis.

Guillelmus de Ponte scripsit istam cartam iussu regis et Bengarii, archi-
diaconi et regis cancellarii.

473. Araciel, anotado al margen derecho.
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1221, 4 de diciembre

Álvaro Díaz de los Cameros y Rodrigo Díaz de los Cameros entregan en 
fianza el castillo y villa de Los Fayos a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 206-207. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 252. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 185. F. Gon-
zález ollé, Textos lingüísticos..., n.º 38. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 134.

De Aluaro Diaz et Roderico Diaz de los Camberos qui posuerunt 
Fayos in fidelitate cum domino Sancio, rege Nauarre

conoscuda cosa sea a todos los qui son et los qui seran, que jo don aluar 
diaz de los camberos et jo don rodrigo diaç de los camberos metemos en 
fialdat a uos don sancho, rei de Nauarra, los Fayos, castiello et uilla, iermo et 
poplado, con sos entradas et con sos issidas, et con todos aquellos dreitos que a 
la uilla et al castiello pertenencen et pertenecer deuen et ouieron et auer deuen.

En tal conuinença que el com don Gonçaluo, ni sos uasallos, no fagan 
mal en lo del rei de castiella. Et si por auentura el com don Gonçaluo todo 
el mal fiçiessen en lo del rei de castiella, que emiende todo el mal el com 
don Gonçaluo que el o sos uassallos ouiessen feito en lo del rei de castiella, 
troa XXXª dias des aquel dia que uos don sancho, rei de Nauarra, lo i auredes 
feito a saber. E si por auentura el com don Gonçaluo no emendasse assi esto, 
como es de suso escripto en esta carta, el cauero qui los Fayos terna, que de a 
uos don sancho, rei de Nauarra, luego el castiello et la uilla de los Fayos, sen 
entredit ninguno et sen reuiello. Et que por esto, jo don aluar diaz, ni jo don 
rodrigo diaz non podamos auer clamos, de uos don sancho, rei de Nauarra, ni 
del cauero. Et si el cauero qui el castiello sobrenomnado terna, non atendiesse 
a uos don sancho, rei de Nauarra, todo esto como de susu es escripto, que end 
fuesse tal traidor, que non send podiesse saluar por si ni por otri.

Pero en tal conuinença que jo don aluar diaç amendando a uos don 
sancho, rei de Nauarra, todo el mal que el com don Gonçaluo, o sos uassallos, 
ouiessen feito en lo del rei de castiella, et a uos todo el danno et el destorbo que 
por aquello uos serie uenido que cobre mio castiello.

Et es a saber que don remiro de araciel, que lo a tener en fialdat, assi 
como es de suso escripto, por atender, et por complir a uos don sancho, rei de 
Nauarra, todas estas cosas que son de suso escriptas.

Es aun a saber que si deuiniesse del cauero qui lo tiene, que lo tienga 474 
[pág. 207] martin de mosquera en esta eneissa conuinença. Et si de martin de 

474. Martin, anotado al margen inferior.
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mosquera deuiniesse que lo tenga Garcia Periz de mosquera, so ermano, en 
esta eneissa conuinença. Et si de Garcia Periz de mosquera deuiniesse, que lo 
tenga Ferrand Garceiz de sant adrian, en esta eneissa conuinença.

Es aun a saber que io don aluar diaç de los camberos et jo don rodrigo 
diaç de los camberos prometemos et conuenimos a bona fe, senes enganno, 
al cauero qui lo tien, que nos ni otro omne del mundo por nos, ni por nuestro 
consello, non gelo furtemos, ni gelo forcemos. Et est emperamiento que sia a 
bona fe, senes enganno, entre uos don sancho, rei de Nauarra, et nos don aluar 
diaç et don rodrigo diaç de los camberos.

d’esto son testigos qui esto uidieron et odieron et en el logar fueron, 
Pero christoual, chanceller del rei de Nauarra, martin de mosquera, Guillem 
de stella, qui esta carta escriuio.

Facta carta iiº nonas decembris, sub era mª ccª Lª Viiiiª.
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1193

La Orden del Temple y la iglesia de Santa María de Tudela llegan a un 
acuerdo, ratificado por Sancho VI, rey de Navarra, sobre la posesión de la iglesia 
de Ribaforada.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 207-208. d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, 
a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., n.º 131. J. V. díaz Bravo, Memorias 
históricas..., pp. 139-140.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 147-148.
d.: aHN, Órdenes Militares, carp. 908, n.º 3. c. Gutiérrez del arroyo, Catálogo de la docu
mentación navarra de la orden de San Juan..., ii, n.º 4165.

De compositione facta inter fratres milicie Templi et priorem et 
canonicos tutelane ecclesie super Ripaforata et aliis locis 475

in dei nomine. Hec est carta concordie et compositionis facte inter fra-
tres milicie templi et priorem tutelanum et eiusdem ecclesie canonicos, de 
controuersia que erat inter ipsos super ecclesiam de ribaforata, quam prior 
tutelanus dicebat ad ius sue ecclesie pertinere, et de quibusdam aliis terminis, 
scilicet de Espedolla, et de Estercuel, et açut, et Bassaon, et almunia de alba-
riel, et campo de marcho et de illo soto et se qui sunt alii ad iacentes termini.

in hunc autem modum pax et concordia fuit inter 476 ipsos terminata, ut 
fratres templi habeant predictam ecclesiam cum primiciis, oblationibus, de-
functionibus et non teneantur dare predicto priori decimas, neque de ortis ne-
que de molendinis, neque de animalium suorum nutrimentis uel de nutrimentis 
animalium hominum habitancium in ripaforata.

Et capellanus qui in ipsa ecclesia instituendus erit a fratribus templi, 
priori tutelano representetur, a quo curam animarum recipiat, et cetera spiritua-
lia, scilicet ordinationes clericorum, consecrationes altarium, crisma et oleum.

statutum est etiam ut ecclesia tutelana percipiat tamen in ripaforata 
medietatem decimationum de pane, et uino, et lino, et cannabo, et fabis et aliis 
leguminibus, que nomine panis, intelliguntur, tam de laboribus fratrum quam 
de laboribus aliorum hominum eiusdem loci.

de terminis similiter prefatis ita statutum fuit ut ecclesia tutelana per-
cipiat medietatem hominum decimationum tam de laboribus fratrum quam de 
laboribus aliorum hominum qui in ripaforata sunt uel erunt uel esse debent.

475. Canonigos de Tudela, anotado al margen derecho.
476. inter, repetido.
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Et ecclesia tutelana et fratres templi mittant baiulos suos que fideliter 
colligant decimas omnes de predictis terminis quantum ad ripaforatam pertinet 
et eo modo quo statuimus diuidatur.

Fuit etiam statutum ut omnes decime quas prior tutele et predicti fratres 
inter se diuiderunt, siue de terminis, siue de ripaforata, antequam diuidantur 
ad granarium ueniant, et sic prior contentus medietate de[pág. 208]cimationum 
eo modo quo diximus.

de cetero super ecclesiam neque super decimis, fratribus templi moueat 
questionem et fratres templi fideliter et sine molestia et sine contradictione 
aliqua tutelane ecclesie in decimis et in aliis sua iura conseruent.

Fuit etiam statutum inter eos ut si forte tirasone episcopus uel eius suc-
cessores ecclesiam de ripaforatam peterent a fratribus templi, prior tutele 
eiusque successores eos defendant, et de medietate expensarum que ad littis 
persecutionem erunt necessarie, fratres templi bona fide predicto priori siue 
ecclesie tutelane respondeant.

dictum etiam fuit et ab utraque parte concessum, ut si forte prior tutele 
in carta sicut dictum est nollet defendere, denunciatione sibi a fratribus facta 
de defensione facienda, fratres templi nomine pene possent retinere sibi deci-
mas de termino de ripaforata cum quas tutele ecclesie tenentur dare racione 
compositionis inter eos facte.

actum est hoc anno dominice incarnationis mº cº LXXXXº iiiº, residen-
te in ecclesia roma papa celestino, in ecclesia tirasone J., esxistente episcopo. 
Nauarre regnante rege s[ancio].

Hec compositio facta fuit et firmata a fratre P[etro 477] de rigaldo, tunc 
temporis magistro milicie templi in prouincia et in partibus yspanie, cum 
suorum fratrum assensu et uoluntate et a Willelmo, priore tutelano, cum consi-
lio suorum canonicorum et uoluntate. signum Guillelmi, prioris tutelani, (Sig
no). signum m., sacriste, (Signo). signum J. Bonete, capellani, (Signo). sig-
num F., cantoris, (Signo). signum P., regis cancellarii, (Signo). signum calueti, 
presbiteri, (Signo). signum fratris P[etro] de rigaldo (Signo). signum (Signo) 
fratris Willelmi de sancto Paulo, (Signo). signum fratris Nunno, (Signo). sig-
num fratris P. cognati, (Signo). signum fratris r. de Laguars, (Signo). signum 
fratris P. marescaldi, (Signo). Ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, hanc 
compositionem laudo et confirmo et hoc signo (Signo) corroboro.

477. Petro, restituido según d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, 
op. cit., n.º 131.
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1204, 29 de enero

Simón de Luesia, representante del reino de Aragón, y Jimeno de Rada, de 
parte del de Navarra, acuerdan las ordenanzas de la hermandad para defender la 
frontera de malhechores.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 208-210. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 133. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 38. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 30.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 148-149.

De confratria que fecerunt inter nauarros et aragonenses 
in illa Staca in Bardena 478

in dei nomine et eius gratia. Hec est carta et memoria de illa confratria 
que fecerunt inter nauarros et aragoneses in illa staca que est in Bardena, salua 
fidelitate domini regis Nauarre, et similiter salua fidelitate domini regis ara-
gone, et fuit ibi ex parte Nauarre don s[emen 479] de rada et similiter ex parte 
aragone don simon de Lusia. Et est facta ista confratria que est suprascripta ex 
utraque parte per fidem sine ullo enganno.

Et habent stabilimentum factum quod si nullus homo fecerit nullum 
malum nec ulla força, ad aliquem confratrem quod tota confratria adiuuent ad 
illum qui tenebit directum de tota costa et de tota dispensa.

Et similiter est stabilimentum factum quod nullus confrater non pignoret 
ad suum confratrem donec demonstret in illa juncta ad illos junteros nisi esset 
sua fidança uel suum debitorem.

Et perauerunt ibi quod si batailla uoluerunt facere inter confratres quod 
illos iunteros de Na[pág. 209]uarra, demanden batailer inter suos confratres, 
et similiter, demanden illos iuncteros ex parte aragone batailer inter suos con-
fratres, et si non inuenerint batailer inter suos confratres quod illos iuncteros 
demandent batailer unusquisque in terram suam.

Et fecerunt stabilimentum quod si nullus confrater inuenerit nullum la-
tronem cum mala feita accipiat illum cito, et non sperent ad regem, neque ad 
seniorem, quod sit inforcato , et reddant ad suum seniorem totum suum. Et si 
forte laxauerit confratrem illum latronem, pectet LX solidos, et sit presiurado, et 
sit maledictus cum datan et abiron, et exeat de nostra confratria.

478. in Bardena, añadido de otra mano.
479. Semen, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
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Et similiter si nullus confrater inuenerit nullum latronem fora de carrera 
accipiat illum et mittat illum in illa preson domini regis, et si laxauerit illum 
latronem pectet LX solidos.

Et si nullus confrater dederit ospicium in sua domum ad nullum latro-
nem nisi cum suo seniore, pectet LX solidos.

Et similiter si nullus confrater fecerit força ad suum confratrem et illo 
confrater fecerit apellido et non exierint illos confratres ubi audierint la apellido 
pectent c solidos ad illam confratriam. Et similiter illos junteros que sunt de 
unicuique uilla ueniant ad illa juncta, ad caput de tres setmanas, unum, uel 
duos et illos qui non fuerint ad illa junta ex utraque parte pectent XX solidos.

Et si nullus homo tulit ganado ad nullus confrater et inuenit illum ut 
habet suspectam quod sit furtado, accipiat illum hominem et illo ganado et 
teneant illum donec det recabdo.

Et si nullus confrater teneat tortum ad suum confratrem et non uult ue-
nire ad directum ad illa junta ante illos junteros, habent stabilimentum factum 
quod unum de illos junteros quod erit de illa uilla sedeat captum, donec illum 
confratrem ueniat ad mandamentum.

Et de istas calonias que sunt supra scripte sit medietate de illos junteros, 
et alia medietate sit de illa confratria, per facere suos nuncios.

Et sunt in ista confratria super scripta ex parte Nauarre: ville tutele, 
sunt junteros, d. Johannes, qui fuit justicia, et Garcia Çatiquero. de muriello 
super tutelam, sunt junteros, Falcon et L[os] arcos. de arguedas, sunt junte-
ros, L[ope 480] de ualterra et Johan de cascant. de ualterra, sunt juteros, roi 
m[artiniz 481] de Borouia et apparitio. de cadreita, sunt junteros, martin so-
peregero et Garcia Goiç. de alesues, sunt junteros, tomas et Bertholomeo de 
cascant. de miraclo, sunt junteros, climent et sancio [Soperegero. De Funes, 
sunt iunteros, Garcia Funes et Sancio 482] de irueda. de Pedralta, sunt junteros, 
Lop de Petralta et L[op 483] de Falces. de Falces, sunt junteros, Garcia cauallero 
et Garcia, filio del alcalde. de caparroso, sunt junteros, Pasqual de Johana, d. 
sanç soperegero. de sancta cara, sunt junteros, o. Lopiz et Garcia de uilla 
Çuruz. [De Melida 484], sunt junteros, Pasqual alaues et Petro soperegero. de 
muriel Freito, sunt junteros, P[ero 485] caualero et sancio de ocon. de carcas-
tiello, sunt junteros, P[ero 486] martin et Fortun Garcia.

480. Lope, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
481. Martiniz, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
482. Soperegero. De Funes, sunt iunteros, Garcia Funes et Sancio, restituido según c.
483. Lop, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
484. De Melida, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
485. Pero, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
486. Pero, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
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Et ex parte aragone, sunt: villa taust, sunt junteros, d. oreila, Esteuan 
de taust. de Esseia, sunt junteros, don micholai et don michael. de Luna, sunt 
junteros, P[ero 487] simaç, don sancio, alcalde. del uaio, sunt junteros, Johan 
de Esseia, P[ero 488] miranda. de Luesia, sunt junteros, Johan Polo [pág. 210] 
et d. Loçano. de Biota, sunt junteros, don irumero et Enec arcos. de Erla, 
sunt junteros, [Domingo de Erla et Fortun Sanz. De Sadaua, sunt iunteros, 489] 
Pelegrin et Ferrer de Boleia.

Facta carta jouis ultimo januarii, era mª ccª XLª iiª.

487. Pero, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
488. Pero, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 38.
489. Domingo de Erla et Fortun Sanz. De Sadaua, sunt iunteros, restituido según c.
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1227, 30 de enero

García Fernández de Tajonar y Toda Pérez, su mujer, dan a tributo la villa 
de Tajonar a Fortún Sanz.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 210-211. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 274. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 209. J. yan-
guas y miranda, Diccionario..., iii, p. 1069.
c.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 149-150.

De atributame[n]to de Taxonar feito a don Garcia Ferrandez

En nom de deu. sabuda cosa sia a totz les homnes qui agora son et als 
qui son a uenir, que jo don Garcia Ferrandeç de tayssonar e mia muger dona 
toda Pedriç attrebutamos aqueilla villa nuestra de tayssonar, entegrament con 
aqueilla heredat que nos hi auemos a uos don Fortun sanç, d’esta sancta maria 
de mei agosto que uiene entro a Xiiii annos complidos sabudament, collaços 
et collaças, palacios, huertos, prados, montes, tierras lauradas et por laurar, 
hyermo et poblado, de las agoas ata las yerbas, de agoas de fuent ata agoas de 
mont, entegrament con todas aqueillas dreituras que nos en esta sobredita villa 
de tayssonar auemos, ni nos apertenece 490 de auer por ninguna manera de tot 
el mundo.

Et por mayor fermedat d’esta cosa, yo don Garcia Ferrandiz de tayssonar 
fago omenage per bona fe sens engan a uos don Lorenç d’araquil, en logar de 
don Fortuin sanz, que yo, ni mia muyller dona toda Pedriz, ni otri por nos, no 
uos faga fuerça en esta sobredita uilla de tayssonar, et si lo fizies alguno, que 
tan ayna como uos nos fagades a saber, que uos acorramos, et uos fagamos de-
ffender et emendar el dayno que uos hy aurian feyto.

E yo don Garcia Ferrandeyz et dona toda Pedritz, mia muger, no entre-
mos en esta sobredita uilla de tayssonar ata los Xiiii aynos sean complidos, 
ni prendamos algunas cosas a menos d’amor et de mandamiento de uos don 
Fortuin sanz.

E por mayor fermedat de toda esta cosa, yo don Garcia Ferrandeitz de 
tayssonar et mia muger dona toda Pedritz uos damos fiador don sanz d’anotz 
de mil morauedis de bon oro et de cuyn et de pes, que non sean creyssudos ni 
dorados ni peciados, a uos don Furtuin sanz, que nos, ni otri por nos, no uos 
faga fuerça en esta sobrescripta villa de tayssonar ata sean los Xiiii aynos com-
plidos.

490. Taxonar, anotado al margen izquierdo.
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E qui que uos fiziesse hy fuerça ni dayno que don sanz d’anotz, uos o 
faga quedar, et redrar, et emendar et tener en buena patz. E si no lo fiziesse 
que uos de por ello mil morauedis de bon oro et de cuin et de pes, que no sean 
cressudos ni dorados ni peciados.

Et es a saber que yo don Garcia Ferrandeyz et dona toda Pedritz, mia 
muger, ouiemos almoralment et en paz de uos don Fortuin sanz cc LX V mo-
rauedis de bon oro et de cuin et de pes, que no sean cressudos, ni dorados, ni 
peciados, et dos mil et c XX sueldos de bonos sanchetes de [pág. 211] que bien 
por pagados nos tenemos.

a mayor fermedat de tot est feito uos damos jo don Garcia Ferrandiz et 
mia muger dona toda Pedriz, bonos ii fermes don Garcia de sansoain et don 
açnar d’iroyç, a uos don Fortun sanç.

Et es a saber que io don Garcia Ferrandiz de tayssonar et mia muger 
dona toda Pedriç uos damos a uos don Fortun sanç, bonos iiii fiadores de cada 
c boyes de coto de primer aradro, nomnadament don Pero Lopiz de c boyes de 
coto de primer aradro, don martin Lopiz de c boyes de coto de primer aradro, 
don Fortun sançheitz de c boyes de coto de primer aradro, don Garcia ortiz de 
c boyes de coto de primer aradro.

Et es a saber que io don Garcia Ferrandiz et mia muger dona toda Pedriz 
dauos a uos fiador, don Fortun sanç de c boyes de coto, don Lop de Larrançar, 
que qualque hora nos ouiessemos pagados estos cc et LX et V morauedis et 
los ii mil et c et XX solidos de sanchetes a uos don Fortun sanç que nos uos 
buscassemos ferme que uos entredies contra nos.

de tod est sobredito feito son testimonis qui fueron presentes en el logar 
odidores et uededores, don miguel motça lo tender, don sancho remiriz de 
subiça, don semen d’ariçtain, don caritat, don semen de cucuillo, sançol 
d’yrigoien, domingo d’artiga lo tender, don Fortun Pelegrin, don Pero seme-
niz, Guarcia d’anotz, d. macua de tayssonar, Enego Garatecora, ochoa Esco-
lan.

Feita la carta et el tributamiento de tayssonar en la era de mª ccª LXª Vª, 
el mes de gener, en el sabbado iii dias antes de la Purification.

regnant el rei don sancho en Nauarra, el bispo don remiro en Pamplona.

Johan alegre la escriuio.
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1194, septiembre. abárzuza

Sancho VII, rey de Navarra, concede fueros a los habitantes de Mendigorría.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 211-213. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 115. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 3. L. J. For-
tún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., ii, n.º 47. c. de marichalar, Colección 
diplomática..., n.º 1. c. de marichalar, Documentos inéditos..., (1928), pp. 283-285, (1934), 
pp. 153-154.

De foro que rex Santius dedit illis de Mendigorria 
et successoribus illorum

(Crismón) in nomine summi et eterni dei. Ego sancius, per dei gratiam 
rex Nauarre, facio istam cartam donationis et confirmationis de foro omnibus 
illis de mendigorria et omnibus successoribus illorum imperpetuum duraturam.

Notum sit itaque omnibus hominibus tam presentibus quam futuris quod 
placuit mihi et ideo libenti animo et spontanea uoluntate dono et concedo om-
nibus illis de mendigorria pro 491 foro, quod omnes insimul pectent unoquoque 
anno pro pecta d et XX morabetinos bonos et de peso quales cucurrerint in 
mea terra, uel pectent in denariis ualens, quingentos et XX morabetinos. Et 
donent illos quingentos morabetinos, uel ualens, illorum in denariis, annuatim 
ad festum sancti michaelis. set unusquisque illorum pectet in prescripta pecta 
secundum quod habuerit in suo posse in mobili et in hereditate.

Et quod non pectent ad seniorem, neque ad ullum alium hominem, ullam 
nouenam, neque cenam, neque carnagium, neque ullam aliam causam, [pág. 
212] nisi suprascripta pectam et homicidia et alias calonias, quanto euenerint.

mando siquidem quod omnes illi homines qui morantur foras de mendi-
gorria et habent hereditates infra illos terminos uel mugas de mendigorria pec-
tent in ista suprascripta pecta cum illos homines de mendigorria ad rationem de 
illas hereditates quas habent infra illos terminos uel mugas de mendigorria 492.

concedo eis etiam quod non habeant alium seniorem neque prista-
merum, nisi potestatem qui uillam tenuerit per meam manum. Et quod ego 
neque aliquis successor meus non habeamus ibi aliquem clauigerum, neque 
etiam aliquis alius per forum. Et ipsi similiter non habeant allium merinum 
neque submerinum neque sayonem, nisi meum merinum.

491. Mendigorria, anotado al margen derecho.
492. pectent in ista... Mendigorria, repetido en el manuscrito.
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Et quod ibi neque eorum homines siue bestie non uadant in aliquam 
meam façenderam neque in fançenderam alicuius hominis.

sed in exercitum uadant de unaquaque casa unus homo et in appellitum 
uadant omnes illi qui ad portanda arma suffecerint.

concedo eis preterea quod aliquis senior neque merinus neque alius ali-
quis non inferat eis uiolenciam neque exactionem aliquam in aliquibus suis 
rebus, sed omnes suas causas in pace et quiete habeant et possideant, dando 
tamen in unoquoque anno supradictam pectam, uidelicet, quingentos et XX 
morabetinos uel ualens illorum in denariis.

super hec etiam mando et concedo quod quicumque illorum de men-
digorria equum et scutum et capellum de ferro habuerit non recipiat aliquem 
hospitem in domo sua, nisi fuerit cum sua uoluntate.

in omnibus uero aliis concedo et confirmo eis quod habeant illos foros 
quos soliti erant habere usque in illum diem in quo presens carta fuit facta.

istud supradictum forum dono et concedo ad totos illos de mendigorria, 
quod habeant illud ipsi et omnis eorum posteritas, salua mea fidelitate et mee 
posteritatis per secula cuncta.

ad maiorem autem noticiam et confirmationem de isto foro quod ego 
dono presentem cartam corroboro meo sequenti signo mea manu propria facto.

Hoc est signum (Signo) regi[s] sancii confirmantis hanc cartam.

Facta carta apud auarçuçam, mense septembris, era mª ccª XXXª iiª 493.

regnante me rege sancio in Nauarra et in alaua. Episcopo calagurris 
electo Pampilone ecclesie. Lupo sancii tenente per manum meam, aiçluceam. 
Petro remiri, Victoriam. martino Eneconis, Lagardiam. Enego Lupi de men-
doça, cahitegui. Gomiç Garsie, Portellam. Ferrando rod[e]rici, stellam. mi-
chaele de Lerat, deicastellum. Garcia Baztan, aiuar. Fortunio de Baztan, [Er
gam 494]. rodrigo de Baztan, sanctum Johannem. açnario Pardi, Falces. semen 
de aiuar, Burgui. sancio de orta, tafallam. martino de rada, caparrosum. 
Garcia de oriç, amaiur.

Ferrando, archidiachono existente cancellario, Garsias [pág. 213] Petri 
hanc cartam scripsit.

493. 123238=1194, anotado al margen izquierdo.
494. Ergam, restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., ii, n.º 47.
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1193, marzo. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, concede fueros a los habitantes de Artajona.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 213-214. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 108. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 134. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., i, n.º 43. 
J. m.ª Jimeno Jurío, Documentos medievales..., n.º 145.
c.: BaH, colección Velázquez, ii. 

De foro que rex Sancius dedit illis de Artassona

(Crismón) in nomine summi et eterni dei. Ne gestarum rerum memoria 
processu temporis euanescat et pereat, discretorum uirorum prudencia solet eas 
eternare per litteras, quod presens etiam paginam contestatur. inde est quod 
ego sancius, per dei gratiam rex Nauarre, facio istam cartam donationis et con-
firmationis de foro quod dono omnibus illis de artassona.

Notum sit itaque omnibus hominibus tam presentibus quam futuris quod 
placuit michi et ideo libenti animo et spontanea uoluntate dono et concedo 
omnibus illis de artassona pro foro quod omnes insimul pectent unoquoque 
anno pro pecta mille morabetinos bonos et de peso, quales cucurrerint in mea 
terra, uel pectent in denariis ualens mille aureorum. Et donent illos mille mo-
rabetinos, uel ualens illorum in denariis, annuatim ad festum sancti michaelis. 
sed unusquisque illorum pectet in prescripta [pecta 495] secundum posse quod 
habuerit in mobili et in hereditate.

Et quod non pectent ad seniorem neque ad ullum alium hominem ullam 
nouenam, neque cenam, neque carnagium, neque ullam aliam causam, nisi 
suprascriptam pectam et homicidia et alias calonias quando euenerint.

concedo eis etiam quod non habeant alium seniorem neque presta-
merum, nisi potestatem, que uillam tenuerit per meam manum. Et quod ego 
neque aliquis successor meus non habeamus ibi aliquem clauigerum neque ali-
quis alius per forum. Et ipsi non habeant similiter alium merinum neque sub-
merinum neque sayonem, nisi meum merinum.

Et quod ipsi neque eorum homines, siue 496 bestie, non uadant in aliquam 
meam façenderam, neque in façenderam alicuius hominis.

sed in exercitum vadat de unaquaque casa unus homo et in appellitum 
uadant omnes qui ad arma ferenda suffecerint.

495. scripta, en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, n.º 43.
496. Artasona, anotado al margen derecho.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

582

concedo eis preterea quod aliquis senior nec merinus neque aliquis alius 
non inferat eis uilenciam nec exactionem aliquam in aliquibus suis rebus, sed 
omnia sua in pace et quiete habeant et possideant, dando tamen annuatim pres-
criptam pectam.

Et quicumque illorum equm et scutum et capellum ferreum habuerit et 
non recipiat, nisi uoluerit, aliquem hospitem in domo sua.

in omnibus uero aliis concedo et confirmo quod habeant illos foros quos 
soliti erant habere usque in illum diem quo presens carta fuit facta.

istud forum suprascriptum dono et concedo omnibus illis de artassona 
quod habeant illud ipsi et eorum posteritas, salua mea fidelitate et me posteri-
tatis per secula cuncta.

ad maiorem autem confirmationem huius carte eam meo signo quod 
subsequitur mea propria manu facto, corroboro et confirmo.

signum (Signo) sancii, rex Nauarre, laudantis [pág. 214] et confirmantis 
istam cartam.

Facta carta in tutela, mense marcii, era mª ccª XXXª iª.

regnante me sancio, rege in Nauarra et in alaua, (Signo 497). Petro, exis-
tente episcopo in Pampilona. Ferrando rod[e]rici tenente stellam per meam 
manum. almorauit tenente ayuar. michaele de Lerat, sangossam. martino de 
subiça, cassedam. Enego de oriz, Ergam. Garcia de Baztan, deicastellum. 
Furtuino de Baztan, tafallam. Pero martini de Lehet, artassonam. Petro La-
trone, aitzluceam. Petro remiri, Victoriam. Garcia Petri de morieta, Portellam. 
martino Eneconis, Gardiam. Furtado de alaua, Çahitegui.

Ferrando, archidiachono existente cancellario, dominicus sancii scripsit 
istam cartam.

497. El signo que aparece en el manuscrito es el del rey sancho Vii.
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1237, 23 de julio

Teobaldo I, rey de Navarra, entrega a censo a Abraham, alfaquín, las casas 
y el trujal que fueron de Juce, hijo de Aizquia, situadas en la judería de Estella.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 214. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 372. J. ca-
rrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 69. s. García 
Larragueta, Documentos navarros..., n.º 6. m. martín González, Colección diplomática..., 
n.º 62. B. Leroy, The jews..., n.º 2.

De casis et trullar datis Abraam a domino T[heoBaldo], 
rege, in Stella 498

(Cruz) in christi nomine et eius gratia, amen. sabuda cosa sia a trestotz, 
ad aquetz qui son empresent e ad aquels que son per uenir, que nos don thibalt, 
per la gracia de dios rei de Nauarra et compte palazin de campainna e de Bria, 
donan a uos mahestre abraham, alfaquim, per a en totz uostres dias, a incens en 
cada un an per L sueldos de sanchetz o de qualque moneda correra en Nauarra, 
aquelas nostras casas e truillar que furen de Juce, fi de aizquia, que son en la 
judaria de Estella, prop las casas de Jussua, fraire de salamon Euembila, e prop 
la casa de samuel calabaça, e prop las carreras publianas del rei. E aquestas 
casas deuanditas donan a uos maestre abraam, alfaquim, a incens per a entotz 
uostres dias, en tal conuinent que uos las tengaç en pe, e que las melloretz, e 
a prop uostres dias que tornen a nos o a nostre mandament. terme es de tot 
aquest incens pagar en cada un an a la fiesta de sant Johan Baptista que es en 
el mes de juyn.

regnante rege deo t[heobaldo] in Nauarra et comte palazin de cam-
painna et de Bria. P[etro] remirez, episcopo in Pampilona. sant de Barassoyn, 
tenente castrum stelle. miguel d’ouanos ibi alcait. don Johan Periz de Baztan, 
alferiç in Nauarra et tenente Punicastro et diacastel et Viana. Et don Johan de 
Bidaurre, tenente Los arcx e cirauqui. don semen d’aiuar, tenente inçurra e 
oro. don remir Periz d’arroniz, tenente irureta e aussa e athaun. don remon 
thibalt, prepositi stelle. don Johan Periz de la tabla, judice. martin de collan-
tes, sayon.

Facta carta et dato censalem jouis XXiiiº die mense julii, sub era mª ccª 
LXXª Vª.

martino, scribano, scripsit et hoc signum (Signo) fecit et in loco ibidem 
fuit.

498. Estella, anotado al margen izquierdo.
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291

1179, 15 de abril. Nájera

Alfonso VIII, rey de Castilla, y Sancho VI, rey de Navarra, acuerdan la 
entrega de Logroño, Navarrete, Ausejo, Autol y otras poblaciones.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 33-36. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 68. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 74. J. González, El reino de Castilla..., ii, n.º 321.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 215-218.

De pacto et amicicia que Aldefonsus, rex Castelle, et Sancius, 
rex Nauarre, fecerunt 499

in nomine omnipotentis dei et eius diuina clementia. Hoc est pactum et 
amicicia et concordia quod 500 rex aldefonsus castelle et sancius, rex Nauarre, 
sibi adinuicem fecerunt, scilicet, quod s[ancius], rex Nauarre, dedit a[ldefonso], 
rege castelle, Lucronium, antelenam, Nauarret, auguseio, abtol et resam.

Et aldefonsus, rex castelle, misit Lucronium et iam dicta castra in fi-
delitate in manu Petri roderici de açafra, uel martini roderici de açagra, uel 
martini Guillelmi, uassallorum a[ldefonsi], regis castelle, ut teneret illa quis-
libet illorum trium in fidelitate usque ad decem annos et exuiat a[ldefonso], 
regi castelle, cum omnibus illis et cum omnibus redditibus quicumque ex illis 
exierint, et non det illa a[ldefonso], regi castelle, usque ad Xcem annos nisi cum 
mandato s[ancii], regis Nauarre.

Et Lucronium et iam dicta castella teneat per a[ldefonsum], regem cas-
telle, primitus quislibet dictorum trium militum quem rex Nauarre elegerit. Et 
postea teneat illa eadem quilibet dictorum militum trium quem rex castellis 
elegerit. Et cuilibet horum rex a[ldefonsus] castellis mandare uoluerit ut te-
neat Lucronium et dicta castella, ille inquem cui mandare uolet, prius uadat ad 
regem Nauarre, et faciat eidem hominium et pactum quale primus miles fecit, 
qui ante tenuerit illa. Et miles tenens castra non det ea antea quousque ille qui 
ea debet recipere per mandatum regis castellis, faciat regi Nauarre hominium 
sicut factum fuit a primo milite.

Et si isti iii dicti milites uel duo illorum obierint aut se ab a[ldefonso], 
rege castellis, seperabunt quod non sint eius uassalli. s[ancius], rex Nauarre, 
eligat qualemcumque uoluerit qui uasallus sit regis castellis et naturalis de 
Nauarra et mandet ei dari Lucronium et iam dicta castella, faciendo prius regi 

499. Acagra, anotado al margen derecho.
500. S[ancius], en el manuscrito.
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Nauarre hominium sicut fecit qui prius ea tenuit. Et postea rex castellis mandet 
ei dari sepe dicta castra.

Verumptamen si a[ldefonsus], rex castellis, faciet exercitum in terram 
regis s[ancii] Nauarre pro facere malum eidem, aut eius castellum capiet, aut 
terram eius forçabit, miles qui tenens erit supradicta castella det ea regi Naua-
rre et miles ab hoc minus non ualeat.

Et si exercitus de estrematura regis castellis intrabit cum rege castelle 
uel sine eo in terram regis Nauarre pro facere malum eidem propter hoc rex 
castellis perdat predicta castra et reddatur regi Nauarre.

item si quis nobilium regis castellis per se uel cum alio intrabit cum exer-
citum in terram regis s[ancii] Nauarre perdat hereditates et honores quos a rege 
castellum tenens erit et amorem eiusdem. Et non reciperet hec nec amorem 
regis castelle, nisi cum uoluntate regis Nauarre. Et si forte malefactor habebit 
castrum uel castra de quibus rex castellis nequeat eum exheredare, dicti reges 
militent super illum et juuent se ad inuicem ad capiendum castra per bonam 
fidem et sine enganno. ceterum sicut iam supradictum est hoc facere nollet rex 
[pág. 216] castellis, miles tenens dicta castra de ei regi Nauarre et miles ob hoc 
minus non ualeat.

item si milites de regno regis castelle uenerint per se uel cum alio cum 
exercitu in terram regis Nauarre, exheredentur et a regno eiciantur. Et rex cas-
telle emendet dampnum regi Nauarre illatum.

similiter si s[ancius], rex Nauarre, faciet exercitum in terram regis a[l
defonsi] castelle per facere malum eidem, aut eius castellum capiet, aut terram 
eius forçabit, miles qui tenens erit supradicta castella, det ea regi castelle et 
miles ob hoc minus non ualeat.

item si quis nobilium regis Nauarre per se uel cum alio intrabit cum 
exercitu in terram regis a[ldefonsi] castelle perdat hereditates et honores quos a 
rege Nauarre tenens erit, et amorem eiusdem, et non recuperet hec nec amorem 
regis Nauarre, nisi cum uoluntate regis castellis. Et si forte malefactor habebit 
castrum uel castra de quibus rex Nauarre nequeat eum exeheredare, dicti reges 
militent super eum et juuent se ad inuicem ad capiendum castra per bonam 
fidem et sine enganno. ceterum sicut iam supradictum est hoc facere nollet rex 
Nauarre, miles tenens dicta castra, det ea regi castellis, et miles ob hoc minus 
non ualeat.

item si milites de regno regis Nauarre uenerint per se uel cum alio cum 
exercitu in terram regis castelle exheredentur a regno eiciantur et rex Nauarre 
emendet dampnum regi castelle illatum.

Preterea si a[ldefonsus], rex castellis, in istis decem prenominatis annis 
obierit et filius uel filia de legitima uxore sibi superstes non erunt, Lucronium 
et iam dicta castella dentur regi Nauarre uel filio eiusdem futuro regi Nauarre 
jure hereditario possidenda.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

586

Verumptamen de istis decem prenominatis annis in antea, miles qui te-
nens erit Lucronium et iam dicta castella, det illa quita et libera et solta a[lde
fonso], regi castellis, pro facere suam uoluntatem irato et paccato.

Et insuper a[ldefonsus], rex castelle, fecit pactum s[ancio], regi Naua-
rre, quod si de decem annis in antea a[ldefonsus], rex castelle, obierit sine filio 
uel filia sibi superstite de legitima uxore, dent Lucronium et dicta castra regi 
s[ancio] Nauarre uel eiusdem futuro regi Nauarre.

Ego itaque a[ldefonsus], rex castelle, per bonam fidem et sine enganno, 
assecuro et affirmo istis militibus qui tenebunt Lucronium et dicta castra, quod 
neque per me neque per meum consilium auferam illa neque furer neque fu-
rari faciam, et quod nullo modo dictos milites de Lucronio et de dictis castris 
desapoderem.

Ego quoque rex s[ancius], rex Nauarre, per bonam fidem et sine engan-
no, simili modo assecuro et affirmo istis militibus qui tenebunt Lucronium et 
dicta castra quod neque per me neque per meum consilium auferam illa neque 
furer neque furari faciam, et quod nullo modo dictos milites de Lucronio et de 
dictis castris dasapoderem.

insuper ego s[ancius], rex Nauarre, relinquo alauensibus suas heredi-
tates, exceptis castellis et treuinno. Et ego a[ldefonsus], rex castellis, donaui 
s[ancio], regi Nauarre, Leguin et Partellam, et quitaui ei castrum quod tenet 
Godin.

insuper ego idem a[ldefonsus], rex castelle, quitaui uobis s[ancio], regi 
Nauarre, et successoribus uestris [pág. 217] [Alauam in perpetuum pro ues
tro regno, scilicet de Ichiarr et Durango, intus existentibus excepto castello de 
Maluezin, quod pertinet ad regem Castelle et etiam Zufiuarrutia et Badaia, sicut 
aque cadunt uersus Nauarram excepto Moriellas quod pertinet ad regem Castelle. 
Et etiam ex inde usque ad Focam et a Foca in iusum sicut Zadorra diuidit usque 
cadit in Iberum. Ex designatis terminis uersus Nauarram totum sit regis Nauarre, 
exceptis castello de Maluezin et Moriellas que sunt regis Castelle sicut dictum est. 
Et ex predictis terminis designatis uersus Castellam, totum sit regis Castelle.

Insuper egoidem rex Castelle quitaui uobis Sancio, regi Nauarre, et suc
cessoribus uestris 501] rodam et sum sine querela de uobis pro ea in perpetuum.

insuper ego rex a[ldefonsus] castelle uolo ut si iohannes ueleç uoluerint 
esse meus uasallus et uos querimoniam habetis de illo, faciat uobis directum ad 
forum terre uestre et in curia uestra.

Preterea s[ancius], rex Nauarre, conuenit a[ldefonso], regi castelle, quod 
si aliquis homo de terra regis Nauarre furabitur castellum aliquid regi castelle a 

501. Alauam... uestris, restituido según B.
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Burgis ad sursum uersus Nauarram, et a castella ueteri ad sursum ipsa interius 
existente cum suis montanis, et de Boroua ad sursum ipsa intro existenti, et de 
soria ad sursum agreta et camberos intro existentibus, et de Quinque uillis ad 
sursum, s[ancius], rex Nauarre, faciat reddi castrum amissum regi castelle, si 
ille qui furatus fuerit sit uasallus regi Nauarre, et si pro illo dare noluerit, ad-
juuet regem castelle cum proprio corpore et hominibus suis per bonam fidem 
et sine enganno ad recuperandum castellum uel castella perdita.

simili quoque modo rex a[ldefonsus] castelle conuenit s[ancio], regi 
Nauarre, quod si aliquis homo de terra rege castelle furabitur aliquod castrum 
regis Nauarre a Pampilona adjusum uersus castellam, et de Vharth ad jusum 
intro existenti, et de Leguin ad jusum ipso intro existente, et de sangossa ad 
jusum ipsa intro existenti, et de sancto sebastiano ad jusum ipso intro existenti 
a[ldefonsus], rex castelle, faciat reddi castrum amisum regi Nauarre, si ille qui 
furatus fuerit sit uasallus rege castelle, et si pro illo dare noluerit, adiuuent 
regem Nauarre cum proprio corpore et hominibus suis per bonam fidem et sine 
enganno ad recuperandum castellum uel castella perdita.

conuenerunt insuper sibi inuicem predicti reges ut omnes uasalli am-
borum regum sepe dictorum, qui in castella et in Nauarra hereditates suas ex 
quo Lucronium fuit captum per uiolenciam amiserunt, penitus recuperent illos. 
omissis itaque et finitis omnibus et singulis querellis nostrum et antecessorem 
nostrorum et omnibus inimiciciarum et discordie et inquietationis occasionibus 
post positis et relictis, tam antecessorum nostrorum quam nostrum amborum 
et [amicabili 502] compositione penitus et in perpetuum definitis et sopitis, nos 
ambo sepedicti reges, ego, uidelicet, aldefonsus, rex castelle, et uos sancius, 
rex Nauarre, ueram concordiam et pacem firmissimam fecimus et firmauimus 
nunc et imperpetuum ualituram et duraturam per nos et per omnes filios nos-
tros et omnia adiusa uniuersaliter et funditus deffiniuimus per nos et per omnes 
antecessores nostros, ad eo ut neuter nostrum amborum uersus alterum um-
quam de cetero occasionem aliquam amplius aliquid requirendi uel inquietandi 
habeat nec habere possit.

Vt autem prenotatum et sepedictum pactum et amicicia et concordia 
superius scripta firma et inconcussa omni tempore permaneant, rex a[ldefon
sus] castelle jurauit et fecit hominium s[ancio], regi Nauarre, et rex s[ancius] 
Nauarre simili modo iurauit et fecit hominium a[ldefonso], regi castelle, quod 
suprascriptum pactum et amiciciam et concordiam et omnia suprascripta teneat 
et obseruet alter alteri per bonam fidem et sine enganno, et ut amborum hoc 
iuratum et hominium mentiretur [pág. 218], sit traditor et aleuosus et fide men-
titus et periurus, et non possit se inde saluare nec per se nec per aliquem alium.

502. amicabicabili, en el manuscrito.
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Facta carta ista et datis predictis castris a[ldefonsi], regis castellis, et in 
suprascripta fidelitate positis in medio aprilis, era mª ccª XViiª, dum predicti 
reges inter Nazaram et Lucronium colloquium habuerunt. (Signo)

Ferrandus, uicecancellarius regis Nauarre, scripsit hanc cartam mandato 
predictorum regum.

testes sunt ex parte regis a[ldefonsi], Petrus roderici de açagra, Petrus 
roderici de Naçara, tello Petri, Gomiç Garsie, alferiz regis, martinus roderici 
de azagra, Petrus Guitierri, suerus Pelagii, Lupus diaç Fiterii, merinus in cas-
tella regis, Garsias munioç, martinus Lupi de Lugant.

testes ex parte regis s[ancii], Garsias Bermundi, sancius remiri Petro-
le, spannol, Petrus remiri, martinus de sufiça, remirus de Bareia, remirus 
de assin, Ferrandus morus, sancius de sogio, subalferiç, Lupus de Valterre, 
maiordompnus.

signum (Signo) regis s[ancii] Nauarre.
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[1110 503], julio. alagón

Alfonso I, rey de Pamplona, concede fueros a los habitantes de Funes, Mar
cilla y Peñalén.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 218-219. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 15. 
J. Á. Lema Pueyo, Colección diplomática..., n.º 41. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección 
de «fueros menores»..., i, n.º 7. P. Fabo, Historia de Marcilla..., p. 40. t. muñoz romero, 
Colección de fueros..., pp. 427-428.
c.: aGN, comptos, caja 1, n.º 5. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 16.

Forum quod [dedit 504] Aldefonsus, imperator, 
hominibus de Funes, de Marcella et de Pennalen

(Crismón) in nomine Patris et Filii et spiritus sancti, amen. Ego alde-
fonsus, gratia dei imperator, facio hanc cartam donationis simul et ingenuitatis 
ad uos totos homines de Funes et de marçella et de Pennalene, ad totos, baro-
nes, mulieres maiores et minores.

Placuit michi libenti animo et spontanea uoluntate, et propter seruicia 
que michi 505 fecistis, et quia stetistis tota hora in mea fidelitate, et fuistis me-
cum fideles, dono et concedo uobis quod habeatis tales fueros et tales usaticos 
quales habent homines de calagorra.

Et ingenuo uobis totos illos alios malos fueros quod habeatis super illos 
quod habebant homines de calagorra, et quod non habeatis nec faciatis nullos 
alios fueros, nisi tales quales habebant et faciebant homines de calagorra die 
quando ista carta fuit facta.

Et similiter concedo et confirmo uobis quod totos illos homines de cala-
gorra et de totas alias terras ueniant uobis ad iudicium ad extremum et ad caput 
de uestros terminos.

Et ut uos tota hora stetis in mea fidelitate.

Hoc autem donatiuum, sicut superius dictum est, laudo et 506 concedo 
et confirmo uobis illud quod ita firmiter permaneat, et quod habeatis et possi-
deatis illud totum ingenuum et liberum et firmum et saluum, uos et filii uestri 
et omnis generatio uel posteritas uestra, salua mea fidelitate et de omni mea 
posteritate per cuncta seculorum secula, amen.

503. La data ha sido corregida según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, n.º 7.
504. debet, en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, n.º 7.
505. Marzilla et Peynallen, anotado al margen izquierdo.
506. et, repetido en el manuscrito.
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signum (Signo) adefonsi 507. [pág. 219]

dono etiam ad homines de Funes que comparent infançones hereditates 
de laboratores et laboratores de infançones foras que non macten foco.

Facta carta ista era mª cª X[L 508] Viiiª, in mense julio, in illa orta de 
alagone.

regnante me dei gratia in aragone et Pampilona, in superarui et rippa-
curcia et in castella. Episcopus stephanus in osca. Episcopus Petrus in irun-
nia. Episcopus raymundus in Barbastro. seinnor acenar acenarez in Funes et 
in arguedas. seinnor Ximinio Fortungones in Petralta. seinnor Fortungo Lopiz 
in arllas. seinnor Enneco Ximinones in campeço. seinnor Garcia Lopiz in ma-
rangona. don didaco Lopiz in Nagara. don redemiro in montson. don calbet 
in Elson. seinnor Enneco sanchez in calasanç. seinnor Fortungo Garceiz de 
Biele, maiordomo de rege. Garcia iohannes, merino in Funes.

Ego sancius, sub jussione domini regis hanc cartam scripsi et de manu 
mea hoc signum (Signo) fecit.

507. Ego Garssias, rex, hoc signum (Signo) facio et hec suprascripta confirmo. Signum (Signo) 
regis Sancius, anotado a continuación del signo del rey alfonso i.

 (I) Este documento es, sin duda, del año 1114 cuando el rey don Alonso el Batallador, a quien 
pertenece, estaba en el sitio de Zaragoza: la era 1118 que señala no puede ser por que corres
ponde al año 1080 y don Alonso comenzó a reinar em 1104: tampoco puede ser el año 1118 
por que cita como obispo de Pamplona a don Pedro, y había muerto en 1115. El copiante in
tercaló entre la firma del rey Alonso y la fecha las confirmaciones de don Garcia el Restaurador 
y un don Sancho que seria el Sabio, lo cual aumenta la confusion. Yanguas (Firma), anotado 
al margen inferior.

508. XVIIIª, en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, n.º 7.
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[1234 509]

Memoria de las pechas que pagan al rey los moros de Cortes.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 219-220. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 328. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 15. J. m.ª Lacarra, Documentos para el 
estudio..., n.º 424.

De pecta maurorum de Cortes

memoria de illis directis quos solent dare mauros de cortes ad dominum 
regem.

scilicet pro Nathalis domini, et carnestultas, et Pascha ressurrectionis, 
et Pentecosta, et Natiuitas sancti iohannis Babtiste, in unoquoque festo, pro 
uno carnero et iiiior gallinas, Viiien solidos.

in mense marcii, pro açadeca ouorum et capris pro unaquaque earum i 
denarium. in predicto mense marcii, pro veilla castelli vnaquaque casa ii dena-
rios. Et similiter in mense augusti pro ueila i denarium. Et similiter in mense 
septembris per ad uigiliatores almarfeguas iiial denarios, unaquaque casa.

in prescripto mense marcii donant ad jugaria unos iien solidos, Ven dena-
rios, alii XXen denarios, alii XVen denarios, alii Xiien denarios. Et habet unum qui 
donat V solidos, et duo XXii denarios, etiam unoquoque eorum.

Et illi qui donant de jugaria iien solidos, Vien denarios, donant scriuania i 
denarium. Et illi qui donant XXen denarios et XVen denarios et Xiien denarios et V 
solidos et XXiien denarios, et donant similiter scriuania ad istam raçonem sicut 
est supradictum, pro Nathalis domini et per festum sancti iohannis Babtiste et 
festum sancti michaelis in unaquaque casa.

de predicta oua in sabbato de carnestultas donat unaquaque casa iiial 
oua, in sabbato ressurrectionis iiiien oua, in sabbatis de Quadragesima, oua 
nichil, et in sabbatis mense nouembris et decembris, oua nichil.

Et illi qui habent oues et capras donant lacte tota de mane, in unoquoque 
sabbato usque ad festum sancti iohannis Babtiste.

ad saionem qui colligit prescriptos directos et somoneisse los mauros in 
açofra, et tenet las claues de las portas de la uilla, et abre la porta et serra de 
nocte quando los mauros habent opus ire ad rigare, et mensura el pane in las 
eras quando partem, donant in unaquaque hera i quartalem tritici et i quar-

509. documento sin data. restituida según m. martín González, op. cit., n.º 15.
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talem ordei mensure tutele, si colligit triticum et ordeum el mauro. Et istud 
donant de comuni de parte domini regis et de mauro.

Et similiter in colligenda panis de directis quos donant, pro unoquoque 
kafiç mensure tutele i quartalem de aluaquela et i quartalem de [pág. 220] al-
caydia et i quartalem de scriuania de parte mauri. Et de parte rege et mauro de 
comum pro i kafiz tutele et i almud de criua mensure tutele.

Et donant los quarteros, pro solare et cauallo ii quartales tritici et ii 
quartales ordei mensure tutele unoquoque eorum si el mauro colligit triticum 
et ordeum. Et si non colligit triticum et ordeum et colligit comunia et auena, 
donat similiter solare et cauallo, et istud de parte domino rege et de mauro.

totos alios directos donant de comunia et auena secundum triticum et 
ordeum.

Et de milio donant totos alios directos foras de criua et solare et cauallo.

in mense augusti jugaria, illi qui donant iien solidos, Vien denarios, in 
mense marcii, in eodem mense augusti, donant i arrobo tritici et i arrobo or-
dei mensure tutele. Et illi qui donant XXen denarios, donant iiii quartales tri-
tici et iiii quartales ordei mensure tutele. Et illi qui donant XVen denarios, 
donant iii quartales tritici et iii quartales ordei mensure tutele. Et illi qui 
donant Xiien denarios, donant ii quartales tritici et ii quartales ordei mensure 
tutele. Et illi qui donant Ven solidos, donant ii arrobos tritici et ii arrobos ordei 
mensure tutele. Et illi qui donant XXii denarios et donant iiii quartales, ii 
almudes tritici et iiii quartales et ii almudes ordei mensure tutele.

Et donant scriuania i almud tritici et i almud ordei a raçon de la arroua 
mensure tutele.

toto pane collecto donant de peitam XX kafices tritici et XX kafices ordei 
mensure tutele.

Predicta pecta iactan ellos metipsos super colligenda panis secundum 
quantum colligit unoquoque eorum.

Et dicet le scribano in la mezquita ad illos quantum colligit unoquoque 
eorum.

de leguminis et linum directos nichil. dominus rex non accipiet parte de 
linoso. mauros metent tota la semente medianteros et quarteros, et dominus rex 
accipit medietatem de lino de mediateros, et de quarteros el quarto.

istos directos supradictos donant mauros domini regis de cortes media-
teros et quarteros. ad si cum donant mediateros aluaquela et alcaidia et scriua-
nia et criua, ad illam raçonem donant los quarteros, foras de peça de mula, que 
uocatur, que non donat aliis directis si non aluaquela.
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[1164, abril. Estella 510]

Artículos del fuero de Estella.

a.: amE, Fondos Especiales, n.º 1. m. osés urricelqui, Documentación Medieval de Este
lla..., n.º 1. a. millares carló, Tratado..., p. 168. J. m.ª Lacarra y Á. martín duque, Fue
ros..., i, n.º pp. 87-149. J. m.ª Lacarra, Fuero de Estella. Año 1164, pp. 387-413. J. m.ª 
Lacarra, Fuero de Estella, pp. 404-425.

B.: Biblioteca de la Hispanic Society of America de Nueva York, B 2569. J. yanguas y miran-
da, Diccionario..., i, pp. 293-294. J. m.ª de Zuaznavar, Ensayo..., pp. 167-190.

c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 220-221. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 116. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 29.

De franquo e de nauarro

de juditio si est inter francos et nauarros de omni pleito quod habeant 
nauarri cum francs, cum testibus debent probare unus ad alium, pro uno naua-
rro et uno franco.

Et francus non debet esse de uillis de foris, set de ciuitate aut de burgo 
regis, et nauarrus debet esse de Liçagorria citra, aut de Ponto archeta citra, aut 
de Pampilona citra, aut de Ponto sancti martini citra, et debet habere suum 
focum et suam mensam.

sed si testes unus contra alterum non habuerint, de toto plaito cum una 
jura erit liberi.

De bestia quadrupediis

Nvllus homo bestiam quadrupedis sine firmes emat.

si auctor qui exit de bestia sit francus contra francum donet auctorem, et 
auctor sit francus, et dicat: «numquam fuit tua», probabit cum duobus francs, 
et habebit [pág. 221] suam bestiam.

Et si auctor est nauarrus, et dicat: «numquam fuit tua», ille qui querit 
probabit cum uno franco, et altero nauarro, et francus contra illum similiter.

510. documento sin data. restituida según m. osés urricelqui, op. cit., n.º 1.
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De [domo 511]

si aliquis uendiderit suam domum aut suam hereditatem et debuerit ali-
quod censum alicui, ille qui debetur censum, bene poterit sigillare ad compara-
torem, usque faciat illi suum censum dare, aut fidantiam de directo dare.

De testibus

si aliquis de testibus fidantiam dederit per censum aut per uerberatio-
nem alicui, si ad diem placiti testes dare non poterit, propter hoc non debet dare 
calumpniam.

sed si iusticia dicat: «tu censum cepisti, aut tibi conuentum est censum, 
qua propter rex perdidit suam calumpniam», debet se saluare per unam iuram, 
quod censum non est sibi conuentum neque accipit, quare rex perdidisset suam 
calumpniam, et erit liber.

sed si calu[m]pniauerit hereditatem, et testes non poterit dare uel ca-
lumpniam uincere regi LX solidos debet calumpnie.

De iudicio a[rcaldi 512]

Postquam iudicium de arcaldo datum fuerit, et ipse iudicabit iura aut 
testes dare ad diem nominatum est forum placitandi usqe ad terciam, et qui 
iudicium non compleuerit usque ad terciam erit uictus, uel si aliquis illorum 
usque ad terciam ad placitum non uenerit, erit uictus.

De burgensis

si unus burgensis alteri burgensi suum censum negauerit, et cum tes-
tibus probare poterit suum censum reddet illi, et quinque solidos calumpnie 
dabit. Et quibus medietas erit qui testes dederit, et altera medietas iusticie.

sed si negauerit et ad iuram uenerit qui negat, et suam iuram redimit, 
tantum calumpnie iusticie dabit, ex sexaginta solidos infra. set si captale est plus 
quam sexaginta solidos reddet captale, et LX solidos calumpnie regi, et non plus.

De foro

Foro ut omnes uadant in hoste sicut suprascriptum est.

sed multe occasiones superueniunt quibus non possunt ire in hoste sicut 
infirmitates uel si mulier iacet in partu, uel si uicinus non est in hac patria, uel 

511. dono, en el manuscrito. restituido según m. osés urricelqui, op. cit., n.º 1.
512. arcaldi, restituido según m. osés urricelqui, op. cit., n.º 1.
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si uicinus est in alia uilla de Nauarra, et non audit preconem de hoste, uel si pa-
ter suus, uel mater, uel uxor iacent ad obitum mortis, per nullam aliam causam 
non debet remanere quod non uadat in hostem uel mittat suum pedonem, uel 
habeat amorem de justiciis de uillam.

Et si non habet uillam excusationem de istis, et non exierit nec miserit in 
hostem pectet caloniam LX solidos de moneta, restat ad huc.

De alio foro

Forum est quod nullus uicinus accipiat loger de suo uicino per ullum 
iudicium quod habeant inter se, exceptis iusticiis de uilla, quia rex perdit inde 
suum directum, et uilla perdit suum forum, et pauper homo perdit suum iudi-
cium, et si potest probari uicinus quod accepit loger de suo uicino per ullum 
iudicium, debet caloniam regi LX solidos.
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295

[fines Xii-principios Xiii 513]

Relación de heredades de mudéjares en Tudela.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 222. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 759. J. m.ª 
Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 400.

De sarracenis Tutele peitam

[H]ec est carta et memoria hereditatum sarracenorum nostrorum que 
ipsi habent in tutela: ii furnos qui fuerunt de las mesquitas, et alteras he-
reditates qui fuerunt de las mesquitas, hereditatem de Lagazu auenfacen, et 
sotum qui fuit eius, hereditatem de auenchepielos, hereditatem de amelimen 
de alpelmi, hereditatem de alazbar, hereditatem de abalhadan, hereditatem 
de Bahaldin, hereditatem de auenmantot, hereditatem de Ganin, hereditatem 
de auenfageg, hereditates uillanorum, hereditatem de adelil, hereditatem de 
Çalema auerageg, hereditatem de auerri, hereditatem de asson, hereditatem 
de alpetroni, hereditatem de Emperator, hereditatem de albeç, hereditatem 
de aborrabe, hereditatem qui fuit de las sorores, et fuit de los moros, here-
ditatem de abzehi, hereditatem de auenahon, hereditatem de Jucef auahali, 
hereditatem de Jucef auuluelit, hereditatem de muça auentemi, hereditatem 
de auenchalon, hereditatem de açmen alhota, hereditatem de Jucef auenhali, 
hereditatem de orof, hereditatem de Jucef Halhota, hereditatem de auerauha-
lia, hereditatem de Çaie caueçala, hereditatem de iucef el meneni, hereditatem 
de moçot, hereditatem de abdela auerrage, hereditatem de auencenie, heredi-
tatem de abdela aziz, hereditatem de Jucef auolfata, hereditatem de auença-
mei, hereditatem de taletoli, hereditatem de don andreu que fuit de mauris, 
hereditate[m] de Çamaim, hereditatem de Garcia de agon que fuit de mauris, 
hereditate[m] de alcaten.

513. documento sin data. restituida según F. idoate, op. cit., n.º 759.
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[fines Xii-principios Xiii 514]

Relación de los villanos que pasan por infanzones en Peralta.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 222-224. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 758.

De infancionibus de Peralta

[M]emoria de infançones apostiços de Petralta: Petro iohannes de so-
penna, filio de auarca Lassa de miraclo 515, presot muyller uillana et es ipse me-
tipso filio de uillano et tenet hereditatem uillanam, et clamat se per infançon. 
Johannes orti, ierno de ardanaç, es uillano 516 et fillo de uillano. Et Per orti de 
ardenaç laxabat 517 la peita usque ad huc, et sua propria hereditate dedit a sua 
iermana, et clamat se per infançon. Et maria de uilazuruch 518, filia de uillano, 
et fecit filios de orti de ardanaz, et clamat se per infançona. Filia de maria 519 
alcaldessa es filia de Petro de Biota, et filia de uillana, et so patre fod creaçon 
de la dona de orqueien, et baptizato, et per hoc clamat se per infançona, et 
conparot casas de la 520 dona et stat se in illas et in 521 hereditatem uillana[m]. 
semen robisco fod uillano et filio de uillano 522, et sua filia clamat se per in-
fançona. Petro, filio de Enequo Lopez, accepit 523 mulier uillana et tenet here-
ditatem uillanam. Filio de Petro Funes 524, filios de uillano et de uillana. Garcia 
martin habet mulier uillana de Johannes Fedga fod uillana et peitera de rex, et 
suos nietos anparan sua hereditate uillana, et clamat se infançones. Ferrando fo 
d’arin 525[pág. 223]zano, uillano, et sua mulier uillana et peitera de rex. semen 
tobirico, uillano, et sua mulier uillana et peitera de rex, et intraron se cum 
toto 526 in ronçasualles. sanso de Lombarda es uillano et presot mulier uillana, 
et tenet hereditatem uillana[m]. Garcia Elkart uenit de Nauarra 527 et es uillano 
et sua mulier uillana, et en aparat hereditate uillana et casas. Filios Bernard 

514. documento sin data. restituida según F. idoate, op. cit., n.º 758.
515. pectat, interlineado.
516. desradicatus, interlineado.
517. Peralta, anotado al margen izquierdo.
518. desradicatus, interlineado.
519. desradicatus, interlineado.
520. la, interlineado.
521. in, interlineado.
522. pectat, interlineado.
523. pectat, interlineado.
524. seruit, interlineado.
525. desradicatus, interlineado.
526. intrauit in Roncasualles, filia pectat, interlineado.
527. seruit, interlineado.
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Pescador, de patre et de matre sunt de Gasconia, et non habent alia hereditate, 
nisi sua casa et uno orto de quinon de rex. monter 528 et Petro roio, suo ierma-
no 529, filios de uillano et de uillana de rex de filia de Garcia sopenna, et peitera 
et lur patre domencos, filios de iohannis maiestro. Eneco arceiz, filio de Garcia 
sopenna 530, uillano de rex. stephania, filia semeruica 531, uillana de patre et de 
matre. Johan Lopeç, filio de Lop Enecones 532, uillano et filio de uillano de toto 
suo abulorio. maria de la cambra et suos iermanos, filios de semen de Johan-
nes maiestro, et lur matre peitera et uillana de rex et partem hereditatem uilla-
na[m], et so abuelo fot infançon de carta iohannis maiestro. sancia Zuria uenit 
de Nauarra et uillana de rex et tenet hereditate uillana, et habet filios de orti de 
ardanaç, et per hoc se facit infançona. coruo fot filio de iohannis maiestro, in-
fançon de carta et presot mulier uillana et peitera de rex, et suos filios sedent in 
sua hereditate. masseta Gasca et suo marito 533 Gascon habent casas et roturas 
de uno en suso debent pectare. michael de la Porta fot filio de Johannis maies-
tro 534 et fecit filio in uillana de rex et de peitera. Petro de Johannis maiestro fot 
filio de Johannis maiestro et fot Johannes maiestro, infançon de carta, et suo 
filio Petro accepit mulier uillana 535 et peitera de rex, et mossaso, suo filio, sedet 
cum mulier uillana et in hereditate uillana. Jordan, filio de orbelito, es uillano 
de patre et matre 536 et de abullorio. michael, ierno de Lop d’utzama 537 es filio 
de uillano et de uillana, et de rex et de peiteros. remond 538 et Garcia sunt de 
Baiona et uiuent con sos baratas. Johan de Funes et sos iermanos sunt filios de 
semen de Johannes maiestro, et lur matre uillana et peitera per tota natura, et 
partent hereditate uillana. sanç de orqueien, filio de Lop sanç, et fod creaçon 
de la dona de orqueien et uillano. Ferrant roiç de arles fecit filias ena uillana 539 
de rex et peitera, et tenent hereditate uillana de sua matre. ossoa et semeno 
et Johannes de arles 540 sunt filios de urraca de semeno, uillanos de patre et de 
matre, et prendiderunt filios et nietos mulieres uillanas et peiteras de rex. sanso 
roio et suo iermano Lop, filios 541 de uillano et de uillana, unde debent peitare 

528. seruit, interlineado.
529. peitat, interlineado.
530. desradicatus, interlineado.
531. pectat, interlineado.
532. seruit, interlineado.
533. desradicatus, interlineado.
534. pectat, interlineado.
535. pectat, interlineado.
536. pectat, interlineado.
537. pectat, interlineado.
538. non hauent hereditatem, interlineado.
539. pectat, interlineado.
540. seruit, interlineado.
541. Pedro pectauit per una pieça que uendidit LX solidos et remanserunt pro infançon, interlin-

eado.
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et suos filios, et tenent hereditate uillana. semen iohannes de arles fecit filios 
et filias ena uillana de rex, et tenent 542 hereditate uillana et peitera. ossoa, filio 
sancio moça, so mater uillana et peitera. dona, filia de Belza de arles, presot 
marito uillano in marcella et es uillana de abulorio, et tenet hereditate uillana. 
Lop, filio de Belça 543, uillano et sua mulier filia de uillana. don stephan, in-
fançon de carta 544, et presot mulier uillana. Lop, filio de marcho, filio de uillano 
et de uillana de rex. domingo [pág. 224] orqueien es uillano et sua mulier ui-
lana et peitera. Eneco de Berrio uillano et sua mulier uillana et peitera de rex. 
Petro Berrio, Gil de Berrio 545, Eneco arcez, filio Petro abat, et suas iermanas 
sunt 546 nietos de Enequo Berrio et clamant se per infançon. Filios de anaia si-
militer sunt nietos de Enequo Berrio 547 et tenent hereditatem uillana[m]. Garcia 
Gomiç et Petro Gomiç 548, filios de uillano, et tenent hereditate peitera. Petro 
de arles presot mulier uillana et fecit filios et tenent hereditate uillana et pei-
tera. Furtado, filio de uillano et de uillana de rex 549, et tenet hereditate uillana. 
domingo Lerita, uillano de toto so parentesco, et fod cauallero de murcia 550, et 
tenet hereditate uillana, et clamat se per infançon. Petro didaç de castella et 
afillod uillana de rex, et presod mulier uillana et nouenera de miranda, et fecit 
filios et filias. martin et domingo et semeno et sua filia, et tenent hereditates 
uillanas et mulieres et clamant se per infançon. tota cerria es de Barbatan et 
uillana et fecit filios et filios de domingo Lopiz, et tenent hereditate uillana, et 
clamant se infançon. Gil de amorosa es filio de uillano 551 et de uillana de rex, et 
tenet hereditate uillana. don Gil de otaço filia fecit in uillana, et habet nomen 
dona taresa, et tenet hereditate de suo matrimonio et uillana. sanç d’arles es 
filio de uillana de rex, et so patre Lop ortiz 552 Nauarro, et tenet hereditate uilla-
na. semen de las infantes, filio de uillano 553 et de uillana. sanç de Lombier es 
filio de uillana de rex, et tenet hereditate uillana. sanç de Leoz, uillano, et tenet 
mulier uillana et hereditate peitera. domingo Basti, uillano 554 et filio de uillano. 
martin de Juero et de la ripa, uillano 555, et tenet mulier uillana et hereditate 

542. desradicatus, interlineado.
543. desradicatus, interlineado.
544. pectat, interlineado.
545. seruit, interlineado.
546. non potuerunt pesquirere nisi per infançon, interlineado.
547. similiter pesquirere per infançon, interlineado.
548. laxauerunt per infançon, interlineado.
549. pectat, interlineado.
550. pectat, interlineado.
551. seruit, interlineado.
552. desradicatus, interlineado.
553. desradicatus, interlineado.
554. desradicatus, interlineado.
555. seruit, interlineado.
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peitera. orti iohannes, pescador, es de urroz, et tenet 556 mulier uillana cum 
sua hereditate. Garcia Ezquerra es de roncal, et tenet mulier 557 uillana cum 
sua hereditate peitera, et illo metipso uillano. martin Belito et Bertran, filios de 
Garcia Falcetano, uillanos, patre et matre et hereditate. Garcia maior 558, uillano 
de patre et matre. sanso soro, filio de uillana 559 de rex et de uillano. Enequo 
Porro, uillano de patre et de matre, et sua hereditate uillana. martin de muriello 
habet mulier uillana et hereditatem uillana.

testimonias de ista carta et de ista scripta, Ezuria, alcalde, domingo, so 
iermano, martin, so iermano, Gonçaluo, Petro soperregero, Petro Blanqueta, 
don corneil, Petro aparicio, martin Fierro, semen soperregero, Petro Fierro, 
sanç sebastian, caluet, Johan Porquet, Johan de orti Blasco, semen de Bales-
sa, Garcia Balessa, martin roio, Petro, filio del Funel, Bernart roio, Johannes 
de Petro caluo, domingo orti Blasquo, alaman Johan ortiz.

ista carta es facta por fe sine engan, et quicquid quesierit refertare uel 
contra dicere ueniat ante istam cartam, et ante rex, et testimoniaran illos testes, 
quod est firma et uera tota ista scripta, et terran en pied ante rex.

556. desradicatus, interlineado.
557. pectat, interlineado.
558. desradicatus, interlineado.
559. desradicatus, interlineado.
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297

1218, agosto

La Cofradía de San Salvador de Valtierra dona la casa de la cofradía al 
hospital del Santo Sepulcro de Montpellier.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 225. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 223. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 150.

De casis Ualterre datis hospitali Sancti Sepulcri Montispessulani

ad noticiam perueniat cunctorum presencium ac futurorum quod nos 
uicini ualterre, milites, clerici, infançones et laboratores, nominatim confra-
tres confratrie sancti saluatoris ualterre, bono corde et spontanea uoluntate, 
damus deo et hospitali sancti sepulcri montispessulani, illam casam nostre 
confratrie ualterre que est ortum iuxta dominici rod[e]rici ualterre, nomina-
tim fratri Guillelmo, et fratri Petro et post predictorum dies firmiter damus et 
concedimus fratribus predicti hospitalis montispessulani hanc casam sicut hic 
continentur, tali tamen pacto quod si predicti fratres Petrus et Guillelmus aliud 
hospitale lucrantur fuerint, infra terminos tutele et olith et uallis de Funes, 
hec sit principalis domus at inde omnia que ex hac die in antea predicto hospi-
tali qualicumque modo laxata fuerint uel donata, sint ad honorem dei et ipsius 
hospitalis ad refectionem pauperum et fratrum ibidem conmorancium.

similiter et omnia que iam dicti fratres uel eorum successores infra predic-
tos terminos adquisierint hic afferantur et expendantur bona fide et sine ingenio.

Et tamen ipsi confratres sancti saluatoris uallisterre semper faciant sua 
conuiuia in predicto hospitali et capitula sicuti soliti sunt facere.

Et si forte aliquis frater malo consilio uel qualicumque modo uoluerit 
auferre iam dictis fratribus istud predictum hospitale non habeat potestatem, 
et si uoluerit illis uim facere per se uel per alios nos omnes simus adiutores et 
consiliatores istis prenominatis fratribus.

Et si forte tanta fuerit ex alia parte quod non possimus eis auxiliari, nos 
recuperemus ipsem hospitale sine ullo interdicto et impedimento cum omnibus 
que ipsi hospitali donata fuerint intus et extra.

Et hoc, salua fidelitate domini sancii, regis Nauarre, et G[uillelmi], 
Pampilonensis episcopi, et saluo iure hospitalis montispessulani scilicet dando 
fideliter ipsi iam dicti fratres predicto hospitali montispessulani decimam de 
omnibus adquisierint.

actum est in presencia confratrum confratrie sancti saluatoris ualliste-
rre, clericorum, militum, infançionum et laboratorum, sub era mª ccª Lª Viª, 
mense augusto.

Vitalis tutele, cappellanus tunc Vallisterre, scripsit.
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1235, 16 de marzo

Ponce de Duyme, senescal de Navarra, compra para Teobaldo I, rey de Na
varra, unas casas en Puente la Reina a Elvira y sus hijos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 156-157. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 329. 
J. m.ª Lacarra, Las peregrinaciones..., ii, p. 126, nota 20.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 225-226. m. martín González, Colección diplomática..., 
n.º 16.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 107-108.

De casis quas emit P[oncius] de Duime, senescallus, 
de Aluira, uxor qui fuit Petri de Gomaz

conocida cosa sia a totz omnes, ad aquels qui son et son per uenir, que 
io 560 don Ponç de duyme, senescal de Nauarra, comprei las casas de dona alui-
ra, que fu muller de don Peidro de Gomaç, et de sos fillos pora don thibalt, rei 
de Nauarra. Et estas casas son en la Puent de la reina, et tenen de luengo de 
la rua maior poblada de los rumeos, ata la rua poblada de la Nauarraria, et en 
aquella dreitura el celer de la rua poblada de la Nauarraria ata el muro de la 
uilla. Las costaneras de las casas son de la una part teniendo a la casa de don ar-
nalt Peire et de don P[etro 561] de aluernia, et la otra costanera se [pág. 226] ten 
a la casa del rei meisme. Et las costaneras del celer son de la una part teniendo 
al truillar de don P[etro 562] de aluernia de Pampillona, et la otra costera se ten 
al corral de m[artin 563] de ouanos, lo qual dona aluira diç que es son. El preci 
de estas casas es iim solidos de sanchetes, de qual precio et de aliar se tenieron 
dona aluira et sos fillos por pagados.

Fermes que metieren dona aluira et sons filz, ço es a saber, don J. Periz, 
et martinet et Enequot. son ad obos del rei, don Pere alaman, don Esteuan 
milian.

testes et auditores son los juratz del Pont de la reyna, ço es a saber, don 
martin Guillem, et don orti, peleter, et don Bertelin, et don Johan de Larraga, 
et don domingo de artaçu, et don P. yçuco, aquetz son los juratz. Et altres bons 
omnes, don m[ichel 564] d’aluaro, et don B[ertholomeu 565] Galter, et don P. ma-

560. Puent de la Reyna, anotado al margen derecho.
561. Petro, restituido según B.
562. Petro, restituido según B.
563. Martin, restituido según B.
564. Michel, restituido según B.
565. Bertholomeu, restituido según B.
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qua, lo merin, et don P[ere 566] sanç, mercer, et don P. martinet de arguinariç, 
et don Garcia Periz de Gomacen, et don Guillem, cridador.

Et don Johan de Jaqua qui me scripsit, viernes XViº die marcii, anno 
domini mº ccº XXXº iiiiº.

Et don odas de castel et don m[artin 567] de Guelbençu recebiren es fir-
mes en uoç del rei, et firen adetz sobreditz omnes testimonis, qui en esta carta 
son escriptz.

566. Pere, restituido según B.
567. Martin, restituido según B.
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1176, abril. Pamplona

Sancho VI, rey de Navarra, concede fueros a los habitantes de Los Arcos.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 226-227. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 61. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 59. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., i, n.º 25. 
J. yanguas y miranda, Diccionario..., ii, pp. 541-542. J. m.ª Zuaznavar, Ensayo..., i, pp. 393-
394. J. a. Llorente, Noticias históricas..., iV, p. 212. Diccionario geográfico histórico..., i, 
pp. 511-512.

De donatione et confirmat[i]one quam fecit S[ancius], 
rex Nauarre, illis d’Arcubus  568

in nomine domini nostri ihesu christi. Ego sancius, dei gratia rex 
Nauarre, facio hanc cartam donationis et confirmationis uobis omnibus popu-
latoribus, infançonibus, laboratoribus et franciis, tam presentibus quam futuris 
qui in illo meo castro de Los arcos et in illo plano populatis.

Placuit michi libenti animo et spontanea uoluntate et propter amorem 
quod uos populetis in predicto castro et plano, dono uobis et concedo et confir-
mo ut numquam detis fornage nec carnage, domino qui super uos fuerit cons-
titutus, nec etiam regi.

Et si infançon comparauerit de uillano hereditatem et quam usque modo 
ibi comparauerit, uel sit infançonam.

Et si uillanus uel francus comparauerit de infançon uel de quolibet alia, 
habeat illam infançonam.

Et illi qui de sancto sole, uel de torres, aut de armananças uel de Fre-
gortes et de uilla Noua, ibi uenerint populare, tales habeant hereditates partri-
monii sui quales illas quas in Los arcos comparauerint.

Et dono uobis illam sernam que fuit episcopi Pampilone, de illa uinea de 
martin Lopeç usque ad illum paiarem de illa abbatia.

Et per iudicio aliquo non exeatis de uilla uestra.

Et non habeatis forum de batalla, nec de ferro, nisi propter boues tan-
tum, sed cum una iura sit clausum iudicium uestrum.

Et toto[s] heremos qui sunt de sotos Enequo Galindi usque ad Lodosam 
habeatis in terminis.

568. Arcos, anotado al margen izquierdo.
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Et omnes aquas et [ligna 569] et herbas qui sunt infra predictos terminos, 
habeatis liberas.

Et non ueniatis in hoste, nec in caualgada, nec ad littem campalem, [nisi 
cum rege 570], uel si rex fuerit in castello circatus.

si aliquis de uos percusserit suum proximum cum pugno, [pág. 227] pec-
tet X solidos, et si occiderit illum, d solidos.

si arma acuta super eum traxerit et non percusserit, LX solidos, sed si 
eum uulnerauerit ccL solidos.

si saionem occideritis, non pectetis nisi c solidos, et si intus in uestras 
casas per forçam intrauerit et uerberaueritis illum, non pectetis nisi iii meaias.

Et in toto regno meo non detis herbaticum.
Et habeatis uestrum mercatum die mercurii. Et qui pignorauerit eos qui 

ad mercatum uestrum uenerint de die [martis 571] mane usque ad jouis per noc-
tem, pectent michi m solidos.

omnes uero infançones sitis liberi, sicut debetis esse.
Et laboratores et francii persoluant michi in unoquoque [anno 572] Xii de-

narios ad festum sancti michaelis.
Hec donatiuum dono et confirmo, sicut suprascriptum est, uobis et om-

nibus sucessoribus uestris ut habeatis et possideatis illud saluum et liberum 
per infinita secula, salua mea fidelitate et de omni mea posteritate per secula 
seculorum, amen.

Et insuper addo uobis ut illi de Naçarr et de Janiz, qui mei sunt, ueniant 
omnes populare uobiscum et habeant tales fueros in hereditatibus et in omni-
bus rebus et negosiis suis quales uos habetis.

signum (Signo) regis sancii.
Facta carta in Pampilona, mense aprilis, sub era mª ccª Xiiiiª.
regnante me dei gratia rege sancio in Nauarra. sub dominio meo epis-

copus Petrus in Pampilona. Petrus roderici in stella. sancius remiri in Funes. 
Garssias Bermudes in Lucronio. Johannes Belaz in alaua. rodericus martineç 
in marannon. Jordanus in roda. symon almorauid in Pedralta. Enequo almo-
rauit in sangossa. Garssias de albero in tutela. Enequo de oriz in tafalla.

Ego Ferrandus, scriba, iussu domini mei regis hanc cartam scripsi et hoc 
signum (Signo) fecit.

569. linga,en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, n.º 25.
570. nisi cum rege, se omite en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, 

op. cit., i, n.º 25.
571. matris, en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, n.º 25.
572. anno, se omite en el manuscrito. restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., i, 

n.º 25.
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1247, 22 de noviembre. sangüesa

Ramón Arnaldo, vizconde de Tartas, entrega a Teobaldo I, rey de Navarra, 
los peajes de Garris y Malburget.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 227. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 419. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 122. J. a. Brutails, Documents..., p. 15.

De conuenientia facta inter T[heoBaldum], regem Nauarre, 
et R[aimundum] Arnaldi, uicecomitem de Tartays 573

Ego raimundus arnaldi, vicecommes de tartaiss, notum facio uniuer-
sis presentes litteras inspecturis, quod ego in pedagiis de Garriz et de malbur-
get nichil possum uel debeo clamare, neque aliquid ex inde leuare quo usque 
excellenti domino meo theobaldo, dei gratia regi Nauarre, campanie et Brie 
comiti palatino, litteras uiri nobilibus domino Gastonis de Beiart dederim uel 
dari fecerim de plegiatione quingentarum marcharum argenti, quas ei domino 
dare teneor pro conuencionibus inter nos miteris melius et rirtiuus obseruandis, 
quibus litteris datis ego plenarum gaudebo de pedagiis nominatis.

in quibus rei testimonium presentis litteris sigillum meum duxi apponen-
dum.

dant apud sangouee, anno domini mº ccº XLº Viiº, in crastino Beate 
racheris 574.

573. Carcais, anotado al margen derecho.
574. De conuenientia facta inter dominum T[heobaldum], regem Nauarre, et Raymundum Arnal

di, vicecomitem de Tartays, anotado al margen inferior.
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1165, 27 de enero. tudela

Fernando II, rey de Castilla, hace donación en concepto de infantazgo a su 
hermana Sancha, reina de Navarra, de las villas, castillos, heredades y monasterios 
que poseía en Toledo, Transierra, Extremadura, León, Bierzo, Galicia y Asturias.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 227-229. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 49. 
P. Henriet, Deo votas. L’Infantado..., pp. 202-203. d. alegría suescun, G. Lopetegui sem-
perena, a. Pescador medrano, Archivo General de Navarra..., n.º 32.
c.: raH, col. salazar y castro, o-10, ff. 64-65.
d.: raH, col. salvá, t. 39 (Fueros y privilegios municipales), ff. 45-46v. 
E.: Pr, col. Privilegios, iii, ff. 86-87.
F.: aHN, Estado, Leg. 2450, n.º 14.
G.: raH, col. abella, B-93.

De donatione facta 575 ab F[ernando], Ispaniarum rex, 
sorori sue domine Sancie, illustri nauarrorum regine 

[pág. 228]

(Crismón) in nomine domini nostri ihesu christi, amen. regina conde-
cet magestatem omnes personas sanguine sibi deuinctam, largitatis sue bene-
ficio dotare, sublimare et exaltare et eam precipere quam et utriusque parentis 
idemtitas ingenere sibi facit parem, et affectus dilectionis non facit dissimilem 
huius siquidem rationis intuitu. Ego dominus Fernandus, dei gratia Hispania-
rum rex, uolens illam generis et dilectionis considerationem que inter me et uos 
est, o karisima soror mea domina sanctia, illustris nauarrorum regina, que de 
eodem patre et matre quibus 576 ego nata estis, beneficii exibitionem solidare et 
perhenniter confirmare, dono uobis unice sorori mee quantum infantadigum in 
toto regno meo est, uidelicet, in toleto et in toto alenserra, in Extremadura, Le-
gione, in Beriz, in Gallicia, et in asturiis, uilla, castella, hereditates, monasteria 
et omnia que ad infantadigum pertinent. Habeatis ergo illud quomodo melius 
habuit ama nostra infantissa domina sancia, patris nostri inclite recordationis 
alfonsi imperatoris germana, et quomodo melius tenuerunt alice infantisse que 
de nostro genere fuerunt. Et teneatis illud et habeatis iure hereditario eadem 
ratione et consuetudine de me, qua alie infantisse parentes nostre de fratribus 
suis tenuerunt. Predicta igitur ratione ipsum infantadigum cum omnibus direc-
tis suis de me imperpetuum habeatis.

575. inter, tachado en el manuscrito.
576. Castieilla, anotado al margen izquierdo.
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si quis itaque tam de nostro genere quam de extraneo, hoc nostrum no-
bile factum irumpere attemptauerit iram dei omnipotentis et nostram indigna-
tionem incurrat, et pro temerario ausu patri nostre mille libras auri persoluat. 
Et hoc datum nostrum semper maneat inconuulsum.

Facta carta apud tutelam, sexto kalendarum febroarii, era mª ccª iiiª.

regnante rege domino Fernando toleti, Extremadura, Legione, Gallecia 
et asturiis. Ego dominus Fernandus, dei gratia Hispaniarum rex, hoc scrip-
tum quod fieri iussi propria manu et roboro confirmo. Johannes, toletanus 
archiepiscopus et Hispaniarum primas, confirmo. martinus, compostellanus 
archiepiscopus, confirmo. raimundus, Palentinus episcopus, confirmo. Johan-
nis, Lucensis episcopus, confirmo. sancius, auillensis episcopus, confirmo. Jo-
hannis, Legionensis episcopus, confirmo. Guillelmus, secobiensis episcopus, 
confirmo. Gonçaluus, ouetensis episcopus, confirmo. Fernandus, astoriensis 
episcopus, confirmo. Petrus, auriensis episcopus, confirmo. ste(Signo)phanus, 
Çemoriensis episcopus, confirmo. suerius, cauriensis episcopus, confirmo. Pe-
trus de Ponte, notarius regis, confirmo. Pelagio cano, cancellarius, feci, scribi 
et confirmo. comes Nunno confirmo. comes Gonçasui, maiordomus regis do-
mini Fernandi, confirmo. comes Petrus confirmo. comes Poncius confirmo. 
comes raymirus confirmo. [pág. 229] comes albarus confirmo. Gonçaluus 
roderici confirmo. ramirus Poncii, signifer regis, confirmo.
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1237, noviembre

Teobaldo I, rey de Navarra, y el concejo de Tudela estblecen acuerdos sobre 
sus diferencias bajo el arbitraje de León de Sezanne y Elías David.

B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 38. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 226.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 229-231. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 379. 
J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 70. s. Gar-
cía Larragueta, Documentos navarros..., n.º 7. m. martín González, Colección diplomáti
ca..., n.º 70. G. Berrogain, Documentos..., n.º 4.

De compositione et auenientia facta inter T[heoBaldum], regem Nauarre, 
et concilium Tulelanum, quos composuerunt 

Leonis de Sezayne et Elias Daui 577

in dei nomine. sachent totz ces qui ces letres ueront que cant nostre 
seinnor don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarre et compte de cham-
panna et de Brie palaçin, out clams des omnes de tudele dou tort qu’il li fais-
cent si mist sur Lioine de sezane et sur dan Elie daui de sa bone uolunte, et 
si prodome de tudele ausi de lur bone uolunte que il tanroent ce que cil dui 
an feroent ho par pes o par auenançe o par dret ho en qualque maniere qui lo 
uourroent fere. Et Lione de sezane et Elie daui oies les raisons d’une part et 
d’autre eurent consoil con bons omes de pluseurs leus et cil Lioine de sazane 
et Elie daui donerent par iugamant et as dos parties que li rois don thibaut se 
teinna ha paie de totz les omes et de totes les femes qui son deu consoil de tu-
dele de totes les rancures et de totes les demandes que li rois don thibaut auoit 
dou consoil et des omes de tudele juque au ior que ceta carta fu feta, rendant 
ha lui o a son comandimant ce que en cete charte es escrit et que uos nos oirez 
nomer ci de soz.

cetes son lis querelles que nos disoins que soent amandees au roi don 
thibaut ho qu’il soent a sa merci.

La primera querela es des cheurons et des berbiz qui furent pris fois de 
sancta croz.

La seconda de ces que prisirent las rantes de la uile de tudele ou tants 
que li rois dan sanche passa dou siecle que lo randant au roi dan thibaut seu 
lurs iures.

577. Tudela, anotado al margen derecho.
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La iiiª, des juis que furent tramez et pendutz que amandent c liuras per 
calonie et randant tot ço que lur fut tolu et dou tiertz iuys que [c]oucistrent L 
liuras per sa calonie.

La iiiiª, de cXXV liuras que eurent des juis de tudele dan micheu Bau-
doin, et dan Perrum Guillem doelin, et mate de Biote, et Berenger de cluinec 
et aquetz sobrenomnetz V omes heurent d’autra partia del abe del oliue de de-
ners lo roi iiicL liuras et de ces iiicL liuras out dan micheu Baudoin et Beren-
ger de cluinec cL liuras et dan Perrum Guillem doelin, et dan Johan doelin et 
mate de Biote les iic liuras per menaces qu’ils firent as juis et al abe del oliue, 
et dan Ponç Baudoin c sols de juis de tudele, et dan Bernart durant ccc sols.

La Vª, disons de ce de la arcadia que li rois don thibaut soit an sa te-
nançe ausi com li rois don sanche estoit, et a prop demant cascun son dreit.

La Viª, de les chaenes de les rues de tudele que soent ostees si par la 
uolunte don roi no y demorent.

La Viiª, dou jui que portot les pix dou roi dan thibaut qui fut feru par 
denant les iurez que pait la calonie cel qui lo feri. [pág. 230]

La Viiiª, dou pein de ismel lo iuy, si calonie hi a que pait la calonie cil 
qui lo cuilla et lo pein que soit randu si non la heu.

La Viiiiª, del ort de ymel lo juy li fut taille et robe, ueons por bien que 
les christians esleient ii juys, los quales il se uouront, et les juys que esleient ii 
christains, los quals ils uouront, et ces iiii qui iurent seur senz chacun en lur 
loy, et en si com cetz dirent seur lur iures que soit amande et si ils non s’acor-
dent Lioine de sazane et Elie daui i seroent par desus ho l’un d’els ii et doit 
passer ensi com ils uerront por bien.

La Xª, dou joy que li tolirent XL liuras de Burgalois et fut plaie mandons 
que cel qui lo plaia pait la calonie et les deners li soent rendutz si non les ha 
heuz et en cel ior meyme tolirent ha i autre iui Xi liuras, X sols que soent ran-
dutz si non les ha heuz.

La Xiª, dou jui qui fut plaie ou braz en porte de calaorre que pait la 
calonie celui qui lo feri.

La Xiiª, dou juy qui uenoit d’aufare que li tolirent ses deners mandons 
que li soent randuz si non les ha heuz.

La Xiiiª, del ort del mal degolat que soit en cela amanda cum l’ort de 
ysmel lo iuy.

La Xiiiiª, dou juy qui fut feru ou braz ou marche de tudele d’una pierra 
que cel qui lo feri pait la calonie.

La XVª, de la judea que li taillarent sa roba ou molin que pait la calonie 
cel qui lo fit.
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La XViª, dou juy qui fut pris en porte de sarragoçe et mis en la cube et 
li tolirent XXV liuras et lo redimirent XXV liuras que soent randues les L liuras, 
si non sunt randues et la calonie paiea.

La XViiª, que les uassailleus et les cuues que furent prises en bodiga dou 
roi ou marche de tudele que soent randues.

La XViiiª, des cordes que furen taillees seur les asnes que portent la 
pierra dou roi que randant su calonie.

La XViiiiª, dou ronçin qui fut tollu stoit d’un juy au ecuier dan Perrun 
simon d’olete que randant.

La XX, de la force que fut fete a la muiller ou molin de Quojila se clama 
que la jutice sacha la uerite que fit la force et anpreinna son dreit.

La XXiª, dou burra que uenra an la uile de tudele que ueinna au pes dou 
roy en sins cum costimada cosa es.

La XXiiª, dou damache que li rois dan thibaut prist an ses bois que 
demandames uerite, ha uerite bons omes que nos iurarent seu la croiz sacrea 
et seur seinz Euangelis et nos distrent que bien hi auoit iX arbres maiors que 
ualiant el leu or furent taillez l’un ab l’autre Vi sols. Et d’autre partia Ven arbres 
means o plus que ualiant el leu or furen talleileç l’un ab l’autre iien sols. Et 
d’autre partia hi auoit XX arbres monors ho plus que ualiant el leu or furent 
tailletz l’un ab l’autre Vien deners.

La XXiiiª, de d liuras que ils deuoent bailler au roi dan sanche trouons 
an uerite quem paiarent an juron iiic liures et don remanant soent an la merci 
dou roi.

La XXiiiiª, dou pein qui fut trer par nuit de la mesun de Johan de Fun-
tellos et d’autres leus que ces qui hosterent les gardes qui gardoent la uile que 
randant lo pein et que amandent [pág. 231] lo domache au roi.

La XXVª, de la robe que tollirent a la judea que se bainnaua que la y 
randant si non es rendua.

La XXViª, d’un juy qui fut bote an la peletaria de tudele et se brisse la 
cuissa et morut per co que pait L liuras per la calonie cel qui lo fit.

La XXViiª, cant les bons omes de tudele iurent au roi dan thibaut li rois 
lor dit que segurassent les juys et lur choses et ils distrent qui si farcent si les 
juys lur quitassent les peinnaus que tenoient d’eus de LX sols en ius et li rois 
don thibaut lur dit que si faroit si segurassent as juys et a lur choses et que lis 
tenissent pes, et ils distrent que si faroent et nos a uons troue en uerite que 
cela pes ne fu tenue ni lur choses gardees ensi cum fut conuenant et en cor 
trouons an uerite par bons omes que si ils non tencent cela sobredita pes que 
li rois pout demander ces peinnaus et de ce scent a sa merçi.
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La XXViiiª, de moutes autres choses que ci non sunt escrites preions 
et clamons merci au roi dan thibaut que ils les quit ab que ils acheuent cele 
barbacane que començada es que uet anuiron la uile de tudele, et nos ensi lo 
mandons.

Esta chartra es feta salua la dreiture que lo ros dan thibaut ha han la 
ben uiste que fut misme de dan Garsie simon d’oarriz, et dan Girar li mele-
rons, et dan Elie daui, et dan Johan Periz, arcade de Estele, et saus lo droit 
que li rois ha es heritages de tudele et des terminaz dont an li fet tort. Et per 
que toz ces mandamans soent plus saus et plus seurs mandons et uoloins et 
atorgoms que li rois dan thibaut hi meta son seel et li consoil de tudele lur 
seel, et Lioine de sazane et Elie daui lurs seels.

ce fu fet an l’an de la incarnation ihesi christ mº ccº XXXº Viiº, ou 
mois de nouembre.
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303

1209, 4 de junio. mallén

Pedro II, rey de Aragón, empeña los castillos y villas de Peña, Escó, Petilla 
de Aragón y Gallur a Sancho VII, rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 78. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 144. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 65. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1934), pp. 214-217. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 46.
a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 79.
a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 80.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 179-181. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 152.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 231-233.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 250-252.
E.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 128-130.
F.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 131-132.
G.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 133-134.
H.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 57v-58v.

De inpignamento facto a Petro, rege Aragonie, Sancio, regi Nauarre

sit notum cunctis quod ego Petrus, dei gratia rex aragonie et comes Bar-
chinone, inpignamus uobis et pro uero pignore tradimus uobis dompno sancio, 
per eadem illustri regi Nauarre, Pinnera, Esco, Pitellam et Gallur, castra nostra 
cum uillis et terminis et pertinenciis suis et ominibus et feminis qui ibi sunt, pro 
uiginti milibus morabetinorum boni auri et recti ponderis, quos nobis mutuastis 
in magna necessitate, quos omnes a uobis recepimus profitentes nos bene de 
eis esse paccatos.

Hoc autem pignus uobis facimus tali modo quod hec quatuor castra cum 
uillis suis et om[n]ibus ad ea pertine[n]tibus, Exemenus de rada teneat plenarie 
et potenter pro uos et nos usque ad terciam diem post nathale domini primo 
uenturum, ita quod si tunc nos uobis dilecto regi uel mandatorio uestro habue-
rimus redditos predictos morabetinos omnes insimul et non per partes, dictus 
Exemenus reddat nobis in pace et sine aliqua excusatione et mora, predicta 
quatuor castra cum omnibus que ad ea per[pág. 232]tinent.

si uero hos morabetinos uobis a[d] predictam diem non habuerimus per-
solutos quod eorum in auro fuit in aurum et quod in argento in argentum, 
secundum quod ualuerit bona fide, dictus Exemenus de rada reddat uobis pre-
dicto regi quiete ex tunc predicta castra cum omnibus pertinenciis suis, et uos 
teneatis illa omnia integre et habeatis tamdiu donec nos reddiderimus uobis in 
pace omnes predictos morabetinos ut dictum est, et uos reddatis nobis uel si 
forte nos mori contingeret illi fratri nostro [comiti] Prouincie qui regnaret in 
aragone.
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Hec castra omnia cum omnibus ad se pertinentibus statim per bona fide 
et sine omni excusatione et occasione et mora, preterea promittimus uobis dicto 
regi Nauarre firmiter in fide et legalitate nostra quod hec castra que uobis im-
pignamus uel aliquid uel aliqua ad ea pertinencia, non forciabimus nec forciari 
ab aliquo promittemus nostro posse, permittentes uobis firmiter, quod si aliquis 
uassallus noster altus uel bassus furaretur uobis forte predicta castra uel aliquid 
uel aliqua ex eis uel uobis auferret uel tolleret illo modo qui dici uel nominari 
potest, nos illud castrum uel illa castra ablata uel detenta uel reddamus statim 
sine omni dubio bona fide et sine aliqua fraude, ita quod uos teneamini nobis 
iuuare nos toto posse uestro bona fide et sine malo ingenio recuperare castra 
hec de omnibus uassallis uestris altis et bassis qui ea quamdiu fuerunt uestrum 
pignus uel aliquid uel aliqua eorum auferrent uel raperent, per aliquam aliam 
maneram.

Preterea promittimus uobis dicto regi Nauarre, ut si rex aliquis uel alius 
quilibet homo uel femina predicta castra uel aliquid uel aliqua de predictis cas-
tris uobis per furtum uel per aliquam aliam maneram auferret uel forciaret, nos 
iuuemus uos fideliter bona fide ad illud castrum uel illa castra recuperando toto 
posse nostro bona fide et sine aliquo malo ingenio.

Et ego sancius, dictus rex Nauarre, laudo et concedo hec omnia que 
superius dicta sunt, et promitto in fide et legalitate mea et sub hominio inde a 
me corporaliter facto, uobis dompno, P[etro], regi aragone supradicto, quem 
quandocumque uos uel alter frater uester [Ildefonsus, scilicet 578] comes Prouin-
cie, quando eum post uos forte regnaret in aragone, persolueret mihi uel man-
datorio meo integre et sine diminutione predicta viginti milia morabetinorum 
omnino, ut dictum est, ego reddam uobis sine omni excusatione et occasione et 
contraditione et dilatione in pace omnia predicta castra cum omnibus que ad 
ea pertinent uel illi predicti fratri uestro qui post uos si uos forte non uiueritis 
regnaret in aragone.

Promitto etiam uobis regi aragone, ego dictus rex Nauarre bona fide, 
quod si aliquis de uassallis meis, ut dictum est, uel aliquis alius homo qui non 
sit uester per furtum uel per aliquam aliam maneram predicta castra uel aliquid 
uel aliqua de predictis castris tolleret ut raperet quamdiu erunt meum pignus, 
ego juuere uos recuperare bona fide toto meo posse, ita tamen quod ego illa 
castra habeam et teneam pro meo pignore, donec paccatus de predicto meo 
auere ut dictum est.

Et si forte hec omnia non attenderem et complerem ut dictum est, uobis 
dicto regi aragone, uel illi predicto fratri uestro qui post uos reg[pág. 233]naret 
in aragone, si forte migratus essetis a seculo, posset inde dici malum de meo 

578. illud [...], en el manuscrito. restituido según a.
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corpore manifeste, et uobis similiter posset dici malum de uestro corpore si hec 
non compleretis ut superius promisistis, in fide et legalitate et hominio et osculo 
pacis.

Preterea statutum est inter nos et firmiter promissum, quod si nos rex 
aragone, furaremur uobis regi Nauarre predictam castra uel aliquid uel aliqua 
de predictis castris uel forciaremus uobis ut furari aut forciari faceremus aut 
tolli quamdiu erunt uestrum pignus, et statim illa castra que de hiis rapta essent 
uel forciata uel ablata uobis a nobis uel ab aliquo per nos restitueremus nobis 
uel restitui faceremus in pace, essent in cursa in posse uestro ad uestram uo-
luntatem, et uestra propria imperpetuum, ita quod uobis inde posset dici malum 
unquam nec possetis inde reptari a nobis uel ab aliquo alio uiuente ullo modo.

Preterea dictum est firmiterque statutum inter nos, quod ego rex Nauarre 
usque ad prefixum diem reddam in pace hec iiiior castra arnaldo de alascuno 
uel martino de caneto, uel Fortunio ualerio, statim cum de predicta peccunia 
tota fuero bene paccatus et ab aliquo eorum de mandato uestro fuero demanda-
tus infra terminum supradictum et post nos sed uobis uel fratri uestro ut dictum 
est, et quod si forte mori contingeret ante quod hec castra redimerentur, G[o
mez] Garceiz, uel martinus Ferrandi, uel Exemenus de rada reddat uobis uel illi 
dicto fratri uestro qui si uos non uiueritis regnaret in aragone, omnia predicta 
castra sine aliqua contrarietate in pace, solutis tamen prius integre et sine omni 
diminutione nobis uel mandatario nostro supradictis omnibus XX milibus mora-
betinis modo quod dictum est.

data ante castrum de mallen in quodam campo, iiª nonas junii, era 
mª ccª XLª Viiª, per manum Ferrarii, notarii regis aragone.

signum (Signo) Petri, dei gratia regis aragone et comitis Barchinone.

testes et uisores et auditores huius rei sunt, dompnus Exeminus de mo-
reta, prior Hospitalis in Nauarra, P[etrus] de cascant, martinus Ferrandi, Exe-
minus de rada, michael de Lusia, Lope Ferrenc de Luna, a[rnaldus] de alascu-
no, acenarius Pardi, a. de Furano, martinus de canneta, Fortunius ualerius, 
Guillelmus de ceruaria et multi alii aragonenses, catalani et nauarre[n]ses.

Ego Ferrarius, notarius domini regis aragone, hoc scribsi feci a Bonana-
to, mandato utriusque rege, et suprascripsi in Xiiiª linea ubi dicitur qui non sit 
uester, et in XiXª ubi dicitur usque ad prefixum diem, et in eadem ubi dicitur 
infra terminum supradictum et post non, sed uobis uel fratri uestro ut dictum 
est, loco, die et era prefixis.
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304

1232, marzo

Jaime I, rey de Aragón, entrega a Sancho VII, rey de Navarra, los castillos 
de Herrellón, Herrera, La Fasina, Peñarredonda y Zalatamor, y renuncia a los de 
Gallur, Trasmoz, Peña, Petilla y Escó, dejando libres los de Castelfabib y Ademuz.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 10. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 182. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 242. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1935), pp. 107-109. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 181.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 177-178. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 298.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 233-235. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 303.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 126-127.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 56v-57v.

De donatione castrorum quam fecit Jacobus, rex Aragonie, 
Sancio, regi Nauarre

in nomine domini. conoscuda cosa sea a todos los qui son et qui son 
por uenir que io don Jacme, por la gracia de dios rei de aragon et del regno 
de maiorcas, comde de Barçalona et de urgel, et seinnor de montpesler, dono 
et otorgo 579 [pág. 234] a uos don sancho, por la gracia de dios rei de Nauarra, 
aqueillos castiellos que io uos auia dados por en uuestros dias que los aiades 
quitios et saluos por uender e por enpennar et por fer en toda uuestra propria 
uoluntat per secula cuncta.

Et es a saber que estos son los castiellos: Ferrellon, Ferrera, el castieillo 
que es a piedes de mont chaio, que es clamado La Fassina, et Penna redonda 
et Çalatamor, estos uos dono et uos otorgo quitios et saluos et sines nul entre-
dit, con aguas, con montes, con ierbas, con passimientos, et con iermos et con 
poblados, et con todos aquellos dreitos que io i oui, ni e, ni deuo auer.

sobre tod esto uos digo que io se et entiendo que castiel uiello que uos 
ficiestes es en termino de trasmoç, qui es uuestro, et est uos otorgo io por fer 
end uuestra propria uoluntad como de uuestra heredat quitia, con todos sos 
dreitos. assi como el sobrescripto, de los otros castiellos de suso diçe.

Et sobre todo esto uos quito toda demanda et todo clamo et toda mala 
uos de estos castiellos qui agora se nompnaran, e son estos los castiellos: Gallur, 
trasmoç, Penna, Pitiella, Esquo, que io, ni nul omne por mi non uos demande 
ni uos meta mala uoç en estos castiellos.

579. De donatione castrorum quam fecit Jacobus, rex Aragonie, Sancio, regi Nauarre, anotado al 
margen inferior e ilegible en parte.
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Et de los otros castiellos que io uos enpenne, et es a saber quales: castiel 
abib et deimuç, uos otorgo que uos los quite del dia que uos o omne por uos et 
con uuestras letras me lo fagades saber ad un anno, et de otros si uos empen-
nare des aqui adelant.

Et si por auentura io non uos quitasse los castiellos de pennos o otros 
que uos empennasse des aqui ad est plazto que diçe el sobrescripto, uos que me 
pendrassedes por ello en castiellos o en lo que podiessedes ata que io todo uos 
lo emendasse sines nul entredit et sines nulla escatima.

Et ad un uos atorgo por fe sines mal enganno et sines nulla escatima que 
uos faga emendar todo el mal feito qui uos an omnes de mia terra, teniendo 
honor de mi o non.

de mas conuiengo uos por fe sines mal enganno que io uos atienda et uos 
faga attender a todos mios omnes, todos aquellos pleites et aquellas couenienças 
que io con uos pare et uos iure sobre el Libro et la cruç delant los pueblos.

Et si esto non fiçiesse que sea tal traidor que no me pudiesse saluar por 
mias manos ni por allenas en nul logar del segle.

Et si io non uos attendiesse los paramientos de esta carta et de la otra 
que io et uos iuramos delant mios omnes et los uuestros que uos ent aiudasse 
roma et el apostoli.

Et si por auentura io conquisiesse terras o castiellos o uillas de moros o 
de qui quiere, et deuiniesse ante de mi que de uos, todo que finque a uos assi 
como el mio pleito et el uuestro fo parado en las iuras que iuramos et como esta 
carta diçe.

Et que aiades todo lo de maiorgas de esta guisa misma.

Et quiero et otorgo que por fillo, ni por filla que io he, ni des aqui adelant 
aia, si de mi deuiene ante que de uos, que finque a uos toto quanto que io he, 
ni oui, ni deuo auer, ni aure des aqui adelant.

Et si por auentura por qual que manera quiere, uos auer pudiessedes de 
los castiellos que son de las fialdades, o de los de la reyna, mia muller qui fo, 
que los tengades por a uos, pero si de uos deuinies ante que de mi, quiero que 
fagades [pág. 235] d’estos assi como fariades de los uuestros proprios.

Et io que uos atienda por fe senes mal enganno todos los pleitos que dice 
en esta carta et en la otra que io et uos iuramos publialment ante mios omnes 
et los uuestros.

Et si io esto uos falliesse, uos que adobedes con todos los omnes del 
mundo qui uos podiessedes et que me lo clamedes con roma et con el apostoli, 
et con parientes et con todos los omnes del mundo qui uos pudiessedes, et por 
esto que io clamo non aia de uos en nulla manera.
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Et de esto foron testimonias, et odidores e uededores don sancho Ferran-
deç de mont agut et don ato de Foçes, maiordomo de aragon, et el escriuano 
del rei de Nauarra qui por mandamiento del rei de aragon et el rei de Nauarra 
la carta escriuio.

Et esto fo feito en el mes de março, sub era mª ccª LXXª.

Et sobre todo esto uos otorgo que castiello ni uilla ni heredat ninguna qui 
reale[n]ga sea, que io dar ni allenar non la pueda a nulla part del segle, ni de lo 
que conquisiesse de moros ni de otri de qui quiere.

Et que uos andedes casamiento de filla de uostro sobrino et de mi.
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305

1238, 21 de abril. tudela

Pedro Fernández de Azagra, señor de Albarracín, se obliga a devolver a 
Teobaldo I, rey de Navarra, los castillos de Castelfabib y Ademuz.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 45. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 228. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 80. m. almagro, Historia de Albarracín..., n.º 44.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 235-236. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 387.

De conuenientia facta inter T[heoBaldum], regem Nauarre, et P[etrum] 
Fernandi d’Açagra, de castris nominatis Abib et castieill Adimuz

sepan todos aqueillos qui agora son et los qui son por uenir, que jo don 
Pedro Ferrandeç d’açagra, vassallo de sancta maria et seinor de albarraçin, 
fago conueniença a bona fe, senes enganno, a uos don thibalt, por la gracia de 
dios rei de Nauarra et comde palaçin et de campanna et de Bria, de castiel 
abib et de castiel adimuz, que d’esta fiesta de sant Johan Baptista qui uiene 
en quatro annos passados, del dia que uos sobre dicho rei don thibalt me los 
demandaredes, a treinta dias depues que los rienda a uos o a qui enpues uos 
regnare, con tantos de omnes et con tantas de armas, et con tanto de conduito 
como los pris de dona sancha Periz de uareia et de dona milia, he diez mil mo-
rauedis en oro alfonsinos, ho los dineros que ualiessen estos morauedis. Et si 
esto non complies, jo don Pedro Ferrandeç el sobredito fago pleito et homenage 
de manos et de boca a uos don thibalt, rei de Nauarra, que tienga hostages 
dentro en tudela con mio cuerpo por los diez mil morauedis alfonsinos et non 
isca dent por mios piedes ni por piedes allenos menos de uostro mandamiento.

Esto fu feito en present de don rodrigo, arcebispo de toledo et primado 
de Espanna 580, et maestro açnar, esleito de calaorra, et syre Johan de molins, 
et don açnar Lopez de caparroso, caualleros, et syre Leoines, maiordompno del 
sobredicho rei don thibalt.

En la qual testimoniedat nos don thibalt, rei de Nauarra, et jo don Pero 
Ferrandeç d’açagra me[pág. 236]temos nuestros seiellos pendientes en esta car-
ta por a b c partida.

actum tutele, mense aprilis, die mercurii ante festum sancti marchi 
euangeliste, anno domini millesimo ducentesimo tricesimo octauo.

580. Primado d’Espania, arcobispo de Toledo, ve. Iª f. 141, anotado al margen derecho.
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306

[1238 581], marzo. tudela

Pedro Fernández, señor de Albarracín, y Teobaldo I, rey de Navarra, acuer
dan el matrimonio de Álvaro Pérez, hijo del primero, con Alix, hija del rey.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 236. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 384. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 77. m. almagro, Historia de Albarracín..., n.º 43.

De conuenientiis factis inter T[heoBaldum], regem Nauarre, 
et P[etrum] Fernandi de Aluerrezin

in dei nomine. Notum sit omnibus tam presentibus quam futuris, quod 
ego Petrus Ferrandez, dominus ciuitatis Beate marie de albarraçin, habeo co-
nueniencias cum illustri uiro domino theobaldo, dei gratia rege Nauarre, cam-
panie et Brie comiti palatino, sicut inferius sunt annotate. Ego Petrus Ferran-
dez promitto quod filium meum albar Periz cui concedo et dono in propriam 
hereditatem ciuitatem sancte marie de Barreçin et chelue cum pertinenciis, 
terminis et directis eorundem dabo in matrimonium aelidi, filie eiusdem domini 
regis Nauarre, et si ipso albar Periz humanitus contingeret, secundum filium 
meum Petrum Ferrandi nomine qui succederet ei, et si de secundo filio similiter 
humanitus contingeret, tercium filium in carni nomine Garsiam ortis.

Et istud ab instanti festo dicti Johannis Babtiste in quatuor annos promi-
tto me facturum bona fide apud tutelam ubi debeo ducere filium meum modo 
predicto ut interium si de uoluntate mea et domini regis Nauarre inter nos fuerit 
concordatum pro quibus conuencionibus complendis et tenendis ego istud iu-
ram super sanctam crucem et Euangeliam sacrosanctum.

testes sunt uiderunt et audierunt, acenarius Lupi de caparrosa, Guido 
de sotor, milites, Ferrandus Johannis, frater de Hucles, Leo, cambellanus dicti 
regis Nauarre, Herbertus, prior de caparrosa, qui hanc cartam scripsit.

Facta carta apud tutelam, era [Mª CCª LXXª VIª  582], mense marcio.

581. corregida la data según m. martín González, op. cit., n.º 77.
582. Mª CCª LXª VIª, en el manuscrito. restituida la data según m. martín González, op. cit., 

n.º 77.
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1237, 18 de agosto. Estella

El concejo de Tudela nombra a Elías David y León de Sezanne, chambelán 
del rey, árbitros para resolver la disputa que mantenía con el rey Teobaldo I.

B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 38. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 220. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 64. G. Berrogain, Documentos..., n.º 3.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 236-237. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 374.
d.: aGN, comptos, cod. 1, p. 277.

De querimonia quam habebat T[heoBaldus], rex Nauarre, de concilio 
Tutelano posita in manu Elie Dauid et sire Leonis

in dei nomine. Nos el concello de tudela façemos a saber a quantos 
estas letras ueran, que como fuesse discordia entre nuestro sennor don thibalt, 
rei de Nauarra, et los omes de tudela, de todos los clamos et de todas las que-
relas que el rei ha de los omes de tudela, con placentaria del rei et de nos todo 
el concello de tudela, metemos sobre don Helias dauid et sobre syre Leoynes, 
chanbarlenc del sobredito rei don thibalt, por paç, ho por auiniença, o por qual-
que manera que estos dixiessen ho mandassen, nos el concello de tudela somos 
tenidos de complir por los omes de tudela. Et si nos esto non compliessemos, 
nos nos otreamos et ligamos de nuestra bona uoluntat que el rei se pueda tornar 
a nos et a todas nuestras cosas, ata aiamos complido todos los clamos et todas 
las querellas que el rei ha de los omes de tudela.

d’esto son testimonias [pág. 237] oydores et uededores, don Garcia Fron-
tin, obispo de taraçona, fraire Johan, abbat de irançu, don miguel, prior de 
tudela, maiestre Johan Periz de arroniç, don Blasco Periz, et don Garcia Periz, 
calonges de taraçona, don Johan Periz de Baztan, don Garcia Lopez d’alfaro, 
don Garcia almorauid, don sancho Ferrandeç de mont agut, don corbaran 
de Leeth, don remir Periz d’arroniç, ricos omes de Nauarra, syre Lambert de 
casteillon, Johan de molins, Guion de sotor, Giralt melaront, Johan daolin, 
justicia de tudela, Ponç Baldouin, martin de don monge, Ponç de Eslaua, 
Esteuan Guiscos.

Et a maior ualimiento et a maior testimoniedat esta carta es seellada con 
el seiello del [conceillo de 583] tudela.

actum stelle, mense augusti, die martis post festum assumptionis Beate 
marie uirginis, anno domini millesimo ducentesimo et tricesimo septimo.

583. conceillo de, se omite en el manuscrito. restituido según m. martín González, op. cit., 
n.º 64.
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1231, 26 de febrero. tudela

Jaime I, rey de Aragón, dona a Sancho VII, rey de Navarra, las peñas La 
Fasina y Peñarredonda.

a.: aca, Cancillería, Pergaminos, Jaime i, serie general, 0449. a. Huici miranda y m.ª 
d. cabanes Pecourt, Documentos de Jaime I..., i, n.º 149. a. Huici miranda, Colección di
plomática..., i, n.º 96. E. González Hurtebise, Recull de Documents..., ii, n.º 6.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 181-182. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 296. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 236. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 177.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 237.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 130.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 58v-59r.

De donatione penarum facta a Jacobo, rege Aragone, 
 Sancio, regi Nauarre

in dei nomine. manifesta cosa sia a todos los qui agora son et d’aqui 
adelant seran, que nos don Jacme, por la gracia de dios rei d’aragon et del reg-
no de maiorgas, comte de Barçalona et d’urgel et sennor de montpesler, con 
bon coraçon e con bona uoluntat, con aquesta present carta en todos tiempos 
ualedera, donamos et otorgamos a uos cosino ondrado et muit amado nuestro 
don sancho, por aquella meisma gracia noble rei de Nauarra, aquellas duas 
pennas, la una d’ellas es apellada La Faxina, et el otra Penna redonda, las qua-
les deuant ditas duas pennas nos a uos donamos de nostra agradable uolontat, e 
atorgamos por bastir e por poblar elas, con entradas e con exidas, e con aguas, e 
con montes e con todos los terminos que agora an et auer deuen a todas partes 
e con todas aquellas cosas que pertainescen ad aquelas penas, en axi que d’elas 
fagades todas uuestras uoluntades en todos tiempos. Empero en atal conuenio 
que de aquellas deuant ditas pennas ni de los establidores ni de los pobladores 
d’elas, algun mal ni danno non isca nin uienga en algun tiempo al nostro regno.

data apud tutelam, iiiior kalendas marcii, era mª ccª LXª Viiiiª.

signum (Signo) Jacobi, dei gratia regis aragone et regni maioricarum, 
comitis Barchinone et domini montispessulani.

Huius rei sunt testes, dompnus Ferrandus, infans aragone, atto de Fo-
cibus, maiordomus aragone, Petrus sancii, notarius et aragone repositarius.

signum (Signo) Petri de sancto melione, scriptoris, qui hoc mandato 
domini regis scripsi pro Petro sancii, notario suo, loco, die et era prefixis.
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1212, 12 de marzo. Zaragoza

Pedro II, rey de Aragón, reconoce deber 10.000 mazmudinas de plata a 
Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 182-183. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 162. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 80. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 56.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 237-239.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 135-136.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 59.

De decem milibus mazmutinarum quas debebat P[etrus], rex Aragonie, 
Sancio, regi Nauarre  584 

[pág. 238]

sit notum cunctis quod nos Petrus, dei gratia rex aragonie, comes Bar-
chinone, profitemur et recognoscimus in ueritate cum hac scriptura publica nos 
debere uobis karissimo consanguineo nostro sanccio, per eandem illustri regi 
Nauarre, et uestris, decem milia mazmutinarum argenti, quas a uobis recepi-
mus in alquilatis, et tenemus nos de eis bene per paccatos a uobis, renunciantes 
exceptioni non numerate peccunie et non tradite rei.

Pro hac ergo tota summa peccunie impignamus et pro uestro pignore 
tradimus uobis et uestris, castrum nostrum et uillam de tresmoz, cum omnibus 
terminis ac pertinenciis suis, cum ominibus et feminis, christianis et mauris, ibi 
habitantibus et habitaturis, cum aquis suis omnibus, et cum montibus et pla-
nis, cum nemoribus, siluis et carrascalibus, cum uenationibus, cum arboribus 
cuiuslibet generis, cum fustibus et lignis, cum pratis, pascuis et herbaticis, cum 
peitis, pedidis, cenis, precariis et caloniis omnibus, cum placitis et firmamentis 
uniuersis, et cum omnibus aliis redditibus, prouentibus, fructibus et expletis in 
prouenientibus et prouenturis, et cum omnibus omnino aliis juribus et causis 
que nos ibi habemus et accepimus et habere et accipere debemus aliqua ratione.

tali modo quod dictum est castrum et uillam cum omnibus supradictis, 
habeatis et teneatis et possideatis sine omni diminutione uos et uestri, per ues-
trum proprium pignus pro summa peccunie supradicta sub illis conuenienciis 
et conditionibus atque pactis sub quibus tenetis inpignore a nobis per viginti 
milia morabetinorum alfonsinorum, castra et uillas de Gallur, de Pitella, de 
Pinna et de Esco, sicut instrumentis per alfabetum diuisis inde inter nos et uos 

584. De decem milibus mazmutinarum quas debebat P[etrus], rex Aragonie, Sancio, regi Nauarre, 
anotado al margen inferior.
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factis, melius et plenius continetur, et teneatis et habeatis istud pignus simul 
cum aliis predictis castris ad uoltas, tamdiu donec nos uel nostri reddiderimus 
et persolu[er]imus uobis uel cui uos mandaueritis uerbo uel scripto, predictas 
decem milia mazmutinas argenti plenarie et in pace.

Nos uero promittimus uobis et uestris bona fide et sine omni enganno 
attendere et complere de hoc pignore illas conueniencias et conditiones quas 
promisimus attendere de pignore predictorum quatuor castrorum, et uos simi-
liter et uestri bona fide et sine omni enganno attendatis et compleatis nobis 
et nostris de pignore isto de tresmoz, illas conueniencias et conditiones quas 
attendere promisistis de quatuor castris et uillis predictis.

Fructus autem et exitus et expleta qui et que de predicto pignore proue-
nerint et exierint non conputentur in sortem uel pagam debiti supradicti, sed 
eos omnes et ea habeatis pro custodia et retencione prescripti castri et uille de 
tresmoz, integre et in pace.

Hoc autem hic expressum esse uolumus, quod quandocumque nos uel 
nostri persoluerimus uobis uel cui uos mandaueritis predictas decem milia maz-
mutinas argenti, uel uestri sine omni contradicione et occasione reddatis nobis 
uel nostris predictum castrum et villam de tresmoz licet tunc nos redemimus 
alia castra predicta.

dant cesarauguste, iiiior idus marcii, per manum Berengarii de olzina, 
notarii nostri, et mandato eius scripta a Bononato, era mª ccª Lª.

sig 585[pág. 239]num (Signo) Petri, dei gratia regis aragonie et comitis 
Barchinone.

testes huius rei sunt, michael de Lusia, maiordomus aragonie, arnaldus 
Palazin, martinus Eneguez, Poncius de Eril, artallus de artussella, marchus de 
Liçana, martinus Lupi de Nouar.

Ego Berengarius de olzina, notarius domini regis, hoc scripsi fecit man-
dato ipsius, die, loco et anno prefixis.

585. num, anotado al margen inferior.
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1204, agosto. Pamplona

Sancho VII, rey de Navarra, suscribe un acuerdo con los burgueses de Ba
yona.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 239. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 137. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 44. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 31. J. a. Brutails, Documents..., n.º 3.

De conpositione facta inter S[ancium], regem Nauarre, 
et burgenses de Bayona

Hec est carta compositionis facte inter dominum s[ancium], regem 
Nauarre, et burgensses de Baiona.

Notum sit itaque omnibus hominibus, quod ego s[ancius], per dei gra-
tiam rex Nauarre, recipio sub mea protectione et defensione homines de Baiona 
et omnes [res 586] ipsorum tam mobiles quam inmobiles uolens et mandans ut 
ueniant eant ut redeant per totum meum regnum ab orta Baione salui et securi 
cum omnibus rebus suis persoluendo michi mea pedagia in locis consuetis et 
pedagia consueta.

Et sint salui et securi in eundo et redeundo tam de me quam de omnibus 
hominibus regni et de aliis pro posse meo, et quod predicta securitate maneat 
quantum mihi placuerit, ita tamen quod quandocumque mihi placuerit datam 
eis securitatem infrigere, faciam hoc scire ante concilium Baione per iii men-
ses, et homines de Baiona qui tunc fuerint in regno meo et habuerint ibi res 
suas habeant securitatem unius anni circa personas suas et ad recuperandas 
interim res quas habuerint in regno meo, et si infra annum non possent eas [re
cuperare 587], sint etiam amplius securi donec eas recuperarent nisi illud tantum 
quod propter defectum iusticie fuerit a partibus nomine pignoris retentum.

adicio etiam predictis, quod si homines de Baiona fecerint recuperare 
meis hominibus, faciam ego similiter eis recuperare res suas infra annum uel 
post annum, et conducere personas et res earum usque ad Baionam.

Et sciendum quod omnia malefacta et querimonie hinc et inde debent 
emendari per homines iuratos ex utraque parte infra spacium Viiii dierum per 
inquisitione ueritatis uel per forum terre.

586. rex, en el manuscrito. restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., 
n.º 44.

587. reperare, en el manuscrito. restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, 
op. cit., n.º 44.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

626

Preterea homines de Baiona debent custodire caminum et defendere ad 
totum posse suum et debent se catare de toto dampno regis Nauarre et regni 
sui per mare et per terram, et quod non adiuuent inimicos regis Nauarre contra 
ipsem nec ualeant eis auxilio neque consilio, salua tamen in omnibus fidelitate 
regis anglie.

Hec omnia supradicta debent intelligi et obseruari per bonam fidem et 
sine enganno ex utraque parte.

dant apud Pampilonam, mense augusti, sub era mª ccª XLª iiª.

ad maiorem confirmationem huius facti presentem cartam hoc meo sigi-
llo corroboro et confirmo.
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1238, 22 de abril. tudela

Teobaldo I, rey de Navarra, y Pedro Cornel llegan a un acuerdo sobre las 
villas de Oteiza y Añézcar.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 46. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 229. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 82.
a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 47.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 239-240. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 388.

De auenientia quam fecit T[heoBaldus], rex Nauarre, 
cum domino P[etro] Corneill  588 

[pág. 240]

conoscuda cosa sia a todos aquellos qui son et que son por uenir, que 
esta es carta de la auinença que fue feita entre nos don thibalt, por la gracia de 
dios rei de Nauarra, et don Pero corneil sobre los clamos que el auie de nuestro 
tio el rei don sancho qu’el tenie forçadas oteiça et aynaçcar, las quales uillas el 
tenie en pennos como diçie de don Blascho.

Et es a saber que quando don P[ero] corneill las uillas entrido las denan-
ditas fue feita esta auinença entre nos et eill, a saber es encara que si don Blasco 
quisiere responder al denandito don Pero corneill sobre este pennal que non 
gelo empenno, o qu’el auie pagado de sus morauedis, o si sel pudiere defender 
por otra raçon neguna, o si encara don Blasco o sos fiadores dissieren al rei que 
torne en su tenença et que li saluaran como fuero es de tierra, don Pero corneill 
deue tornar al rei las villas denanditas, con quanto ouiere dent leuado, et el rei 
seiendo en so teniença, si don Blasco uenciere a don Pero corneill por dreito o 
por pleito, que non gelas empenno nil deue nada, el denandito don Pero cornei-
ll deue render por iamas todos los clamos que auie de las uillas denanditas, et 
fermarlas al denandito don thibalt, rei de Nauarra, como fuero es de Nauarra.

Et si por auentura el denandito don Blasco responder non quisiere ni 
façer demanda a don Pero corneill, sobre este pennal, et si fiçiere demanda 
podiere prouar dreitament que es su pennal deue tener las uillas denanditas 
con todos sus dreitos e con los dreitos de la uilla de sardea que pertaneçen a las 
uillas denanditas, ata o pagado sea de sus morauedis.

Et si nengun omne del castiello de sardea prisiere por fuerça nenguna 
cosa en las uillas sobreditas, nos el denandito don thibalt, rei de Nauarra, deue-

588. De auenientia quam fecit rex Nauarre cum domino P[etro] Corneill, anotado al margen 
derecho.
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mos fer render al denandito don Pero corneil quanto dent leuaren por fuerça. 
Et si d’otro omne nenguno de nuestro regno ouiere clamos qu’el aia leuado 
d’estas uillas nenguna cosa por fuerça deuemoslo tener a dreito et a judicio de 
nuestra cort. Et de todas estas cosas deuen seer tenidas a bona fe sen mal en-
ganno d’ambas las partidas.

testimonias son don Garcia Lopeiz d’alfaro, don Ferrant de Lerat, açnar 
Lopez de caparroso et Ferrant açnariz.

Et nos el denandito don thibalt, rei de Nauarra, e don Pero cornel en 
testimoniança d’esta cosa pusiemos en esta present carta por a b c partida nues-
tros saiellos pendientes.

actum tutele, die jouis proxima ante festum marchi euangeliste, anno 
domini millesimo ducentesimo tricesimo octauo, mense aprilis.
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1187, diciembre. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, dona a Salomón, alfaquín, la heredad de Jahya 
Abenpesquer y de su hermano Abraham.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 240-241. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 84. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 99. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 51. F. Baer, Die Juden..., n.º 581.

De donatione facta a Sancio, rege Nauarre, Salamoni, alfaquim 
[pág. 241]

(Crismón) in nomine domini dei nostri. Ego sancius, dei gratiam rex 
Nauarre, facio istam cartam donationis et confirmationis. Notum sit itaque om-
nibus hominibus tam presentibus quam futuris, quod placuit mihi sanccio, regi 
Nauarre, et idcirco dono et concedo libenti animo et spontanea uoluntate, sa-
lamon, meo alfaquim, illam hereditatem de Jahya auen Pesquer et de abrahim 
auen Pesquer, suo cormano, cum totis illis directis, que ipsa habuit ex tempore 
imperatoris. Est autem ista concessio et donatio de illa hereditate de roda quam 
imperator ibi ad Jahya et abrahim concessit. Hoc donatiuum facio ego et con-
cedo salamon, meo alfaquim, ut ipse habeat supradictam hereditatem que est 
in roda, liberam et ingenuam et tota eius posteritas, pro dare et pro uendere et 
pro facere inde suam uoluntatem, salua tamen mea fidelitate et de omni mea 
posteritate per secula cuncta.

Ego sancius, rex supradictus, hanc cartam quam fieri iussi laudo et hoc 
signo meo (Signo) confirmo.

Facta carta in tutela, mense decembris, era mª ccª XXª Vª.

regnante me sancio, dei gratia regi Nauarre et in alaua. sub meo domi-
nio Petro, episcopo in Pampilona. Enequo almorauit, tenente aiuar. Petro La-
trone, sangossam. martino de subiça, sangossam ueterem. Garcia de Baztan, 
sanctum martinum de us. Petro martini de Leet, sanctam mariam de ussue. 
Petro arceiz de agoncilio, artassonam. semen de Burota, treuinium. Petro re-
miri, Victoriam. Enequo de oriz, aitzçorriz. michael de Lerat, aitzlucea. Lupo 
de alfaro, tafallam. Garcia Petri, rodam.

magister Fortunius uirocensis scripsit istam cartam.
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313

1237, septiembre

Arnaldo Guillem de Agramont presta homenaje a Teobaldo I, rey de Nava
rra, por el castillo de Agramont.

a.: aGN, comptos, caja 4, n.º 12. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 223. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 67. J. yanguas y miranda, Diccionario..., i, pp. 22-23.
B.: aGN, comptos, caja 4, n.º 13.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 241-242. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 376.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 275-277.
E.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 280-281.

De Arnaldo Guillelmi d’Agramont quod concessit se esse uassallum 
T[heoBaldi], regis Nauarre

in dei nomine. sepan todos aquellos qui son et qui son por uenir, que 
jo don arnalt Guillem d’agramont, so hombre lige, ante todos omnes, de meo 
seynnor don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, comde palazino et de 
champanna et de Bria, et tiengo d’eil ligement el castiello d’agramont con todas 
sus pertinencias et uiengo de conoscido et de manifest que io et todos aquellos 
qui seran sennores del castiello d’agramont deuemos fer guerra et paç contra 
todos los omnes del mundo del castiello d’agramont por uos nuestro sennor 
don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, et por todos aquellos qui reg-
naran 589 enpues uos en el regno de Nauarra et por todo uuestro mandamiento. 
Et es a saber que si por auentura uos el denantdito don thibalt o aquellos qui 
regnaran enpues uos ouiertes guerra con uuestra uezindat, io el denandito don 
arnalt Guillem d’agramont ho qui sea sennor del castiello d’agramont deuemos 
a uos don thibalt et a todos aquellos qui empues uos regnaran o a todo uuestro 
mandamiento render el castiello d’agramont [pág. 242] por façer del castiello 
guerra et paç a uuestra uoluntat, en esta conuenença que dentro quaranta dias 
finida la guerra el castiello d’agramont deue seer rendido a qui que sea sennor 
d’agramont con quanto de conduito, de garnimiento et bastido de todas cosas 
como sera recebido, por façer dent guerra et paç. Et si io el denandito don 
arnalt Guillem d’agramont he feito homenage de manos e de boca a bona fe 
senes engainno a uos meo sennor don thibalt, rei de Nauarra, que tienga todas 
las conuenienças como escriptas son en esta carta, et si non las tenia que sea 
tal traidor que no me pueda saluar por mis armas ni por allenas. Et todo sennor 
d’agramont deue tener et catar estas conuenienças a todo rei qui regnara en 
Nauarra a bona fe senes enganno, et es a saber que qualque hora el rei de Naua-

589. en Nauarra, tachado en el manuscrito.
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rra ouiere mester el castiello d’agramont por fer gerra, io o qui que sea sennor 
d’agramont deuemos render el rei de Nauarra o a su mandamiento el castiello 
d’agramont, el dando un cauallero iurado sobre su anima a qui que sea sennor 
d’agramont qu’el rienda el castiello d’agramont como escripto es en esta carta. 
Et jo don arnalt Guillem d’agramont conuiengo a bona fe senes enganno a uos 
meo sennor don thibalt, rei de Nauarra, que io ni otri por mi, ni que sea sennor 
d’agramont non deuemos fer nin consentir mal, furto ni roberia nenguna en ca-
mino nenguno ni en logar nenguno que sea de la sennoria del 590 rey de Nauarra, 
si non fuesse a nuestro enemigo sabido, et si lo ficiessemos deuemos seer en la 
merce de uos et d’aquell qui regnare en Nauarra del castiello d’agramont et de 
todas las nuestras otras cosas. Pero si la roberia ho el mal feito non fuesse ma-
nifesto deuemos fer et complir dreito como mandare la cort del rei de Nauarra.

testimonias son qui esto uidieron et odieron don Garcia semenez 
d’oarriç, açnar Lopeiz de caparroso, Guidon de sotor, Lambert de castellon, 
Johan de molins, caueros, Helias dauid, Girart de melarons, Leoynes, francos, 
maestre robert delfin, abbat d’ayuar, Herbert, prior de caparroso, clerigos.

a maior firmeça de todas estas cosas el rei de Nauarra deuandito et io el 
denandito don arnalt Guillem d’agramont pusiemos nuestros saiellos en esta 
present carta.

Esta carta fu feita en anno de la incarnation de nuestro sennor mil et 
docientos et treinta et siet, en el mes de setembre, en la era de mil ccª LXXª Vª.

590. del, repetido en el manuscrito.
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314

1238, enero

Nicolás, prior de la iglesia de Santa Cruz de Tudela, reconoce haber recibi
do de Teobaldo I, rey de Navarra, una heredad junto a Cortes, que fue embargada 
anteriormente por Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 242-243. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 381. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 72.

De conpositione facta inter T[heoBaldum], regem Nauarre, et Nicolaum, 
priorem Sancte Crucis, super quadam hereditate quam petebat 

Nicholaus, prior

in dei nomine. Notum sit hominibus presentibus et futuris, quod cum 
ego Nicholaus, prior ecclesie sancte crucis extra muros tutelle, peterem a 
domino theobaldo, illustri rege Nauarre, campanie et Brie comite palatino, 
quandam hereditatem [pág. 243] sitam apud cortes, de qua dicebam ecclesiam 
sancte crucis fuisse forciatam et spoliatam iniuste a tempore domini remi-
gii et uxoris sue domine marie de cortes, per bone memorie, sancium, quon-
dam regem Nauarre, auinculum predicti regis theobaldi. tandem idem domi-
nus theobaldus, rex, ad peticionem meam et proces bonorum hominum et de 
prudentum uirorum consilio, predictam hereditatem restituit ecclesie sancte 
crucis, tali modo, quod si infra Vi annos completos appareret quod dictus rex 
theobaldus haberet aliquod ius in eadem hereditate, ego concedo ei quod ex 
tunc possit intrare dictam hereditatem, et fructus perceptos a tempore istius 
restitutionis mihi facte ex integro rehabere.

Et ad maiorem confirmationem huius rei, ego Nicholaus, prior predictus, 
presentem cartam sigillo meo firmaui.

Huius rei sunt testes, Johannes de molins, Lambertus, Guido de sotor, 
milite, Guiraldus melaron, chamerlencus domini regis, Johannes doelin, iusti-
cia tutelis, et andreas dompne Bonete.

Ego Petrus Ferrandi, notarius concilii tutelis, de mandato domini regis 
theobaldi et predicti prioris sancte crucis, presentem cartam per alfabetum diui-
sam scripsi, mense januarii, anno ab incarnatione domini mº ccº XXXº Viiº.
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315

1237, junio. tudela

García Jiménez de Oharriz, Gerardo de Melaront, Elías David y Juan Pé
rez, alcalde de Estella, dictan sentencia en el pleito entre Teobaldo I, rey de Nava
rra, y el concejo de Tudela.

B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 38. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 219. J. carrasco, F. mi-
randa García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 68. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 61. m. Kayserling, Die Juden..., p. 200. J. yanguas y miranda, 
Diccionario..., iii, pp. 1094-1097.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 243-246. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 370.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 77r-79v.

De memoria compositionis quam T[heoBaldus], rex Nauarre, et concilium 
Tutelanum posuerunt in Garcia Semeniz de Huarriz 

et sire Guiralt de Melaron.

in dei nomine. Esta es carta de la remembrança de la composition que el 
rei don thibalt et el concello de tudela metieron en bien uista et en conloa de 
don Garcia semeniz de Huarriz, et de sire Giralt de melaron, et de don Helias 
daui et de don Johan Periz, alcalde de Estela, sobre los clamos que el rei don 
thibalt auia del concello de tudela, desque murio el rei don sancho, tio del so-
bredito rei don thibalt, ata el uiernes primero empues la fiesta de sancta cruz 
de maio, en el anno de mil et ccª XXXª Viiª. Et es a saber que oidas las razones 
d’ambas las partidas uieren por bien, e dieron por iudicio assi comos puede leer 
et entender en esta present carta por a b c partida.

sobre los clamos que el rei auia de los dineros del temple, de que era la 
summa L milia solidos, mandan que el concello riendan al rei iiii milia solidos, 
los quales dineros el concello de tudela ouieron. Et de los otros dineros que 
fueron perdidos en otros logares prisieron dia d’acuerdo.

La iiª mandaron del fierro que prisieron que sia rendudo al rei.

La iiiª mandaron que tod el pan que ellos prisieron del rei, fues al rei 
rendido, fueran d’aquel pan que ellos prisieron en reteniença de los castiellos.

La iiiiª mandaron del soto que es cabo la puent entre las dos aguas, que 
emienden al rei aquello que ellos dent tallaron.

La Vª de la puerta que fue abierta cerca la brotaria, mandaron qu’en faga 
el rei como quisiere. E la rienda de las ii tiendas [pág. 244] que emienden al rei.

La Viª de las claues de las puertas de la uilla que el rei las faga gardar a 
so uoluntat.

La Viiª del paramiento que el rei se clamo, que christiano non issiesse 
testimonio a judio, mandaron que sea deffeito si lo fiçieron.
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La Viiiª mandaron sobre las deudas de los judios que si touieren fiadores, 
o como que les deuan, que las demanden segont so fuero.

La Viiiiª mandaron sobre los crabones que donen la lezda como dauan 
en el tiempo del rei don sancho, et el rei teniendo so teniença si lo pueden mos-
trar por lur fuero que dar nos deuen que les uala.

La Xª mandaron que los cotos que fiçieron que non uendiessen fruita o 
otras cosas a los judios, que los desfagan si lo ficieron, et uenda cada uno so 
fruita alla o mellor la uendiere.

La Xiª mandaron que torres ni fortaleças no fagan que sean a danno del rei.
La Xiiª del acotamiento que ficieron de non comprar trigo, mandaron 

que tal coto non sea pesando al rei.
La Xiiiª mandaron que qui peciare el saiello de la justicia prouandol 

como fuero es que peite la calonia.
La Xiiiiª mandaron sobre el fer de molinos en Ebro, que si podieren 

mostrar al rei por su fuero que lo pueden façer que les uala.
La XVª mandaron sobre las juras judgadas que se façen ante alcalde et la 

justicia, que non sean sueltas si non mostraren por fuero.
La XViª mandaron sobre el atestamiento de ombre forano que sea testado 

si el uespet no lo podiere defender por fuero.
La XViiª mandaron que ellos non se embarguen de los peages del rei si 

non en testimoniar la uerdat, o de rogar al peagero que non quiera fer fuerça 
ni tuerto.

La XViiiª mandaron que las mesuras non sean camiadas, si non fuere en 
uoluntat del rei.

La XViiiiª mandaron sobre la escriuania que el rei sea en su teniença 
como era en el tiempo del rei don sancho e si’l podieren mostrar la rei por su 
fuero que non la deua auer que les ualga.

La XXª mandaron sobre l’agua d’ablitas que el rei sea en su teniença, et 
si ren an leuado que lo riendan al rei, et si lo pueden mostrar por su fuero que 
les uala.

La XXiª mandaron de los clamos que el iudeo de don Lop martinez, que’l 
faga dreito.

La XXªiiª mandaron de los feridos por muerte que el rei sea en su te-
niença como en el tiempo del rei de sancho, et si podieren mostrar al rei por su 
fuero que les uala.

La XXiiiª mandaron que el concello al rei en sus dreitos non embarge.
La XXiiiiª mandaron que si el peagero ouiere clamos de ueçino que’s 

faga de tudela, que’l cumpla dreito como fuero es.
La XXVª mandaron d’aquellos que se fieren o se plagan, que los ueçinos 

estreinan las cosas del malfeitor dont la justicia non puede auer la calonia ni 



635

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

el dreito del rei que non lo fagan et si alguno lo faç, que el rei prenda su dreito 
como fuero es.

La XXViª mandan que nenguno non faga carcer si non por tener su pre-
sonero, et que non sea contra la iusticia del rei.

La XXViiª mandaron sobre la heredat de la puent que con sabiduria del 
rei et de los bonos omnes de la uilla la randida que dent istra seia metida ailla 
o meter se deue.

La XXViiiª [pág. 245] mandaron de los sotos et de las fronteras de Ebro, 
que el concello non es en culpa, mas trobaron que el rei don sancho era en 
teniença, et mandamos otrosi que el rei don thibalt sea en teniença.

La XXViiiiª mandaron que nenguno non mida en el martes al dia del 
mercado si non con la medida del rei. Ni nenguno forano que aduga a la uilla 
al martes al dia del mercado nin nengun dia de semana no midan si no con la 
medida del rei. Entre semana ombre de la uilla uenda con su roa leal. sobre la 
demanda que fe la partida del rei que dizia que las torres e li mur enuiron la uilla 
eran del rei, respondi li conceill que antes eran del concello, mas bien eran a 
seruici del rei e nos iugemos que eran del rei, como so cosa propria.

La XXXª mandaron sobre clamos que el rei mostraua de concello sobre 
diezmos et sobre messegueros e d’otras cosas, que ellos non se trauallen contra 
los dreitos del rei.

sobre los cabrones et las ouellas que los iudios se planian del concello 
que les tollieron.

de los judeos que fueron trainados, muertos et enforcados.
de los clamos que el rei se clamara de los dineros de los judeos, et de las 

rendas de iiiiº meses.
de los diez mil sueldos que el rei don sancho demando.
del judio que por pauor non osaua seer en la caldera.
de la judea que iua bannar a Ebro.
del judio que leuaua la ferramienta a la obra del rei.
del judio que fue ferido con la piedra teniendo lo en fabla en la barbacana.
del judio mege que segaron so pan.
de la uendema que cullieron al iudio estando el senescal en la uilla.
del crebantamiento de los huertos, de cenias et de poços.
del judio plagado a la puerta de calaorra.
del judio ferido del espada.
del sarramiento del alcaçaria et del castiello.
del judio preso en la puerta de saragoça.
de los judios maillados.
de dannos e de tuerto que son feitos al rei.
de los clamos que el judio se clamaua, que’l ataillaron quando issio pora 

taraçona.
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del judio que uenia d’alfaro.
del pan que el senescal uendio al concello.
del moro et del judio que se bannaron en el dia de Pascoa.
de los omnes que fueron a Nauarra demandando consello sobre el abrir 

de la puerta nueua.
de cubos e de cubas que fueron treitas de casa de Vidal, camiador.
del pan del judio que priso renalt de murcia.
de los clamos de maestre Guillem, del cutieillo trito en la eglesia.
de los clamos del agoa que incessauan.
de los clamos de la alqueçaria.
de los clamos que tallaron las sogas.
de los clamos del roçin toillido.
de los clamos de la muller que se clamaua por forçada en el molino.
de la porfidia que auian con el senescal.
de los clamos de la mantega.
de los clamos del coto sobre la escriuania.
Et de todos estos clamos de los cabrones et de las oueillas en aiuso, los 

cabrones et las oueillas dentro seiendo, mandamos et judgamos que el conce-
llo non ha tuerto, mas si al rei plaç que demande so dreito ad aquellos que lo 
ficieron.

La cerca del castiello et el combatimiento et uedamiento de las uiandas, 
et d’aquellos qui querian entrar en garniçon [pág. 246] del castieillo et non les 
deissauan entrar antes uedaron por la agoa et por muros tirando con quadrie-
llos, et el fer barreras et cadenas contra al castiello.

del adobo que el rei demando et fiço con el concello ad huebos de los 
judeos, et el concello non se tiuo en este adobo, dont los judeos perdieron Xi 
milia liuras ho plus.

del combatimiento del castiello de mont real, et de un hombre que fue 
plagado dentro.

de la uendema que cuillemos en treguas ante de tiempo por miedo del 
concello perdiemos bien cccª liuras, que se nos afollo el uino.

Et de la primera ueç que ueno el rei a tudela, rogo al concello que segu-
rassen sus judeos et les diessen tregoas, et ellos non lo quisieron fer.

Et d’estas cinquo cosas que aqui son escriptas nos los quatro alcaldes, 
jurados sacamos de nuestro judicio con plaçentaria del rei et del concello, et 
romanen a la uoluntat del rei por demandar quando sabor ouiere.

Et a maior testimoniedat nos don Garcia semeniz d’oarriz, sire Girart de 
melaron, don Elias daui, et don Johan Periz, alcalde de Estela, metemos nos-
tros saiellos pendientes en esta present carta por a b c partida.

actum apud tutelam, anno domini mº ccº tricesimo septimo, mense 
junio.
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316

1244, febrero

Relación de rentas percibidas por Teobaldo I, rey de Navarra, por sus here
dades en Tudela.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 107. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 235. m. martín Gonzá-
lez, Colección diplomática..., n.º 93. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., n.º 397.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 246-250. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 398.

De reditibus peciarum et hereditatis regis in Albea et in Mosquera

He sunt las casas et los corrals et las uinnas del rei ad encens et la here-
dat de albea et de mosquera, et dos peças d’alent la pont de tudela tributadas.

mayl, ballestero, et calema Peis, et audella mirez et ceui Berrege deuen 
render cad’anno per heredat de albea, LXXXX et ii kafices de la mesura de tu-
dela, la meatat de trigo e la meatat de ceuada, cascun per tot. testes son Johan 
doelin, iusticia, et J[ohan] Peregrin, alcalde de tudela, et Ponz d’Eslaua, et 
alfaque de los moros et mahoma, alamin.

Biuas albaltierri et muça et mahomat, si frere, per heredat de mosquera, 
Liii kafices de la mesura de tudela, la meatat de trigo et la meatat de ceuada, 
cascun per tot, et esto deue cobrar el rei cad’anno con lo que de suso diz, per la 
fiesta de sant michael. testes J[ohan] doelin, iusticia, J[ohan] Peregrin, alcal-
de, alfaque de los moros, et mahoma, alamin, et Ponç d’Eslaua.

maria, soror de domingo olit, por las casas que son iuxta hospital de 
sant Nicholai, XXXii solidos de encens, et deue fer las casas d’estos iiiiº annos. 
Fiador domingo de olit. testes P[onç] de Eslaua, et J[ohan] doelin, justicia, et 
J[ohan] Peregrin, alcalde, alfaque et mahoma.

mahoma Çabet et mireti, su muller, per los ii palacios de don muca X 
solidos de sanchetes de bona moneda currible en Nauarra, et a pagar cad’anno 
a genero et donoron tenentia al rei las casas que an en açocah Luengo. testes 
J[ohan] doelin, iusticia, J[ohan] Peregrin, alcalde, alfaque, et mafoma et Ponç 
d’Eslaua.

Çulema abgemil per un palazet de don muça con la plazta deuant, Vi 
solidos de [pág. 247] encens de bona moneda corrible en Nauarra cad’anno, et 
deue façer las casas d’estos quatro annos, et dono en teniença la casa que ha en 
açocah Longo. testes, J[ohan] dolin, iusticia, J[ohan] Peregrin, alcalde, P[onç] 
de Eslaua, alfaque, mahomat.

Esteuan de Burgos et Juan Periz, son fraire, por las casas de Peidro de 
Larraz, XXiii solidos d’encens bona moneda corribles en Nauarra, et deuen fer 
las casas d’estos iiiiº annos, fiador domingo richart, çapater, et deuen cad’an-
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no pagar esto en el mes de genero. testes, J[ohan] doelin, iusticia, J[ohan] 
Peregrin, Ponç d’Eslaua.

Çalema oylene et su muller aziza per un palacio con so cambra en Fi-
gueruelas Vii solidos sanchetes bona moneda corrible en Nauarra, et a pagar 
cad’anno a genero, et donoron teniença al rei las casas que an que se tienen con 
el palacio denandito. testes, J[ohan] doelin, iusticia, J[ohan] Peregrin, alfaque, 
mafoma.

mahoma cetaui et su muller Habiuet per una tienda que es o uenden la 
leit, Xii solidos sanchetes bona moneda corrible en Nauarra a pagar cad’anno 
a genero, et donoron teniença al rei las casas que han que se tienen con la dita 
tienda. testes, Johan doelin, iusticia, J[ohan] Peregrin, alfaque et mahoma.

maria calaorra per el cobertiz de la carneçaria Noua, XX solidos sanche-
tes corribles en Nauarra, a pagar cad’anno en genero, et deue fer el cobertiz casa 
de nouo d’estos iiii annos, fiador prior sancte crucis. testes, J[ohan] doelin, 
iusticia, J[ohan] Peregrin et Ponz Eslaua.

Ferrando de la tienda et su muller Benita por la plazta que es iuxta el for-
no de la puerta de Çarag[o]çca, Vi solidos et Vi dineros sanchetes corribles en 
Nauarra, a pagar de cad’anno en genero, et deue fer la plazta casas d’estos iiii 
annos. Fiador Jurdan, nieto de Gomiç sendoa. testes, J[ohan] doelin, iusticia, 
J[ohan] Peregrin et Ponz Eslaua.

ali de cordoua et su muller Forfana per un corral que fue de don muça 
en açocah Longo, XX solidos sanchetes corribles en Nauarra, a pagar cad’anno 
en genero, et deue hi fer casas d’estos iiii annos. Fiador Jahyel, ballestero. tes-
tes, Johan doelin, iusticia, J[ohan] Peregrin, Ponz Eslaua, alfaque et mahoma.

amet mosquero per un corral de la puerta de calçetas, Xii dineros san-
chetes corribles en Nauarra a pagar cad’anno en genero, et dio nos tenencia la 
tienda que ha on uenden la leit. testes, J[ohan] doelin, iusticia, J[ohan] Pere-
grin, Ponz Eslaua, alfaque et mahoma.

audella ambroz et su muller acli per corral de muça, XL solidos san-
chetes corribles en Nauarra, pagar cad’anno en genero, et deue façer las casas 
d’estos iiii annos, es fiador muça albaltierr. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], 
alcalde, alfaque, mahoma.

domingo, ortolano, et Blanca, su muller, per la uinna de padre Juçef, XX 
solidos sanchetes corribles en Nauarra, pagar cad’anno en genero, et dio en te-
niença la uinna que han en Pratellis. testes, J[ohan], justicia, J[ohan], alcalde, 
[Ponz 591] Eslaua.

adella Ezmona et Neui Gros per una vinna que fue de marquesa de don 
daui et una tenda, LVii solidos, ii dineros, et dieron teniença las casas que 

591. Peidro, en el manuscrito.
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an a la puerta de Villella. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque, et 
mahoma.

mahoma Enelimen per el parral de soldada, XXViiii solidos, en teniença 
sus casas [pág. 248] con el palonbar. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, 
alfaque et mahoma.

Jurdan, nieto de Gomez de sendoa, et su muller por huerto de don 
muça X solidos sanchetes corribles in Nauarra, en teniença lures casas que 
son en la parrochia de sant saluador. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, 
[Ponz 592] Eslaua.

muça cascant et Fatima, su muller, per el parral de algarç, XXXV so-
lidos, tenencia en lur casa iuxta meçquita. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], 
alcalde, alfaque et mahoma.

domingo Gil et su muller taresa per la uinna que fue de Pero Gil, pea-
gero, en Partidero, LX et ii solidos, en tenencia lur uina de Pratella. testes, 
J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, et [Ponz 593] Eslaua.

Çulema abgemil, Juce maxorra et mahoma Pollio per el parral con la 
uinna que fue de Johan, balestero, L et Vii solidos, en teniença una vinna que 
se tiene con la de la confradria de sant Gorge. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], 
alcalde, alfaque et mahoma.

muça rauaniel per la vinna de la madrina, XViiii solidos, et en teniença 
su uinna de Bouierca. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque et ma-
homat.

Peidro de la Figuera et martin de calahorra, son fraire, per un parral con 
dos uinnas, cL solidos, en tenencia lur mallolo carrera de capanellas. testes, 
J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, [Ponz 594] Eslaua.

Juçef Nouallas, Çulema de la Boteta, Çulema açili et Jucef de la tienda, 
per la uinna de don muça en Bouerca, c solidos, dieron tenencia meitat d’un 
orto, vna alboleca, vn palacio, vna cambra. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], 
alcalde, alfaque, mahoma.

Biuas albaltierr, muça et mahoma, sos fraires, per la uinna de albal-
tierre, XLVi solidos, et en tenencia lures casas de la porta de uillella. testes, 
J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque et mahoma.

ali almerini per una vinna que fue de domingo cotas, XXiiii solidos, 
et en tenencia su uinna de algarz. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, 
alfaque et mahoma.

592. Peidro, en el manuscrito.
593. Pero, en el manuscrito.
594. Pero, en el manuscrito.
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ali d’Ezmona per una alboleca con sa casa forana, XL solidos, es fiador 
de fer las casas, audella Ezmona. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan] Peregrin, 
alcalde, afaque, mahoma.

Pero cortes et maria, su muller, per la uinna que fu de robert mata-
lon, XXi solidos, et en tenencia lur uinna de Pradella. testes, J[ohan], iusticia, 
J[ohan], alcalde, et [Ponz 595] Eslaua.

Pero Palmer et su muller taresa, per una peça con una uinna de la Ga-
lochera, XXXViii solidos, en tenencia lur pieça de campiello. testes, J[ohan], 
iusticia, J[ohan], alcalde, et [Ponz 596] Eslaua.

Eiza, zalmedina, per las casas Xiiii solidos, es fiador Çulema abgemil per 
fer las casas. testes J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque, mahoma.

domingo Lopiz et su muller dominga per dos uinnas d’Elpartel, iiii liu-
ras, Xii dineros, en tenencia lures casas de la magdalena. testes, J[ohan], iusti-
cia, J[ohan], alcalde, [Ponz 597] Eslaua.

Johan de la casa et marquesa, so muller, por orto d’allent la puent, iiii 
liuras et Viii solidos, en tenencia lur uinna de calçetas. testes, J[ohan], iusti-
cia, J[ohan], alcalde, [Ponz 598] Eslaua.

audarrame alcaztorli, de un corral XXVi solidos, en tenencia sus casas en 
barrio de foras. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque et mahoma.

Johan Longo, Pero Juan et domingo Lopeç et sus mullers, per dos corra-
les, XX solidos et deuen los fer casas de nouo. Fiadores cada uno por si. testes, 
J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, et [Ponz 599] Eslaua.

amet monder per [pág. 249] un palacio, V solidos et deue lo fer de nouo. 
Fiador mahoma trasmoz. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque et 
mahoma.

Julian et su muller dominga per una casa XLV solidos, et en tenencia lur 
uinna de capanellas. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, et [Ponz 600] Eslaua.

sancho capanellas et Pero Çaragoçano per una uinna iiii liuras et Xii 
dineros, sunt en tenencia lures casas en la parroquia de sant Pere, et lur uinna 
de capanellas. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, [Ponz 601] Eslaua.

mahoma alua et Juce Pedriç per una uinna X solidos et en tenencia la 
cambra que es iuxta casas de Farax et i palacio dentro en las casas de Juce. tes-
tes J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque et mahoma.

595. Pero, en el manuscrito.
596. Pero, en el manuscrito.
597. Pero, en el manuscrito.
598. Pero, en el manuscrito.
599. Pero, en el manuscrito.
600. Pero, en el manuscrito.
601. Pedro, en el manuscrito.
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Pedro Çaragoçano et Juce Nouallas per una vinna XXiii solidos, en te-
nencia sus casas en barri de sancti Petri. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], al-
calde, [Ponz 602] Eslaua.

dominga Peitauinna per una fossa Vi solidos, en tenencia su mallolo de 
ualpertuna. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, [Ponz 603] Eslaua.

Çulema Gemil per un parral con la uinna Li solidos et en tenencia su 
parral de albotef. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque, mahoma.

Pascal de castiello per una casa XXi solidos et deue reffer las casas, es 
fiador J. Lopeç, son fraire. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, et [Ponz 604] 
Eslaua.

Ferrero de Fitero, piccador, de una casa iii solidos, et de fer las de nouo, 
es fiador Lop setaui. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque, maho-
ma.

Bray alquesati per las casas que foron de Euenbarba Xii solidos, et deue 
fer las casas. Fiador ali de cordoua. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, 
alfaque et mahoma.

domingo de la cofia per el parral que fue de alburueti XX solidos en 
tenencia su peça de campo marça. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, et 
[Ponz 605] Eslaua.

domingo de Burdel per unas casas que foron de Lop de Los arcos, Viii 
solidos, tenencia quanto el ha. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, 
[Ponz 606] Eslaua.

domingo sancho, pellicer, per una uinna en mosquera X solidos, en te-
nencia su uinna de Çerpas. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, [Ponz 607] 
Eslaua.

domingo Perez roio per una vinna en mardachales, XViii solidos, te-
nencia su uinna de Pradella. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, [Ponz 608] 
Eslaua.

martin de Borgia et su muller maria per una uinna en Bouerca LXX 
et iiii solidos, tenença lur uinna de las Fontes. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], 
alcalde, et [Ponz 609] Eslaua.

602. Pero, en el manuscrito.
603. Pero, en el manuscrito.
604. Pero, en el manuscrito.
605. Pero, en el manuscrito.
606. Pero, en el manuscrito.
607. Pero, en el manuscrito.
608. Pero, en el manuscrito.
609. Pero, en el manuscrito.
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Ferrando de la tenda et J. de Bolea per una uinna de ualpertuna Viii 
liuras, X solidos, tenencia circa la de martin cortes et una uinna circa la uinna 
de albardench. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, [Ponz 610] Eslaua.

Garcia Nieto per la uinna de cantalobos Viii solidos, Vi dineros, en 
tenença su pecia in ual de tellas. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, 
[Ponz 611] Eslaua.

Juçef Nouallas per la uinna de Pradella X solidos, tenença su palacio in 
barrio de Halet aluazi. testes, J[ohan], iusticia, J[ohan], alcalde, alfaque, ma-
homa.

domingo thomas et Çecilia, su muller, per dos pieças de terra d’alent la 
pont i kafiz de trigo et i kafiz de ordio, ata doze annos, en tenença una lur peça, 
d’alent la pont, circa estas del rei.

Et todos estos dineros que de suso son ditos, son de encens perpetual-
ment, et deuen ser rendudos cad’anno en el mes de genero, de sanchetes bona 
moneda corrible en Nauarra, al rei o a son mandamiento, et li bleu de las here-
dades que son escriptas de suso deue seer rendudo cad’anno per la festa de sant 
miquael [pág. 250] usque ad Xii annos al rei o a son comandamiento. Et de 
todas las tenencias et de todos los fiadores que son de suso escriptos, de uinnas, 
de casas, et de parrales, et de corrales, et de ortos et de las heredades.

sumus testimonias nos Johan doelin, iusticia, et Johan Peregrin, alcalde, 
et Pons d’Eslaua, et mahoma, alamin, alfaque de los moros.

Facta carta mense febroarii, anno domini mº ccº XLº iiiº.

610. Pero, en el manuscrito.
611. Pero, en el manuscrito.



643

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

317

1209, 4 de junio. mallén

Pedro II, rey de Aragón, empeña los castillos y villas de Peña, Escó, Petilla 
de Aragón y Gallur a Sancho VII, rey de Navarra.

a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 78. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 144. J. m.ª Jimeno Jurío y 
r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 65. c. de marichalar, Documentos 
inéditos..., (1934), pp. 214-217. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 46.
a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 79.
a.: aGN, comptos, caja 1, n.º 80.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 179-181. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 152.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 231-233.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 250-252.
E.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 128-130.
F.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 131-132.
G.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 133-134.
H.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 57v-58v.

De inpignamento castrorum, scilicet, Pinna, Esco, Pitella et Gallur, 
facto a Petro, rege Aragonie, Santio, regi Nauarre

sit notum cunctis quod ego Petrus, dei gratia rex aragonie et comes Bar-
chinone, inpignamus et pro uero pignore tradimus uobis dompno sancio, per 
eandem illustri regi Nauarre, Pinnam, Esco, Pitellam et Gallur, castra mea cum 
uillis et terminis et pertinenciis suis et hominibus et feminis qui ibi sunt, per 
viginti milibus morabetinorum boni auri et recti ponderis, quos nobis mutuastis 
in magna necessitate, quos omnes a uobis recepimus profitentes nos bene de 
eis esse paccatos.

Hoc autem pignus uobis facimus tali modo quod hec quatuor castra cum 
uillis suis et omnibus ad ea pertinentibus, Exemenus de rada teneat plenarie 
et potenter per uos et per nos usque ad terciam diem post natale domini primo 
uenturum, ita quod si tunc nos uobis dicto regi uel mandatorio uestro habue-
rimus redditos predictos morabetinos omnes insimul et non per partes, dictus 
Exemenus reddat nobis in pace et sine aliqua excusatione et mora, predicta 
quatuor castra cum omnibus que ad ea pertinent.

si uero hos morabetinos uobis ad pactum diem non habuerimus per-
solutos quod eorum in auro fuerit in aurum, et quod in argento in argentum, 
secundum quod ualuerit bona fide, dictus Exemenus de rada reddat uobis pre-
dicto regi quiete ex tunc predicta castra cum omnibus pertinenciis suis, et uos 
teneatis illa omnia integre et habeatis tamdiu donec nos reddiderimus uobis in 
pace omnes predictos morabetinos ut dictum et uos reddatis nobis uel si forte 
nos mori contingeret illi fratri nostro [comiti Prouincie] qui regnaret in aragone.
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Hec castra omnia cum omnibus ad se pertinentibus statim bona fide et 
sine excusatione et occasione et mora, preterea promittimus uobis dicto regi 
Nauarre firmiter in fide et legalitate nostra quod hec castra que uobis impig-
namus uel aliquid uel aliqua ad ea pertinencia non forciabimus nec forciari 
ab aliquo promittemus nostro posse, promitentes uobis firmiter quod si aliquis 
uassallus noster altus uel bassus furaretur uobis predicta castra uel aliquid uel 
aliqua ex eis uel uobis auferret uel tolleret ullo modi qui dici uel nominari po-
test, nos illud castrum uel illa castra ablata uel detenta uobis reddamus statim 
sine omni dubio bona fide et sine aliqua fraude, ita quod nos teneamini uobis 
iurare toto posse nostro bona fide et sine malo ingenio recuperare castra hec de 
omnibus uassallis uestris altis et bassis qui ea quamdiu fuerint uestrum pignus 
uel aliquid uel aliqua eorum auferrent per furtum uel raperent, per aliquam 
aliam maneram.

Preterea promittimus uobis dicto regi Nauarre, ut si rex aliquis uel [pág. 
251] alius quilibet homo uel femina predicta castra uel aliquid uel aliqua de 
predictis castris uobis per furtum uel per aliquam aliam maneram auferret uel 
forciaret, nos iuuemus uos fideliter bona fide ad illud castrum uel illa castra 
recuperanda toto posse nostro bona fide et sine aliquo malo ingenio.

Et ego sancius, dictus rex Nauarre, laudo et concedo hec omnia que 
superius dicta sunt, et promitto in fide et legalitate mea et sub hominio inde 
a me corporaliter facto, uobis dompno, P[etro], regi aragone supradicto, quod 
quandocumque uos uel alter de fratribus uestris ildefonsus, scilicet comes 
Prouincie, uel Ferrandus, quicumque eorum post uos forte regnaret in arago-
ne, persolueret mihi uel mandatorio meo integre et sine diminutione predicta 
viginti milia morabetinorum omnino, ut dictum est, ego reddam uobis sine omni 
excusatione et occasione et contraditione et dilatione in pace omnia predicta 
castra cum omnibus que ad ea pertinent uel alteri de predictis fratribus uestris 
qui post uos si uos forte non uiueretis regnaret in aragone.

Promitto etiam uobis regi aragone, ego dictus rex Nauarre bona fide, 
quod si aliquis de vassallis meis ut dictum est uel aliquis alius homo qui non 
sit 612 uester per furtum uel per aliquam aliam maneram predicta castra uel ali-
quid uel aliqua de predictis castris tolleret uel raperet quamdiu erant meum 
pignus, ego iuuere uos ea recuperare bona fide toto meo posse, ita tamen quod 
ego illa castra habeam et teneam pro meo pignore, donec paccatus sim de pre-
dicto meo auere ut dictum est.

Et si forte hec omnia non attenderem et complerem ut dictum est, uobis 
dicto regi aragone, uel illi de predictis fratribus uestris qui post uos regnaret 
in aragone, si forte migratus essetis a seculo, posset inde dici malum de meo 

612. sit, repetido en el manuscrito.



645

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

corpore manifeste, et uobis similiter posset dici malum de uestro corpore si hec 
non compleretis ut superius promisistis, in fide et legalitate et hominio et osculo 
pacis.

Preterea statutum est inter nos et firmiter promissum, quod si nos rex 
aragone, furaremur uobis regi Nauarre predicta castra uel aliquid uel aliqua de 
predictis castris uel forciaremus uobis aut furari aut forciari faceremus aut tolli 
quandiu erunt uestrum pignus, statim illa castra que remanerent in potestate 
uestra nisi illud castrum uel illa castra que de hiis rapta essent uel forciata uel 
ablata uobis a nobis uel ab aliquo per nos restitueremus uobis uel restitui face-
remus in pace, essent in cursa in posse uestro ad uestram uoluntatem et uestra 
propria in perpetuum, ita quod uobis inde non posset dici malum unquam nec 
possetis inde reptari a nobis uel ab aliquo alio uiuente ullo modo.

Preterea dictum est firmiterque statutum inter nos, quod ego rex Nauarre 
reddam in pace usque ad prefixum diem hec iiiior castra arnaldo de alascuno 
uel martino de caneto, uel Fortunio ualerio, statim cum de predicta peccunia 
tota fuero bene paccatus et ab aliquo eorum de mandato uestro fuero demanda-
tus infra terminum supradictum post nos sed uobis uel fratri uestro ut dictum 
est, et quod si forte me mori contingeret ante quam hec castra redime[re]ntur, 
Gomeç Garceiz, uel martinus Ferrandi, uel Exemenus de rada reddat uobis uel 
illi de fratribus uestris qui si uos uiueretis regnaret in aragone, omnia predicta 
castra sine aliqua contrarietate in pace, solutis tamen prius integre et sine omni 
diminutione nobis uel man[pág. 252]datorio nostro supradictis omnibus XXti 
milibus morabetinis modo quo dictum est.

datum ante castrum de mallen in quodam campo, ii nonas julii, era 
mª ccª XLª Viiª, per manum Ferrarii, notari regi aragone.

signum(Signo) Petri, dei gratia regis aragone et comitis Barchinone.

testes et uisores et auditores huius rei sunt, dompnus Exeminus de mo-
reta, prior Hospitalis in Nauarra, P[etrus] de cascant, martinus Ferrandi, Exe-
minus de rada, michael de Lusia, Lop Ferrenc de Luna, a[rnaldus] de alascu-
no, acenarius Pardi, a. de Fuxano, martinus de caneto, Furtunius ualerius, 
Guillelmus de ceruaria et multi alii aragoneses, catalani et nauarrenses.

Ego Ferrarius, notarius domini regis aragone, hoc scribi feci a Bonanato, 
mandato utriusque regis, et suprascripsi in Xiiiª linea ubi dicitur qui non sit 
uester, et in XViiii ubi dicitur usque ad prefixum diem, et in eadem ubi dicitur 
infra terminum supradictum et post non sed uobis uel fratri uestro ubi dictum 
est, loco, die et era prefixis.
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1178, diciembre. tudela

Sancho VI, rey de Navarra, dona a Salomón, médico, y a su hijo Abenardut 
una heredad en el término de Mosquera, en Tudela, y unas viñas en Fontellas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 252-253. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 66. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 69. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 41. F. Baer, Die Juden..., n.º 580.

De donatione facta ab S[ancio], rege Nauarre, Salamoni, medico

in nomine omnipotentis dei et eius diuina clementia. Ego, [predictus 613] 
dei gratia rex sancius Nauarre, facio hanc cartam mee subscripte donationis 
et confirmationis tibi salamoni, medico et seruenti meo, auenardusi, alfaquim 
filio, propter seruicia quidem multa et bona, que usque nunc consueuisti mihi 
facere, et assidue facis. dono tibi sincero corde et benigna uoluntate, de mea 
propria hereditate quam in termino tutele in territorio qui dicitur mosquera ha-
beo, ad Viiem kaficios seminandos tritici. dono etiam tibi de propriis meis uineis 
quas in termino de Fontellis possideo Xii dietas, hoc est quantum Xii homines 
poterunt operare per unum diem. Et ut melius et firmius posteris habeatur in 
recordatione et memoria, hereditatem predictam singillatim, et distincte scribe-
re precepi.

Est igitur ista hereditas per partes diuisa, sicut dixi in mosquera. Et in 
prima peça, constat ex orientis parte, uia publica, que dicitur de carros, ex parte 
aquilonis, hereditas reimundi sancte crucis, in parte uero meridiei, hereditas 
arnaldi aiquere. Hec peça continet in se iiiior caficios seminis. alia uero peça 
que continet Vii arrobos seminis, habet uicinam a parte orientis hereditatem 
Fortanerii, a parte meridiei, hereditatem roberti de matalon et sanzanerii, ge-
ner Fortanerii, et a parte aquilonis hereditatem de sendoa. Est enim altera peça, 
cum fouea sua in qua ponuntur stercora, in exitu ortorum de mosquera. ita 
continet in semine iii arrobos et est ei uicina hereditas Johannis de monçon 
ab oriente, hereditas sancie de Fenestrelle a meridie, in parte occidentis uia 
publica, que carris dicitur. alia quidem peça capiens in se ii arrobos seminis, 
habet collateralem in orientem, uineam de chicot, carnifice, filio de Bouet, in 
meridie, hereditatem domine sancie de Fenestrelle et dominici de miraglo, in 
occidentem, hereditatem Petri, filius martini claudici. Est enim maior uinea 
de Viiii [pág. 253] operariis, et habet circa se uiam publicam ab orientem, que 

613. Petrus, en el manuscrito. restituido según J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Va-
quero, op. cit., n.º 41.
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dicit Boria, a meridie, hereditatem domine terenie, uxor reimundi de alfaro, ab 
aquilone constantini, coffiarii, hereditatem. altera uero uinea minor est de tri-
bus operariis, habens a parte orientis, vineam calueti Berzerii, a parte meridiei, 
vinea martini tosteni, ab aquilone uineam Guillelmi, cognatus uilatis, textorii.

Hoc in quam donatiuum sicut est suprascrtiptum, dono et confirmo tibi 
salamoni, meo medico, et uniuerse generationi tue, ut habeas et possideas 
illud, cum omnibus ingressibus et egressibus suis, et cum aquis de iure perti-
nentibus, scilicet saluum et ingenuum, faciendi inde tuam uoluntatem, sicut de 
tua propria hereditate per secula cuncta, salua mea fidelitate, et de omni mea 
posteritate per infinita secula amen.

Hoc etiam addo tibi et confirmo, ut si christianus uel iudeus aut sarra-
cenus habuerit iudicium uel aliquam questionem contra te, aut contra aliquem 
tue progeniei, non respondeas ei, neque habeas iudicium cum illo, nisi in mea 
curia.

si forte enenerit quod si per aliqua causa compulsus, ad faciendum sa-
cramentum, super cartam numquam iurabit, sed eris liber et infançon in omni 
regno meo, ab omni humana subiugatione, cum tota tua generatione per omnia 
secula. Ego quidem rex sancius hanc cartam laudo et propriis manibus hoc 
signum (Signo) roborationis et confirmationis facio.

Facta carta apud tutelam, mense decembre, era mª ccª XViª.

regnante me dei gratia rege sancio in Nauarra et in alaua. sub meo 
dominio, episcopus Petrus in Panpilona. sancius remiri in Funes. Garsias Ber-
mundi in Lucronio. rodericus martini in sancta cruce. aluaro munioç in Vic-
toria. Jordanus in roda. Enequo almorauit in sangossam.

Ego Ferrandus, notarius iussu domini mei regis sancii, hanc carta scripsi 
et hoc signum (Signo) feci.
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1232, 23 de marzo

Pedro, obispo de Pamplona, comunica al obispo de Palencia y al abad de 
Santa María de Husillos que, hechas investigaciones sobre la usurpación de ciertos 
bienes, el culpable no era el rey de Navarra sino algunos canónigos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 253-254. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 301. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 241.

De scripto satisfacionis facte a rege Nauarre episcopo Pa[m]pilone, 
misso ab eodem episcopo palentino

uenerabilibus et karissimis amicis, t[ello 614], diuina prouidencia palenti-
no episcopo, decano palentino, et abbati de Fusellis, P[etrus 615], dei dignatione 
Pampilone episcopus, salutem et sincere dilectionis affectum. significamus uo-
bis quod diligenti studio indigata uarietate quis uel qui bona admensas nostram 
pertinencia usurparant, a tempore nostre postulationis usque ad tempus com-
positionis initte inter nos et dominum nostrum illustrem regem Nauarre.

comperuimus dictum regem bona nostra minime inuasisse immo dictus 
rex in seculo nostro precibus et mandatis apostolicis in omnibus et per omnia 
satis fecit. sed comperimus quosdam dumtaxat canonicos nostre ecclesie, a 
quibus satisfactionem recepimus satis plenam. Hec de nobis uobis scribimus at-
tencius deprecando, quatinus ea per uos summo pontifici referantur, et eandem 
relationem dicto domino regi cum latore presencium remitatis. de dampnis 
uero et iniuriis illatis archidiaconis nostre ecclesie, faciatis quod uobis uisum 
fuerit expedire cum modo consimili [pág. 254] per suas litteras uobis ab eis 
fuerit facta fides.

in huius autem nostre annunciationis testimonium, hanc cartam cum 
alia per alfabetum diuisas, sigillo nostro duximus muniendas ipsarum alteru-
tram tradentes domino nostro predicto regi Nauarre, et penes nos aliam in for-
ma consimili retinentes.

actum est hoc, anno domini mº ccº XXXª secundo, Xº kalendas aprilis.

614. Tello, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 241.
615. Petrus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 241.
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320

1193, octubre. olite

Sancho VI, rey de Navarra, dona a Salomón, alfaquín, la parte que tenía 
en los baños de Albazares.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 254. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 111. d. ale-
gría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Nava
rra..., n.º 138. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., 
n.º 57.

De donatione facta ab S[ancio], rege Nauarre, Salomoni, suo alfaquim

(Crismón) in nomine dei Patris omnipotentis. Ego sancius, per dei gra-
tiam rex Nauarre, facio istam cartam ad meum alfaquim salamonem de dona-
tiuo quod ego illi concedo et confirmo. Notum sit itaque omnibus hominibus 
tam presentibus et futuris, quod placuit mihi et ideo libenti animo et spontanea 
uoluntate dono illi meam partem quam habeo in illis balneis de albaçares, cum 
toto illo quod pertinet ad me ibi. Hoc donatiuum dono illi quod habeat ipse et 
omnis generatio eius illud pro impignare et pro uendere et pro facere inde totam 
suam uoluntatem, sicut de sua propria hereditate. salua cum mea fidelitate et 
de omni mea posteritate per secula cuncta. Vt autem presens carta maiorem 
confirmationem 616 habeant, confirmo eam per signum quod subsequitur mea 
propria manu factum.

Facta carta in olit, mense octobris, era mª ccª XXXª iª.

signum (Signo) sancii, regis Nauarre, confirmantis istam cartam.

regnante me sancio, rege in Nauarra et in alaua. martino existente 
electo pampilonenses ecclesie. Ferrando roderici, tenente stellam per manum 
meam. michaele de Lerat, sangossam. Ennequo de oriç, Ergam. Petro marti-
nez de Leet, artassonam. Garcia de Baztan, deicastellum. martino de subiça, 
cassedam. Petro Latrone, arzluceam. Petro remiri, Victoriam. Garcia Petri de 
morieta, Portellam. martino Enequonis, Gardiam. Furtado, Çahitegui. Ferran-
do, archidiachono existente cancellario.

istam cartam scripsit Fortunius Virocensis.

616. confirmationem, repetido en el manuscrito.
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1231, 13 de noviembre. alagón

Jaime I, rey de Aragón, dona a Sancho VII, rey de Navarra, los castillos de 
Herrellón, Herrera y Zalatamor.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 183. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 297. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 237. c. de maricha-
lar, Colección diplomática..., n.º 178.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 254-255.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 136.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 59v-60r.

De donatione castrorum facta a Jacobo, rege Aragonie, 
Sancio, regi Nauarre

manifestum sit omnibus quod nos Jacobus, dei gratia rex aragonie et 
regni maioricarum, comes Barchinone et Vrgeli, et dominus montispessulani, 
cum presenti carta damus et concedimus et laudamus uobis karissimo con-
sanguineo nostro dompno sancio, per eadem [regi Nauarre 617] illustri diebus 
omnibus, tantummodo scilicet uite uestre, castrum de Ferrellon, et de Ferrera 
et castrum de Çalatamor, ut dicta castra cum terminis suis, et cum omnibus 
que pertinent ad eadem habeatis, teneatis, possideatis explectetis in uita uestra 
solummodo ut est dictum.

datum apud alagonem, idus nouembris, era mª ccª LXª Viiiiª. [pág. 255]

signum (Signo) Jacobi, dei gratia regis aragonie et regni maioricarum, 
comitis Barchinone et Vrgeli, et domini montispessulani.

Huius rei testes sunt dompnus F[ernandus 618], infans aragonie, ato de 
Focibus, maiordomus aragonie, Blascus maça, sancius de orta, Garcia de 
orta, Pelegrinus de castellaçol, Pelegrinus de Bolas, P[etrus 619] Periz, iusticia 
aragonie.

signum (Signo) Guillelmi, scribi, qui mandato domini regis pro Petro 
sancii, notario suo, hanc cartam scripsit loco, die et era prefixis.

617. regi Nauarre, se omite en el manuscrito. restituido según B.
618. Fernandus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 237.
619. Petrus, restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, op. cit., n.º 237.
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322

1202, junio. tudela

Sancho VII, rey de Navarra, concede a Muza y Juce, hijos de Samuel 
Abenpesat, que de cada 1.000 sueldos de pecha que pague la aljama de Tudela, 
sólo aporten 15 sueldos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 255. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 130. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 33. J. carrasco, 
F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 58. c. de marichalar, 
Colección diplomática..., n.º 27. F. Baer, Die Juden..., n.º 582.

De foro dato ab S[ancio], rege Nauarre, ad Muça et Jucef, 
filiis S[amuelis] Auenpesat

in nomine domini nostri ihesu christi, amen. Hec est carta quam ego 
sancius, dei gratia rex Nauarre, facio ad muçam et ad Jucef, filios samuelis 
auenpesat, de foro quod eis dono et de libertate. Notum sit itaque tam presen-
tibus quam futuris quod placuit mihi et ideo libenti

animo et spontanea uoluntate dono eis per foro quod in pecta quam pec-
tauerit mihi aliama de tutela uel in donatiuo quod mihi dederit, si fuerit pecta 
uel donatiuum de mille solidis, ipsi scilicet, muça et Juçef, non dent pro sua 
parte preter solos quindecim solidos et non magis, et si fuerit pecta uel dona-
tiuum maior de mille solidis, quod pectet ad rationem de XV solidis in los mille 
et non magis.

mando etiam quod aliama non habeat potestatem de facere eis aliquid 
deuedum propter istud, nec bedinus habeat potestatem de intrare in suam ca-
sam, uel in aliqua rede lo suo per pendrare eos.

Hoc itaque forum et hanc libertatem dono eis et concedo firmiter pro 
seruicio quod ipsi michi fecerunt et faciunt diebus singulis quod habeant illud 
firmum et sine aliqua [contraditione 620] per infinita secula seculorum. si quis 
itaque de tota aliama contra istud meum donatiuum et libertatem uenire pre-
sumpserit, sciat ueraciter, quod incurret iram meam et pectabit mihi quingen-
tos morabetinos.

data tutelis, mense junii, era mª ccª XLª.

Lupus, notarius, presentem cartam scripsit.

620. contraditionem, en el manuscrito.



El primer cartulario de los reyes de Navarra / Le premier cartulaire des rois de Navarre

652

323

1205, 7 de febrero. montearagón

Fernando, infante de Aragón y abad del monasterio de Montearagón, dona 
a Pedro Cristóbal, canciller real, la iglesia de Santa María de Arlás con todas sus 
posesiones.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 255-256. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 138. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 40.

De donatione facta ab F[erdinando], infante Aragonie et abbate ecclesie 
Montis Aragonie, P[etro] Christofori

Qvia breuis est uita hominum a memoria cito excidunt que geruntur ideo 
ad perhennem memoriam scripti testimonio roborantur, ut teneantur corcius et 
diucius que sunt gesta. Hinc est ergo quod nos F[erdinandus], dei gratia infans 
aragonie et abbas ecclesie montis aragonie, damus, concedimus et cum hac 
presenti carta perpetuo ualitura confirmamus uobis karissimo amico nostro P[e
tro] christofori, nobili cancellario illustrissimi regis Nauarre, ecclesiam sancte 
marie de arlis cum omnibus iuribus, hereditatibus et possessionibus ad eandem 
ecclesiam pertinentibus et cum omnibus aliis 621 [pág. 256] que ad ipsam eccle-
siam pertinere uidentur, ut eam teneatis potentis habeatis integre, possideatis 
pacifice omni tempore uite uestre sine inquietatione et perturbatione alicuius 
persone ecclesiastice uel [secularis 622], nichil nobis in ea retinendo, ut autem a 
successoribus nostris presens carta uobis firmiter et inuiolabiliter obseruetur, 
nos ipsam signi et sigilli nostri munimine facimus roborari.

datum apud montem aragonie, Viiº idus febroarii, era mª ccª XLª iiiª.

signum (Signo) domini F[erdinandi], dei gratia abbatis montis aragonie. 
signum (Signo) [Petri 623] Johannis qui mandato domini F[erdinandi] hanc car-
tam scripsit die, mensis, loco et era prefixis.

621. Arlas, anotado al margen derecho.
622. scolaris, en el manuscrito. restituido según J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, 

op. cit., n.º 40.
623. Po, en el manuscrito.
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324

1223. tudela

Sancho de García López y María, su mujer, donan a la iglesia de Santa 
María de Los Arcos dos partes de las viñas de la Serna.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 256. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 263. J. m.ª 
Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 199.

De donatione facta ab S[ancio] de Garcia Lupi et uxore 
sua Maria ecclesie Sancte Marie de Arcubus

in dei nomine, amen. Notum sit omnibus hominibus presentibus et fu-
turis, quod ego sancius de Garcia Lopiz et uxor mea maria donamus, bono ani-
mo et spontanea uoluntate, ecclesie sancte marie de arcubus, illas duas sortes 
quas habemus in uineis de serna predicte ecclesie, inter vineam filiorum Petri 
martini et roderici Lopiz et fratrum suorum, et uineam que fuit de Lope Gue-
rra, que est in agadero, circa uineam de Ferrant martinez. tali cum conditione, 
ut cotidie unus presbiter celebret missam pro animabus nostris et parentum 
meorum, et faciet orationem super sepulcrum nostrum cotidie sicut mos est 
ecclesie in diebus oportunis. Et illam peçam que est in carrera de carcassona 
circa peçam de Lop sanz, ad opus unius lampadis que ardeat uiginti in die.

Huius rei testes sunt qui presentes fuerunt huic donationis, martinus 
Guillelmi, capellanus eiusdem ecclesie, Egidius martini, subdiaconus et porcio-
narius eiusdem ecclesie, Garcia martini, miles, sancius Garceiz, miles, sancia 
de martin ayutu, toda Gil.

Vt autem hec nostra donatio maiorem habeat firmitatem, presentes car-
tas per alfabetum diuisas sigillis domini r[emiri], Pampilone episcopi, et P[etri] 
christofori, regis Nauarre cancellario, abbatis de arcubus, fecimus sigillari.

datum tutele, anno ab incarnatione domini mª ccº XXº iiiº, era 
mª ccª LXª iª.
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1214, mayo. tudela

Pedro Fernández, señor de Santa María de Albarracín, empeña el castillo 
de Chodas y la peña Zalatamor a Sancho VII, rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 30-33. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 184. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 105. c. de 
marichalar, Colección diplomática..., n.º 69. m. almagro, Historia de Albarracín..., n.º 29.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 256-259.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, ff. 13v-14v.

De pignore dato S[ancio], regi Nauarre, 
a P[etro] Ferrandi de Alberrezin

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod ego P[etrus] Ferrandez, dominus sancte marie de aluarraçin, mitto in 
pignus et pro pignore uestro trado uobis dompno sancio, illustri regi Nauarre, 
illud castellum meum quod [pág. 257] uocatur chodas et pennam existente 
iuxta illud que uocatur Çalatamor cum montibus et siluis, cum aquis et herbis 
et pascuis, cum cultis et incultis, cum heremis et populatis, cum introitibus et 
exitibus suis et cum omnibus directis et pertinenciis que ad dictum castellum et 
pennam pertinent uel pertinere debent, uidelicet per iiim meçmodinas singulas 
in auro, bonas de auro et de peso, et per Viim in plata, que fuerunt mihi pacca-
te ad rationem de Xcem alquilatis pro mez[mo]dina in plata. Et de hiis omnibus 
meçmodinis supradictis, tam de hiis que sunt in auro quam de hiis qui sunt in 
plata, fui bene paccatus statim in eodem loco, et sum inde de manifesto.

sub tali tamen conueniencia inpigno uobis dictum castrum et pennam, 
quod P[etrus] sancheç, qui quamuis uester erat uassallus et pro dicto castello 
iterum se fecit uestrum uassallum, dictum castrum et pennam pro uobis et pro 
me teneat de ista Pascha Pentecosten primo uenturum usque ad unum annum, 
et infra istum supradictum terminum de predicto castello et penna, ipse uel 
quicumque illud pro eo teneret, nec uobis nec mihi teneatur respondere.

Et si forte dictus P[etrus] sancheç infra terminum supradictum obie-
rit açnar de monte acuto, qui similiter erat uester uassallus et modo pro isto 
castello se fecit iterum uestrum uassallum et fecit uobis dompno sancio, regi 
Nauarre, hominium sicut P[etrus] sancheç, sub eodem modo et conueniencia 
teneat dictum castrum et pennam usque ad terminum pretaxatum.

Et si ego P[etrus] Ferrandeç infra terminum supradictum persoluero in 
tutela uobis do[m]pno sancio, regi Nauarre, uel cui uos mandaueritis, supra-
dictas Xm meçmodinas, illas scilicet que sunt in auro bonas de auro et de peso et 
illas que sunt in plata bonas de alquilatis bonis de terra sarracenorum, ad raço-
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nem de Xcem alquilatis bonis per meçmodina, omnes insimul et non per partes, 
P[etrus] sancheç uel a[çnar] de monte acuto, uel quicumque iam dictum cas-
trum pro quolibet eorum tenuerit, redat mihi iam dictum castellum et pennam, 
in pace et sine aliqua contraditione.

si uero ego P[etrus] Ferrandeç non persoluero uobis dompno sancio, regi 
Nauarre, uel cui uos mandaueritis, Xm meçmodinas, eodem modo sicut supe-
rius scriptum est, et in tutela usque ad prefixum terminum P[etrus] sancheç 
uel a[çnar] de monte acuto, uel quicumque alius dicta loca pro aliquo eorum 
tenuerit, statim ea reddat uobis uel cui uos mandaueritis, sine mora aliqua et 
contraditione.

Et uos dictum castrum et pennam cum locis et pertinenciis suis omnibus 
deinde habeatis, et pro uestro pignore teneatis et possitis in guerra uel pacem 
facere cuicumque uolueritis quandiu fuerit uestrum pignus.

Et si dictus P[etrus] sanchez uel a[çnar] de monte acuto non attende-
rent uel attendere faceret omnia que sunt scripta superius, sint mali et falsi et 
traditores et tales quod per se ipsos uel per alios non se possent inde saluare.

sciendum est preterea quod si ego P[etrus] Ferrandeç infra dictum ter-
minum predictam peccuniam non persoluero uobis s[ancio], regi Nauarre, uel 
cui uos mandaueritis sicut superius scriptum est, et in tutela dictus P[etrus] 
sancheç uel a[çnar] de monte acuto, uel etiam quicumque pro aliquo eorum 
dictum castrum et pennam teneret, statim ea reddat uobis ut dictum est supe-
rius, et ego uel ullus alius pro me deinde per unum an[pág. 258]num non possit 
de uobis trahe de pignore dictum castrum.

Et ego P[etrus] Ferrandeç promitto uobis, iam dicto regi Nauarre, bona 
fide et sub mea legalitate, et homino a me corporaliter uobis facta quod ego 
predicta loca non furer, nec furari faciam, nec tolleret, nec alienare ullo modo 
aliquid ex eis quandiu fuerit uestrum pignus.

Et si forte aliquis homo uel femina dictum castrum uel pennam furaretur 
uel tolleret uel forciaret aliquid ex eis uel aliquid ibi malum uel dampnum fa-
ceret quod ego uiuem uos toto posse meo bona fide et sine fraude et ingenio ad 
recuperandum quicquid ablatum fuerit uel forciatum.

Et ego sancius, rex Nauarre, laudo, uolo et mando, quod si forte me 
mori contingeret dum dictum pignus tenuero, quod P[etrus] sancheç uel a[ç
nar] de monte acuto, uel aliquis alius qui pro quolibet eorum uel pro me dicta 
loca tenuerit, reddat ea cuicumque mandauero uel dixero uerbo aut in meo 
destinamento per scriptum mandabo. Et similiter si uobis P[etro] Ferrandeç 
mori contingeret, miles qui castrum pro me teneret, reddat illud G[arcia] Fe-
rrandeç, fratri uestro, sine aliqua contraditione, ipso tamen persoluendo mihi 
uel cuicumque mandauero predictam peccuniam, sicut superius scriptum est et 
conueniencias attendendo.
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Verum si forte G[arcia] Ferrandeç decesserit, reddat castrum s[ancio] 
Ferrandeç, fratri uestro, ipso similiter persoluendo mihi uel cui ego mandauero 
dictam peccuniam et omnes conueniencias attendendo sicut superius dictum 
est.

Preterea statutum est inter nos et positum quod omnes garnimentos et 
bastimentos quod ego sancius, rex Nauarre, uel homines mei in iam dicto cas-
tro uel pennam possunt possim inde trahere et adducere eis ad aliquem saluum 
locum meum antequam uobis uel G[arcia] Ferrandeç uel s[ancio] Ferrandeç 
castrum restituatur.

sciendum est etiam quod isto anno transacto postquam castellum fuerit 
passado ad podere de uobis, rege Nauarre debet illud tenere per uos P[etrus] 
sancheç uel a[çnar] de monte acuto uel J[ohannes] martineç de mayneru.

item sciendum est quod quicumque horum trium predictorum tenuerit 
iam dictum castrum debet facere hominium P[etro] Ferrandeç quod quali-
cumque hora predictis P[etrus] Ferrandiç persoluerit prefatam peccuniam in 
tutela, et eodem modo sicut superius scriptum est regi Nauarre uel cui ipse 
mandauerit, reddat ei prenominatum castellum sine aliqua retentu et contra-
dictione.

si uero hii tres supranominati milites essent mortui, aut non essetis in 
regno Nauarre, aut etiam non uellent tenere castellum, rex Nauarre debet illud 
tradere tali militi de linaggna qui sit.

Et miles ille antequam castellum recipiat debet facere hominium P[etro] 
Ferrandeç quod qualicumque hora predictam peccuniam habuerit paccatam 
in tutela, et eodem modo sicut superius scriptum est, reddat ei castellum sine 
mora et sine aliqua contradictione.

Preterea positum est sic et paratum quod P[etrus] Ferrandeç debet 
dare ccos morabetinos alfonsinos, militi qui castellum pro rege Nauarre tenue-
rit, unoquoque anno pro retinencia castelli.

Verumptamen hoc sciendum est quod si per occasione de recebemento 
de P[etro] Ferrandeç aut de G[arcia] Ferrandiç aut etiam de s[ancio] Ferran-
deç, aut etiam de uassallis suis, rex aragonie uel homines de aragonia, aut rex 
castelle aut homines de castella, obsiderent [pág. 259] uel caperent castellum 
uel pro qualicumque achaquia uel guisa per occasionem eorum castellum se 
perderet, P[etrus] Ferrandeç et G[arcia] Ferrandeç et s[ancio] Ferrandeç fece-
runt hominium regi Nauarre, quod teneant ei ostages in tutela et non exeant 
inde donec predictam peccuniam habeant paccatam.

Prostremo sciendum est quod si predictum castellum uel pennam occa-
sione aliqua perderetur dum ego in pignus ea tenuero, me faciendo illud cus-
todiri bona fide et sine ingenio, sicut unum ex meis propriis, est conueniencia 
talis inter nos posita et sic statuta, quod uos P[etrus] Ferrandeç non potestis nec 



657

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

debetis mihi demandare iam dictum castrum uel pennam uel ullam causam pro 
eis, neque potestis dicere ullum malum de corpore meo, nec aliquis alius pro 
uobis in uoce uestra et nomine uestra.

testes sunt huius rei uisores et auditores, sancius Ferrandeç, Johannes 
martineç de mainnero, Petrus sancheç, açnar de monte acuto, Petrus chis-
tofori, cancellarius regis, qui scribi fecit [h]anc cartam a Guillelmo, notario 
existente, ex mandato regis et P[etri] Ferrandeç.

actum est hoc apud tutelam, mense madii, sub era mª ccª Lª iiª.
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1221, 6 de mayo

Los concejos de Arguedas, Valtierra y Cadreita hacen una hermandad sobre 
riegos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 29-30. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 250. 
J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de Navarra..., n.º 182.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 259-260.

De fraternitate statuta inter concilium de Arguedis et concilium 
de Ualterra et concilium de Cadreita  624

in dei nomine et eius gratia. Notum sit omnibus hominibus tam pre-
sentibus quam futuris, quod concilium de arguedis et concilium de Valterra 
et concilium de cadreita statuerunt fraternitatem super omnibus rebus et su-
per omnibus hominibus quos eis nocem uoluerint, salua fidelitate domini regis 
Nauarre, de omnibus directis suis.

in primis inuenerunt Xiicim juratores de Valterra et de arguedis calonias 
super suas aquas super illos quos ibi noluerint fideliter sedere ad placimento de 
todos los concellos, nominatim don Lop ienegueç de araciel, Lupus de Belit, 
don alegre, sancius d’ororiuia, Bertholomeus sancheç, alcayt, dominicus Gar-
cia, alcalde de arguedis, don Lop de sollo, Fortunius serrano, Eyça taraçon, 
Johannes d’alcascant, Eximinus Gonçaluez, Pascasius d’alcascant.

Predicti Xiicim iunteros de arguedis et de Valterrra mandarunt ad duos 
junteros de cadreita, nominatim ad don Garcia Perez de Lanç et ad domini-
cum ortiz, que fuessen al alcalde de Funes a demandar como era el fuero de las 
aguas, por amor de uedar el mal.

Vido por bien el alcalde de Funes qual que omne de arguedas o de Val-
terra trauessasse el riguo maior en sos dias sabudo, pecte XV sueldos e por 
quiscada una otra fila V sueldos en madre et fuera de madre.

Et en los dias sabudos que sera l’agua de arguedas que troben el riguo 
assi aguissado que de lur agua non pierdan, et si por auentura en alguna here-
dat trobassen el riguo affollado ond l’agua se perdiesse, el sennor de la heredat 
adobe el riguo, et pecte V sueldos.

Et 625 si por auentura hermo ouiere demondar en termino de ualterra, 
tracta carrera et puent, el concello de arguedas aiude al de Valterra.

624. as atras en XV, anotado al margen derecho.
625. hermo, anotado al margen izquierdo.
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Et si por auentura en los dias sabudos de arguedas omne de Valterra 
regasse sua peça et ouiasse [pág. 260] el omne de arguedas e non lo trobasse, 
uaia a ualterra e demande el sennor de la pieça e digale que con so agua reguo 
aquella pieça, e aboniscase el de ualterra con dos testimonias de sus ueçinos, e 
jure que con l’agua de ualterra la reguo e non con la sua e sea suelto. Et si non 
puede esto fer, con la iura del soperreguero de arguedas peite la calonia.

Et si por auentura el omne d’arguedas en los dias sabudos de ualterra 
furtasse l’agua e regasse sua pieça, el omne de ualterra qui sigue el agua non lo 
trobasse, uaya ad arguedas e demande el sennor de la pieça, e digale que con 
su agua la rego aquella pieça, aboniscase el de arguedas con dos testimonias 
bonas de sus ueçinos e iure que con l’agua d’arguedas rego aquella pieça, e sia 
suelto. Et si esto non puede fer, con la iura del soperregadero de ualterra peite 
la calonia.

Estas calonias suprascriptas mando l’alcalde de Funes que assi iaçen en 
lur fuero de las aguas.

Factum fuit hoc in mense madii, videlicet iouis, Viº die, sub era mª ccª 
Lª Viiiiª.

regnante rex sancius in Nauarra. don remiro, suus filius, episcopus in 
Pampilona. sennor in arguedas, sancius Ferrandeç de mont agut. alcait in 
ualterra, Lupus de muriello. alcait in cadreita, Lupus de Los arcos. sennor in 
miraclo, Petrus Eximinii de oleta.
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1188, enero. tudela

Lope Aznar, hijo de Aznar de Rada, vende a Muza, hijo de Juce, hermano 
de Abolfazán, todas sus heredades en Valtierra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 62-63. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 85. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 101. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 52. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., ii, n.º 421.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 260-261.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 7-8.

De uenditione facta a Lupo Acenarii ad Muça, filio de Jucef, 
fratris Albofaçan, en Ualterra

in dei nomine. Ego Lop açnareç, filius de açnar de rada, uendo totam 
meam hereditatem quam habeo in ualterra et in suo termino, scilicet, casas, 
vineas, peças, ortos, areas, erbas, aquas, cannares, axaricos per nomen abdela 
Euennalcad et acli, uxorem eius, cum omnibus suis hereditatibus et cum totis 
meis directis que in Valterra mihi pertinent et pertinere debent et in suo ter-
mino, totum ab integro, eremum et populatum, uobis don muça, filio de don 
Juçef, fratre de albofaçan, per mille et quingentos morabetinos lupinos bonos. 
sum paccatus de precio et de alifala.

Est illa casa maor predicte hereditatis ante ecclesiam sancte marie, iuxta 
casam de sancio moza et ex aliis duabus partibus iuxta illas uias. alia casa est 
illa que fuit de caçim, axarich de alfons, iuxta casam de Enequo de arençel et 
iuxta seniorem Lop sanç.

Et de pecis, vna est in melenas iuxta 626 Çahet, clauero. alia peça est in 
uia de carro iuxta el Petraltes. alia peça est in ponte de raton iuxta Nauarro. 
in Badiello de retorta iª peça iuxta martinum de ualterra. in rueta, iª peça 
iuxta mahomat moharif. in auenzehir, iª peça iuxta michael de Pisa. in mo-
llicha, iias peças iuxta muça de Quiniermanis. in ponte de Hoys, iª peça. in 
affophar, iias pecas, una juxta Enequo Gruller, altera iuxta Exemenum Petreç. 
in carrera, iª peçam iuxta don Polum. alia peça iuxta Lop de centronigo. in 
ponte de uacas, iª peça iuxta martin [pág. 261] de Funes et altera peça que di-
citur Gordera. Est una uinea de illis amigdalis iuxta sanç de sollo. ortus unus 
de duabus partibus iuxta sanç Nauarro. area iª iuxta axaricos sancii de sollo. 
duo cognares de reganiel et de Ebrielo. case de predictis axarichis sunt iuxta 
casas de alegret. altera peça est in Naua iuxta peçam de abbatia. altera peça 

626. casas, tachado en el manuscrito.
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de moliniello iuxta acecri. in Naua maiorem, iª peça iuxta sancium aluiz. in 
auenzeir, iª peça iuxta alborgi. alia uinea de alffafar iuxta Garciam, pastorem.

Et si forte inuenire potueritis amplius de ista hereditate que fuit patris 
mei et mea et fuisset alienata et non sit scripta in carta, inquirite eam et deman-
date eam in mea uoce et sedeat in iam dicta compra tam bene quomodo alia que 
superius scripta est et nominata.

Et dono ego Lop açnareç fidançiam uobis don muça per nomen Lop 
Espannol, meum cognatum, quod si aliquis homo, uel femina misisset uobis 
malam uocem in predicta uendida et non potuissem eam uobis saluare, ut mi-
ttam uobis in mea hereditate de mutilu et de materian, cum fermes directis et 
carta et tenete istam hereditatem, donec faciam uobis saluam et quitiam illam 
hereditatem de ualterra.

Et in super hoc totum dono uobis don muça fidanciam de saluetate de 
predicta hereditatem ad forum de terra, sanç de sollo.

sunt testes huius rei prescripte, Garcia de slaua, gener Garcie marra, 
auenbenist.

Facta carta era mª ccª XXª Viª, in ianero.

Ego quidem sancius, rex Nauarre, hanc uenditionem que in presencia 
mea fuit facta laudo et hoc meo signo (Signo) manu mea facto et confirmo.

Facta superscriptio confirmationis huius per manum Ferrandi, domini 
regis uicecancellarius.
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[1188 627]

Lope Aznar, hijo de Aznar de Rada, vende a Muza, hijo de Juce, hermano 
de Abolfazán, sus heredades en Tudela y Calchetas.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 64-65. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 90. 
d. alegría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de 
Navarra..., n.º 100. J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del rei
no..., n.º 55. J. m.ª Lacarra, Documentos para el estudio..., ii, n.º 422.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 261-262.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 8-9.

De uenditione facta a Lupo Acenarii ad Muça, filio Jucef, 
fratris Albofaçan, Tutele

in dei nomine. Ego Lop açnareç, filius de açnar de rada, uendo totam 
meam hereditatem de tutela, scilicet, casas, peças, uineas ab integro cum om-
nibus directis et pertinenciis totam eremam et populatam que est in termino 
de calçetas, que mihi pertinet et pertinere debet ex parte Lop arceiç, aui mei, 
uobis don muça, filio de don Juçef, fratre de don albofazano, per dcc morabe-
tinos lupinos bonos. Et hec hereditas predicta quam uendo uobis est medietas 
de tota illa hereditate que fuit de Lop arceiz, auo meo, et alteram medietatem 
habet michael de Lioz. sum paccatus de precio et de alifala.

sunt ille case de tutela istius prefate hereditatis in mercatali ueteri. de 
duabus partibus iuxta casas sancti saluatoris et ex alia parte iuxta illam calelam 
et ex alia parte iuxta uiam publicam. Et de uineis est unum parral in algarces 
iuxta parral que fuit michael de regina et ex alia parte iuxta parral qui fuit Gar-
cia aluiz. alter parral est in albotef iuxta michael durant. alia vinea est in Po-
dio san[pág. 262]cii iuxta uineam Petri, scribe domini regis sancii. alia uinea 
est iuxta columbum, clericum sancte marie, et ex altera parte iuxta ylarium. 
alia uinea est ad fontes iuxta alcalde don Furtunno et ex alia parte iuxta Eiz de 
Fitero. Et alia uinea est iuxta uineam de Eiz de Fitero de duabus partibus, et 
altera uinea est in pratella quam plantauit Johannes thome. altera uinea est 
in termino de calçetas in Griller iuxta Bernardum durant et ex alia parte iuxta 
miquael de Lioz. Peçe autem de tutela istius predicte hereditatis sunt tres: 
ultra pontem iuxta peçam de Johanne Grono et iuxta peçam Juliani alberri cum 
medietate de illis puteis et unum albalem ad illam acequiam que non fuit parti-
ta. in mosquera est unum ortalem iuxta michael de Lioz, et de duabus partibus 

627. documento sin data. restituida la fecha según d. alegría suescun, G. Lopetegui sempere-
na, a. Pescador medrano, op. cit., n.º 100.
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iuxta riuos de fontibus. alter ortal iuxta almireci et iuxta uiam. in Podio sancii, 
unum albal iuxta uineam de Hyuda. in albefa, iª peça iuxta presa molendini 
raimundi sancte crucis et iuxta uiam. alia peça iuxta peçam que fuit Petri Ver-
mudeç et iuxta peçam sancte marie. alia peça est iuxta chales et iuxta durol. 
alia peça iuxta mossenin et iuxta riuum de arenchiel. altera peça iuxta uiam de 
calcetas et iuxta peçam hospitalis. alia peça ubi prendent aquam de arunchiel 
iuxta Guillem Baldoin. in calcetas est iª peça iuxta Petrum clunnech. altera 
peça est iuxta Ferrandum de Hospitalis. altera est iuxta hospitalem. Et ad huc 
altera est iuxta hospitalem. altera est iuxta miquael de Lioz et ex alia parte iuxta 
hospital. altera est in arenchis iuxta cheles et ex alia parte iuxta sancta maria. 
altera est iuxta Longar de Hospitale.

Et dono uobis de saluetate fidançiam de omni suprascripta hereditate ad 
forum de tutela, miquael de Elioz.

sunt testes miquael de muriello, auenbenist, filius de alfaquim.
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1220, abril

Fernando García, hijo de García de Mosquera, y García Pérez, hijo de 
Sancha de Mosquera, venden a Sancho VII, rey de Navarra, una heredad en el 
término de Mosqueruela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 8. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 237. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General 
de Navarra..., n.º 168.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 262-263. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 115.

De uenditione facta ab F[errando] Garsie, filio G[arsie] de Mosquera, 
et Garcia Petri, filio Sancie de Mosquera, Guillelmo Baldouin, 

B[artholomeo], capellano, D[ominico] de Pamplona, Dominico Petri

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod ego Ferrandus Garceiz, filius Garsie de mosquera, et Garcias Pe-
tri, filius sancie de mosquera, consanguineus meus, vendimus omnem nostram 
hereditatem quam habemus in mosquerola et in suo termino, heremam et po-
pulatam, scilicet eras, ortos, vineas et peças et quatuor partes de illo castello et 
de curtello de mosquerola. sunt tres partes meas de me Ferrando Garceiz et 
quartam partem Garsie Petri. Quinta uero pars est de omnibus aliis. Hoc totum 
sicut suprascriptum est et quantum pedauimus et demonstrauimus Guillelmo 
Baldouin et Bartholomeo, capellano, et dominico de Pampilona et dominico 
Petriz, cum aquis et herbis, cum introitibus et exitibus et cum omnibus directis 
et pertinenciis suis, exceptis duabus vineis quas restant Garsie Petriz, vendimus 
totum integre uobis dompno sancio, regi Nauarre, per septem milia et d solidos 
de sanchetes. sumus paccati et completi in pace de precio et de alifara.

Et damus uobis fidanciam sine ulla mala uoce sicut forum est predic-
torum hereditatum, videlicet Guillelmum [pág. 263] Baldoini.

Huius rei testes sunt per manum positi, dominicus Pampilone, domini-
cus Petris, Bartholomeus, capellanus regis.

actum est hoc sub era mª ccª Lª Viiiª, mense aprilis.

Bartholomeus scripsit.
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330

1185, 28 de agosto

Pedro de Soria y su mujer María venden una viña en Villatuerta a Domin
go, yerno de la Gallega, y a María, su mujer.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 263. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 79. d. ale-
gría suescun, G. Lopetegui semperena, a. Pescador medrano, Archivo General de Nava
rra..., n.º 92.

De uenditione facta Dominico, genero de Galega, et uxori eius Marie 
a Petro de Soria et uxore eius Maria

in dei nomine, amen. Hec est carta de illa vinea quam emerunt domin-
go, genero de la Galega, et uxor eius maria, de Petro de soria et de uxore sua 
maria per XXXiiiª libras, V solidos de dineros nauarrensis monete regis sancii 
et ii solidos ad filius Petri de soria. Est uinea ista in termino de sarrea prope 
uineam confratres de uilla torta. Ex 628 alia parte est uineam Johannes, genero 
Petro Papon. Ex alia parte est uinea semen d’alloz et uineam Galaf calabaça. 
Ex alia parte est illa carrera. sunt fermes saluetatis, raimundo de tolosa minor 
et Lop raol, ut faciant bona et franqua ex totos homines et feminas de hoc 
seculo, extra rege.

testes sunt, Forz sanç, Fremalt, ramont torner, Johan del molin, si-
mon Barbillon, miquael açeari, domingo aceari, Bernart del Felgar, Pere Ber-
nart et Petro, filio eius, sanso et sanso, frater eius, filios açnar, çapater.

regnante rege sancio in Nauarra. P[etro] Parisius, episcopo in Pampi-
lona. Ferrant roiz d’açagra, sennor in Estela. ochoa de Leorin, alcayt. P. Gui-
llem, preposito. don samson, alcalde. Gaston, sayon.

Facta carta mense augusti, era mª ccª XXª iiiª.

Johannes scripsit et hoc signum (Signo) fecit in die sancti augusti.

628. Villatorta, anotado al margen derecho.
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1216, junio

Pedro Martínez de Lehet y Elvira Miguel, su esposa, venden a Sancho VII, 
rey de Navarra, unas heredades en Murillo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 45-46. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 207.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 263-264. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Ar
chivo General de Navarra..., n.º 131. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 93.
d.: aGN, comptos, cod. 2, p. 2.

De uenditione facta a Petro Martini de Lehet et uxore sua Eluira 
Micaelis, Santio, regi Nauarre, in Murello

in dei nomine. Notum sit quod ego don Petro martinez de Lehet et uxor 
mea domina Eluira migael vendimus totam quantam hereditatem nos habemus 
in murello, heremam et populatam que ad nos pertinet uel pertinere debet, cum 
aquis, et herbis, et cum pascuis, cultum et incultum, cum introitibus et exiti-
bus suis, et cum omnibus suis directis et pertinenciis, scilicet, casam cum suo 
corrali que est iuxta casam Petri Eximini de osa. Et aream unam que est iuxta 
aream Petri Eximini de osa e Viiiie peças que est iuxta peçam Petri arnaldi 
de Puliera. secunda peça est iuxta peçam Petri arnalt de Puliera. iiiª peça est 
iuxta peçam hospitalis sancti iohannis. iiiiª peça est iuxta peçam Petri Eximini 
de osa. Vª peça est iuxta peçam sancii Lopez. Viª peça est iuxta peçam sancti 
Petri. Viiª peça est iuxta peçam filiorum de don Gomiz de osa. Viiiª peça est 
juxta peçam Petri arnaldi de Puliera. Viiiiª peça est qui nominatur peça de 
Judeo in la requessa communiter. Prenominatam hereditatem vendimus totam 
integre cum omnibus suis directis et pertinenciis, sicut est [pág. 264] scriptum, 
uobis dompno sancio, illustrissimo regi Nauarre, per mil solidos de sanchetes 
bonos curribiles in Nauarra. sumus inde paccati in pace et amore de precio et 
de aliara. Et damus uobis fidanciam saluetatis de omni predicta hereditate sine 
mala uoce, sicut forum est tutele, scilicet Garcia semeniz d’oharriç.

sunt testes manu positi hoc uidentes et audientes, semen de oro, Petrus 
semeniz de oso, Gonçaluus de mayorcas et martinus Baldoin et durandus, 
notarius, qui de mandato domini regis predictam hereditatem intrauit et empa-
rauit, et dominicus, qui fuit clauiger in Pampilona.

Factum est hoc in junio, era mª ccª Lª iiiiª.
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332

[1234-1253 629]

El obispo de Lérida, y el cabildo de San Raimundo de Roda piden a Teobla
do I, rey de Navarra, que interceda en la devolución de una heredad de su iglesia 
en Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 264. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 443. m.ª 
r. García arancón, Archivo General de Navarra..., n.º 40.

De donatione facta ab episcopo Gumbaldo, Matheo, 
canonico Tirasonensi, Tutele

Hec est memoria de hereditate sancti raimundi de roda in tutela, quam 
dedit episcopus nomine Gumbaldus, qui decessit iam, coram probis hominibus 
matheo, canonico tirasonensi, et ut ipse melioraret hanc hereditatem sicut 
raimundi de rada, fecit illud canonicum, et participem illius ecclesie cum con-
sensu tocius capituli. Postea iste canonicus nomine m[atheo] iuit cum regina 
dompna Belengaria ad campaniam uidere suam sororem dompnam Blancham, 
matrem istius regis, et iste predictus canonicus dimisit hereditatem sancti ray-
mundi de roda, in posse calbeti de regina qui erat suus baiulus a regine. Et 
contigit quod iste canonicus permanendo cum regina Belengaria in campania 
obiit, et cum fuit scitum de morte eius ipse canonicus habebat quandam ama-
siam nomine comparada que habebat ab illo iias filias. Et propterea dompna 
comparada, ut posse recuperare illam hereditatem sancti raimundi, fecit que-
rimoniam domino regi sancio, qui modo obiit, quod rex daret sibi hanc he-
reditatem aliquo modo, et habeant ambo rex et illa comparada hereditatem 
sancti raymundi, quam tenebat ille canonicus. Et dompnus rex cum hoc au-
diuit accepit ad opus sui predictam hereditatem, et quam audiuit hereditatem 
hoc episcopus illardensis uenit tutelam bis, causam recuperandi hereditatem 
sancti raimundi, quam commendauant predicto canonico et in istis duabus 
incibus non potuit ullo modo dompnus episcopus loqui cum rege nec recupera-
re hereditatem. Vnde episcopus illardensis cum conuentu ecclesie sancti rai-
mundi implorant supliciter in uirtutu misericordie hac amore sancti raimundi 
et aliorum suorum quorum corpora ibi quiescunt dominum tibaldum, regem 
nauarrensem et comitem campanie, vt ipse precipiat canonicis sancti raimun-
di ingredi hereditatem prelibatam.

629. documento sin data. restituida la fecha según mª raquel García arancón, op. cit., n.º 40.
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1232, abril

Martín Jiménez de Aibar y María Jordán, su mujer, entregan a Sancho VII, 
rey de Navarra, el castillo y villa de Grisén a cambio de los molinos del rey en 
Gallipienzo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 11. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo 
de los Cartularios..., n.º 304. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo General de 
Navarra..., n.º 243. c. de marichalar, Colección diplomática..., n.º 183.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 264-265.

De uendit[i]one facta S[ancio], regi Nauarre, a Martino Eximino 
de Ayuar et uxore eius Maria Iordan

En nombre de dios. conoscuda cosa sea a todos los qui son et que seran, 
[pág. 265] que jo don martin Exemenez de ayuar et mia muller dona maria 
Jurdan uendemos et otorgamos con buen coraçon et con propria uoluntat a 
uos don sancho, por la gracia de dios rei de Nauarra, Grisen, el castiello et 
la uilla con todos lures dreitos que ouieron ni an ni deuen auer, con agoas, 
con ierbas, con montes, con passimientos, con yermos et con poblados et de 
terra tro al cielo, con todas sus pertenencias entegramientre que ouo ni auer ni 
deuen auer, assi como fueron todos los mios paramientos et los uestros, et assi 
uos otorgamos, io don martin Exemeneç de ayuar et mia muller dona maria 
Jurdan, et uos los confirmamos et uos lo uendemos por aquellas ruedas de jus 
Gallipiençu, et son a du de ius las ruedas del hospital de sant Johan, las quales 
son clamadas las ruedas de sancta maria de ussue, con atal conueniença que 
don martin Exemenez ni sua muller non fagan en estas ruedas torr ni fortaleça 
otra ninguna ni demanden otros fueros ningunos, si non como fuero es de los 
molinos de aquel rio.

Et de esto son testimonias, sancho Ferrandeç de mont agut e don Gui-
llem Baldouin et don Guillem, justicia de tutela, et don Peidro durant e don 
Peregrin Baldouin.

Esto fo feito en el mes de abril qui es en la era mª ccª LXXª.

Et jo domingo, escriuano qui esta carta escriuio.
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1220. tudela

Jimeno de Oriz vende a Sancho VII, rey de Navarra, la villa y castillo de 
Buñuel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 5. deteriorado y parcialmente ilegible. F. idoate, Catálogo de 
los Cartularios..., n.º 247.
c.: aGN, comptos, cod. 1, p. 265. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aranguren, Archivo 
General de Navarra..., n.º 178.
d.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 3.

De uenditione facta [sancio 630], regi Nauare, ab Eximino de Oriz

in dei nomine. sit notum cunctis presentibus et futuris, quod ego semen 
de oriz libenti animo et spontanea uoluntate vendo ad uos dompnum sancium, 
regem Nauarre, dominum meum, Bunnuel, uillam et castellum, cum omnibus 
hereditatibus suis, heremis et populatis, cum populatis et herbis, cum aquis 
et riuis et pascuis, cum introitibus et exitibus suis, et cum omnibus directis et 
pertinenciis que ad predictam uillam et castellum pertinent uel pertinere de-
bent, per nouem milia morabetinos alfonsinos in auro et tres milia solidis san-
chetorum, de quo precio sum ego bene paccatus et sum inde de manifesto. Et 
sic uendo uobis predictam villam et castellum cum omnibus suis pertinenciis, 
quod habeatis totum illud liberum, quitum et francum, per dare, per uendere, 
per impignare et per facere inde uestram propriam uoluntatem, sicut de uestra 
propria hereditate, uos et omnis posteritas uestra, per secula cuncta.

testes sunt huius rei uidentes et audientes, Petrus christofori, cancella-
rius domini regis, miquael Baldouin, Guillelmus Baldouini, dominicus, claue-
ro, Guillelmus, notarius, qui presentem cartam scripsit.

actum est hoc apud tutelam, sub era mª ccª Lª Viiiª.

630. T, En el manuscrito. El copista escribió la inicial del rey teobaldo en lugar de la inicial 
correcta que sería la s del rey sancho Vii.
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1248, 3 de septiembre. Estella

Sancha Pérez de Los Arcos hace donación a Teobaldo I, rey de Navarra, de 
todas sus heredades en Los Arcos y Mues.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 65. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 265.
B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 265-266. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 428. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 131.

De donatione facta T[heoBaldo], regi Nauarre, a Sancia Petri de Arcubus 
[pág. 266]

sepan quantos esta carta ueran et odiran, que jo dona sancha Periz de 
Los arcos dono de mi propria uoluntat sin constreynimiento ne[n]guno a don 
thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et comde palaçin de campayna et 
de Bria, mio sennor, toda la heredat que io he en Los arcos, conuiene a saber 
vnas casas et vn maylluelo de c peonadas, que es en marquiel, et una uinna 
de Viii peonadas, que es en la torrient, et iii pieças semnadura de XVi arrobas 
de trigo, et toda la heredat que es en mues, conuiene a saber vnas casas et ii 
pieças semnadura de Vii arrobas de trigo et vn linar, et la part de ii ortos, el 
qual io he.

Hi en tal conuenio que eyll me done en todos mios dias cad’anno las dos 
partes de la rendida que dent istra et que sea en las casas de Los arcos en todos 
mios dias, dando al rei la tercera part del loguero de quanto otro daria. E depues 
mios dias que finque entegrament la deuantdita heredat sin contraria nenguna 
al rei ho ad aquellos que heredaran lo suyo depues sus dias.

En testimonia de la qual cosa io dona sancha Periz rogue a los hondrados 
padres et sennores a don Pero Lopiz, abbat de [Iraych 631], et a don Lope Garceiz, 
dean de tudela, que pongan en esta carta sus sayellos.

Et nos don Pero Lopiz, abbat de iraych, et don Lop Garceiz, dean de tu-
dela, ad pregaria de la deuantdita dona sancha Periz pusiemos nuestros sayellos 
en esta carta.

actum est hoc apud stellam, die jouis proxima ante Natiuitatem Beate 
uirginis marie, anno domini mº ccº XLº Viiiº.

631. Irayhc, en el manuscrito.
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1236, 19 de septiembre. olite

Teobaldo I, rey de Navarra, confirma los privilegios concedidos por San
cho VII, rey de Navarra, a los vecinos de Ostabarets.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 266. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 244, 339. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 28. J. m.ª Jimeno Jurío y r. Jimeno aran-
guren, Archivo General de Navarra..., n.º 175. c. de marichalar, Colección diplomática..., 
n.º 117. J. a. Brutails, Documents..., n.º 7.

Incipit registrum domini Theobaldi, Dei gratia illustris regis Nauarre, 
Campanie et Brie comitis palatini, de cartis factis in eadem regis curia, 

anno Domini Mº CCº XXXº VIº et VIIº, et translatum per manum Petri 
Ferrandi, notarii publici consilii Tutele, et fideliter correctum

Nos theobaldus, dei gratia rex Nauarre, campanie et Brie comes palati-
nus, notum facimus omnibus presentes litteras inspecturis, quod nos uiderimus 
et inspeximus diligenter cartam quam inclite recordationis:

«sancius, dei gratia rex Nauarre, omnibus hominibus regni meo, salutem. 
sciatis quod ego mando firmiter quod ullus homo de regno meo non pignoret, 
non marquet, nec ullum disturbium faciat ad homines de osteuals nec de 
osteuals uenientes molere ad meos molendinos de sancto Johanne uel inde 
redeuntes si non esset sua fidançia uel suus debitor. Et quicumque contra 
istud meum mandatum fecerit, sciat certissime quod dampnum quod fecerit 
dupliciter emendabit, et mihi etiam pectabit duo milia solidorum de morlans. 
Et insuper incurret iram meam.

datum tutele, pridie nonas nouembris, sub era mª ccª Lª Viiiª».

Nos uero dictam cartam et ea que in ipsa continentur dictis hominibus de 
osteuals confirmamus et sigilli nostri munimine roboramus.

datum apud olitum, anno domini mº ccº tricesimo Viº, mense septem-
bris, die ueneris ante festum sancti mathei apostoli.
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1236, 20 de septiembre. olite

Teoblado I, rey de Navarra, exime del pago de pecha a los vecinos de Gari
toain que vayan a poblar el lugar de Monreal.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 267. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 340. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 29.

De libertate hominum de Garitoan qui uenerunt apud Montem Regalem 
populare

Nos theobaldus et cetera. Notum facimus omnibus presentes litteras 
inspecturis, quod nos concedimus hominibus de Garitoayn qui uenient apud 
montem regalem castrum nostrum mansuri ad faciendam populationem ibi-
dem fore liberos de pecta pro unaquaque domo quam ibi facient pro duobus 
solidis ad persoluendum singulis annis ad festum sancte crucis in madio, nobis 
uel mandato nostro. Et pro illis duobus solidis erunt quiti de dicta pecta, saluis 
tamen de cheualgeis et exercitibus et aliis iuribus nostris.

datum apud olitum, anno domini mº ccº tricesimo Viº, sabbato uigilia 
sancti mathei apostoli.
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1236, 8 de octubre. Estella

Teobaldo I, rey de Navarra, vende a los burgueses de la villa vieja de Estella 
el derecho de mercado en la plaza de la parroquia de San Miguel.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 267-268. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 346. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 32.
c.: aGN, comptos, cod. 6, p. 186.

De uenditione mercati Stelle hominibus 
de uilla ueteri Stelle

Nos tehobaldus et cetera. Notum facimus uiniuersis presentes litteras 
inspecturis, quod nos dilectis nostris burgensibus de stella de ueteri uilla et he-
redibus eorum vendimus et concessimus mercatum stelle, volumus etiam quod 
dictum mercatum sit in parrochia sancti michaelis et in platea que est ante ec-
clesiam sancti michaelis, nec uolumus quod mercatum sit in alio loco quam 
in dicto loco. Et istud mercatum vendimus et concessimus dictis burgensibus 
et heredibus eorum imperpetuum tenendum et possidendum. Et dictum merca-
tum habebunt dicti burgenses et eorum heredes in die jouis et per totam septi-
manam, videlicet die ueneris, die sabbati, die dominica, die lune, die martis et die 
mercurii. Et propter hoc dicti burgenses nobis dederunt triginta milia solidorum 
sanchetorum. Et hoc uendimus et concessimus eis saluis iuribus nostris etiam 
calumpniis, homicidiis et emendis.

Huius rei testes fuerunt dompnus Poncius, senescallus nostrum, dompnus 
sancius Ferrandi de mont agut, dompnus Johannes de Bidaure, [dompnus Jo
hannes 632] de Fleix, castellanus stelle, dompnus martinus Petri, prior de Pitiellas, 
dompnus Lupus Garsie de olcotz, Guido de sontoris, miles, dompnus Furtadus 
de mendoça, dompnus corboranus de Leet, dompnus didacus de Faro, dompnus 
corboranus de Bidaure, dompnus Egidius Garsie de Janitz, dompnus Eximinus 
Petri de Janitz, dompnus Petrus Lupi de Villa torta, dompnus Garsias Petri de 
igusquiza, Petrus sancii de iguzquiza, Petrus michael de arroniz. testes burgen-
ses Pampilone, dompnus Guillelmus assallit et dompnus Elias dauit. testes ste-
llensis, dompnus Gaiçco Poncii, dompnus martinus de ailloç, dompnus Poncius 
simonis, dompnus Petrus stephani, dompnus dominicus stephani, dompnus 
Pelegrinus stephani, dompnus aynardus, dompnus Petrus maynardi, dompnus 
Petrus constantini, dompnus [pág. 268] martinus Poncii, dompnus andreas de 
la Barra, dompnus Jurdanus Palauilan, dompnus Poncius Brun.

632. dompnus Johannes, restituido según c.
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Quod notum et firmum teneatur presentes litteras, sigilli nostri munimi-
ne fecimus roborari.

actum [Stelle 633]. regnante me theobaldo in Nauarra. Petro remigii, 
episcopo Pampilone. Johanne Petri de Baztan, alferiç in Nauarra. Johanne de 
Fleitz, tenente castrum stelle. Johanne Petri de la tabla, iudice stelle. raymun-
do tibaldi, preposito stelle. martino de collantes, sayon. anno domini mº ccº 
tricesimo sexto, octauo die mensis octubri.

roberti dalfini.

633. Steste, en el manuscrito.
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1236, 27 de noviembre. Estella

Teobaldo I, rey de Navarra, hace realengas a las villas de Mirafuentes y 
Ubago.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 268. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 348. 
L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colección de «fueros menores»..., ii, n.º 87. J. yanguas y miran-
da, Diccionario..., ii, p. 563.
c.: aGN, comptos, caja 2, n.º 30. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 209. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 34.
d.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 230-231.

Donatio facta regi Theobaldo illis de Merifuentes et de Obago

conoscida cosa sea a quantos estas letras ueran, que nos don thibalt et 
cetera, por ruegos de ombres buenos e por seruicio que los de mirifuentes et de 
obago nos fezieran, les mandamos et otorgamos por nos et por todos aquellos 
qui regnaran enpues nos que las sobredichas uillas de mirifuentes et de obago 
non sean uendidas ni camiadas, allenadas ni donadas a ombre nascido d’esti 
mundo, mas que sean realencas per secula cuncta, saluos nuestros drechos. Et 
ellos dando a nos o ad aquellos qui regnaran enpues nos por peita cad’anno a la 
fiesta de sant miquel, ochocientos sueldos de la moneda del rei de Nauarra o 
ad aquell a quien nos la dieremos por honor.

E mandamos encara que richombre, prestamo nin merino nenguno no 
aia poder 634 de sobre eillos, ni los pueda leuar a labor nenguna si non tan sola-
mientre por demandar nuestro dreicho et nuestra pecha sobrenomnada.

Et a maior ualimiento et a maior testimoniedat ponemos nuestro saiello 
pendient. E qualque contra este nuestro donatiuo o contra este nuestro fecho 
quisiesse seer o fer contraria com Judas el traidor pueda seer parcenero dentro 
en los infiernos et abismado com datan et abiron.

datum stelle, die jouis in festo sanctorum martirum Facundi et Primi-
tiui, uitalis et agricole, anno domini mº ccº tricesimo sexto.

Nobis theobaldo in Nauarra regnantibus. P[etro] remigii, episcopo Pam-
pilone. Et eius fratre Johanne Petri de Baztan, alferiz in Nauarra, per manum 
nostram tenente Vianam. Petro martini de subiça, Lagardiam et sanctum Vin-
cencium. odone de Baçot, existente castellano stelle. Joahnne Petri de la tabla, 
alcaldo stelle. Et Gonçaluo de morenteyn, alcalde in terris stelle.

634. Mirafuentes et Ubago, anotado al margen izquierdo.
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1236, 8 de diciembre. tudela

Teobaldo I, rey de Navarra, devuelve a Judas, hijo de Juce de Funes, y a 
Juce, hijo de Salomón, un huerto y una casa que fueron embargados por San
cho VII, rey de Navarra, a Juce de Funes.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 268-269. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 350. 
J. carrasco, F. miranda García, E. ramírez Vaquero, Los judíos del reino..., n.º 66. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 37. B. Leroy, The Jews..., n.º 1.

Donatio regi Theobaldo facta Jude et Jucef, filio de Salamon, in Tudela 
[pág. 269]

sepan todos aquellos qui estas letras ueran, que nos theobaldus et cetera 
rendemos a Juda, nuestro judeo de tudela, fillo de Juçef de Funes, et a Juçef, 
fillo de salamon, su ermano, el verto con su casa et con so palombar et con 
su agoa. Et es a saber que est verto es ante la bodega del rei, et de l’altra part 
cerca la bodega del rei, e de l’otra part cerca el muro, et de la quarta part cerca 
la calieilla que ua a la puerta de Vilieilla. El qual uerto con sus pertinencias 
sobredichas emparo el rei don sancho, nuestro tio, a Juçef, nuestro judeo de 
Funes. Et este redemiento lis façemos ha bona fe senes enganno, que nos ni 
otros por nos en est verto sobrenomnado con sus pertinencias non les fagamos 
contraria nenguna. Et que estos sobredichos judios aian et mantiengan el verto 
sobrenomnado con sus pertinencias assi como diçe la carta que ellos an por a 
b c partida.

a maior testimoniedat ponemos nuestro saiello pendient.

datum tutele, mense decembris, die lune post festum sancti Nicholai, 
anno domini mº ccº tricesimo sexto.
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1236, 7 de diciembre. tudela

Teobaldo I, rey de Navarra, hace donación a Damisela Mayor de unas casas 
con su huerto en el barrio de San Julián de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 269. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 349. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 36.

Donatio de casis facta ad uitam Domicelle Maioris

Nouerint uniuersis presentes litteras inspecturis, quod nos theobaldus, 
dei gratia rex Nauarre, campanie et Brie comes palatinus, consid[er]antes 
seruicium 635 quod domicella maior fecit nobili domine Blanche, matri nostre 
comitisse campanie quondam bone memorie, et nobis facit cotidie concessi-
mus eidem domicelle maiori, domos quas habemus in parrochia sancti Juliani 
et ortum cum appendiciis suis, que domus cum orto fuerunt abbatis de tulobris 
ut possideat quiete et pacifice toto tempore uite sue, et quod domicella maior 
siue aliquis pro illa non possint predictas domos seu ortum, vendere uel alienare 
uel pignori dare. ita quod post damicelle maioris obiit domus cum ortum ad 
nos et ad successores nostros redeant reclamatione aliqua non obstante.

Quod ut notum permaneat et firmum teneatur presentes litteras sigilli 
nostri munimine fecimus roborari.

datum tutele, mense decembris, dominica prima post festum sancti Ni-
cholai, anno domini mº ccº XXXº Viº.

635. Tuluebras, anotado al margen derecho.
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1236, diciembre

Damisela Mayor reconoce haber recibido de Teobaldo I, rey de Navarra, 
unas casas y un huerto en el barrio de San Julián de Tudela.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 101. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 352. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 39.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 269-270.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 49-50.

Donatio Damicelle Maioris de casis

in dei nomine. Notum sit hominibus presentibus et futuris, quod ego 
damisella maior recipio de uobis domino meo theobaldo, dei gratia illustri regi 
Nauarre et cetera, illas casas cum suo orto que mihi in uita mea acomodatis que 
sunt in barrio sancti Juliani et fuerunt de abbate de tulobras. Et se tenent iuxta 
casas [pág. 270] de dominico caparrosano, et ex alia parte iuxta casas domi-
nici capellano, canonico ecclesie sancte marie tutele, et ex tercia parte iuxta 
casas dominici de Eua, et ex quarta parte iuxta casas de Guillelmo canudo, 
et ex quinta parte iuxta casas sancii de cascant, et ex sexta parte iuxta viam et 
murum ville. Has dictas casas cum orto recipio de uobis domino meo theobal-
do, rege prenominato, cum introitibus et exitibus, et omnibus pertinenciis suis, 
de terra usque ad celum. cum tali tamen conueniencia quod ego in omni uita 
mea teneam et possideam predictas casas cum suo orto et non possim illas uen-
dere uel impignare aut alio modo alienare sed post dies meos remaneant uobis 
prenominato domino meo rege theobaldo uel qui pro tempore fuerit, solutas et 
quitias, sine impedimento. Et ego predicta damisella mayor dono uobis domino 
meo rege Nauarre prenominato fidancia de omnibus supradictis conuenienciis 
tenere et attendere, scilicet Johannes doelin, iusticia tutele.

sunt testes qui hoc uiderunt et audierunt Johannes, camiador, et Petrus 
michael, pellitero.

Facta carta mense decembris, presentibus martino Petri, priore de oli-
to, Peregrino Baldouin, alcalde, Johanne renalt, remont sancte crucis, Petro 
Enegueç, de juratis, martino de monge, Garcia de cabannas. Ego Petrus Fe-
rrandi, scriptor concilii tutele, scripsi. sub era mª ccª LXXª quarta.
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1234, 1 de septiembre

Juan de Vidaurre aprueba la permuta que su mujer Toda Rodríguez hizo 
con Teobaldo I, rey de Navarra, de las villas de Urroz, Aspuroz, Laboa, Muru, Go
rrizlucea, Artazu, Orendain, Zurindoain, Musquiz, Arzoz y Opaco por el castillo 
y villa de Cortes.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 133-134. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 323. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 7.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 270-271.
d.: aGN, comptos, cod. 2, pp. 81-82.
E.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 40.

Firmatio de castro et uilla de Cortes concessa a Johanne de Bidaurre

Notum sit omnibus presentibus et futuris, quod ego Johannes de Bidau-
rre concedo et annuo permutationi quam dilecta vxor mea domina tota roderi-
ci, filia r[oderici] de auarca, fecit cum domino meo domino theobaldo, illustri 
regi Nauarre, campanie et Brie comite palatino, de castro et villa de cortes, 
nemore de mora et vinna de los sanctos pro iure quod habet et habere debet 
rex predictus in villis infrascriptis, videlicet, in Vrrotz, açpuruç, Lauoha, muru, 
Gorriç Lucea, artaçu, orindoain, Çurindoain, mueçqui, arcutz, opaco.

concedo enim domino meo regi prenominato quod omne ius que dicta 
vxor mea domina t[ota] roderici habet et habere debet rex predictus in villis 
infrascriptis, videlicet en Vrroz, aut ego habeo uel habere debeo in castro et villa 
de cortes nemore de mora et vineis de los sanctos, rex ipse omnes successores 
sui pro propria hereditate possideant, ita ut eis castrum et villam de cortes, ne-
mus et vineas suprascriptas, donare, uendere et alias alienare sine contraditione 
et inpedimento aliquo liceat iuxta sue beneplacitum uolumptatis.

Et ut de hac mea concessione permutationis predicte non possit unquam 
ullo tempore dubitari presentem cartam sigillo meo duxi imperpetuam memo-
riam sigillandam.

actum est hoc presentibus Johanne Petri de Baztan, P[etro] martini de 
Leet, G[arcia] [pág. 271] almorauit, F[errant] de Lerat, G[arcia] Eximini de 
Huarriz, m[artino] Petri de suuiça, anno domini mº ccº tricesimo [quarto 636], 
prima die septembris.

636. sexto, en el manuscrito. restituido según B.
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1237, 19 de febrero

Teobaldo I, rey de Navarra, otorga licencia a Berenguer de Clunec para 
construir un molino en el Ebro.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 271. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 360. m. mar-
tín González, Colección diplomática..., n.º 48.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 47v.

Donatio molendini facta Berengario de Clunnec

Nouerint uniuersi presentem cartam inspecturis, quod nos theobal-
dus et cetera, ad preses roderici Eximini, dilecti et fidelis nostri venerabilis 
archiepiscopi toletani, dedimus et concessimus Berengario de clunnech de 
tudela potestatem faciendi molendinum in Ebro cum iiiior rotis eo modo quod 
molendinis nostris non faciat dampnum cum açuto dando liberum iter eundi et 
redeundi nauibus et aliis rebus sicut moris est, maxime cum ipse Barengarius 
alias potestatem uel uis construendi molendinum in dicto fluuio non habent 
nise nostra impetrata licencia. Predictum molendinum est in termino de tu-
tela in loco que dicitur tricanuisa, iuxta ortum martini de caissianer, et ex 
alia parte viam. Hanc autem concessionem et donum facimus taliter quod ipse 
et heredes sui habeant dictum molendinum sibi et heredibus suis ad dandum 
impignorandum et alienandum cuicumque uoluerint excepta persona alterius 
regni militari, ecclesiastica ac religiosa. solutis tamen procensu singulis prima 
die januarii quinquaginta solidos sanchetes uel alterius monete legalis uel cu-
rribilis in Nauarra nobis et heredibus nostris. Et si dicta die sicut prescriptum 
est predicti denarii non essent soluti uobis uel mandato nostro retinemus nobis 
potestatem intrandi dictum molendinum, et illud parrale dicti Berengarii, de 
algarz quod est iuxta uineam de don Bono el judeo, et es alia parte iuxta parrale 
dominici de columb, quousque predicti quinquaginta solidos censuales sunt 
nobis soluti uel heredibus nostris uel balliuo nostro.

Et ad maiorem firmitatem huius rei presentem paginam sigilli nostri mu-
nimine fecimus roborari.

actum mense febroarii, XiXº die, anno domini millesimo duce[n]tesimo 
tricesimo Viº.
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1237, 13 de febrero. monreal

Teobaldo I, rey de Navarra, confirma a los vecinos de Urroz el fuero que les 
habían concedido sus predecesores.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 271-272. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 359. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 47. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colec
ción de «fueros menores»..., ii, n.º 90.

De foro dato scancianus de Vrroz

in dei nomine. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris, 
quod nos theobaldus et cetera, ad preces bonorum hominum concedimus et 
confirmamus escancianis nostris de Vrroz et heredibus illorum per secula cunc-
ta bonos foros et bona stabilimenta que habuerunt et habent a regibus prede-
cessoribus nostris in hoc uidelicet quod dando nobis uel successoribus nostris 
siue mandato nostro unoquoque anno ad festum sancti michaelis duodecim 
[libras 637] sanchetorum monete curribilis in Nauarra, et calumpnias et homici-
dias, si euenerint, sicut dare consueuerunt et faciendo nobiscum ost et caual-
gada non donent nobis neque successoribus nostris quicquam aliud nisi iura 
supradicta, videlicet [pág. 272] duodecim libras sanchetorum cum calumpniis 
supradictis. Nec uadant ad aliquem laborem neque ad aliquam façenderam, et 
richomne siue prestamero nullam habeat entradam in escantianis nostris de 
urrotz.

mandamus etiam et uolumus nec nos nec successores nostri villam es-
cantianorum nostrorum de Vrrotz non uendamus neque alienemus de dominio 
nostro nec mutemus de loco suo, sed semper sint realenques.

ad maiorem itaque confirmationis huius ingenuitatis presentem cartam 
sigillo nostro munitam eisdem duximus concedendam.

datum in castro montis regalis, mense febroarii, die ueneris proxima 
post octauam Purificationis Beate marie uirginis, anno domini mº ccº trice-
simo Viº.

regnante nobis theobaldo, rege in Nauarra. P[etro] remigii de Piedrola, 
existente episcopo Pampilone. dompno G[arcia] almorauid per manum meam 
tenente ayuar et cassedam. dompno J[ohanne] Petri de Baztan, existente alfe-
riç in Nauarra. dompno s[ancio] Fernandi, tenente sangossam ueterem et Li-
guin. dompno G[arcia] Lupi de alfaro mendauiam et sesma. dompno P[etro] 

637. libras, restituido según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 90.
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martini de subiça, Lagardiam e sant Bicent. dompno Bartholomeo de rada, 
olitum et Eslaua. dompno P[etro] Jurdani, burgum de sangossa. dompno co-
robano, miranda et sant adrian. dompno Furtado de mendoça, Peraltam et 
caparroso. dompno remigio Petri de arroniz, Burundam et irurita. dompno 
martino d’Echauri, alcalde maiori in Nauarra. magistro roberto delphini, ab-
bate aiuar tenente sigillum domini regis in Nauarra.

Ego michael de soria, notarius, de mandato domini mei regis hanc car-
tam scripsi.



683

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

346

1236, 14 de diciembre. tudela

Teobaldo I, rey de Navarra, da a Far y sus hermanos, hijos de Zabazala de 
Corella, una heredad en Corella.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 272. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 351. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 38.

De hereditate in Corella data a Far et filiis de Çauaçala de Coreilla

sepan todos aquellos qui estas letras ueran, que nos theobaldus et cete-
ra donamos et otorgamos a Far, a sus ermanos, fillos de Çauaçala de coreilla, 
nostros moros de la nostra misma uilla de corella, la heredat de Lami, lur tio. 
Et es a saber que esta heredat que es semnadura de iiii kafices de la mesura de 
tudela et vn orteçuelo, vna uinna cauadura de tres peones. Et es a saber que 
retenemos por a nos las casas que fueron del deuandicho Lami. E queremos 
e mandamos que esta heredat sea cartera e done a nos cad’anno el quarto de 
quanto fruito isiere d’aquella heredat assi que nos non fagamos ni metamos 
mession ninguna, mas que tenga la denandicha heredat en buen estado.

datum tutele, dominica altera die post festum Beate Lucie uirginis, 
anno domini mº ccº XXXº Viº, mense decembris.
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[1236, septiembre-1237, marzo 638]. olite

Teobaldo I, rey de Navarra, concede a los collazos de Artajo que sean rea
lengos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 273. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 344. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 52. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Co
lección de «fueros menores»..., ii, n.º 89. J. m.ª Lacarra, Notas para la formación..., n.º 17.

De foro dato hominibus de Artasso

sepan todos aquellos qui estas letras ueran, que nos don thibalt et cete-
ra, a las pregarias de bonos omnes e por seruicio que a nos fiçieron los nuestros 
collaços de artasso, otorgamos et confirmamos a ellos que nos ni los nuestros 
herederos non los uendamos ni los empennemos ni los allenemos de nuestra 
mano mas que sean siempre realenques.

mandamos encara que ninguno richombre ni prestamero non aian en-
trada nenguna en ellos, eillos dando a nos et a nuestros he[re]deros o a nuestro 
mandamiento la peita como costumnada l’an de donar ata agora, e saluos todos 
nuestros dreitos.

E mandamos encara que la carrera que es por las uinnas de artaisso que 
uaia por el prado qui es en l’estremo de las uinnas de artasso.

todas estas cosas que escriptas son en esta carta otorgamos et confirma-
mos a los denandichos nuestros collaços de artasso.

En la qual testimoniedat ponemos en esta present carta nuestro saiello 
pendient.

datum apud olitum, anno domini mº ccº XXXº Viº.

638. restituida la data según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 89.
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[1236, septiembre-1237, marzo 639]. Pamplona

Teobaldo I, rey de Navarra, da a Miguel de Soria y a Estefanía, su mujer, 
una casa en el barrio de Santa Cecilia de Pamplona.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 273. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 345. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 51.

De donatione facta Miquaeli de Soria de quadam domo in Pampilona

Nos theobaldus, dei gratia et cetera, notum facimus et cetera, quod nos, 
attendentes longum et fidele seruicium quod nobis exibuit dilectus noster mi-
chael de soria eidem et vxori sue stephanie, damus et concedimus domum nos-
tram quam habemus in vico sancte cecilie Pampilone, que domus sita est inter 
domum sancho iauna et domum Lucie, filie ochoe d’Erro. Quamdiu vixerint 
pacifice tenendam et possidendam. Et post decessum dictorum michaelis de 
soria et vxoris sue stephanie dicta domus ad nos uel heredes nostros reuertetur.

datum Pampilone, anno domini mº ccº XXX Viº.

639. restituida la data según m. martín González, op. cit., n.º 51.
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[1236, septiembre-1237, marzo 640]. Pamplona

Teobaldo I, rey de Navarra, concede al concejo de Miranda permiso para 
hacer una presa y acequia para riego.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 273-274. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 343. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 50. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colec
ción de «fueros menores»..., ii, n.º 88.

De cequia et presa facere concilium de Miranda

Ne nos theobaldo et cetera, a quantos estas letras ueran, saludes et amor. 
sepades que nos mandamos, otorgamos et confirmamos al concello de miranda 
que fagan la presa et abran acequia por fer regadiuo a pro de nos e d’eillos ho 
vieren que millor sea por abrir assi et a lures veçinos.

Et, si alguno se clamare que danno prende en el fer d’esta presa e de la 
acequia, mandamos que el concello de miranda se l’emiende a bien vista de V 
bonos ombres de las ueçindades 641 de artassona e de Falçes.

Este donatiuo d’esta presa et d’este regadiuo façemos nos al concello de 
miranda et a lur generation per secula cuncta. E sepa bien que qui contra este 
nuestro feito quisies ir ad tuerto peitaria a nos cinquocientos [pág. 274] mo-
rauedis de coto et el cuerpo seria a nuestra merce.

a maior valimiento et a maior testimoniedat ponemos nuestros saiellos 
pendient.

datum Pampilone, anno domini mº ccº XXXº Viº.

640. restituida la data según L. J. Fortún Pérez de ciriza, op. cit., n.º 88.
641. Miranda, anotado al margen derecho.
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1237, abril. Puente la reina

Teobaldo I, rey de Navarra, delimita y manda poblar el término de Zazaoz, 
para poner fin a las disputas sobre el mismo entre los hombres de Abaurrea y Sa
lazar.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 274. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 364. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 55. L. J. Fortún Pérez de ciriza, Colec
ción de «fueros menores»..., ii, n.º 91.

De plecto inter illos d’Auerea et illos de Sarasas 
super termino de Çaçaoz

En nombre de dius. sepan todos aquellos qui son et qui son por uenir, 
que nos don thibalt et cetera recebremos en nuestra mano el pleito del termino 
de Çoçaoç que entre los d’auerrea de la una part e los de sarasas de la otra. El 
pleito nos en nuestra mano recebido ficiemos affiançar ad ambas las partidas a 
cada una d’ellas de mil e docientos buies que serian en aquello que nos man-
dassemos e uiessemos por bien. E nos ouido conseillo de bonos ombres [por 642] 
poner paç entre eillos et entendiendo e queriendo meilloramiento de nuestro 
regno, feçiemos fer una poblacion en el puio sobre aveurrea, que es clama-
da castiel Nueuo. E nos queriendo amellorar la nuestra poblacion denandicha 
damos et otorgamos a todos aquellos qui uerran poblar la nuestra poblacion 
denandicha, el termino de Çoçaoç, como la muga d’Elcoaz talla por l’agoa dre-
itament ata Erretolaç, de Erretolaç como l’agoa de catoya tailla ata uuacea, et 
de uuatea ata Çouçuatea por todos tiempos quanto el sieglo durare.

En la qual testimoniedat ponemos en esta present carta nuestro saiello 
pendient.

actum Pontem regine, anno domini mº cc XXXº Viiº, mense aprilis. 
regnante nobis theobaldo in Nauarra. P[etro] remigii, existente episcopo Pam-
pilone. J[ohanne] Petri de Baztan eius fratre alferiç in Nauarra, per manum 
nostram tenente deicastiello. G[arcia] almorauit, ayuar. s[ancio] Fernandi, 
sangossam ueterem. P[etro] martini de subiça, Lagardiam. G[arcia] Lupi d’al-
faro, Lerin. G[arcia] Eximini d’oarriz, muriel Frito.

642. por, restituido según m. martín González, op. cit., n.º 55.
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1237, abril. Estella

Teobaldo I, rey de Navarra, encomienda para doce años a Martín Sanz 
de Viana el castillo de Asa por un tributo anual de veinte libras de sanchetes.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 274-275. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 365. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 56.

De castello d’Asa comendato Martino Sanz de Viana, 
annuatim per XXti libras

En nombre de dius. sepan todos aquellos qui estas letras ueran, que 
nos don thibalt et cetera acomendamos nuestro castieillo d’asa con todas sus 
heredades et con todas sus pertenencias d’este primer mes de jenero qui uiene 
ata Xii annos complidos, a nuestro amado don martin sanç de Viana, eill dando 
a nos o a nuestro mandamiento cad’anno XX liuras de sancheç por trebudo. Et 
es a saber que el dicho don martin sanç deue façer una vinna de XXX peonadas 
en la heredat del denandito nuestro castieillo d’asa. Et deue meillorar el cas-
tieillo e todas sus heredades con sus proprias messiones. Pero conuiene a saber 
que si por auentura el denandito don martin sanç perdiesse el fruto por huest 
o por tempesta [pág. 275] que dius hy quisies donar, que el rei non sea tenido 
en aquel anno de donar a nos ni a nuestro mandamiento el trebudo de las XX 
liuras sobredichas. Et passados los Xii annos el denandicho castiello de todas 
sus heredades, pertinencias et con todo so melloramiento deue ser a nos sen 
mala uoç nenguna rendudo.

actum stelle, anno domini mº ccº XXXº Viiº, mense aprilis.



689

El códice C.1 / Le cartulaire C.1

352

1237, mayo

Teobaldo I, rey de Navarra, da a Pedro Miguel, hijo del notario Miguel de 
Soria, el monasterio de Echarri con sus dependencias, excepto las heredades de 
Deyerri y los collazos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 275. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 368. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 59.

De monasterio de Echarri, dato filio Miquaelis de Soria

in nomine domini. Nos theobaldus, dei gratia rex Nauarre, campanie 
et Brie comes palatinus, notum facimus uniuersis presentes litteras inspectu-
ris, quod nos, intuitu pietatis et misericordie et ob seruicium quod nobis fecit 
dilectus notarius michael de soria, dedimus et concessimus Petro michaelis, 
filio eius, monasterium de Echarri cum omnibus pertinenciis et bonis suis, ex-
ceptis hereditatibus de deyerri prope stellam, et exceptis collaciis et eorum 
calumpniis atque pectis. Volumus autem ut idem Petrus dictum monasterium 
cum pertinenciis et bonis suis sicut supradictum est, possideat quamdiu uixerit 
contradictione aliqua non obstante.

in huius rei memoriam presentes litteras sigilli nostri munimine fecimus 
roborari.

actum anno domini mº ccº tricesimo septimo, mense mayo.
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1237, mayo

Teobaldo I, rey de Navarra, en consideración al afecto que su madre tuvo a 
Giraldo de Voraire y a su esposa Emengarda, concede a la hija de éstos, Petronila, 
y a su marido Juan Magno la exención perpetua de ciertos tributos.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 275. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 369. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 60.

De libertate facta Guiraldo de Voraire et Emengarde 
a filiis eorum a domino rege Theobaldo

in nomine domini. Nos theobaldus et cetera, notum facimus uniuer-
sis tam presentibus quam futuris, quod cum nos ad peticionem bone memorie 
karissime domine matris nostre dedissemus libertatem dilecto nostro Giraldo 
de Voraire et Emengardi, uxori eius, ipsorum que liberis quos de eadem pro-
crearet, idem Giraldus ad nos postmodum accedens significauit nobis quod ipse 
quandam filiam suam Petronillam nomine dederat in vxorem Johanni, cognomi-
ne magno de castro theodorum, filio Guillermi, quondam camberllani nostri. 
Nos uero considerantes dilectionem quam eadem domina mater nostra erga 
predictum Giraldum habuit et nos similiter habemus concessimus et concedi-
mus tam dictum Johannem et Petronillam, vxorem eius, quam liberos quos de 
ipsa percreabit fore liberos ab omni tallia tolta et demanda custodia ville, turris 
et gabiole, et ab omni et quacumque alia exactione.

Quod ut notum permaneat et firmum teneatur litteras annotatum sigilli 
nostri munimine fecimus roborari.

actum anno domini mº ccº XXXº Viiº, mense mayo.
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1237, septiembre

Arnaldo Guillem de Agramont presta homenaje a Teobaldo I, rey de Nava
rra, por el castillo de Agramont.

a.: aGN, comptos, caja 4, n.º 12. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 223. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 67. J. yanguas y miranda, Diccionario..., i, pp. 22-23.
B.: aGN, comptos, caja 4, n.º 13.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 241-242. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 376.
d.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 275-277.
E.: aGN, comptos, cod. 6, pp. 280-281.

De conuinenciis et dominio domini T[heoBaldi], regis Nauarre, 
super Arnaldo Guillem de Agramont

[pág. 276]

in dei nomine. sepan todos aquellos qui son et qui son por uenir, que 
jo don arnalt Guillem d’agramont, so hombre lige, ante todos omnes de meo 
sennior don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, comde palatino de 
champannia et de Bria, et tiengo d’el ligement el castiello d’agramont con todes 
sus pertinences et uengo de conoscido et de manifest que io et todos aquellos 
qui seran sennores del castiello d’agramont deuemos fer guerra et paç contra 
todos los omnes del mundo del castiello d’agramont por uos nuestro sennor don 
thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, et por todos aquellos qui regnaran 
enpues uos en el regno de Nauarra et por todo uuestro mandamiento. Et es a 
saber que si por auentura uos el deuandito don thibalt o aquellos qui regnaran 
enpues uos ouiertes guerra con uuestra ueçindat, io el deuandito don arnalt 
Guillem d’agramont ho qui que sea sennor d’agramont et del castiello deuemos 
a uos don thibalt et a todos aquellos qui regnaran enpues uos o a todo uuestro 
mandamiento render el castiello d’agramont por façer guerra et paç del castiello 
a uuestra uoluntat, en esta conuinença que dentro quaranta dias finida la gue-
rra el castiello d’agramont deue seer rendido a qui que sea sennor d’agramont 
con tanto de conduito, de garnimiento et bastido de todas cosas como sera 
reçebido por façer dent guerra et paç. Et jo el denandito don arnalt Guillem 
d’agramont he feito homenage de manos et de boca a bona fe senes enganno a 
uos mio sennor don thibalt, rei de Nauarra, que tienga todas las conuinenças 
como escriptas son en esta carta, et si non las tenia que sea tal traidor que non 
me pueda saluar por mis armas ni por allenas. Et todo sennor d’agramont deue 
tener et catar estas conuinenças a todo rei qui regnara en Nauarra a bona fe 
senes enganno, et es a saber que qualque hora el rei de Nauarra ouiere mester el 
castiello d’agramont por fer guerra io o qui que sea sennor d’agramont deuemos 
render al rei de Nauarra o a su mandamiento el castiello d’agramont, el dando 
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un cauallero jurador sobre su anima a qui que sea sennor d’agramont qu’el 
rienda el castiello d’agramont como escripto es en esta carta. Et io don arnalt 
Guillem d’agramont conuiengo a bona fe senes enganno a uos mio sennor don 
thibalt, rei de Nauarra, que io ni otro por mi, ni qui que sea sennor d’agramont 
non deuemos fer ni consentir mal, furto ni roberia nenguna en camino negun 
ni en logar nenguno qui sea de la sennoria del rei de Nauarra, si non fuesse a 
nuestro enemigo sabido, et si lo ficiessemos deuemos ser en la merce de uos et 
d’aquell qui regnara en Nauarra del castiello d’agramont et de todas las otras 
nuestras cosas. Pero si la robaria o el mal feito non fuesse manifesto deuemos 
fer et complir dreito como mandare la cort del rei de Nauarra.

testimonias son qui esto uedieron et oyeron, don Garcia semenez d’ua-
rriz, [pág. 277] açnar Lopiç de caparroso, Gui de sotor, Lambert de caste-
llon, Johan de mol[i]ns, caualleros, Helias dauit, Girart de melarons, Leoynes, 
francos, maestre robert delphin, abbat d’ayuar, Herbert, prior de caparroso, 
clerigos.

a maior firmeça de todas estas cosas con el rei de Nauarra deuandito io 
el deuantdito don arnalt Guillem d’agramont poni mio saiello en esta present 
carta.

Esta carta fu feita en anno de la incarnacion de nuestro sennor 
mil cc XXX Vii, en el mes de september.
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1237, 18 de agosto. Estella

El concejo de Tudela nombra a Elías David y León de Sezanne, chambelán 
del rey, árbitros para resolver la disputa que mantenía con el rey Teobaldo I.

B.: aGN, comptos, caja 2, n.º 38. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 220. m. martín González, 
Colección diplomática..., n.º 64. G. Berrogain, Documentos..., n.º 3.
c.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 236-237. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 374.
d.: aGN, comptos, cod. 1, p. 277.

in dei nomine. Nos el concello de tudela façemos a saber a quantos 
estas letras ueran, que como fuesse discordia entre nuestro sennor don thibalt, 
rei de Nauarra 643, et los omes de tudela, de todos los clamos et de todas las 
querellas que el rei ha de omes de tudela, con placenteria del rei et de nos todo 
el concello de tudela, metemos sobre don Helias dauit et sobre syre Loynes, 
chambarlenc del sobredito rei don thibalt, por paç, o por auiniença, o por qual-
que manera que estos dixiessen o mandassen, nos el concello de tudela somos 
tenidos de complir por los omes de tudela. Et si nos esto non compliessemos, 
nos nos oltreamos de nuestra bona uoluntat que el rei se pueda tornar a nos et 
a todas nuestras cosas, ata ayamos complido todos los clamos et todas las que-
rellas que el rei ha de los omes de tudela.

d’esto son testimonias, oidores et ueedores, don Garcia Frontin, obispo 
de taraçona, fraire Johan, abbat de irançu, don migael, prior de tudela, maes-
tre Johan Periz de roniz, don Blasco Periz, et don Garcia Periz, canonges de 
taraçona, don Johan Periz de Baztan, don Garcia Lopez d’alfaro, don Garcia 
almorauit, don sancho Ferrandeç de mont agut, don corbaran de Leeth, don 
remir Periz de arroniç, ricos omes de Nauarra, sire Lambert de castellon, Jo-
han de molins, Guion de sotor, Giralt melaron, Johan daolin, justicia de tu-
dela, Ponç Baldouin, martin de don monge, Ponç d’Eslaua, Esteuan Guiscos.

Et a maior ualimiento et a maior testimoniedat esta carta es seyellada con 
el seiello del concello de tudela.

actum stelle, mense augusti, die martis post festum assumptionis Beate 
marie uirginis, anno domini mº ccº XXXº Viiº.

643. Tudela, anotado al margen derecho.
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1238, 30 de abril. Bayona

Teobaldo I, rey de Navarra, concede al obispo de Pamplona el castillo y la 
tierra de Monjardín.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 278. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 389. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 83.

Notum sit hominibus tam presentibus quam futuris, quod nos theobal-
dus 644, dei gratia rex Nauarre, campanie et Brie comes palatinus, concedimus 
in honorem et pro honore venerabili in christo patri P[etro], eadem Pampilo-
nensis episcopo, totam terram illam et honorem illum qui dicitur honor castri 
sancti stephani de montiardin, excepto tamen corpore castri quod nobis re-
tinemus. ita tamen quod quandocumque repetierimus ab eo honorem ipsum, 
restituat eum nobis uel mandato nostro iratus et paccatus absque aliqua con-
tradictione. Volumus autem quod nec nobis per concessione nec sibi et ecclesie 
Pampilonensi per receptionem et factum huiusmodi preiudicium et ullum fiat.

in cuius rei testimonium presentes litteras sigillo nostro duximus inmu-
niendas.

Nos quoque P[etrus], dei gratia Pampilonensis episcopus, predicta om-
nia sicut suprascripta sunt concedentes, presentem cartam sigilli nostri testimo-
nio communimus.

actum Baione, iie kalendas madii, anno domini m º ccº XXXº octauo.

644. Montjardin, anotado al margen izquierdo.
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1247, 21 de noviembre. olite

Teobaldo I, rey de Navarra, entrega a censo perpetuo sus dos molinos de 
Puente la Reina a Juan Elías, franco de esta villa, quien a su vez hace donación al 
rey de sus casas y palomares del barrio del Mercadillo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 278-279. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 415. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 118.

conoscida cosa sea a todos aqueillos et aqueillas que agora son et se-
ran 645 d’aqui auant, que nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra et 
compte palazin de campainna et de Bria, encensamos por todos tiempos a siem-
pre iamas por nos et nuestros herederos ad uos Johan Helias, nuestro franquo 
de la Puent de la reyna, et auran generation nuestras dos ruedas que auemos 
in la Puent de la reyna que fueron de Pero Gomaciain con todos sus dreitos et 
todas suas pertinentias, por diez kafizes de trigo de la mesura de Pamplona que 
uala Vi dineros menos el kafiz que el meillor, que paguedes cada un anno in 
nuestro algorio de la Puent de la reyna por la fiesta de sancta maria mediant 
agosto. Et toda auentura de las ruedas sobreditas sea sobre uos Johan Helias et 
uuestra generation.

E io Johan Elias dono a uos seynor rey en teniença del deuantdito censo 
dos mias casas con dos palombares que he in la Puent de la reyna in barrio del 
mercadieillo, las quales se tienen de part de çierço a la casa de Garcia, fillastro 
de orti semeroiz, et de part de buytorno a las casas de dona maria raulina, et 
de part de orient al huerto de Francesa, filla de remon Palmer, et de part de 
occident a la uia publica.

in testimonio de la qual cosa que sea stable et durable et nenguno que 
non la pueda contrastar fazemos carta partida por a b c seiellada con nuestro 
seiello. Et nos el alcalde et los iurados de la Puent de la reyna en testimonio de 
aquesta cosa ponemos hi el saiello del concello de la villa [pág. 279] de la Puent 
de la reyna ad pregarias de Johan Elias.

dant apud olitum, die jouis proxima ante festum Beati clementis. Gar-
cia Escolano scripsit hanc cartam. anno domini mº ccº XLº septimo.

645. Puent de la Reyna, anotado al margen izquierdo.
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1238, abril

Sancho Fernández de Azagra presta vasallaje al rey por los castillos, villas y 
fortalezas que pudiera adquirir en tierras musulmanas.

a.: aGN, comptos, caja 2, n.º 43, Vi. J. r. castro, Catálogo..., i, n.º 231. m. martín Gonzá-
lez, Colección diplomática..., n.º 81. m. almagro, Historia de Albarracín..., n.º 31.
B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 279. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 390.

sepan todos aqueillos qui esta carta ueran que estas son las conuenienças 
que nos don thibalt, por la gracia de dios rei de Nauarra, comde palazino de 
campainna et de Bria, et don sancho Ferrandez, fillo de don Ferrant 646 roiz 
de açagra fazemos entre nos. Et es a saber que si io el deuantdito don sancho 
Ferrandez qui so uassaillo de uos meo seynnor don thibalt, rei de Nauarra, 
por tierra et por honor que tiengo de uos podiero conquerir por dono ho por 
fuerça ho por qualquequiera otra manera, castieillo ho castieillos, villa ho villas, 
fortaleça ho fortaleças algunas en tierra de moros faga a uos meo seynnor don 
thibalt, rei de Nauarra, e a todos los reies qui regnaran empues uos en Nauarra 
guerra et paz con eillos, et deueiengo por eillos uuestro uassaillo.

Et nos otro si el denantdito don thibalt, rei de Nauarra, otorgamos a uos 
el denantdito don sancho Ferrandez por nos et por nuestros successores que 
uos et toda uuestra genoilla seades seynnores et poderosos d’aqueilla conquista 
que fizierdes faziendo a nos et a todos nuestros successores guerra et paz et 
todas las otras cosas que uerdadero uassaillo faz a seynnor.

Et es a saber que nos don thibalt, rei de Nauarra, et io don sancho Fe-
rrandez d’açagra denantdichos fazemos estas conuenenças entre nos a bona fe 
senes engainno qual deue ser entre seynnor et uassaillo.

Esto fue feito en la presencia de don rodrigo, arcebispo 647 de tholedo 
primado de Espaynna, de maestro aznar, esleito de calaorra, de don Pero san-
cheiz de Barieillas, de don aznar Lopeiz de caparroso, de sire Johan de molins, 
de sire Lambert de casteillon, de sire Gui el ros, de sire Leoynes, cauailleros.

in cuius rei testimonium nos predictus dominus theobaldus, rex Naua-
rre, et sancius Fernandi d’açagra presentes litteras sigillorum nostrorum muni-
mine fecimus roborari.

actum anno domini mº ccº XXXº octauo, mense aprilis.

646. Acagra, anotado al margen derecho.
647. Idem atras en la oja 80 et II basbo dize era nabarro et de Mues, anotado al margen derecho.
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1248, 31 de octubre. urdax

El alcalde, los jurados y el concejo de Bayona reciben en su guarda y enco
mienda al rey de Navarra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 279-280. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 431. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 133. J. yanguas y miranda, Dicciona
rio..., i, pp. 78-79.

conoscida cosa se a todos aqueillos qui esta carta ueran et odran 648, que 
nos el mayor et los jurados et el communal conseillo de Bayona [pág. 280] re-
cebimos en nuestra garda et en nuestra comienda a don thibalt, por la gracia 
de dios noble rey de Nauarra, de campaynna et de Bria cuende palazin, et toda 
su compayna con todas lures cosas. si por auentura el deuantdito don thibalt, 
rey de Nauarra, quisiere o quisiesse entrar alguna vegada en Bayona por passa-
da o passare por logar ailli aderredor o por mar o por tierra eill o su compayna 
que se estienda a nuestro poder, queremos e prometemos en buena fe sen mal 
engayno que eill et toda su conpayna passen saluos et seguros con todas lures 
cosas. otrosi recebimos en nuestra garda et en nuestra comienda todos sus om-
nes et sus gentes, con todas lures cosas et con todas sus mercadurias que uayan 
et uiengan todos por la uilla de Bayona o por ailli aderredor que pertanezca a 
nuestro poder et que vendan et compren toda manera de mercaduria, pagando 
costumbre si por auentura la deuieren. Et si por auentura auiniesse que ouiesse-
mos a contramandar esta deuantdita conueniença, por mandamiento de nuestro 
seynor el rei d’anglaterra, que lo fiziessemos a saber en buena fe sen mal en-
gayno al deuantdito rei de Nauarra et a sus gentes. Et si por auentura alguno o 
algunos omnes del rei de Nauarra fuessen en Bayona o en logar que se estienda 
a nuestro poder, que ayan quaranta dias de espatio pues que lis fuere feito a 
saber, de issir saluos et seguros de nuestra commarca con todas lures cosas. 
Et si por auentura alguno o algunos omnes del rei de Nauarra non sabiendo el 
uedamiento que nos feito auriamos, viniessen de d’aillent mar o d’aquent mar 
en Bayona o a logar que se estienda a nuestro poder, nos que ge lo fagamos, et 
pues que lo sopieren que ayan quaranta dias de espatio por se issir de nuestro 
poder saluos et seguros los cuerpos et los aueres a qualque partida quisieren ir.

Et por que todas estas deuantditas conuenienças sean firmes et estables, 
seyellamos esta carta con nuestro seieillo pendient.

actum apud Vrdacium, in vigilia omnium sanctorum, anno domini 
mº ccº XLº Viiiº.

648. Bayona, anotado al margen derecho.
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1244, septiembre

Odes de Broye reconoce que ha recibido de Teobaldo I, rey de Navarra, 20 
sueldos diarios de gajes por sus servicios de hueste y cabalgada.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 280-281. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 407. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 105. J. a. Brutails, Documents..., n.º 11.

Ge, odes de Broye, faz a sauoir a touz ces qui ces presentes lestres ve-
rront, que con ge deisse que ge ausse an l’ostel mon chier seigneur thiebaut, 
par la grace de dieu roi de Nauarre, de champaigne et de Brie conte palazin, 
vint solz de gages et il deist que non, il fu esgarde par les barons de champaigne 
que ge ni auoie nul droit, et il por le bon seruise que ge li ai fait, de sa prope 
volante [pág. 281] ma otroie tant comme ge viure et quant ge serai an ost ou an 
cheuauchiee auuec lur, chascun iour vint solz de gages sauf ce que ge ni ausse 
nul droit, ne mi oir ni puissent rien demander.

an quel tesmoignance j’ai fait seeller ces presentes lestres de mon seel.

an l’an del incarnation nostre seigneur mil et deus cenz et quarante et 
quatre ou mois de septambre.
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1248, 30 de octubre. ainhoa

Simón de Montfort, senescal de Gascuña, da a conocer los procuradores 
que han de resolver las diferencias entre Navarra e Inglaterra.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 281-282. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 430. 
m.ª r. García arancón, Archivo General de Navarra..., n.º 33. J. a. Brutails, Documents..., 
n.º 15. charles Bemont, Simón de Montfort..., pp. 265-266.

Nos, simons de montfort, cheualiers, cuens de Lyncester, faisons sauoir 
a touz ces qui uerront ces lettres que de touz les contaus et de touz les descorz 
et de toutes les demandes faites, ou que l’an porroit faire autre nostre chier 
seignor Hanri, par la grace de dieu roi de angleterre, seignor de illande, duc 
de Normandie et d’aquiteinne et conte de aniou, d’une part, et lo noble baron 
thibaut, par cele meime grace roi de Nauarre, de champanie et de Brie conte 
palazin, d’autre part, qui sunt sourt et meu puisque cist deuantdiz thibaut fu 
rois de Nauarre, ou porront estre meu antre les deuantdiz rois et leur genz d’une 
part et d’autre de muebles, de heritaiges et de morz, fu mise faite. c’est a sauoir 
de part le roi de Nauarre seur sancho Ferrant, seneschal de Nauarre, et seur 
monseignor Leoyne de sezanne, cheualier, et de part nostre chier seignor le roi 
de angleterre, seur raimont, l’auesque de Besaz, et seur Guilliaume, le prieus 
de mais, ante le maniere que cil quatre deuantdit jurront seur seynz, que il a 
bone foi a leur esciant garderont la droiture an deuantnommez rois d’angleterre 
et de Nauarre es quereles desus nommeez, et dourent a chascun sa droiture de 
ce que il troueront de toutes ces chouses. Et se cil quatre ne se podient acorder 
il apporteroient le descort deuant le roi de Nauarre, et deuant nos qui par le roi 
d’angleterre fumes a cestre mise faire, et nos dui amfereiens ce que nos cui-
dereiens que biens fust. Et s’il auenoit que li uns des deux des deux que li rois 
de Nauarre a nommez de fausist, li deuanzdiz rois a nomme et esleu an leu de 
celui qui defauroit mon seignor Hugo de corneillon, cheualier. Et se li vns des 
noz defailoit, nos a bons nomme et esleu an leu de celui qui deffauroit Pierre 
chaylout de Bordiaus. Et cil dui fereient lou sarremant au suie com li autre, 
et dedanz la chandeleuse qui uient doit nostre sires li rois d’angleterre faire 
sauoir au dit roi de Nauarre se il tanra ceste mise ou non. Et cist quatre diseour 
douient dire leur dit de[pág. 282]danz la feste seint Johan Baptiste qui sera an 
l’an mil et deux cenz et XLiX. Et se il nouoient dedanz le dit terme dit leur dit 
la mise seroit nule, for que ce que il auroent dit et desclairie. Et se li rois d’an-
gleterre ne uoloit tenir ceste mise ce que li quatre diseour aurient fait randre, 
seroit tout randu et raporte arriers muebles et heritaiges d’une part et d’autre.

actum anno domini mº ccº XLº Viiiº, apud aignoe, die veneris proxima 
ante festum omnium sanctorum.
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[1252, abril-1253, marzo 649]

Teobaldo I, rey de Navarra, entrega a censo a su médico Pedro Bachaler dos 
piezas en el término de Ordoiz.

B.: aGN, comptos, cod. 1, pp. 282-283. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 439. 
m. martín González, Colección diplomática..., n.º 159.

[S]epan quantos esta carta ueran et odran, que nos don t[hibalt], por la 
gracia de dios rei de Nauarra, de campainna et de Bria cuende palaçin, damos 
et otorgamos ha maestro Peidro Bachaler, nuestro amado fisico, ha incenso por 
cinquanta et tres sueldos et quatro dineros cada aynno, aqueilla nuestra pieça 
que es en el termino de ordoiz. La qual pieça es tenient de la una part al verto 
nuestro, et de la otra part es tenient al verger de Pere Lopiz, et tienese de partes 
de la agoa al nuestro verger, et tienese de la otra part al sendero que va al campo 
de Leitera, et tienese otrosi con la pieça de sancha del Pozo. E damosli otrosi 
et otorgamos ha encienso por quaranta et tres sueldos et quatro dineros de la 
moneda corrible en Nauarra en cada un aynno aqueilla otra nuestra pieça que 
es en el termino de ordoiz. La qual pieça es tenient de la vna part a la pieça de 
don martin de las tablas, et de la otra part con la vinna de don Gil aymar, et 
con la vinna de don Paschal d’urroz, et con la pieça de irach, et con la vinna de 
don Ponz de la tienda, et teniendose a la pieça de dona ochanda Ferrandez, et 
teniendose a la pieça de don Pero Lopiz de sada, et teniendose a la carrera pu-
blial. Et es a saber que las dos sobreditas pieças, auemos dado et otorgado, assi 
como sobrescriuto es, al dito maestro Peidro Bachaler entegrament con todos 
sos dreitos et con sos pertinencias, de hiermos et poblados, et con sos intradas 
et sas issidas, et con agoas, senes mala voz, por vender, et por empeinar, et por 
dar, et alienar, por fer en todas sos proprias voluntades, por secula cuncta el dito 
maestro Peidro Bachaler o qui tenidor sera de las ditas dos pieças, dando a nos o 
a nuestro mandamiento cada un aynno en el dia de sant andreo l’apostol, qui es 
el postremero dia de nouembre, los deuantditos enciensos de la moneda corrible 
en Nauarra, et las decimas otrosi.

En testimoniança de la qual cosa que sea firme et durable por [pág. 283] 
iamais, li diemos esta carta seeyllada con nuestro seyello pendient.

dant anno domini mº ccº quinquagesimo secundo.

649. restituida la data según m. martín González, op. cit., n.º 159.
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1253, 20 de agosto. Bayona

El concejo de Bayona concede protección y salvoconducto a la reina Mar
garita de Navarra y a su hijo Teobaldo.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 283. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 449. m.ª 
r. García arancón, Archivo General de Navarra (12531270)..., n.º 2. J. yanguas y miranda, 
Diccionario..., i, pp. 79-80.

[C]onegude causa sia a totz aqueds qui esta carta beran e audiran 650, 
que nos lo mayre ens jurads en comunau conseil de Bayone recibem en nostra 
garda, en nostra comana le noble dame ne margarita, per la grace de dieu reyna 
de Nauarra, de campayna et de Bria comdessa palazina, et en thibalt, son fil, 
e todas lors compaynas ab totas lors cauzas, si per ambenture bolen entrar per 
passada en nostre biele de Bayone, o passar per aucun log d’entorn, per mar o 
per terre tan com nostre poder s’esten, a bona fee sen mal engan.

autresi recibem en nostra comana, e en nostra enparanssa tots sos ho-
mis, et sas gens ab totas lors causas e ab totas lors mercaderies, anan e bien, per 
la bile de Bayone, o per aquen enbiron qui sie de nostre poder, e que benien e 
compren tota manera de mercadarie, pagan las costumes que deurin.

E si per auenture auem de desmanar aquest deuandit encombentement 
et per mandament de nostre seygnor lo rey d’anglaterri, o per nos medis, que 
ager fessem saber, a bona fee seus maul engayn, a le deuandite reyna de Naua-
rra, e a son fil et a lors gents.

Et si per abenture eus medis, o aucus autres lors homis eren en Bayone, 
o aucun loger or nostre poder s’estenos que ayan XL dies de termin despuys 
queus ager aurim feit saber, de ysir saubs et segurs, de nostres apertinençes ab 
totas lors cauzas.

E si per abenture auguns deu lors homis non saben aquest desman, que 
nos aurim feyt bien per mar o per terre, en Bayone o en loger, o nostre poder 
s’estenos, nos que’ls ager fessem labeds saber, e depuys que ager saberin, que 
ayan XL dies despassi per medische guise quom es desus part deuizat.

E per que aqueds deuandits conbents enurement sian tinguds e guarads, 
escheds tot corrompiment, hauem seierad queste present carte dou seied de 
nostra comuna.

actum Baione, Xiiiº kalendas sebtembris, anno domini mº ccº Lº tercio.

650. Bayona, anotado al margen derecho.
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1253, 1 de agosto. tudela

Margarita, reina de Navarra, confirma la alianza acordada con Jaime I, rey 
de Aragón.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 287. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 448. 
J. a. Brutails, Documents..., n.º 17.
c.: aGN, Papeles de moret, ii, f. 84v.

sepan quantos esta carta vieren como nos dona margarita, por 651 la gracia 
de dios reyna de Nauarra, de campayna et de Bria condessa palazina, otorga-
mos a vos don alfonso, fyllo mayor et heredero del rey d’aragon, todas aqueyllas 
conuinienças que nos por nos et por nuestro fillo don thibalt, rey de Nauarra, 
o por qualquier otro nuestro fillo qui sera rey de Nauarra, auemos con vuestro 
padre por aqueylla misma gracia rey d’aragon, que seremos d’aqui adelant por 
todos tiempos amigos vuestros et amigos de todos vuestros amigos et enemigos 
de vuestros enemigos, et que vos aiudaremos con todo nuestro poder a deffen-
der vos et toda vuestra seynoria contra quiquier qui rey sea o aya poder de rey 
qui tuerto nin mal ninguno uos quisiesse fazer, sacado contra al rey de França 
et contra al emperador d’alamaynna et contra las personas de França a qui nos 
somos tenidos por seynorio. Et prometemos vos generalment todas las otras co-
nuinienças que vuestro padre el rey d’aragon a con nos et nos con eyl, assi et en 
aqueilla forma misma como son escriptas en las cartas que nos auemos con eyl 
et eyl con nos, et por todas estas conuinienças tener et complir assi como dicho 
es iuramos sobre la cruz et los sanctos Euangelios et fazemos vos homenage 
por nos et por nuestro fyllo.

En testimonio de la qual cosa fiziemos seellar esta carta con nuestro 
seyello pendient.

Et fue feyta en tudela, en el primero dia de agosto, en el ayno de mil et 
dozientos et cinquanta et tres.

651. Aragon, anotado al margen derecho.
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365

1253, 1 de agosto. tudela

El infante Alfonso, primogénito del rey de Aragón, confirma a Margarita, 
reina de Navarra, la alianza acordada con el rey Jaime I.

B.: aGN, comptos, cod. 1, p. 287. F. idoate, Catálogo de los Cartularios..., n.º 447. m.ª 
r. García arancón, Archivo General de Navarra (12531270)..., n.º 1. J. a. Brutails, Docu
ments..., n.º 16.

conosçuda cosa seya a quantos esta carta vieren, como yo don alfonso, 
yffante, primero 652 fijo del rey d’aragon et heredero, de grado et de volontat, 
otorgo et loo aqueyllas conuenençias que mio padre don Jagme, por la gracia de 
dios rey d’aragon, a conuusco dona margarita, por la gracia de dios reyna de 
Nauarra, de campayna et de Bria condessa palazina, et con vuestro fijo don thi-
balt, rey de Nauarra, o con qualquier otro fijo vuestro qui sera rey de Nauarra, et 
todo assi como el a prometudo a vos et al dicho fijo vuestro, rey de Nauarra, de 
seer vuestro amigo et amigo de vuestros amigos et enemigo de uuestros enemi-
gos, et de aiudar vos con todo so poder a deffender el regno et toda la seynoria 
de Nauarra cuentra qui rey sea o aya poder de rey qui tuerto ni mal ninguno y 
quisiesse fazer, lo prometo yo et generalmente todas las otras conuenencias que 
el conuusco a, assi et en aquella forma misma como son escriutas en las cartas 
que vos con el auedes et el conuusco.

Et por todas estas conuenencias tener et complir assi como dicho es, juro 
sobre los sanctos Euangelios et fago end a uos homenaie por vos et por vuestro 
fijo el rey de Nauarra.

E por tal que esta carta mas creyda seya et mas firme mandela siellar con 
mio siello.

dada en tudela, infante expediente, el primero dia de agosto, en el ayno 
de la incarnation de nuestro seynor ihesu christo de mil et cc et L et tres.

652. Aragon, anotado al margen derecho.
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269, 290, 300, 302, 305, 306, 313, 314, 335, 336, 
341, 343, 352, 354, 356, 357, 358, 359, 360, 361, 
362, 363, 364, 365

brives (Pedro de): 61, 209
briz: 59, 88, 95
broye (Odes de): 360
brun (Guillermo): 63
brun (Ponce): 338
bufón (Guillermo): 63
bufón (Martín): 71
Buñuel: 9, 10, 11, 59, 95, 126, 127, 334

Mielco (término): 59, 95
Sobrabez (término): 59, 95

buñuel (Esteban de): 59, 95
buñuel (Fernando de): 59, 95
buñuel (Íñigo de): 59, 95
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buñuel (María de): 126, 127
buñuel (Marquesa de): 10, 127
Buradón: 1, 238
Burbáguena: 41
burdeos (Dominga de): 228
burdeos (Domingo de): 316
burdeos (Pedro de):228
Burgos: 19, 40, 291
burgos (Esteban de): 316
burgos (Gil de): 1, 238
burgos (Guillermo de): 185
burgos (Ramón de): 83, 149
Burgui: 48, 288
burotA (Jimeno de): 312
burs (Domingo de): 143
buruetA (Jimeno de): 248
Burunda: 345
busto (Gil del): 1, 238

C

cAb de estopAs (Dominga de): 183
cAb de estopAs (Juan de): 114, 178
cAbAllero (García): 286
cAbAllero (Pedro): 286
Cabanillas: 83, 86, 89, 146, 187, 226, 278, 316
cAbAnillAs (Juan de): 86
cAbAnillAs (Lope de): 167
cAbAnillAs (Sancho): 316
cAbAñAs (García de): 147, 342
cAbezAlA (Zaie): 295
cAcim: 78, 327
Cadreita: 14, 38, 75, 208, 286, 326
cAdreitA (Miguel de): 81
cAlAbAzA (Galaf): 330
cAlAbAzA (Samuel): 290
Calahorra: 198, 274, 288, 292, 305, 358
cAlAhorrA (María de): 240, 316
cAlAhorrA (Martín de): 316
cAlAhorrA (Sancho de): 35
cAlAhorrAno (Juan): 187
Calasanz: 292
cAlbet: 29, 49, 64, 285, 292, 296
cAlcAt (Ramón): 93
cAlchetAs (Bonet de): 123
cAlchetAs (Gil de): 97
cAlizo (García): 46
cAlvo (Íñigo): 138
cAlvo (Sancho): 64, 65, 66
cAmbero (Bartolomé de): 90
Camberos: 40, 291
cAmbrA (María de la): 296
cAmbrAs (Simón de): 104
Campezo: 292

Campillo: 80, 81, 100
cAneto (Martín de): 259, 303, 317
cAno (Pelagio): 301
cAnudo (Guillermo): 147, 155, 176, 181, 342
cApArrosAno (Domingo): 147, 183, 342
Caparroso: 14, 208, 226, 270, 272, 275, 279, 286, 

288, 306, 313, 345, 354
cApArroso (Aznar de): 197, 218, 225
cApArroso (Domingo de): 155
cApellán (Domingo de): 125, 147, 342
cApellán (Juan de): 96
Cárcar: 21, 22
Carcasona: 324
Carcastillo: 286
cArdonA (Pedro de): 143
cAridAd: 228, 287
cArles (Miguel): 228
Carrión: 243, 254
cAsA (Juan de la): 316
cAsAdo (Fortún): 166
Cascante: 134
cAscAnte (Bartolomé de): 286
cAscAnte (Jimeno de): 134
cAscAnte (Juan de): 129, 286
cAscAnte (Muza): 316
cAscAnte (Pedro de): 28, 134, 142, 259, 303, 317
cAscAnte (Sancho de): 147, 181, 342
Cáseda: 7, 14, 48, 206, 208, 229, 270, 272, 278, 279, 

289, 320, 345
Castejón: 221, 268, 280

Castillo: 221, 268
cAstel (Odas de): 298
cAstel blAnc (Guillermo de): 97
Castel Viejo: 258, 304
cAstelAzol (Pelegrín de): 262, 321
Castelfabib: 257, 258, 304, 305
cAstellAnA (Pascual de la): 188
Castellón: 44
cAstellón (Lambert de): 307, 313, 314, 354, 355, 

358
cAstellón (Pedro de): 96
Castilla: 18, 19, 20, 27, 39, 40, 46, 143, 194, 212, 

250, 280, 283, 284, 291, 292, 325
cAstillo (Pascual de): 316
Castillo Nuevo: 256
cAtAluñA (Jimeno de): 104
cAxAch (Helia de): 47
Cayata: 97
cAzAdor (Miguel): 277
cAzbol (Muza): 59, 95
cebriAn (Juan): 66
ceciliA: 316
celestino iii, papa: 285
Celigüeta: 61, 209
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cerpAs: 316
cerriA (Toda): 296
cerverA (Guillermo de): 259, 303, 317
cerverA (Hazma de): 118
cetAui (Mahoma): 316
cevit: 80
chAlAbArdAno (García): 128
Champaña: 1, 46, 117, 122, 147, 195, 196, 197, 199, 

200, 210, 211, 213, 214, 215, 218, 220, 221, 222, 
223, 224, 225, 226, 227, 228, 231, 233, 235, 237, 
240, 241, 242, 244, 245, 255, 263, 264, 265, 267, 
268, 269, 290, 300, 302, 305, 306, 313, 314, 332, 
335, 336, 341, 343, 352, 354, 356, 357, 358, 359, 
360, 361, 362, 363, 364, 365

chAstel (Odas de): 232
chAylout de buerdeos (Pedro): 361
Chelva: 306
chico (Jimeno): 67
chicot: 318
chipiA (Martín): 7, 28, 48, 60, 62, 205, 206, 207, 

271, 272, 275, 278
Chodas: 39, 42, 325

Castillo: 39, 42
cibriAn (Domingo): 228
Cinco Villas: 40, 291
Cintruénigo: 30, 32, 204, 280

Castillo: 30
La Lenga (término): 32
Las Bardellas (término): 32
Muxec (término): 32
Necevas (término): 32
Petra (río): 32
Solabrar (término): 32

cintruénigo (Gonzalo de): 32
cintruénigo (Lope de): 78, 327
Cirauqui: 7, 206, 214, 290
cizur (Martín): 1, 238
clArios: 173
clAudici (Martín): 318
cleofás: 134, 142
climent: 286
climent (Adán): 228
clunec: 175
clunec (Berenguer de): 84, 115, 233, 302, 344
clunec (Fernando de): 15
clunec (Pedro de): 79, 96, 114, 179, 328
Cluny: 190, 243, 254
cofiA (Domingo de la): 316
cognAti (P.): 285
cogullo (Jimeno de): 287
collAntes (Martín de): 290, 338
colom: 79, 88, 119, 131, 143, 328
colom (Domingo de): 106, 108, 233, 344
colom (Pedro): 131, 132

comminges (Roger de): 200
compArAdA: 332
concorel (Esteban): 157, 186
concoz (Renaldo de): 35
condón (Gasión de). 135
condón (Guillermo de): 151
constAnciA: 29, 184
constAntino: 318
constAntino (Pedro): 338
corbo (Bernardo): 143
cordobA (Alí de): 316
cordovillA (Jimeno de): 35
Corella: 280, 283, 346
corellA (Domingo de): 23
corellA (Zabazala de): 346
Coria: 301
cormAno (Pedro): 144
Cornago: 280
cornel: 296
cornel (Pedro): 311
corneillón (Hugo de): 197, 220, 222, 223, 225, 

361
corobAno: 345
Cortes: 56, 94, 210, 214, 235, 293, 314, 343

Los Santos (viña): 210, 214, 235, 343
Mezquita: 293
Mora (bosque): 210, 214, 235, 343
Mula (pieza): 293

cortes (Juan): 129, 192
cortes (María de): 314
cortes (Martín): 316
cortes (Pedro de): 134, 316
cortes (Sancho): 228
corvo: 296
corvo (Bernardo de): 80, 143
costAntin (Pedro): 228
cotAs (Domingo): 316
crescient (Martín de): 56
crespo (Guillermo): 94, 120, 121, 157
crespo (Miguel): 244
cristóbAl (Pedro): 4, 6, 7, 9, 10, 14, 15, 21, 22, 25, 

26, 30, 36, 39, 41, 44, 49, 52, 57, 60, 62, 98, 101, 
105, 115, 120, 121, 149, 154, 155, 169, 191, 202, 
203, 204, 205, 206, 207, 208, 246, 249, 250, 252, 
253, 271, 272, 281, 284, 323, 324, 325, 334

cristóbAl (Sancho): 118
cucuillo (Jimeno de): 287
cuevAs (Gonzalo de): 180
cuñAdA: 23, 24

D

dAlimAn: 134
dAvid: 118, 126, 132, 135, 142
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dAvid (Elías): 35, 36, 217, 221, 228, 230, 302, 307, 
313, 315, 338, 354, 355

dAvid (Pedro): 114
dAx (Pedro): 197, 220, 222, 223, 225
Deias: 219
delfín (Roberto): 218, 313, 338, 345, 354
Deyerri: 352
díAz (Elvira): 124
díAz (Fernando): 17
díAz (Juan): 134, 142
díAz (Lope): 183
díAz (Pedro): 21, 22, 63
díAz (Rodrigo): 2
díAz de fitero (Lope): 40, 291
díAz de los cAmeros (Álvaro): 284
díAz de los cAmeros (Rodrigo): 250, 284
Dicastillo: 7, 8, 33, 48, 60, 62, 205, 206, 207, 229, 

270, 271, 279, 281, 288, 289, 290, 320, 350
dídAz (Juan): 280
dídAz de cAstillA (Pedro): 296
diego: 65, 114, 124
díez (Guillermo de): 29
díez (Juan): 36
diferenAy (Renaldo): 131
doAt (Pedro): 228
doelin (Juan): 24, 121, 147, 230, 302, 307, 314, 

316, 342, 355
domedAn (Español de): 27, 28
domicuz (Belso): 277
domingA: 159, 316
domingo: 6, 9, 16, 20, 25, 29, 31, 36, 44, 46, 49, 50, 

51, 52, 68, 69, 72, 82, 94, 104, 106, 107, 108, 
115, 129, 137, 141, 142, 169, 174, 191, 192, 193, 
203, 228, 247, 252, 272, 296, 316, 330, 331, 333, 
334

domingo (Pedro): 244
domínguez (García): 172
domínguez (Pedro): 156, 228
don bonhomne (Juan de): 49
don colom (Íñigo de): 96, 154, 159
don compAin (Lucía de): 228
don dAvid (Marquesa de): 114, 115, 116, 186, 316
don monje (Martín de): 307, 355
don ochAndo (Guillerma de): 97, 123
don ponz (Domingo de): 83, 146
doñA: 296
doñA frAnciscA (Pedro de): 138, 162
doñA hermosA (Guillermo de): 150
doñA inés (Enfanz de): 228
doñA mAyor (Pedro de): 128
doriA (Mateo): 228
dreitA (Miguel de): 91
durán (Bernardo): 79, 97, 121, 135, 230, 302, 328

durán (Guillermo): 114, 133, 135
durán (Juan): 70, 138
durán (Miguel): 79, 328
durán (Pedro): 16, 18, 146, 155, 169, 333
durAndo: 50, 92, 157, 171, 173, 331
Durango: 40, 291
durAnzA: 228
duyme (Ponce de): 230, 232, 236, 298, 338

E

ebrielo: 78, 327
Ebro: 40, 65, 80, 82, 127, 144, 145, 148, 224, 233, 

250, 253, 278, 291, 315, 344
Echarri: 352
Echauri: 21
echAuri (Blanca de): 186
echAuri (Fortún de): 116, 162
echAuri (García de): 162, 186
echAuri (Martín de): 22, 35, 51, 345
echAvArri (Miguel de): 228
echAverri (Adán de): 228
eizA: 316
Ejea: 286
ejeA (Blasco de): 43
ejeA (Juan de): 286
ejeA (Miguel de): 82
El Bayo: 286
elcArte (García): 296
elcuren (Pedro de): 228
elíAs: 63
elíAs (Juan): 35, 357
Elordi: 61, 209
elvirA: 73, 83, 93, 94, 97, 104, 118, 134, 142, 146, 

158, 192, 193, 213, 232, 298
elvirA (Andrea): 72
elvirA (Domingo de): 244
emengArdA: 353
emperAdor: 295
enelimen (Mahoma). 316
enguelinA (María): 174
enrique iii, rey de Inglaterra: 361
erdimiritz (Domingo): 67
erdimiritz (Jimeno): 67
Erga: 8, 48, 99, 229, 270, 279, 288, 289, 320
eriete (Domingo de): 68, 71
eril (Ponce de): 261, 309
eristAin (Jimeno de): 287
Erla: 286
erlA (Domingo de): 286
ermengArdA: 136
erro (Domingo de): 24
erro (Ochoa de): 348
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errumesA: 67, 104
escAnciAno (Blasco): 157
escAnciAno (García): 172
esclArAmundA: 114, 155
Escó: 194, 258, 259, 261, 303, 304, 309, 317
escolAn (Ochoa): 287
Eslava: 345
eslAvA (Fernando de): 138, 181
eslAvA (Fortún): 60, 205, 207
eslAvA (García de): 78, 174, 327
eslAvA (Lope de): 152, 153
eslAvA (Pedro de): 60, 62, 191, 205, 207
eslAvA (Ponce de): 109, 110, 233, 307, 316, 355
España: 243, 254, 283, 301, 305, 358
espAñol: 40, 291
espAñol (Lope): 78, 327
espArzA (Lope de): 24, 98
Espilce: 36
espinel (G.): 253
esquiAt: 96
Esquíroz: 35
estebAn: 216, 296
estebAn, obispo de Huesca: 280, 292
estebAn, obispo de Zamora: 301
estebAn (Domingo): 228, 338
estebAn (Pedro): 137, 338
estebAn (Pelegrín): 228, 338
estefAníA: 61, 209, 296, 348
Estella: 8, 33, 45, 48, 58, 63, 99, 199, 217, 219, 224, 

226, 228, 229, 231, 248, 265, 267, 270, 274, 275, 
276, 277, 279, 288, 289, 290, 299, 302, 307, 315, 
320, 330, 335, 338, 339, 351, 352, 355
Arenal (término): 275
Camino de Santiago: 275
Carnicería: 275
Castillo: 290
Judería: 290
San Miguel (iglesia): 248, 338
San Miguel (parroquia): 338

estellA (Guillermo de): 6, 25, 31, 44, 49, 57, 98, 
203, 281, 284

estellA (Ponce de): 21
estellA (Sancho de): 1, 238
eulAliA: 150, 193
evA: 74, 75, 107, 180
evA (Domingo de): 147, 342
Extremadura: 301
ezA (Miguel de): 219
ezmonA (Abdala): 316
ezmonA (Alí): 316
ezpeletA (Sancho de): 68
ezquerrA (Diego): 151, 275
ezquerrA (García): 296
ezquerrA (Lope): 35

ezquerrA de Aniz (Orti): 219
Ezquiaga: 20
ezuriA: 296

F

fAlAquerA (Juce): 139, 140
fAlAquerA (Samuel): 134
Falces: 8, 263, 286, 288, 349
fAlces (Lope de): 113, 286
fAlcetAno (García): 296
fAlcón: 145, 286
fAr: 346
fArAx: 316
fAro (Diego de): 338
fátimA: 316
fedgA (Juan): 296
felgAr (Bernardo del): 330
felipA: 24
felipe: 35, 54, 135, 277
felipe (Ramón): 1, 238
fenestrell (Sancha de): 318
fenoll (Miguel): 183
fernández (García): 39, 41, 199, 325
fernández (García), obispo de Pamplona: 60, 62, 

112, 113, 205, 207, 271, 273, 275, 278
fernández (Gonzalo): 41, 42
fernández (Goter): 283
fernández (Juan): 163
fernández (Martín): 259, 303, 317
fernández (Ochanda): 362
fernández (Pedro): 1, 39, 41, 42, 84, 101, 106, 107, 

108, 109, 110, 111, 117, 120, 121, 122, 125, 147, 
176, 230, 233, 236, 255, 314, 325, 336, 342

fernández (Sancho): 15, 39, 41, 325, 345, 350
fernández de AzAgrA (Pedro): 216, 305, 306
fernández de AzAgrA (Sancho): 358
fernández de monteAgudo (Sancho): 16, 34, 38, 

53, 76, 122, 197, 214, 220, 221, 222, 223, 225, 
227, 228, 235, 236, 244, 247, 255, 281, 304, 307, 
326, 333, 338, 355, 361

fernández de tAjonAr (García): 287
fernAndo: 5, 12, 33, 40, 48, 58, 78, 81, 96, 152, 

229, 247, 270, 274, 276, 279, 288, 289, 291, 296, 
299, 318, 320, 327

fernAndo, infante de Aragón: 17, 25, 194, 252, 257, 
260, 262, 308, 317, 321, 323

fernAndo, obispo de Astorga: 301
fernAndo i, rey de León: 20
fernAndo ii, rey de Castilla: 301
ferrAdillAs (Marco de): 100
ferrArio: 47, 97, 259, 303, 317
ferrent de lunA (Lope): 259, 303, 317
ferrer (Ramón): 137
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Figueruelas: 316
Fitero: 32
fitero (Eiz de): 79, 328
fitero (Ferrero de): 316
fiueler (Galindo): 228
fleix (Juan de): 338
flor (García de): 23
flores (G.): 216
Foca: 40, 291
foces (Ato de): 257, 260, 262, 304, 308, 321
folques: 228
Fontellas: 80, 81, 82, 84, 85, 87, 88, 90, 91, 146, 

226, 318
Abdena (término): 81
Aboacem (término): 87
Acehuia (término): 81
Alfandega (acequia): 81
Alguata (término): 80, 81
Campillo (término): 80, 81
Castellar (término): 81
La Dempna (término): 82
Mosquera (acequia): 80, 81, 82
Peñillas (término): 81
Plano (término): 80, 82
Retuerta (término): 81
San Lorenzo (iglesia): 84
Somont (término): 82
Soto (término): 80
Zeuueya (término): 82

fontellAs (María de): 90
Forcas: 17
forci (Pedro): 51, 273
forfAnA: 316
fort (Juan): 184
fortAner: 318
fortes: 137
fortún: 27, 79, 96, 183, 275, 328
fortún (Aznar): 20
fortún (Jimeno): 292
fortún (Sancho): 20
fortún de cAmbero (Jimeno): 20
fortún de puente corvo (Sancho): 20
fortún de huArte (Aznar): 20
fortún sAnz (Bartolomé de): 160
fortún sAnz (Domingo de): 156, 162
frAncA (Domingo de): 228
frAncesA: 357
Francia: 364
frAnco (Gil de): 69
Fregortes: 299
fremAlt: 330
fríAs (Juan de): 228
frontin (García), obispo de Tarazona: 236, 307, 355
frutos: 109, 110, 111

Fuenmayor: 199
fuente (Eulalia de): 96
fuente (Martín de la): 85
fuente (Pedro de la): 83, 146, 187
Fuenterrabía: 212
fuente sAuco (Sancho de): 140
fuert (García): 228
fuerte: 143
funel: 296
Funes: 8, 38, 55, 61, 76, 99, 112, 113, 209, 214, 215, 

271, 274, 278, 292, 299, 318, 326, 340
Valle: 297

funes (García de): 286
funes (Juan de): 296
funes (Juce de): 340
funes (Martín de): 78, 327
funes (Pedro de): 296
funes (Sancho de): 97, 123
funesA (María): 179
funtellos (Juan de): 302
furno (Arnaldo de): 143
fustiñAnA (Juan de): 170
fuxAno (A. de): 259, 303, 317

G

gAizco: 67, 71, 72, 104
Galar: 33
gAldín: 59, 85, 95
Galicia: 283, 301
gAlíndez (Sancho): 20
gAlíndez de vAltierrA (Sancho): 133
gAlindo: 65
gAlindo (Íñigo): 299
gAllegA: 330
Galliel: 216
Gallipienzo: 7, 8, 16, 33, 99, 206, 333

Molinos del Hospital de San Juan: 16, 333
Molinos de Santa Maria de Ujué: 16, 333

gAllipienzo (García): 81
Gallur: 64, 65, 66, 194, 258, 259, 261, 303, 304, 

309, 317
gAllur (Diego de): 66
gAllur (Giraldo de): 64, 65, 66
gAllur (Oria de): 64, 65
gAlocherA: 316
gAlochero (Ramón): 100
gAlter (Bartolomé): 232, 298
gAnin: 295
gAnuzA (Sancho de): 228
gArAtecorA (Íñigo): 287
gArcíA: 35, 54, 56, 78, 107, 128, 135, 155, 166, 189, 

244, 263, 286, 296, 327, 357
gArcíA (Domingo): 38, 76, 326
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gArcíA (Elvira): 170
gArcíA (Fernando): 13, 329
gArcíA (Fortún): 283, 286
gArcíA (Gil): 41, 42, 102, 272
gArcíA (Gómez): 7, 40, 60, 62, 205, 206, 207, 259, 

272, 278, 288, 291, 303, 317
gArcíA (Jimeno): 1, 20, 238
gArcíA (Juan): 127, 166
gArcíA (Lope): 214
gArcíA (Lope), deán de Tudela: 335
gArcíA (Martín): 1, 238
gArcíA (Miguel): 228
gArcíA (P.): 29
gArcíA (Pedro): 159, 160, 163, 278
gArcíA (Ramiro): 99
gArcíA (Ramón): 134
gArcíA (Sancho): 272, 324
gArcíA bolenc (Bartolomé de): 116
gArcíA dAndAus (Ramón): 28
gArcíA de Agoncillo (García): 271
gArcíA de Agoncillo (Pedro): 272
gArcíA de ArguedAs (Domingo): 174
gArcíA de Arróniz (Pedro): 7, 28, 206, 272, 275, 

278, 281
gArcíA de Aspurz (Vita): 46
gArcíA de biel (Fortún): 292
gArcíA de burlAdA (Miguel): 35
gArcíA de cortes (Pedro): 112
gArcíA de crussA cAllAu (Ramón): 28
gArcíA de eusA (Martín): 197, 220, 222, 223, 225, 

239
gArcíA de fuente (Pedro): 96
gArcíA de lizArrArA (Sancho): 20
gArcíA de ohArriz (Pedro): 197, 220, 222, 223, 

225
gArcíA de olcoz (Lope): 215, 235, 338
gArcíA de oyón (Jimeno): 126
gArcíA de sAn Adrián (Fernando): 284
gArcíA de yániz (García): 21
gArcíA de yániz (Gil): 338
gArcíA lópez (Sancho de): 324
gArcíA iv rAmírez, rey de Pamplona: 99, 143, 283
gArcíA sánchez iii, rey de Pamplona: 20
gArcíA sAnz (Miguel de): 119
gArindoAin (Jimeno de): 74
Garinoain: 48
gArinoAin (Jimeno de): 21
Garitoain: 61, 209, 337
gArner: 228
gArner (Bernardo de): 108
Garris: 300
gArsendA, condesa de Bearn: 195, 237, 245, 269
gArzAnz (Jimeno de): 71, 72
gAscA (Masseta): 296

gAscón: 296
gAscón (Martín): 1, 238
Gascuña: 196, 296
gAsiAner (Martín de): 233, 344
gAstón: 63, 228, 277, 330
gAstón, vizconde de Bearn: 27, 195, 237, 245, 269
gAzco: 171
Gazólaz: 55
gAzólAz (Jimeno de): 11
gemil (Zalema): 316
genero (Domingo): 277
germán (Ramón): 139, 140
gil: 1, 11, 12, 67, 68, 71, 72, 82, 102, 199, 228, 232, 

238
gil, obispo de Segorbe: 216
gil (Diego): 1, 238
gil (Domingo): 316
gil (Milia): 267
gil (Pedro): 156, 316
gil (Toda): 324
gil (Urraca): 34, 255
gilbert (Esteban): 70, 277
giliA: 193
godín: 40, 291
godinA: 187, 188, 189
godofre (Bartolomé de): 23
goision (Martín): 228
goiz (García): 286
gomAcín (Íñigo de): 1, 35, 36, 60, 62, 112, 113, 205, 

207, 238, 278
gomAcín (Pedro de): 232, 298, 357
gómez: 11, 12, 15, 115, 219
gómez (Fernando): 14, 208
gómez (García): 296
gómez (Pedro): 296
gómez (Rodrigo): 1, 238
gómez de velillA (Urraca): 84
gonA (Sancho de): 69
gonbAlt (Guillermo): 1, 238
Góngora: 61, 209
gonzález (Domingo): 68
gonzález (Guillermo): 1, 2, 238
gonzález (Jimeno): 38, 326
gonzález (Juan): 216
gonzález (Martín): 216, 228
gonzález (P.): 243, 254
gonzález (Pedro): 199, 228, 253
gonzález (Rodrigo): 283
gonzález de Acedo (Pedro): 1, 238
gonzález de lA tAhureríA (Pedro): 160
gonzAlo: 1, 80, 87, 238, 284, 296, 301
gonzAlo, obispo de Oviedo: 301
goñi (Pascual de): 228
gordo (Martín): 180
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Gorriti: 7, 60, 62, 205, 206, 207, 272
Gorrizlucea: 210, 214, 235, 343
gostioz (Pedro): 18
grAciA: 80, 81, 82, 114
Granja de los Monjes: 216
Granón: 58
Grisén: 15, 16, 333

Castillo: 15, 16
grisén (Martín de): 69, 148
groin (Pedro del): 277
gros (García): 228
gros (Juan): 228
gros (Nevi): 316
gros (Simón): 228
gruller (Íñigo): 78, 327
guAntes (Miguel de las): 92
guchi (Orti): 72
gudAr (Asaillit de): 66
guelbenzu (Martín de): 232, 298
Guembe: 7, 206
guerez (Pelegrín de): 61, 209
guerguetAin (García de): 61, 209
guerguetAin (Juan de): 199
guerrA (G.): 216
guerrA (S.): 235
guillA (Miguel de): 86
guillem (Gil): 1, 238
guillem (Lope): 174
guillem (Martín): 150, 228, 232, 298
guillem (P.): 330
guillem (Pedro): 24, 156, 330
guillem (Ponce): 228
guillem (Ramón): 104
guillem (Ramón), vizconde de Sola: 27, 196, 197, 

220, 222, 223, 225, 237, 241
guillem AlfAyAt (Ramón): 156
guillem de AgrAmont (Arnaldo): 313, 354
guillem de cAstellón (Pedro): 15, 23, 26
guillem de solA (Ramón): 28
guillermA: 65, 96, 155
guillermo: 2, 4, 9, 10, 12, 14, 15, 16, 21, 22, 23, 

26, 30, 39, 41, 52, 74, 83, 97, 100, 101, 130, 131, 
132, 136, 142, 146, 149, 151, 165, 177, 185, 186, 
191, 204, 208, 228, 232, 238, 247, 249, 257, 262, 
285, 297, 298, 315, 318, 321, 325, 333, 334, 353

guillermo, obispo de Segovia: 301
guillermo, prior de Mais: 361
guillermo (Martín): 40, 43, 291, 324
guillermo (Pedro): 63, 73, 276, 277
guillermo (Ramón), abad del monasterio de Verue-

la: 45
guillermo doelin (Pedro): 121, 151, 302
Guipúzcoa: 99, 274
guirAlt: 102, 116

guiscos (Esteban): 307, 355
guitvillA (Gualter de): 280
gumbAldo, obispo de Lérida: 332
gutiA (María): 68
gutiérrez (Pedro): 40, 291
guy: 190, 198, 243, 254

H

hAbiuet: 316
hAlhotA (Juce): 295
hAye de cAmo (Passa): 28
herAs (Jimeno de las): 86
herberto: 306, 313, 354
Herrellón: 257, 258, 262, 304, 321
Herrera: 257, 258, 262, 304, 321
herrerA: 110, 111
hierro (Martín): 296
hierro (Pedro): 296
higuerA (Pedro de la): 316
higuerA (Tomás de la ): 111
hilArio: 79, 89, 115, 328
hilArio (Domingo de): 89
hobelriz (Pedro): 130, 131, 132, 136
honorio iii, papa: 256
hortelAno (Juan): 23, 111
hospinel (García): 272
hospitAl (Fernando de): 79, 328
hospitAl (Ramón del): 114, 189
Huarte: 40, 234, 251, 291
Huesca: 280, 292
huescA (Juan de): 47
huescA (P. de): 102
hugo: 121
hurtAdo: 8, 48, 226, 296, 320
hurtAdo (Sancho): 228
Husillos: 319

I

iAunA (Sancho): 348
ibáñez (D.): 82
ibáñez (Fernando): 216
ibrAhim: 140
Ichiar: 40, 291
igúzquizA (Arnaldo de): 63
igúzquizA (Guillermo de): 63
igúzquizA (Sancho de): 228
Ilharre: 266

San Pedro (iglesia): 266
Ilundain: 61, 209
imperiA: 117, 120, 181
inés: 11, 32, 117, 216
infAntes (Jimeno de las): 296
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Inglaterra: 27, 196, 197, 220, 222, 223, 225, 241, 
310, 359, 361, 363

Inzura: 278, 290
íñigo: 35, 46, 49, 97, 136, 228, 232, 298
íñiguez (Juan): 218
íñiguez (Lope): 32, 228, 296
íñiguez (Martín): 1, 8, 14, 48, 105, 202, 208, 229, 

238, 246, 261, 270, 279, 281, 288, 289, 309, 320
íñiguez (Pedro): 113, 147, 216, 249, 342
íñiguez de ArAciel (Lope): 18, 38, 326
íñiguez de ArAciel (Pedro): 249
íñiguez de urbe (Sancho): 219
iomto (Juce): 143
irAiz (Fortún de): 32
iribAs (Sancho de): 104
Iriberri Ilzausti: 61, 209
irigoyen (Lope de): 72, 104
irigoyen (Sancho de): 287
Irlanda: 361
iroiz (Aznar de): 287
Irujo: 20
irumero: 286
iruñA (Fortún de): 61, 209
Irurita: 7, 60, 62, 205, 206, 207, 278, 290, 345
isAbel: 54, 151
ismAel: 302
Istúriz: 266

Santa Eulalia (iglesia): 266
Iturgoyen: 20
iturgoyen (Domingo de): 228
izAcrA (Rodrigo de): 99
Izco: 61, 209
izuco (P.): 232, 298

J

Jaca: 247
San Pedro (iglesia): 247

jAcA (Juan de): 232, 298
jAcA (Miguel de): 36
jAcques: 228
jAgue: 216
jAhiel: 316
jAime: 228
jAime i, rey de Aragón y Mallorca, conde de Barce-

lona, señor de Montpellier: 257, 258, 260, 262, 
304, 308, 321, 365

jAnáriz (García de): 213
jAnuAs (Bidal de): 277
Javier: 25, 26, 218, 252

Castillo: 25, 26, 218, 252
Jerusalén: 58, 142, 218, 276, 277
jiménez (Bartolomé): 44
jiménez (Elvira): 57

jiménez (Galindo): 74
jiménez (García): 1, 141, 238
jiménez (Íñigo): 292
jiménez (Lope): 275
jiménez (Martín): 21, 264
jiménez (Miguel): 44
jiménez (Pedro): 7, 56, 64, 65, 80, 81, 113, 206, 244, 

271, 287
jiménez (Rodrigo), arzobispo de Toledo: 233, 344
jiménez (Sancho): 20
jiménez de AibAr (Martín): 16, 214, 236, 244, 333
jiménez de AlfAro (Pedro): 177
jiménez de eguilAz (Pedro): 35
jiménez de gAzólAz (Pedro), obispo de Pamplona: 

213
jiménez de guertz (P.): 102
jiménez de luesiA (Pedro): 247
jiménez de monteAgudo (Pedro): 158
jiménez de nArvAiz (Lope): 80
jiménez de ohArriz (García): 30, 50, 98, 204, 210, 

214, 217, 235, 236, 255, 302, 313, 315, 331, 343, 
350, 354

jiménez de olletA (Pedro): 34, 38, 98, 105, 202, 
246, 250, 281, 326

jiménez de oso (Pedro): 18, 50, 92, 331
jiménez de rAdA (Pedro): 268
jiménez de rAdA (Rodrigo): vid. rodrigo, arzobis-

po de Toledo
jiménez de tAfAllA (Pedro): 124
jiménez de vAltierrA (Fernando): 74
jiménez de vAltierrA (Galindo): 56
jiménez de vAltierrA (Martín): 73
jiménez de vAltierrA (Pedro): 31, 36, 43, 49, 64, 

73, 75, 77, 190, 243, 254, 257
jiménez de zubielqui (Orti): 277
jimeno: 67, 96, 243, 254, 296
jimeno (Urraca de): 296
jordán: 10, 58, 132, 135, 156, 228, 296, 299, 316, 

318
jordán (Geraldo): 277
jordán (Guillermo): 161
jordán (María): 16, 333
jordán (Pedro): 7, 18, 168, 206, 221, 236, 272, 281, 

345
jordán (Sancha): 15
jordán (Urraca): 101
jordán de peñA (Pedro): 237
jordAnA: 18, 93, 94, 122, 131
josuA: 290
juAn: 12, 35, 36, 61, 63, 65, 70, 73, 93, 94, 99, 106, 

107, 109, 110, 114, 117, 120, 121, 131, 135, 136, 
141, 147, 155, 156, 163, 164, 167, 170, 184, 186, 
190, 209, 211, 243, 254, 255, 286, 316, 330, 342

juAn, abad de Iranzu: 307, 355
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juAn, arzobispo de Toledo: 301
juAn, obispo de León: 301
juAn, obispo de Lugo: 301
juAn, obispo de Tudela: 274
juAn (Domingo): 80, 81, 88, 171
juAn (Fernando): 306
juAn (García): 292
juAn (Lope): 32
juAn (Orti): 160, 296
juAn (Pedro): 12, 24, 125, 170, 230, 316, 323
juAn de AlfAro (Domingo): 172
juAn de Arles (Jimeno): 296
juAn de bAztán (Gonzalo): 199
juAn de benAvent (Guillermo): 228
juAn de mosquerolA (Domingo): 81
juAn de sopeñA (Pedro): 296
juAn mAestro (Jimeno de): 296
juAn mAestro (Pedro de): 296
juAn ortiz (Alaman): 296
juAnA: 127, 128, 157, 193
juAnA (Pascual de): 286
juce: 78, 79, 118, 126, 127, 130, 131, 132, 133, 134, 

135, 136, 137, 139, 140, 142, 290, 316, 322, 327, 
328, 340

jucue: 68
judAs: 79, 328, 340
juero y de lA ripA (Martín de): 296
julián: 34, 53, 55, 156, 157, 316
julián, obispo de Burgos-Oca: 19
justA: 131

K

KArdiel: 131

L

La Fasina: 258, 260, 304, 308
lA foz (Gil de): 267
La Oliva: 57, 247, 257, 302
La Ribera: 49
lA riberA (Sancho de): 112
lA solAnA (Bartolomé de): 112
La Zebueya: 82
Laboa: 210, 214, 235, 343
Labourd: 211
Labraza: 281
Lacohurne: 266

San Cipriano (iglesia): 266
lAdrón: 26, 99
lAdrón (Pedro): 26, 33, 48, 229, 248, 270, 279, 289, 

312, 320
Laguardia: 8, 14, 48, 199, 208, 229, 270, 272, 274, 

279, 281, 288, 289, 320, 339, 345, 350

lAguArdiA (Lope de): 61, 209, 234, 251
lAguArs (R. de): 285
lAín (Pedro): 64
lAmi: 346
lAnA (Orti de): 228
lAnA (Pedro de): 228
Larraga: 1, 7, 14, 60, 62, 205, 206, 207, 208, 238, 

279
lArrAgA (Juan de): 232, 298
lArrAgA (Pedro de): 63
lArrAinzAr (Lope de): 287
Larraun: 229
lArrAz (Pedro de): 138, 149, 316
lArrosA (Sancho de), obispo de Pamplona: 280
lAsA de milAgro (Abarca): 296
lAuA (Bartolomé de): 228
Lazagurría: 5, 294
Leguín: 14, 40, 208, 271, 272, 275, 281, 291, 345
lehet (Corbarán de): 307, 338, 355
lehet (María de): 130
lehet (Martín de): 99
Leicester: 361
Leire: 49
leiterA: 362
Leiza: 270
León: 20, 283, 301
leoz (Íñigo de): 35
leoz (Miguel de): 154
leoz (Sancho de): 296
lerAte (Anglesa de): 51, 52
lerAte (Fernando de): 98, 210, 214, 219, 230, 235, 

281, 311, 343
lerAte (García de): 228
lerAte (Miguel de): 8, 48, 52, 229, 230, 248, 270, 

279, 288, 289, 312, 320
Lérida: 332
Lerín: 272, 278, 281, 350
lerín (Guillermo de): 228
lerín (Ochoa de): 330
lerín (Pedro de): 228
leritA (Domingo): 296
lescún (Arnaldo de): 259, 303, 317
lescún (Fortaner de): 105, 195, 202, 237, 245, 246, 

269
leson (García): 77
lesquierA (Condesa de): 265
Lete: 20
librAnAs (Gonzalo de): 75
limoges (Juan de): 134
Linares: 17
lindiz (García): 130
lioz (Miguel de): 79, 328
linz de mAlquerlo (García): 143
lizAgorriA (Ponce de): 228
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lizAnA (Marcos de): 261, 309
Lizarra: 276, 277
lobAt: 1, 238
Lodosa: 299
Logroño: 40, 45, 143, 274, 291, 299, 318
logroño (Juan de): 1, 79, 238, 328
logroño (Pedro de): 54
lombArdA (Sancho de): 296
longo (Juan): 316
lop Arrei (Domingo de): 88
lope: 30, 46, 60, 61, 62, 68, 71, 72, 76, 94, 96, 98, 

104, 112, 119, 141, 143, 154, 159, 170, 175, 189, 
204, 205, 207, 209, 216, 296, 322

lope, obispo de Pamplona: 99, 143
lope, prior de Roncesvalles: 266
lópez (Diego): 21, 22, 274, 292
lópez (Domingo): 96, 296, 316
lópez (Fortún): 283, 292
lópez (García): 46, 132, 292
lópez (Gil): 56
lópez (Íñigo): 296
lópez (J.): 316
lópez (Jimeno): 216
lópez (Juan): 32, 296
lópez (María): 141, 228
lópez (Martín): 287, 299
lópez (O.): 286
lópez (P.): 190
lópez (Pedro): 56, 152, 175, 287, 362
lópez (Pedro), abad de Santa María de Irache: 335
lópez (Sancho): 50, 56, 92, 331
lópez (Urraca): 119
lópez (Vita): 46
lópez de AlfAro (García): 122, 214, 221, 230, 232, 

237, 307, 311, 345, 350, 355
lópez de AlfAro (Gil): 43, 230
lópez de AlfAro (Pedro): 88
lópez de Aptol (Lope): 283
lópez de ArAnguren (García): 75
lópez de ArbeizA (Pedro): 277
lópez de ArguedAs (Íñigo): 82
lópez de ArizAlA (García): 1, 238
lópez de Arróniz (García): 276
lópez de cApArroso (Aznar): 220, 222, 223, 228, 

255, 305, 306, 311, 313, 354, 358
lópez de cApArroso (Rodrigo): 97
lópez de cAscAnte (J.): 1, 238
lópez de lA higuerA (María): 109
lópez de lugAnt (Martín): 40, 291
lópez de mendozA (Íñigo): 288
lópez de mosqueruelA (Pedro): 85, 88
lópez de novAl (Martín): 43, 264
lópez de novAr (Martín): 261, 309
lópez de prezuelAs (Rodrigo): 1, 238

lópez de riclA (Lope): 283
lópez de sAdA (Pedro): 362
lópez de sAdA (Sancho): 280
lópez de sAudA (Sancho): 1, 238
lópez de tulebrAs (Pedro): 181
lópez de vAltierrA (García): 77
lópez de villAtuertA (Pedro): 338
Lor: 56, 97

Castillo: 255
lorenzo: 151
Los Arcos: 1, 14, 208, 216, 238, 267, 272, 281, 290, 

299, 324, 335
Agoadero (viña): 267, 324
Carrera de Carcasona: 324
Castillo: 299
Espital (viña): 267
Fondonal (viña): 267
La Fuent (viña): 267
Marquiel (término): 335
Santa María (iglesia): 324
Serna (viña): 324
Torrient (término). 335

los Arcos: 286
los Arcos (Jimeno de): 128
los Arcos (Lope de): 38, 316, 326
los Arcos (Miguel de): 66, 83, 128, 149, 152, 187, 

188, 189
Los Fayos: 284

Castillo: 284
los infAntes (Jimeno de): 187
lozAno (D.): 286
luc de erberAz (Arnaldo): 28
lucíA: 63, 348
Luesia: 286
luesiA (Miguel de): 259, 261, 303, 309, 317
luesiA (Simón de): 286
Lugo: 301
lumbier (Sancho de): 296
Luna: 286
lunA (Pedro): 188
Luxa: 197

M

mAcAlcorAz (Gil): 32
mAcArel (Juan): 54
mAcho (Eiza): 172
mAcuA de obAnos (P.): 232, 298
mAcuA de tAjonAr (D.): 287
mAestro (Juan): 296
mAgdAlenA: 316
mAgno (Juan): 81
mAgno de cAstro de teodoro (Juan): 353
mAhomA: 87, 316
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mAiAio: 280
mAinArdi (Domingo): 338
mAinArt (Bartolomé): 228
mAiner: 183, 184
mAiñAn (Martín): 228
Mais: 361
Malburget: 300
mAllAdA (García): 100
Mallén: 56, 256, 259, 303, 317
mAllén (Domingo de): 96, 149
mAllén (Pedro de): 56, 155, 181
mAllén (Valerio de): 56
Mallorca: 257, 258, 260, 262, 304, 308, 321
mAllorcA (Gonzalo de): 50, 59, 66, 82, 92, 95, 97, 

114, 115, 152, 331
mAllorcA (Pedro de): 54
Malonda: 280
Malvezín: 40, 291
mAnzbArrAutA (Arnaldo de): 28
Marañón: 1, 45, 58, 99, 238, 248, 274, 292, 299
mArAñón (J. de): 1, 238
Marcilla: 292, 296
mArcillA (Pedro): 85
mArco: 144, 247, 296
mArco (Domingo): 67
mArco (Pedro): 165, 182
mArchA brunus: 47
mArchA (Lope): 127
mArescAldi (P.): 285
mArgAritA: 87
mArgAritA, reina de Navarra: 363, 364, 365
mArguelinA: 138
mAríA: 80, 85, 105, 107, 114, 149, 167, 171, 178, 

202, 228, 246, 316, 324, 330
mAríA eslAvA (García de): 129
mAríA sAnz (Bartolomé de): 179
mAriel: 20
mArinA (Pascual de): 158
mArqués: 114, 116
mArquesA: 182, 316
mArrA (García): 78, 133, 327
mArtA: 100, 156, 179, 193
mArtel (Guiraldo de): 168
mArtín: 1, 4, 21, 67, 83, 98, 104, 133, 146, 169, 179, 

190, 191, 228, 230, 238, 243, 254, 290, 296, 298
mArtín, abad de Santa María de Veruela: 255
mArtín, arzobispo de Santiago de Compostela: 301
mArtín (Domingo): 24
mArtín (García): 68, 296
mArtín (J.): 1, 238
mArtín (Juan): 1, 2, 238
mArtín (Miguel): 90, 117
mArtín (Pedro): 180, 286
mArtín Alesves (Teresa de): 85

mArtín Ayutu (Sancha): 324
mArtín de cAlchetAs (María de): 97
mArtín de los Arcos (Gil): 199
mArtínez (Fernando): 1, 76, 238
mArtínez (García): 216, 324
mArtínez (Gil): 324
mArtínez (Gómez): 274
mArtínez (Íñigo): 272, 278
mArtínez (Juan): 14, 165, 208, 239
mArtínez (Lope): 315
mArtínez (Martín): 61, 67, 209
mArtínez (Pedro): 8, 49, 61, 209, 264
mArtínez (Rodrigo): 45, 58, 283, 299, 318
mArtínez (Sancho): 61, 209
mArtínez de AndosillA (Pedro): 216
mArtínez de AntoñAnA (Martín): 1, 238
mArtínez de Arguiñáriz (P.): 232, 298
mArtínez de berAiz (Pedro): 35
mArtínez de borobiA (Rodrigo): 286
mArtínez de erAnsus (Pedro): 35
mArtínez de eslAvA (Juan): 25
mArtínez de lehet (Pedro): 7, 28, 33, 48, 50, 60, 

62, 112, 113, 122, 205, 206, 207, 210, 214, 226, 
229, 235, 236, 270, 278, 279, 289, 312, 320, 331, 
343

mArtínez de los Arcos (García): 228
mArtínez de luscAndo (Sancho): 1, 238
mArtínez de mAñeru (Juan): 10, 11, 26, 39, 41, 43, 

92, 214, 249, 281, 325
mArtínez de mutilvA (Jimeno): 61, 209
mArtínez de ohArriz (García): 104
mArtínez de subizA (Pedro): 7, 14, 206, 208, 227, 

272, 339, 345, 350
mArtínez de vAltierrA (Pedro): 55
mArtínez de zurbAno (Martín): 1, 238
mArtres (Jimeno de): 216
mAtAlón (Roberto de): 177, 316, 318
mAteo: 189, 332
mAteo (Elvira): 32
Mauleón: 241
mAxorrA (Juce): 316
Maya: 265

Castillo: 265
Vergelars (término): 265

mAyA (Hugo de): 265
mAyl: 316
mAyor: 56, 93, 126
mAyor (Damisela): 147, 341, 342
mAyor (García): 296
mAzA (Blasco): 257, 262, 321
Mazalcorach: 247
mecli (Domingo): 136
melAront (Gerardo de): 217, 218, 302, 307, 313, 

314, 315, 354, 355
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Melgar: 1, 238
Mélida: 286
menA (Lope de): 80, 81, 82
Mendavia: 14, 48, 208, 274, 281, 345
mendAviA (Domingo de), abad de San Salvador de 

Leire: 201
mendAzA (Domingo de): 1, 238
Mendigorría: 8, 14, 208, 272, 288
mendigorríA (Miguel de): 228
mendillorri (García de): 96
mendillorri (Martín de): 65
Mendi Urdina: 219
mendozA (Guillermo de): 14, 43, 114, 208
mendozA (Hurtado de): 338, 345
meneni (Juce): 295
mesclinges (Roberto de): 197, 220, 222, 223, 225, 

228
metAuten (San de): 1, 238
miguel: 132, 138, 162, 228, 286, 296, 307, 355
miguel, obispo de Tarazona: 99, 143, 280
miguel (Elvira): 50, 331
miguel (García): 228
miguel (Pedro): 46, 147, 155, 184, 342, 352
miguel (Sancho): 228
miguel de Arróniz (Pedro): 338
Milagro: 38, 224, 272, 286, 326

Arenal (río): 224
Calzas Royas (soto): 224

milAgro (Aparicio de): 166
milAgro (Clemente de): 126, 127
milAgro (Domingo de): 318
milAgro (Martín de): 257
miliA: 305
milián (Domingo): 69, 148
milián (Esteban): 232, 298
Mirafuentes: 339
Miranda: 14, 60, 62, 205, 207, 208, 263, 278, 296, 

345, 349
Acequia: 349
Molino: 263
Presa: 349

mirAndA (Juan de): 228
mirAndA (Lope de): 141, 189
mirAndA (Pedro): 286
mireti: 316
mirez (Abdala): 316
Mixa: 28, 197, 220, 222, 223, 225
mochAcho: 112
mohArif (Mahoma): 78, 327
molins (Juan de): 218, 221, 226, 305, 307, 313, 314, 

330, 354, 355, 358
mom: 47
momiz (Pedro): 237

monAco: 114
Moncayo: 80, 258, 304
moncuc (Bernardo de): 28
monder (Amet): 316
monete (Julián): 277
monje (Martín de): 147, 342
Monreal: 14, 208, 272, 337, 345

Castillo: 315
montAner (Bartolomé de): 158
montAner (Martín de): 183
montAñA (Juan de la): 66
montAñA (María de la): 65
montAñA (Martín de la): 64, 65
Monteagudo: 158, 272

Cascalla (término): 158
Ladona (río): 158

monteAgudo (Aznar de): 39, 42, 325
monteAgudo (Teresa de): 158
Montearagón: 275, 323

Monasterio: 323
monter: 296
montfort (Simón de): 361
Montpellier: 257, 258, 260, 262, 297, 304, 308, 321

Hospital del Santo Sepulcro: 297
Monzón: 292
monzón (Juan de): 173, 318
Morella: 249
morentin (Gonzalo de): 1, 238, 339
morguiA (Caviel de): 28
moriel: 114
Moriellas: 40, 291
moro (Fernando): 40, 149, 291
Mosquera: 93, 94
mosquerA (García de): 13, 329
mosquerA (Martín de): 250, 284
mosquerA (Sancha de): 13, 329
mosquero (Amet): 316
Mosqueruela: 12, 13, 329

Castillo: 12
mossAso: 296
mostArderA (Navarra): 228
motzA (Miguel): 287
motzA (Sancho): 32, 78, 296, 327
motzA de cAscAnte (Sancho): 97
motzA de cizur (Orti): 104
mozot: 295
Mues: 1, 2, 3, 238, 335
munio: 20
munoco (Orti): 228
muñoz (Álvaro): 318
muñoz (García): 40, 291
muñoz de zubielqui (García): 277
Murcia: 133, 296



723

Index Nominum

murciA (Miguel de): 228
murciA (Renaldo de): 73, 125, 156, 230, 315
Murel: 228

San Esteban (iglesia): 228
murguíA (Zainel de): 237
murietA (Jimeno de): 259, 303, 317
murietA (Sancho de): 1, 238
Murillo: 18, 50, 69, 92, 214, 250, 331

Alcamba (término): 92
Aluales (término): 92
Ardeuillas (término): 92
Correa del Soto (término): 92
La Requesa (término): 50
La Rota (término): 92
Prado (término): 92
San Juan (término): 92
San Pedro (término): 92
Santa Cristina (término): 92

Murillo de las Limas: 103, 286
Algacira (término): 103

Murillo el Fruto: 286, 350
murillo (Arnaldo de): 92
murillo (Íñigo de): 103
murillo (Lope de): 38, 326
murillo (Martín de): 296
murillo (Miguel de): 79, 155, 161, 180, 186, 328
murillo (Ochoa de): 244
murillo (Pedro de): 166
murillo (Sancho de): 111
Muru: 210, 214, 235, 277, 343
muru (Lope de): 277
muru (Pedro de): 228
Musquiz: 210, 214, 235, 343
muzA: 33, 78, 79, 118, 139, 140, 316, 322, 327, 328
muzArAbi (Clemente): 149
muzArAbi (Julián): 137
muzArAbi (Justo): 137

N

Nájera: 20, 40, 283, 291, 292
Santa María (monasterio): 4, 190, 198, 243, 254

nájerA (D. de): 1, 238
nájerA (Juan de): 68
Nalda: 2
nAldA (Gil de): 250
nArbonA: 61, 209
nArbonies (Fortún): 64, 65
nArvAiz (Íñigo de): 80
nAvArdún (Lope de): 253
Navarra: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 

16, 18, 19, 21, 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 
32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 

45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 55, 56, 57, 58, 59, 
60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 
73, 74, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 
87, 88, 89, 90, 91, 92, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 101, 
103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 
113, 114, 117, 119, 120, 122, 123, 124, 125, 129, 
138, 141, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 
151, 152, 155, 156, 157, 159, 160, 162, 163, 164, 
165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 173, 175, 176, 
177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 
189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 
199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 
209, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 
219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 228, 
229, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 
239, 240, 241, 242, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 
249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 257, 258, 
259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 
269, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 
279, 281, 282, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 
291, 294, 296, 297, 298, 299, 300, 302, 303, 304, 
305, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 315, 
316, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 
326, 327, 329, 330, 331, 333, 334, 335, 336, 338, 
339, 341, 342, 343, 344, 345, 350, 352, 354, 355, 
356, 357, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365

nAvArrA (Gocelim de): 176
nAvArrA (Gocelmes de): 185
nAvArrA (María): 180
nAvArrA (Ramiro de), obispo de Pamplona: 38, 98, 

234, 251, 281, 287, 324, 326
nAvArrAs (Sancho de las): 83
Navarrete: 40, 291
nAvArro: 78, 327
nAvArro (Domingo): 134, 142
nAvArro (Esteban): 160
nAvArro (Jimeno): 109, 141, 187
nAvArro (Sancho): 78, 327
nAvAscués (Pedro): 249
nAves (Clemente de): 171
Názar: 299
nechone (García): 76
Neusol: 48
nicolás: 103, 240, 244, 286, 314
Niencebas: 137
nieto (García): 316
noáin: 67
noáin (García de): 35
nogArol (Mateo de): 228
Normandía: 361
novAl (Lope de): 264
novAllAs (Juce): 316
Noveleta: 228
nuño: 285, 301
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O

obAnos (Domingo de): 141
obAnos (Martín de): 232, 298
obAnos (Miguel de): 290
obAnos (Orti de): 232
ocendA: 99, 163
Ocón: 58
ocón (Sancho de): 286
ochAndo: 228
ochoA: 161
ochoA (García): 263
ochoA (Pedro): 56, 191, 228
ochoA de AzconA (Lope): 1, 238
ochoA de cirAuqui (Martín): 219
ohArriz (Jimeno de): 102
olAz (García de): 68
oleisoA (García de): 228
oleisoA (María de): 228
Olite: 27, 60, 62, 147, 196, 197, 205, 207, 218, 220, 

222, 223, 225, 237, 241, 244, 264, 297, 320, 336, 
337, 342, 345, 347, 357
La Presa (viña): 244
Serna de part del río (viña): 244

olite (Domingo de): 316
olite (García de): 244
olite (Juan de): 111
olivA: 138, 192, 228
oliver (Jimeno): 247, 257
Olson: 292
olzinA (Berenguer de): 261, 309
ollo (Lope de): 228
omiz (Munio): 277
onecA: 107, 108
Opaco: 210, 214, 235, 343
orbelito: 296
Orcoyen: 296
orcoyen (Domingo de): 296
orcoyen (Sancho de): 296
ordi (Jimeno del): 228
Ordoiz: 219, 362
oreilA (D.): 286
Orendain: 210, 214, 235, 343
Orense: 301
orfresA: 66
oriA: 10, 35, 75, 106, 108, 110, 188, 228
Oriz: 11
oriz (García de): 8, 14, 48, 208, 229, 270, 279, 281, 

288
oriz (Íñigo de): 8, 10, 11, 35, 48, 229, 248, 270, 272, 

279, 281, 289, 299, 312, 320
oriz (Jimeno de): 9, 10, 14, 50, 208, 331, 334
oriz (Lope de ): 14, 208
oriz (Pedro): 11

Oro: 243, 290
Salinas: 243

orof: 295
ororbiA (Sancho de): 38, 253, 326
ortA (García de): 262, 321
ortA (Sancho de): 262, 288, 321
orti: 298
orti (Juan): 296
orti blAsco (Domingo de): 296
orti blAsco (Juan de): 296
orti de ArdAnAz (Pedro): 296
orti juAn (Urraca de): 166
ortiz (Domingo): 38, 326
ortiz (García): 287, 306
ortiz (Lope): 32
ortiz (María): 24, 253
ortiz (Pedro): 32, 82, 166
ortiz de ArbeizA (P.): 1, 238
ortiz de roncesvAlles (Pedro): 122
ortiz de turrillAs (Pedro): 61, 209
ortiz de urdánoz (Juan): 199
ortiz nAvArro (Lope): 296
Oscatea: 20
Oscoz: 20
oserA (Guillermo de): 101
oso (Gómez de): 50, 331
oso (Pedro de): 132, 143
Osoain: 20
ossoA: 296
Ostabarets: 29, 197, 220, 222, 223, 225, 245, 336
ostAbArets (Arnaldo de): 29
otAzu (Gil de): 296
Oteiza: 43, 264, 311
Oviedo: 301
oylene (Zalema): 316

P

pAlAcin (Arnaldo): 261, 309
pAlAcio (Sancha de): 67, 72, 104
pAlAcio de pulierA (Pedro): 23
pAlAtiAnA: 107
pAlAvilAn (Jordán): 338
Palencia: 301, 319
Pallars: 53, 200
pAlmer (Pedro): 316
pAlmer (R.): 35
pAlmer (Ramón): 357
Pamplona: 1, 7, 8, 14, 20, 30, 33, 35, 36, 38, 40, 43, 

45, 47, 48, 50, 58, 60, 61, 62, 63, 67, 68, 70, 71, 
72, 76, 98, 99, 104, 112, 113, 143, 204, 205, 206, 
207, 208, 209, 213, 214, 219, 226, 227, 229, 231, 
232, 234, 235, 236, 238, 248, 251, 263, 270, 271, 
272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 
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282, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 294, 297, 299, 
310, 312, 318, 319, 320, 324, 326, 330, 331, 338, 
339, 345, 348, 349, 350, 356, 357
Cementerio de Santa María: 67, 104
Cucuillo (término): 71
Hospital de San Miguel: 68
Navarrería: 98, 104, 273
Palacios Reales: 68
San Miguel (burgo): 98, 273
San Nicolás (burgo): 98, 273
San Saturnino (burgo): 98, 273
San Saturnino (parroquia): 70
Santa Cecilia (barrio): 104, 348
Santa María (iglesia): 67, 68, 104, 213, 234, 251, 

273
pAmplonA (Domingo de): 12, 13, 34, 53, 55, 329
pAmplonA (Elvira de): 61, 209
pAmplonA (Ochoco de): 165, 167, 177, 178
pAmplonA (Orti de): 100
pApón (Pedro): 330
pArdo (Aznar): 259, 288, 303, 317
pArís (Domingo de): 228
pArís (Pedro de), obispo de Pamplona: 33, 45, 58, 

63, 229, 270, 273, 274, 276, 277, 279, 289, 299, 
312, 318, 330

pAscuAl: 114, 120, 121, 187, 193
pAscuAl (Domingo): 180, 228
pAscuAlA: 69, 91, 117, 165
pAstor (García): 103
pAstor (Juan): 165
pAstor (Pedro): 96
pedriz (Juce): 316
pedro: 1, 23, 24, 45, 53, 63, 70, 74, 79, 93, 112, 114, 

115, 117, 118, 140, 142, 143, 162, 172, 178, 180, 
188, 193, 228, 238, 296, 297, 301, 318, 328, 330

pedro ii, rey de Aragón, conde de Barcelona: 194, 
259, 261, 303, 309, 317

pedro, abad de San Salvador de Leire: 49
pedro, abad de Santa María de Veruela: 247
pedro, abad de Scala Dei: 247
pedro, obispo de Orense: 301
pedro, obispo de Zaragoza: 280
pedro (Jaun): 277
pedro (Martín): 63
pedro cAlvo (Juan de): 296
pedro sAnz (Miguel de): 64
peis (Zalema): 316
peitAviñA (Dominga): 316
pelA gAllinAs (Ramón de): 93
pelAgio (Suero): 40, 291
pelAyo: 130
pelegrín: 219, 286
pelegrín (Fortún): 287
pelegrín (Juan): 316

Peña: 5, 194, 258, 259, 261, 303, 304, 309, 317
peñA (Jordán de): 274
Peña Alba: 281
Peñacerrada: 281
Peña de Arañón: 256
Peñalén: 292
Peñarredonda: 258, 260, 304, 308
Peralta: 43, 45, 58, 99, 112, 113, 214, 226, 272, 274, 

275, 281, 286, 292, 296, 299, 345
La Conqua (término): 113
Pueyo (término): 112, 113

perAltA (Domingo de): 159
perAltA (Juan de): 228
perAltA (Lope de): 286
perAltA (Miguel de): 113, 228
perAltA (Sancha de): 122
perAvillAn (Jordán): 228
peregrino: 160
peregrino (Juan): 120
pérez (Álvaro): 216, 306
pérez (Arnaldo): 232, 298
pérez (Bela): 64
pérez (Blasco): 253, 307, 355
pérez (Domingo): 13, 81, 83, 86, 156, 180, 329
pérez (Elvira): 76, 117
pérez (García): 6, 8, 13, 18, 64, 65, 122, 189, 203, 

228, 288, 307, 312, 329, 355
pérez (García), conde de Pallars: 53
pérez (Inés): 6, 203
pérez (Íñigo): 85
pérez (J.): 232, 252, 298
pérez (Jimeno): 78, 216, 249, 327
pérez (Juan): 1, 35, 73, 90, 119, 153, 175, 178, 217, 

228, 238, 272, 302, 315, 316
pérez (Martín): 6, 98, 104, 147, 179, 203, 218, 227, 

228, 232, 235, 237, 338, 342
pérez (Miguel): 24, 64, 122, 164
pérez (Pedro): 262, 321
pérez (Ponce): 228
pérez (R.): 216
pérez (Ramón): 244
pérez (Sancha): 24, 64, 76, 164
pérez (Sancho): 160, 253
pérez (Tello): 40, 291
pérez (Toda): 6, 21, 22, 203, 287
pérez de Aberin (García): 228
pérez de Albizu (Martín): 1, 238
pérez de AlfAro (Domingo): 69
pérez de ArAnguren (Martín): 76
pérez de Arguiñáriz (Arnaldo): 228
pérez de Arróniz (Juan): 307, 355
pérez de Arróniz (Ramiro): 290, 307, 345, 355
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pérez de bAztán (Juan): 14, 92, 98, 105, 202, 208, 
210, 214, 218, 226, 235, 236, 246, 281, 290, 307, 
338, 339, 343, 345, 350, 355

pérez de belforAdo (Fernando): 1, 238
pérez de cAbAnillAs (G.): 82
pérez de cAstejón (Guillermo): 221
pérez de cortes (Martín): 230
pérez de funes (Pedro): 76
pérez de gomAcín (García): 232, 298
pérez de gostiz (García): 107
pérez de igúsquizA (García): 338
pérez de lA tAblA (Juan): 290, 338, 339
pérez de lAnz (García): 38, 326
pérez de lArrAgA (García): 228
pérez de lorcA (García):228
pérez de los Arcos (Sancha): 335
pérez de monteAgudo (García): 56, 92
pérez de mosquerA (García): 91, 284
pérez de mosquerA (Sancho): 224
pérez de mues (Lope): 1, 238
pérez de murietA (García): 33, 48, 229, 248, 270, 

279, 289, 320
pérez de subizA (Martín): 210, 235, 343
pérez de uAreiA (Sancha): 305
pérez de yániz (Jimeno): 338
pérez rojo (Domingo): 316
pérez vAllés (Miguel): 176
pérez véquez (Bartolomé): 159
pérez véquez (Martín): 159
perfecto: 154
peronA: 179
peronAz (Guillermo de): 29, 47, 167, 177, 182, 185
pescAdo (Rodrigo): 83, 146
pescAdor (Bernardo): 296
Petilla de Aragón: 194, 258, 259, 261, 303, 304, 

309, 317
petit (Durán): 131, 135
petit (Juan): 68
petrA rubeA (Pedro de): 280
petronilA: 353
pilAr (Lorenzo del): 228
piluet (Romero de): 186
pinto (Íñigo): 68
pipino: 132
pisA (Miguel de): 78, 327
Pitillas: 218, 228, 235, 338
Plano: 80, 82
pollo (Mahoma). 316
polo (Juan): 286
polum: 78, 327
pomAr (Pedro): 43
ponce: 21, 70, 102, 142, 152, 301
ponce (Fernando): 36, 43
ponce (Gaizco): 338

ponce (Juan): 111, 228, 233
ponce (Martín): 338
ponce (Ramiro): 301
ponce (Simón): 63, 277
ponce guillem (J.): 102
poncio, obispo de Oviedo: 19
pont (Juan del): 228
porquet (Juan): 296
porro (Íñigo): 296
portAlés: 99
Portella: 8, 33, 40, 48, 229, 270, 274, 279, 288, 289, 

291, 320
poyo (Guillermo de): 237
pozo (Sancha del): 362
Provence: 259, 303, 317
puente (Guillermo de): 283
puente (Pedro de): 301
puente (Sant de la): 243, 254
Puente Archeta: 294
Puente la Reina: 8, 214, 232, 298, 350, 357

Algorio: 357
Mercadillo (barrio): 357
Molinos: 357
Navarrería: 232, 298
Rua Mayor: 298
Santa María (iglesia): 232
Santiago (iglesia): 232

puente lA reinA (Domingo de): 178
puente lA reinA (Pascual de): 193
Puente de San Martín: 294
puertA (Miguel de la): 296
Puliera: 23, 24, 31, 164

Cannueco (término): 23, 24
El Sequero (término): 23, 24
Eras Viejas (término): 24
Escallar (término): 24
La Codera (término): 23, 24
La Gleruela (término): 23
Las Matas (término): 23
San Martín (término): 23
Soto de las Landas (término): 23
Tolosa (término): 24

pulierA (Miguel de): 31, 115
Punicastro: 1, 226, 238, 274, 290

Q

Queiles: 96, 97, 137, 142
quillio (Domingo): 253
quiniermAnis (Muza de): 78, 327

R

rAbAniel (Muza): 316
rAbí (Elías): 277
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Rada: 44, 239
rAdA (Aznar de): 78, 79, 133, 135, 327, 328
rAdA (Bartolomé de): 44, 102, 345
rAdA (Gil de): 226, 236, 239
rAdA (Jimeno de): 7, 14, 44, 47, 60, 62, 205, 206, 

207, 208, 259, 271, 272, 278, 286, 303, 317
rAdA (Martín de): 270, 279, 288
rAiner (Esteban): 67, 71, 72, 104
rAmírez (García): 1, 238
rAmírez (Pedro): 8, 33, 40, 48, 229, 248, 270, 279, 

288, 289, 291, 312, 320
rAmírez (Sancho): 6, 45, 58, 203, 248, 274, 299, 318
rAmírez de Añorbe (Sancho): 11
rAmírez de Asiáin (Miguel): 104
rAmírez de piedrolA (Pedro), obispo de Pamplona: 

76, 214, 226, 227, 232, 235, 236, 290, 319, 338, 
339, 345, 350, 356

rAmírez de subizA (Sancho): 287
rAmírez petrol (Sancho): 40, 291
rAmiro: 292, 301, 314
rAmiro i, rey de Aragón: 20
rAmón: 54, 123, 135, 136, 143, 169, 296
rAmón, abad del monasterio de La Oliva: 57
rAmón, abad del monasterio de Veruela: 54
rAmón, obispo de Barbastro: 292
rAmón, obispo de Besaz: 361
rAmón, obispo de Palencia: 301
rAmón (Arnaldo): 36
rAmón (Arnaldo), vizconde Tartas: 27
rAmón(Guillermo): 45
rAmón (Pedro): 87, 163, 167, 173
rAol (Lope): 330
rAolin: 135
rAulinA (María): 357
redondo (Juan): 122
regAniel: 78, 327
reginA (Calbet de): 332
reginA (Miguel de): 79, 328
reinA (Miguel de): 140
remón (Pedro): 70
renAlt (Juan): 98, 122, 147, 162, 168, 342
Resa: 40, 250, 291
retA (Fortún de): 32
retundo (Ramón): 188
rey (Juan): 56
ribA (Sancho de): 102
Ribaforada: 10, 285

Almunia de Albariel (término): 285
Azut (término): 285
Bassaon (término): 285
Campo de Marcho (término): 285
Espedolla (término): 285
Estercuel (término): 285
Iglesia: 285

ribAforAdA (Gil de): 81
Ribagorza: 280, 292
ricArd (Domingo): 228, 316
ricArdA (Vital de ): 96
rich (Juan de): 228
richArt: 243, 254
riezo (Pedro): 158
rigAldo (Pedro de): 285
robertin (Miguel de): 165
roberto (Ramón): 197, 220, 222, 223, 225
robisco (Jimeno): 296
Rocabruna: 48
Roda: 40, 58, 248, 274, 291, 299, 312, 318, 332

San Raimundo (iglesia): 332
rodA (G. de): 82
rodA (Pedro de), obispo de Pamplona: 292
Rodenas: 41

Castillo: 41
rodrigo: 23, 24, 61, 80, 82, 98, 131, 199, 209, 219
rodrigo, arzobispo de Toledo: 305, 358
rodrigo, obispo de Calahorra: 274
rodríguez (Fernando): 8, 48, 229, 248, 270, 274, 

279, 288, 289, 320
rodríguez (Gonzalo): 301
rodríguez (Pedro): 1, 238, 299
rodríguez (Toda): 210, 214, 235, 343
rodríguez de AzAgrA (Martín): 40, 291
rodríguez de AzAgrA (Pedro): 40, 291
rodríguez de nájerA (Pedro): 40, 291
rodríguez de vAltierrA (Domingo): 297
roger de comminges (Domingo): 200
rojo (Bernardo): 134, 296
rojo (Martín): 296
rojo (Muza): 80, 82
rojo (Pedro): 153, 296
rojo (Sancho): 296
roldán (Domingo): 90, 122
Roma: 231, 256, 285, 304

San Pedro (iglesia): 256
romero: 22, 45, 170
romero (Martín): 32
romero (Pedro): 175
romero (Toda): 154
Roncal: 296
Roncesvalles: 80, 81, 218, 266, 296
roncesvAlles (Pedro): 232
ronet (Esteban): 228
ros (Domingo): 228
ros (Gui): 358
ros (Miguel): 228
rosel (Martín): 228
rotA (Sancho de): 124
rotundo: 33, 48
ruedA (Sancho de): 286
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ruiz (Martín): 58
ruiz (Pedro): 45, 58, 65
ruiz (Sancha): 43, 65
ruiz (Toda): 65
ruiz de Arles (Fernando): 296
ruiz de AzAgrA (Fernando): 330, 358
ruiz de milAgro (G.): 102
ruiz de vAltierrA (Martín): 75
rustAn (Pedro): 135

S

sAber (Juan): 125
sAdA (Adán de): 218
sAdA (Aznar de): 218
sAdA (Íñigo de): 218
sAdA (Jimeno de): 68
Sádaba: 37, 105, 195, 202, 237, 245, 246, 269, 286

Castillo: 105, 195, 202, 237, 245, 246, 269
sádAbA (Adán de): 230
Sádaba Nueva: 281
Salas: 97
Salazar: 271, 350
sAlomón: 312, 318, 320, 340
sAlvAdor: 80, 82, 90, 96, 193
Salvatierra: 194, 245
sAlvet (Pedro): 132
sAmAtAno (Guillermo): 143
San Adrián: 7, 60, 62, 205, 206, 207, 345
San Esteban de Deyo: 19, 20, 234, 251, 356
sAn gil (Pedro de): 182
sAn gil (Radulfo de): 276
San Juan de Pie de Puerto: 14, 208, 214, 271, 275, 

278, 288, 336
San Juan del Cab del Pont: 211
sAn mArtín (Pedro de): 129
San Martín de Unx: 7, 14, 60, 62, 205, 206, 207, 208, 

271, 272, 281, 312
sAn melión (Pedro de): 257, 260, 308
sAn pAblo (Guillermo de): 285
sAn pedro (Ramón de): 143
sAn pedro (Terren de): 164
San Salvador de Leire, monasterio: 201
sAn sAlvAdor (Navarro de): 121
San Sebastián: 40, 291
San Vicente: 274, 339, 345
sAnchA: 36, 72, 83, 89, 104, 114, 115, 119, 123, 133, 

146, 165, 199
sAnchA, infanta de Castilla: 301
sAnchA, reina de Navarra: 301
sánchez (Bartolomé): 38, 326
sánchez (Domingo): 229, 279, 289
sánchez (Fernando): 76
sánchez (Fortún): 20, 287

sánchez (Gil): 216
sánchez (Íñigo): 292
sánchez (Lope): 288
sánchez (María): 148
sánchez (Oriel): 20
sánchez (Pedro): 39, 65, 94, 257, 260, 262, 308, 

321, 325
sánchez (Ramiro): 20
sánchez de ArteAgA (Pedro): 1, 238
sánchez de bArillAs (Pedro): 15, 34, 237, 243, 

254, 257, 358
sánchez de echávArri (García): 276, 277
sánchez de funes (Fernando): 1, 238
sánchez de igúsquizA (Pedro): 338
sánchez de monteAgudo (Pedro): 42
sánchez de olite (Pedro): 169
sánchez de perAltA (García): 264
sAncho: 1, 19, 31, 46, 56, 87, 143, 155, 180, 186, 

193, 216, 228, 230, 238, 286, 292, 330
sAncho, abad de Santa María de Irache: 276, 277
sAncho, obispo de Ávila: 301
sAncho, obispo de Nájera: 20, 280, 283
sAncho (Domingo): 144, 145, 148, 190, 243, 244, 

254, 316
sAncho (Juan): 112
sAncho (Pedro): 152
sAncho Aihe (Íñigo de): 71
sAncho de sAntAcArA (Dominga de): 174
sAncho gArcés iii, rey de Pamplona: 19
sAncho vi, rey de Navarra: 8, 33, 40, 45, 48, 54, 58, 

63, 78, 102, 103, 133, 161, 229, 248, 270, 274, 
276, 277, 279, 282, 285, 289, 291, 299, 312, 318, 
320, 327, 328, 330

sAncho vii, rey de Navarra: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 
12, 13, 14, 15, 16, 17, 21, 22, 23, 25, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 41, 42, 43, 
44, 47, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 59, 60, 61, 
62, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 
76, 77, 80, 81, 82, 83, 85, 86, 88, 89, 90, 91, 92, 
94, 95, 96, 97, 98, 101, 104, 105, 112, 113, 117, 
119, 122, 123, 124, 138, 141, 144, 145, 148, 149, 
150, 151, 152, 156, 157, 159, 160, 162, 163, 164, 
165, 166, 167, 168, 170, 171, 173, 175, 177, 178, 
179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 190, 191, 
192, 193, 194, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 
209, 212, 217, 234, 237, 238, 243, 246, 247, 249, 
250, 251, 252, 253, 254, 257, 258, 259, 260, 261, 
262, 264, 271, 272, 273, 275, 278, 279, 281, 284, 
287, 288, 297, 302, 303, 304, 308, 309, 310, 311, 
314, 315, 317, 321, 322, 326, 329, 331, 332, 333, 
334, 336, 340

Sangüesa: 29, 40, 45, 46, 49, 58, 99, 229, 248, 257, 
270, 274, 275, 279, 289, 291, 299, 300, 312, 318, 
320, 345
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Sangüesa la Vieja: 214, 248, 312, 345, 350
sAngüesA (Arnaldo de): 25, 146, 157, 201, 252
sAngüesA (Calbet de): 252
sAngüesA (Guillermo de): 26
sAngüesA (Juan de): 70
sAnsoAin (García de): 287
Sansol: 299
sAnsón: 63, 277, 330
Santacara: 239, 286
Santa Cristina de Somport: 103
sAntA cristinA (Juan de): 115
sAntA cristinA (Pedro de): 103
Santa Cruz: 318
sAntA cruz (Jimena de): 123
sAntA cruz (Juan de): 117, 120, 121
sAntA cruz (Miguel de): 115
sAntA cruz (Pedro de): 132
sAntA cruz (Ramón de): 79, 147, 318, 328, 342
Santa Eulalia: 216
Santa María: 216
Santa María de Irache, monasterio: 19, 20, 59, 95, 

276, 277, 335
Santa María de Iranzu, monasterio: 224, 307, 355
Santa María de Rocamador, monasterio: 275
Santa María de Ujué: 16, 58, 272, 278, 281, 312, 

333
Santa María de Yarte: 20
Santiago de Compostela: 301
sAntonge (Guillermo de), obispo de Pamplona: 1, 

14, 208, 238, 297
sAnz (Domingo): 216
sAnz (Fortún): 286, 287
sAnz (Forz): 330
sAnz (García): 228
sAnz (Lope): 78, 277, 296, 324, 327
sAnz (Martín): 1, 238
sAnz (Miguel): 150
sAnz (Pedro): 49, 77, 93, 228, 232, 298
sAnz (Ramiro): 99
sAnz contedor (Juliana): 140
sAnz de AblitAs (Pedro): 131
sAnz de Armendáriz (Arnaldo): 29
sAnz de AtsA (Arnaldo): 28, 29
sAnz de bitA (Pedro): 188
sAnz de cAscAnte (Martín): 165
sAnz de cAstillo (García): 96
sAnz de lor (Martín): 158
sAnz de noáin (Pedro): 35
sAnz de perAltA (Domingo): 228
sAnz de sAnzAner (Miguel): 167
sAnz de sorA (Martín): 107
sAnz de verA (Fortún): 249
sAnz de viAnA (Martín): 243, 254, 351
sAnzAneiz: 114

sAnzAner: 318
sAnzAner (Sancho de): 167
Sardea: 311

Castillo: 311
Sarria: 228
Sartaguda: 6, 203
Scala Dei (monasterio): 247
sceceno (R. de): 253
sebAstián (Sancho): 296
Segorbe: 216
Segovia: 301
segoviA (Juan de): 130
seguín (Aimar): 228
selmes (Andrés de): 161
semeruicA: 296
senAt (Juan): 228
sendoA (Gómez de): 101, 155, 316
sendol: 228
sendos (Encanard de): 28
Sengariz: 61, 209
serán (Dominga de): 169
serán (Pectavin de): 28
sermeroiz (Orti): 68, 357
serrA (García de la): 105, 202, 246
serrán (Bernardo): 228
serrAnA (Oria): 69
serrAno: 97
serrAno (Fortún): 38, 326
Sesma: 14, 208, 345
setAui (Lope): 316
seviliA: 125, 187
sevillA (Juan): 117
sezAnne (León de): 197, 218, 220, 221, 222, 223, 

225, 226, 228, 302, 305, 306, 307, 313, 354, 355, 
358, 361

sibilA: 153, 170
silvestre: 35, 247
simAz (Pedro): 286
simón: 173, 228
simón (Guillermo): 143
simón (Ponce): 338
simón de olite (Pedro): 302
sire (García): 228
siscAr (Miguel de): 11, 66, 69, 83, 85, 87, 88, 93, 

95, 100, 114, 115, 116, 141, 148, 152, 186
sobolA (Gasion de): 280
Sobrarbe: 280, 292
sobrino (Martín): 74
sofrAinón (Ramón): 228
sogio (Sancho de): 40, 291
Sola: 27, 28, 196, 197, 220, 222, 223, 225, 237, 241
soldAdA: 316
sollo (Lope de): 38, 326
sollo (Sancho de): 78, 327
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solmerinA: 167
sopeñA (García): 296
soperegero (Jimeno): 296
soperegero (Martín): 286
soperegero (Pedro): 286, 296
soperegero (Sancho): 286
soplA cebollAs (Arnaldo): 96
sordo (Domingo): 128
Soria: 40, 124, 291
soriA (Miguel de): 218, 345, 348, 352
soriA (Pedro de): 330
soro (Sancho): 296
Sos: 143
sotero de novAllAs (Bartolomé): 168
sotés (Calvet de): 35
Soto: 80
sotor (Guy de): 218, 226, 306, 307, 313, 314, 338, 

354, 355
suAu (Ramón): 228
subist (Andrés de): 266
Subiza: 14, 208, 272
subizA (Jimeno de): 99
subizA (Martín de): 8, 33, 40, 48, 60, 61, 62, 205, 

207, 209, 229, 248, 270, 279, 289, 291, 312, 320
subizA (Narbona de): 60, 61, 62, 205, 207, 209
subizA (Pedro de): 6, 203, 275
suero, obispo de Coria: 301

T

tAblAs (Martín de las): 362
Tafalla: 7, 8, 33, 48, 60, 61, 62, 99, 205, 206, 207, 

208, 209, 229, 248, 270, 272, 275, 278, 279, 288, 
289, 299, 312

tAfAllA (Juan de): 154
tAfAllA (Martín de), obispo de Pamplona: 8, 48, 

320
Tajonar: 287
tAletoli: 295
tArAzón (Eyza): 38, 326
Tarazona: 27, 97, 99, 143, 236, 280, 285, 307, 315, 

332, 355
tArAzonA (Juan de), obispo de Pamplona: 7, 206, 

272
tArde ensellA (Domingo): 188
tAric (Jayel): 80, 81
Tartas: 27, 197, 220, 222, 223, 225, 300
tAuro (Miguel de): 18, 91, 97, 128, 145, 146, 151, 

155, 169, 170, 173, 174, 177, 182, 183, 185
Tauste: 286
tAuste (Esteban de): 286
tello, obispo de Palencia: 319
teobAldo: 63, 277

teobAldo i, rey de Navarra y conde de Champaña 
y Brie: 1, 46, 84, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 
117, 120, 121, 122, 125, 147, 176, 195, 196, 197, 
198, 199, 200, 201, 210, 211, 213, 214, 215, 217, 
218, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 
228, 231, 232, 233, 235, 237, 239, 240, 241, 242, 
244, 245, 255, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 
290, 298, 300, 302, 305, 306, 307, 311, 313, 314, 
315, 332, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 
343, 344, 345, 346, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 
353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 360, 361, 362

teobAldo ii, rey de Navarra y conde de Champaña 
y Brie: 363, 364, 365

teobAldo (Pedro de): 276, 277
teobAldo (Ramón): 228, 290, 338
tereniA: 318
teresA: 61, 69, 88, 91, 144, 148, 177, 209, 296, 316
terren: 166
tiendA (Fernando de la): 316
tiendA (Juce de la): 316
tiendA (Pedro de la): 128
tiendA (Ponce de la): 362
Tiermas: 194
tío (Pedro): 94
tobirico (Jimeno): 296
todA: 32, 59, 81, 86, 87, 95, 113, 150, 156, 161, 

172, 180, 193
Toledo: 233, 283, 301, 305, 344, 358
toledo (Juan de): 108
tolosA (Guillermo de): 138
tolosA (Ramón de): 330
tolosA (Vital de): 84, 97, 123, 146
tomás: 56, 109, 122, 171, 179, 286
tomás (Domingo): 316
tomás (Juan de): 79, 96, 328
torinei (Roberto de): 137
tornArio (Domingo): 68
torner (Ramón): 330
torrAviento (Martín de): 190, 243, 254
Torre Mocha: 216
Torres: 299
torres (Jimeno de): 60, 62, 205, 207
tort (Guillermo): 134, 135, 139, 140
toscAnA: 106, 107, 108
tostén: 134, 136, 139, 142
tostén (Martín): 318
Transierra: 301
trAsmeroz (Pedro): 184
Trasmoz: 194, 258, 261, 304, 309
trAsmoz (Mahoma): 316
Treviño: 40, 248, 274, 291, 312
trufe (Juan del): 47
truillAr (Esteban del): 61, 209
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Tudela: 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 
18, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 33, 
37, 39, 41, 42, 43, 45, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 54, 
56, 58, 59, 64, 65, 69, 70, 73, 74, 77, 79, 80, 81, 
82, 83, 84, 85, 88, 89, 90, 92, 93, 95, 96, 97, 98, 
99, 100, 101, 105, 107, 108, 109, 110, 111, 115, 
116, 117, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 128, 
129, 130, 131, 132, 134, 135, 136, 137, 138, 140, 
141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 151, 
154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 162, 163, 164, 
165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 173, 176, 177, 
178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 
188, 189, 191, 192, 202, 204, 206, 208, 215, 217, 
230, 233, 236, 237, 239, 240, 246, 247, 249, 252, 
253, 255, 257, 260, 263, 274, 275, 278, 279, 281, 
285, 286, 289, 293, 295, 297, 299, 301, 302, 305, 
306, 307, 308, 311, 312, 314, 315, 316, 318, 322, 
325, 328, 331, 332, 334, 335, 336, 340, 341, 342, 
344, 346, 355, 364, 365
Albazares (baños): 320
Albea (término): 94, 96, 114, 120, 121, 316
Albotef (término): 79, 316, 328
Alcaicería: 315
Alcolea (término): 114
Alfeba (término): 79, 328
Algarces (término): 79, 96, 114, 115, 118, 130, 

233, 316, 328, 344
Almireci (término): 79, 328
Arenchis (término): 79, 328
Arunchiel (río): 79, 328
Atulituli (molino): 136, 137
Azocac Luengo (término): 142, 316
Bodega del rey: 340
Borja (vía pública): 318
Bubierca (término): 152, 316
Cajar: 176, 182, 188
Calchetas (término): 79, 96, 97, 131, 137, 163, 

316, 328
Campillo (término): 316
Campo Marza (término): 316
Cantalobos (término): 316
Cardete (término): 152, 171
Carnicería: 125, 315
Carnicería Nueva: 159, 240, 316
Carnicería Vieja: 150
Carrera de Cabanillas: 316
Carrera de la Cruz: 152
Carros (vía pública): 318
Castillo: 122, 131, 255, 315
Cheles (término): 79, 328
Cuesta del Castillo (término): 179
Durol (término): 79, 328
Espadacorta (término): 174
Espartel (término): 316

Foras (barrio): 316
Fuentes (término): 316
Gallur (barrio): 132
Griller (término): 79, 328
Grisera (término): 149, 151
Judería (barrio): 124
Judería Vieja: 181
La Crucillada (término): 114
Longar de Hospital (término): 79, 328
Madrina (término): 316
Mardachales (término): 316
Mercado: 302
Mercado Viejo: 79, 328
Merdancho (río): 161, 175, 192
Mezquita: 295, 316
Molino: 302, 315
Moros (barrio): 140
Mosquera (término): 79, 115, 131, 154, 155, 226, 

316, 318, 328
Mossenin (término): 79, 328
Partidero (término): 316
Peletería: 184, 302
Pozolos (término): 149
Pradilla (término): 79, 152, 153, 316, 328
Puerta de Calahorra: 302, 315
Puerta de Calchetas: 316
Puerta de Velilla: 316, 340
Puerta de Zaragoza: 117, 137, 302, 315, 316
Puerta Ferreña: 106, 107, 108, 109, 110, 111
Puerta Ferreña (barrio): 141
Puerta Nueva: 315
Pueyo de Sancho (término): 79, 96, 328
Quojila (molino): 302
Recueja de Mirapeis (término): 144, 145, 148, 

278
Roncesvalles (camino): 138
Salas (término): 123
San Jorge (parroquia): 149
San Julián (barrio): 147, 173, 342
San Julián (parroquia): 341
San Miguel (parroquia): 122, 166
San Nicolás (hospital): 316
San Nicolás (parroquia): 160, 167, 184
San Pedro (barrio): 316
San Pedro (parroquia): 106, 107, 108, 109, 110, 

111, 156, 180, 316
San Salvador (parroquia): 79, 119, 128, 129, 

161, 175, 316, 328
Santa Cruz (iglesia): 240, 302, 314, 316
Santa María la Mayor (barrio): 114, 116, 186
Santa María la Mayor (iglesia): 79, 103, 114, 

115, 117, 125, 147, 157, 247, 285, 328, 342
Santa María la Mayor (parroquia): 168, 169, 170, 

178
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Santa María Magdalena (barrio): 192
Santa María Magdalena (iglesia): 185
Santa María Magdalena (parroquia): 124, 138, 

165, 182, 185
Santiago (barrio): 152
Santiago (iglesia): 121
Santiago (parroquia): 157
Soladrón (término): 183
Tahurería: 160
Trinchavisa (término): 233, 344
Valpertuna (término): 316
Velilla (término): 114, 172

tudelA (Sancho de): 247
tudelA (Vital de): 297
Tuerol: 257
Tulebras: 147, 149, 253, 341, 342
tulebrAs (Juan de): 181
Turrillas: 61, 209

U

uAssAuAi (Senzaner de): 28
Ubago: 339
Uclés: 306
uerrero de morentin (G.): 199
Ujué: 16, 99, 333
ulzAmA (Lope de): 296
uncAstillo (Domingo de): 152
undiAno (Ochoa de): 98
Ungoz: 14, 208
Urbe: 8, 219
Urdaniz: 61, 209
Urdax: 211, 359
Urgel: 258, 260, 262, 304, 308, 321
urrAcA: 1, 61, 83, 104, 146, 161, 209, 228, 238, 253
urreA (Jimeno de): 169
urrocense (Fortún): 27
Urroz: 46, 210, 214, 235, 296, 343, 345
urroz (Fortún de): 248, 270, 312, 320
urroz (Pascual de): 362
Urt: 211
Urzante: 97, 101

Caltan (acequia): 97
Castillo: 101
Cayata (término): 97
De las Canales (término): 97
Del Algar (término): 97
Oitura (término): 97
Pontarrón (término): 97
Río Mediano (término): 97
Salas (término): 97
Santa Cristina (término): 97
Trambas Aguas (término): 97

urzAnte (Domingo de): 97

V

vAcA (Juan): 228
vAlerio (Fortún): 259, 303, 317
vAliente (García): 94, 107, 108, 119, 122, 125, 141, 

160, 163, 171, 230, 255
vAliente (Sancho): 89
vAllés (Juan): 118, 176
vAlrAn (Pedro de): 253
Valtierra: 38, 55, 73, 74, 77, 78, 99, 133, 135, 226, 

286, 297, 326, 327
Acechri (término): 78, 327
Affophar (término): 78, 327
Avenzehir (término): 78, 327
Badillo de Retuerta (término): 78, 327
Materian (término): 78, 327
Melenas (término): 78, 327
Molino: 77
Molliola (término): 78, 327
Mutilu (término): 78, 327
Nava (término): 78, 327
Puente de Hois: 78, 327
Puente de Ratón: 78, 327
Puente de Vacas: 78
Ratón (término): 74
Rueta (término): 78
San Salvador (cofradía): 297
Santa María (iglesia): 78, 327

vAltierrA (Lope de): 27, 40, 276, 286, 291
vAltierrA (Martín de): 55, 78, 133, 327
vAltierrA (Rodrigo de): 55
vAltierrA (Salvador de): 106, 108, 110
vélAz (García): 131, 132
vélAz (Juan): 299
vélez (Juan): 40, 291
velillA (Pedro): 174
velonesA (Gil de): 197, 220, 222, 223, 225
Velzaogui: 20
Venasuain: 20
venelA (Jimeno de la ): 232
véquez (Pedro): 133, 137
verA (G. de): 253
verA (García de): 23, 24
verA (Gonzalo de): 23, 24
verA (María de): 253
verde (Sancho): 106, 108, 109, 110
vermuz (García): 45
Veruela (monasaterio): 45, 54, 247, 255
veruelA (Guillermo de): 247
víA cAmpos (Calbet de): 128
víA cAmpos (Juan de): 100
Viana: 290, 339
viAnA (Pascual de): 192
vidAl: 47, 315
vidAurre (Corbarán de): 338
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vidAurre (Gil de): 7, 14, 206, 208
vidAurre (Juan de): 7, 14, 60, 62, 205, 206, 207, 

208, 210, 227, 235, 236, 272, 278, 290, 338, 343
vidAurre (Miguel de): 228
viejo (Lope): 128, 129
Vierlas: 99
Villafranca: 215, 275, 281, 286
villAmAyor (Lope de): 24, 164
Villanueva: 197, 220, 222, 223, 225, 299
Villar del Salce de Granja de los Monjes: 216
Villar Quemado: 216
Villatuerta: 228, 275, 330

Sarrea (término): 330
villAvA (Aznar de): 75, 257
villAzuruc (García de): 286
villAzuruc (Jimeno de): 90
villAzuruc (María de): 296
villAzuruc (Miguel de): 90
Viña Nueva: 177
vitAl: 120, 143, 160, 167, 177, 318
vitAl (Juan): 63
Vitoria: 8, 33, 48, 229, 248, 270, 274, 279, 288, 289, 

312, 318, 320
vitoriA (Domingo de): 228
Vizcaya: 99
vorAire (Giraldo de): 353

Y

yAhiel: 31
Yaniz: 299
Yarte: 20
yelz (María de): 67

Z

zAbAl (Sancha de): 228
zAbAldicA (García de): 68
zAbet (Mahoma): 316
Zadorra: 40, 291
Zaharrin: 219
zAhet: 78, 327
Zahitegui: 8, 48, 229, 270, 279, 288, 289, 320
Zalatamor: 39, 42, 257, 258, 262, 304, 321, 325
zAmAim: 295
Zamora: 301
zApielo (Eiza): 103
Zaragoza: 149, 261, 280, 283, 309
zArAgozA (Bernardo de): 131
zArAgozAno (Pedro): 316
zArApuz (Juan de): 228
zAtiquero (García): 286
Zatoya: 350
Zazaoz: 350
Zoroquiain: 61, 209
Zubielqui: 277
zubielqui (Miguel de): 277
zubietA (Arnaldo de): 28
zufíA (Domingo de): 228
zufíA (Juan de): 228
Zufivarrutia: 40, 291
zunzArren (Ochoa de): 104
Zurbano: 20
zuriA (Domingo): 112, 113
zuriA (Sancha): 296
Zurindoain: 210, 214, 235, 343
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